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الإهداء 


M MER‏ وأقاما في كياني ما كان 
منهدماء إلى الوالدين الفاضلين die pi‏ اا مهفا :+ الها 
أهدي عصارة مِنْ فكري. ; وجهداً من عقلي لعلي بذلك أرد بعض الحق 
وأعترف ببعض الجميل الذي يطوق عنقي فأحاطاني بالحنان الدافق فكنت في 
كل أمري أقتدي بهما وأتحرك في فلكهما نجماً يقتبس من الشمس نورها ومن 
القمر ضياءه» 0 
غمرة هذا النور والضياء والرضا من والديّ الفاضلين أن أذكر الإنسان الذي هيأ 
لي الجو النفسي الملائم وأحاط جهدي بالرعاية والتشجيع ولا أنسى الأيادي 
الطاهرة التي ساهمت في إزالة العوائق والعقبات التي اغترضت :طريقي الشائك 
في البحث المستمر المضني وهي ترعى خطواتي خطوة el cö ghas‏ ا 
وأنا في غمرة ة شكري لوالديّ الفاضلين» > جهوڌ زوجتي التي دفعت من حياتها 
وراحتها لتؤمّن لهذا العمل أن يخرج بأقل جهد وبأيسر الطرق» وأينع الثمار. 
وإلى كل من رمقني بعين الرضا وساهم في تكوين عقلي ونفسي 
وكياني. . !! إلى هؤلاء - جميعاً أتوجه بهذا الإهداء يحتويه ويحيطه فضلٌ الله 
الذي أتوجه إليه بالشكر والامتنان فهو سبحانه cole‏ الفضل الأول وصاحب 
Zali‏ العظمى على عباده فشكراً لله المنعم أو ل وآخراً وإلى الله يرجع الأمر 
pag aill ela oa ily o AS‏ يهدي السبيل والحمد لله رب العالمين. 


المؤلف 


كلمة شكر 


uel,‏ أشكر الله سبحانه وتعالى الذي أمدني بثوب الصحة والعافية لاتمام 
هذا العملء كما أشكر كل من ساهم بمساعدتي فيه وأخص بالذكر كلاً من 
الأساتذة التالية أسماؤ هم : 
© الأستاذ جمال الدين أسعد الجندي. مدرس مادة اللغة الإنكليزية في كليّة 
الدراسات العربية والإسلامية بدبي» الذي قام بمراجعة هذا العمل . 
© الأستاذ وليد الأصفر الذي شجعني على البدء بهذا العمل والاستمرار فيه إلى 
نهايته» واستفدت كثيراً من ملاحظاته القيمة” 
© الأستاذ الدكتور أحمد علي محمود» موجه مادة اللغة الانكليزية في منطقة 
رأس الخيمة التعليمية» الذي أفادني بملاحظاته القيمة. 
© الأستاذ أحمد ترجمان الذي أفادنى بملاحظاته اللغوية القيمة. 
© الأستاذ منير عبد الفتاح الذي eu‏ بقراءة وتدقيق هذا العمل قبل الطباعة . 
© الأستاذ محمد نذير الخطيب» الذي استفدنا من ملاحظاته القيمة . 
وفي الختام» لا يسعني إلا أن أقدم شكري الجزيل إلى صاحب دار اليمامة 
للطباعة والنشر والتوزيع الأستاذ عبد الرؤوف قدور» وإلى كل العاملين في هذه 
الدار على ما بذلوه من عمل طيب في إخراج هذا العمل . 
we wish to acknowledge the American Lady Mrs Diane Humaidh for‏ 


her help in reading and revising this work. Her hard work is very 
much appreciated. 


المؤلف 


qu 


مقدمة 


الحمد لله الذي خلق OLI‏ علمه البيان» ثم جعل سبحانه للبيان لساناً 
وأقام الحجة عليه بأن جعل من آيات عظمته ومن دلائل قدرته اختلاف الأجناس 
والألوان ‏ وكذا اختلاف الألسنة ‏ فقال عز من قائل : 

á oi K e AEN o o BE she 55 > 
[YY iea] kii oY 

ولما كانت اللهجاتُ - وكذا اللغات المختلفة آية من آيات الله ونحن 
المسلمين مأمورون بتوضيح آيات الله وتبيانها للناس»ء وجدتٌ نفسي بدافع 
إيماني بالله ويقيني بآياته وعزمي على نشرهاء وجدتني أدلي بدلوي في بحر من 
بحور العلم» ولا أحسبني بمستطيع خوضن أعماقه فحسبي منه الوقوف على 
شاطئه العريض ارتشف بعضاً من كنوزه ممّن سبقني إليه» وحافزاً لمن يأتي من 
بعدي فيتم النقص الذي غفلت عنه أو قَصُرَتْ همتي وقلَ علمي عن إتمامه - 
والكمال لله وحده والعصمة لأنبيائه ورسله ‏ وتحضرني آية في كتاب الله تريحنا 
من مشقّات الغرور وتحميناء وهي قوله سبحانه : 

tin Be EK AGEN KO SHOE SED 
.]١٠١9 مدا [الكهف:‎ 

فإنَّ علم الله لا نهاية له ولا آخر لشاطئه» ولما Eas‏ أؤمن ob‏ تعلم لغة القرآن 
هي الأساس وأنها من الشروط التي لا تصح الصلاة إلا بهاء وكذا فإني أؤمن بأن 
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نشر دين الله في أرجاء الأرض لا بد له من مخاطبة العقول» واللغة هي وسيلة 
الوصول إلى العقول وسبيل الاتصال بين الإنسان وأخيه الإنسان في مختلف 
بقاع المعمورة لنعرفه شرع الله ا ee eee‏ 
فحسب بل بلغاتِ مختلفة ولما Bly OS‏ قع العالم اليوم ت* تشيع فيه لغة عالمية هي 
اللغة الاتكليزية. . . ولما كان الواقع كذلك رأينا أن نخاطبه بما يعقل من لغة 
فيزداد الذين آمنوا إيماناً وتزول عن عقول غير المسلمين شكوكهم وظنونهم بالله 
بغير الحق وينزاح عن كواهلهم عبء الكفر ويتبدد عن عيونهم ظلام الضلال 
ويتكشف الطريق وتأتلف القلوب جميعاً على عقيدة التوحيد ‏ لا إله إلا الله 
محمد رسول الله ولما كانت العربية هي الأساس وجدتني منقاداً بهدي الله ثم 
بتوجيهات أستاذنا الكبير الدكتور محمد سعيد رمضان البوطي» بأن يكون هذا 
العمل من العربية إلى الانكليزية وليس العكس : أي قاموس (عربي ‏ انكليزي) . 
فوجهني برأيه السديد إلى هذه الفكرة فجزاه الله عني خير الجزاء . وحتى يخرج 
هذا القاموس بثوب قشيب وإخراج مفيد فقد بذلت قصارى جهدي لأقتني 
معلوماتي عن كثير من المراجع القيمة وقد ساعدتني تلك المراجع المنوه عنها 
في نهاية هذا القاموس في تذليل الصعاب الكبيرة التي واجهتني وجعلتني أقضي 
ساعاتٍ طوالاً من ليل ونهار دون أن أشعر بتعب أو ملل. وإنني بتوفيق الله 
وهداه ثم بتوجيه المخلصين لدينه وبعد الاطلاع على كتاب الله العزيز والتعمق 
في all‏ ثم الإطلاع على سنة نبيه ودراستها وكتب الفقه وسبر مفاهيمها 
ومصطلحاتها فقد أجمعت رأبي على أن أضمٌ بين دفتي هذا القاموس ألفاظاً 
ومفاهيم أوجزها بأسطر علّها توضح ما يحويه هذا القاموس وما يضمه بين دفتيه 
من أسماء الله الحسنى إلى العبادات فأشرح فيه: ألفاظ وأسماءَ وسور القرآن 
الكريم وما تختص به من ألفاظ» والسنة الشريفة ومفهومهاء وما حواه LSI‏ 
وما حوته السنة من أسماء الله الحسنى» وأسماء سور القرآن» وأسماء الأنبياء 
والرسل الكرام» والحدود والقصاص والتعازيرء والحلال والحرام» 
والمعاملات» والعقود والزواج والطلاق والميراث» والعقيدة والعبادة 
والأخلاق» ومصطلحات الفقه ومصادر التشريع والغزوات . . . الخ . 
10 


وقد قمت بشرح مبسّط للألفاظ الإسلامية التي تحتاج إلى شرح وذلك 
لتكتمل الفائدة ويعم النفع» حيث إن الفائدة تكتمل بشرح مدلول الكلمة فمثلاً : 
كلمة الحج ‏ أو الزكاة ‏ أو الصوم بدلا من أن تكون مقتصرة على شرح معناها 
المجرد عن المدلول الأوسع فقد شرحنا معناها ومدلولها الواسع. . . 

أما طريقة استخدام هذا القاموس وأسلوب استخراج معاني الكلمات منه. 
فإني سرت فيه على نهج «مختار الصحاح» وصنفته على منواله — 35 
الكلمة إلى أصلها الثلائي أو الرباعي ثم يُبحث عنها في المادة التي بين قوسين . 

فمثلاً إذا أردت أن تبحث عن كلمة «صحابي» فتردها إلى أصلها وهو (ص ح 
ب) وتبحث في الكلمات الموجودة بجانب (ص ح ب) فتجد «صحابي». أما 
الألفاظ المركبة فتجدها على الأغلب في اللفظ الأول -عدا سور القرآن الكريم - 
فإذا أردت أن تعرف اللفظ المركب (المصالح المرسلة) فتجدها في مصالح 
(ص ل ح) وليس في المرسلة (ر س ل)» وحتى تكتمل الفائدة من هذا العمل؛ 
رأينا أن يكون ذا وجهين أي من العربية إلى الإنجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية. 


والله هو المسؤول أن يجعله عملاً خالصاً لوجهه الكريم وثواباً لا ينقطع حين 
ينقطع عني العمل إلا من ثلاث مصداقاً لقول نبيه صلى الله عليه وسلم: (إذا 
مات الإنسان انقطع عمله إلا من ثلاثِ: صدقة جارية أو علم ينتفع به أو ولدٍ 
صالح يدعو له» . 


ase 
e777 Os Lot 
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PV re NS, 


— 


n 
h 

Consonant w 
long vowel ü 
diphthong au 
consonant y 
long vowel i 
diphthong ai 
short vowels: 

(fatha) a 


(kasra) i 
(dhamma) u 


G ها ها سا‎ | Cw cC eG & © 


G G 


رأ ب (d‏ 


(أب ب) 








[abada ’1-abidin] c ad 
Forever and ever. ' 

[al- ibar] MO eh 
Pollination. 

(أ ب ق) آبق [abiq]‏ 


A runaway slave, (absconding of 
slaves). 


[ibaq] du 
The absconding of slaves. 


[ababil] ب ل) أبابيل‎ 
Flocks (of birds). 

ابليس 566 (ب ل س) 

(O p) see Gi (ò رأ ب‎ 

see Ñ!‏ )3 & ي) 


Gf (o أ ب‎ 


[abban] 


That which the earth produces as 
food. / 


[abad] 


Eternity; without end, as 
distinguished from Azal (4 j, 


uf (5 ch 


without beginning. 


[abada d-dahr] n2 adl 
Forever. 

[abadi] qii 
Everlasting, eternal, endless. 
[abadiyah] aya 
Eternity, perpetuity. 





long ) i =< ‘(diphthong) au = ; «(long vowel) ü = 5 ty 24$ ‘Ww = j h =— mn =0 m= 


-u = (dhamma +) ti = kasra =) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «$ «(vowel 


woh 


any other individual. He was 
nicknamed Abi Hurairah on 
account of his fondness of 

a kitten. He embraced Islam in 
the year of the expedition to 
Khaibar, A.H. 7 and died in al- 
Madinah, A.H. 59, aged 78. 


[abi Yisuf] 


Known also as Ya‘qub ibn 
Ibrahim, Born at Koufa, A.h. 
113, studied under the Imam 
Abü Hanifah, and is celebrated, 
together with the Imam 
Muhammad and the Imam Zufar, 
as disciples of the great Imam; 
from whose opinions, however, 
the three disciples not 
unfrequently differ. 


[bi'abi anta] e at 
May I ransom you with my 
father. 

أبو لي [ubüwah]‏ 


أبو يوسشف 


Fatherhood, paternity. 

[ma'tam] ^ qJó plur gb (e o h 
Condolence, funeral ceremony, 
obsequies. 
[āta ukulahu] 
To bear fruit, to fructify. 
[ata az-zakah] 

To give zakat, pay zakat. 
[ita’az-zakah] 

Paying Zakat. 


(أت ى) آتى ist‏ 
آتى الزّكاة 


BIS 53 إيتاء‎ 





أب 


( ب )) أبو بكر الصّديق 
[abi bakr as-sidiq] He was the‏ 
first khalifah, or successor of‏ 
prophet Muhammad (p.b.u.h).‏ 
He was the father of 'ayishah,‏ 
whom prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h) married.‏ 

أبو حنيفة النعمان 

[abū hanifa an- Na‘mān] 
He is the great Imām, and the 
founder of the hanafi school 
(mazhab). He is regarded as the 
great oracle of Muslim 
Jurisprudence. 
[abū dāwwūd] أبو داوود‎ 
Sulaiman Ibn al-Ash‘ath al- 
Sijistani; born at al-Basrah A.H. 
202, and died A.H. 275. The 
compiler of one of the six correct 
books of Traditions, called the 
sunan Abi Dawwid, which 
contains 5274 Traditions. 
[abü 'l-Qasim] أبو القاسم‎ 
«The father of qasim». One of 
the surnames of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). 


[abi hurairah] أبو هريرة‎ 


One of the most constant 
attendants of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), who from 
his peculiar intimacy has related 
more Traditions of the sayings 
and doings of the prophet than 


Ze jay zadidarsckh-¢ thee yer theo t=O bee daTaal 
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ا ج ج( 

gain rather than one’s own. 
altruism, preference. 
[athimun] (n.) al poh 
One who commits sins (sinner), 
an evil doer. Sinful (Adj.). 


[athàmun] m 
Punishment of wickedness. 

[athima] af 
To sin, commit a sin, do wrong. 
[ithmun] e 


A sin, guilt, iniquity, offense, 
misdeed, anything forbidden by 


the law. 
[ithmun kabir] P 
Great sin. 
[ithmun mubin] مبين‎ ŝi 
Manifest sin. l 
[athimun] أثيم‎ 
Sinful, a wicked person, guilty. 


[al-athimün] الأثمون‎ 
The sinful. 
[ajja] ccc 
To burn. 

[ujaj] cel 


Bitter, salt (water). 

[Ya'jüj wa Ma'jüj] c óc o 
Gog and Magog. The name stands 
for wild and lawless tribes who 
will break their barriers and 
swarm through the earth; This 





woh 
الذين أوتوا الكتاب‎ 


Those who have been given the 
scripture (Jews and Christians). 


[itawah] الإناوة: الخراج‎ 
A tax, or tribute on land. This 


was originally applied to a land 
tribute from non-Muslims. 


[athar] Hoes 
Relating; handing down by 
tradition. Generally used for 

a hadith related by one of the 
companions, as distinguished 
from one of the prophet’s own. 
[athar raj‘i] رجعي‎ if 
Retrospective decree, retroactive 
effect. 

[atharah] aif 
Selfishness, egoism, self-seeking. 
[ma’thar] m 
Transmitted, handed down. 
[al-athar ash-sharif] الأثر الشريف‎ 
The sacred relic. A hair of either 
the beard or moustache of 
prophet Muhammad (p.b.u.h), or 
foot-print of the prophet. 


[qaul-ma'thür] 
Proverb. 


قول مَأثور 


( € >) see m^ sles 
[ithar] إيثار‎ 


Honouring another above 
oneself. Thinking of another’s 


long ) i = of «(diphthong) au = 3 (long vowel) ü = yty=¢ ‘w= yth=—®in=Oim=e 


-u = (dhamma 5 & — (kasra 5) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = q$ «vowel 


(Jc 

I‏ غير منون 
[ajrun ghair mamnün]‏ 
Unfailing reward.‏ 


[ajrun kabir] كبير‎ pel 
Great reward 

[ajrun karim] eS x 
Generous reward. 

[ajru al-mar’ah] af Li Sof 
Her dowry. 

[ajru alakhirah] الآخرة‎ jo 
Reward of the Hereafter. : 
[al-musta’ jir] re t 
The person who receives the rent. 
[ujür] أجور‎ 
Wages. 

[ajir] أجير‎ 


A term used in Islamic law for a 
person hired for service (laborer). 


[ajl] أ ج ل) أجل‎ 
A cause, the sake. 
[min ajli zalik] من أجل ذلك‎ 


On that account, for that reason, 
because of that, that is why, 
therefore. 


[ajalun] أجل‎ 


The appointed time of death, 
predetermined period. 


$22 det 
Appointed term, appointed time. 


[ajalun musamma] 





oc 


will be one of the signs of the 
approaching Judgment. In the 
Holy Qur'an, «They said: O Zul- 
qarnain! The Gog and Magog 
(people) Do great mischief on 
earth». 


"o 


- Lo ر‎ tor be g "y 47 che 
فى‎ PW eee ore ِن‎ gal S ngi 
[AE IE! 


Also, in the Holy Qur’an, «Until 
the Gog and Magog (people) are 
let through (their barrier), and they 
swiftly swarm from every hill». 


o ورو ورو‎ E E 
حوّك إذا فحت ياجوج وماجوج وهم من‎ > 
“7 af 


م P‏ 
ڪل حدب نيلوت( [الأنبیاء [AN‏ 


[ijarahu Allah] آجَرَه الله‎ ) ch 
Reward him. 
[ijarah] إجارة‎ 


Hire. It means the use and 
enjoyment of property for a time, 
includes hire rental, and lease. 
The hirer is termed ajir. The 
person who receives the rent is 
the musta’ jir. 


[ajara] al 
To pay wages. 

[ajrun] اجر‎ 
A reward. 


ehe xl 


[ajrun *azim] 


Great reward. 


Zaj Gey Zed idastkh=¢ ث د ا؛ ج = زو ح - ط؛‎ itzc ib-2o:azita- 
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Beh 

[akhun mina?kab] أخ من الأب‎ 
Consanguine brother. 

[akhun mina ’I-umm] أَخّ من الأم‎ 
Uterine brother. 

[ikha'] ole 
Brotherhood, brotherliness, 
fraternity. 

[ukht birradha‘ah] 42‘ ce 
Foster - sister. 
[ukht mina ’]-ab] 
Consanguine sister. 
[ukht mina ’l-umm] من الأم‎ exl 


esf‏ من الأب 


Uterine sister. 


[ukht shaqiqah] أخت شقيفة‎ 
Full sister. 

[ikhwa fi ddin] c dap 
Brethren in faith. 

[at-ta’akhi] QA 
Fraternity. 

[akhizun] de eh 
One who takes. 

[ittakhaza] dedi 


To take, take to one's - self. In 
the Holy Qur'an, «They say: 
Allah has begotten a son, Glory 
be to Him». 


eL. Vs ACE > 


[yv cs audi] 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = 4 ‘(long vowel) a = 





أجل 
[ila ajalin musamma] ,— J! J!‏ 
For a limited period.‏ 
del di‏ غير مُسَمّى 
[ila ajalin ghair musamma] For‏ 
an indefinite period.‏ 
[ajjala] Jet‏ 
To appoint a fixed term, to delay,‏ 
postpone.‏ 


[mu’ajjal] Je 
Delayed, late, postponed, 
deferred, fixed in time. 
[al-ajilah] الآجلة‎ 


^ 


The life to come, the hereafter. 
[uhud] diogh 
A well - known mountain about 
three miles from al-Madinah. One 
of the great battles in the Islamic 
History took place at its foot. The 
battle is called ghazwatu Uhud. 
[ihda ’1 -husnayyain] إحدى الحستيين‎ 
One of the best two, victory or 
martyrdom. 
[ahadu al-ajalain] أَحَدُ الأجَلين‎ 
One of the two fixed terms 
(divorce or death). 
[al-Ahad] e 
«The One». One of the ninety - 
nine special attributes of Allah. 
أخ بالرّضاعة‎ )١ (أ خ‎ 
[akh birradhà'ah] Foster - 
brother. 


JY = G!w = yth=—*in=0im=e 


-u = (dhamma كك‎ ti = kasra -> ‘ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — ($ «vowel 


Oth 
nine names or attributes of Allah. 
In the Holy Qur’an, «He is the 
First and the Last, the Evident 
and the Immanent (Batin)». 

€ 9d; LG 295 XO ip 
IY : [الحديد‎ 


[al-akhirah] الأخرة‎ 
Judgment-Day, The next life as 
opposed to lil. 


The term embraces the following 
ideas: 

1. That man is answerable to 
Allah. 

2. That the Present order of 
existence will some day come to 
an end. 

3. That when that happens, Allah 
will bring another order into 
being in which He will resurrect 
all human beings, gather them 
together and examine their 
conduct, and reward them with 
Justice and mercy. 

4. That those who are reckoned 
good will be sent to Paradise 
whereas the evil-doers will be 
consigned to Hell. 

5. That the real measure of 
success or failure of a person is 
not the extent of his prosperity in 
the Present life, but his success 
in the Next. 





[akhzun] f 
The act of taking, punishment. 
[akhaza] asl 


To take, receive. 
العلم عنه‎ Ax 


[akhaza al'ilma *anhu] 

To study under someone. 
[akhzatun] ios 
A punishment. 

[yu'ákhiz] Mg 
To punish. 

[muttakhizun] dads 
One who takes. 


[akhazahu bilhusna] d sacl 
To be friendly, be nice to 
someone. 


[akhazahu bizanbihi] 45.) 6+ 


To punish someone for his 
offence. 


[akharu] PTO t 0 
The last. 

[akhirah] 9 آخر‎ 
Last, the last, the end, latter end. 
[ta'khiru "I-salah] تأخيرٌ الصّلاة‎ 
Delaying prayer. 
[al-muta'akhirün] ون‎ p 
Later jurisprudents. 

[Al-akhir] الآخر‎ 


The Last. One of the ninety - l 


Z= j T= j Z=> d=3 tkh = ¢ thee Yue tth = 5 t = لت‎ b = w 1ع ة؛‎ ta =f 
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summons to congregational 
prayers proclaimed by the 
Mu'azzin. It is in Arabic as 
follows: 


«الله أكبر - الله أكبر - الله أكبر - الله أكبر 
أشهد أن لا إله إلا الله - أشهد أن لا إله إلا 
i duas aue of agat du‏ ايد أن 
محمداً edil d eus‏ حي على الصلاة - حي 
على الصلاة» حي على الفلاح - حي على 
الفلاح» الله أكبر - الله أكبرء لا إله إلا الله». 


which is translated:- 

«Allah is most great! Allah is 
most great! Allah is most great! 
Allah is most great! I testify that 
there is none has the right to be 
worshipped but Allah! I testify 
that there is none has the right to 
be worshipped but Allah! I testify 
that Muhammad is the Messenger 
of Allah! I testify that 
Muhammad is the Messenger of 
Allah! come to prayer! come to 
prayer! come to salvation! come 
to salvation! Allah is most great! 
Allah is most great! There is none 
has the right to be worshipped but 
Allah!" In the Azan in the early 
morning (Fajr), after the words, 
«come to salvation!» is added 
«prayer is better than sleep! 
prayer is better than sleep». - 


«t9 من‎ = al cg sll Ge Te Daly 





(أدب) 
(أد ب تأدب بأدبه 


[ta’addaba bi-adabihi] 

To follow someone’s moral 
example. 

[adam] esi دم‎ b 
Adam, The first prophet, the first 
man, father of human beings. 
[adami] آڌمي‎ 


Human, humane. 


[al-adam] الأدم‎ 
Tanned skin. 
[adà'] fash 


Payment; performing (prayers). 
[ada’u ad-dain] UMS 
Loan payment, repayment. 
[ada’u as-salah] RATE 
Performance of prayer. 


sia‏ اليمين 


{ada’u al-yamin] 
Oath-taking. 
[adda] ssf 


To cause to come, to pay back. 
[adda al-hajj] c^ ssl 
Perform pilgrimage (Hajj). 


[adda as-salah] الصلاة‎ sil 
Perform prayer. 
[adda al-‘umrah] AA (esl 


Perform ‘umrah. 
[azàn] ذن) أذان‎ fy 


«Announcement», The call or 


long ) i = ç +(diphthong) au = 9 ‘(ong vowel) i=y ty = ‘w = 3 ‘h =— n =0 m=? 


.u = (dhamma 5 t = kasra >) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =< ‘(vowel 


(أرض) 

[aza] آذی‎ «6 5 fy 
To injure, annoy, offend. 

[aza] sal 


Injury, ill-treatment, offence, 
annoyance. 


[al-irbah] 
Need, desire. 

غير أولي الإربة من الرجال 
«Free of physical needs».‏ 


(أر ب)الإربة 


[irth] e (eh 
Inheritance, heritage. 
[arrakha] to (& 25 


To date, to write the history of 
something. 


[mu'arrikh] tx 


Historian, historiographer, 
chronicler, annalist. 

[al-arsh] (أرش) الأرش‎ 
Compensation given in case of 


Someone’s injury caused by 
another person. 


[ardhu alharb] (أر ض) أرضُ الحرب‎ 
War land. The land of the non- 
Islamic state in which there are 
not any covenants with the 
Islamic state. 


[ardhu al-hauz] أرض الحوز‎ 
The land whose owners died and 
there are no inheritors, so it is 
reverted to the public treasury of 


a Muslim state. 
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[ista’zana] استاذن‎ 
To ask permission. 

استئذان بالدخول 
[isti’zan bi-ddukhil]‏ 
Permission to enter suddenly or‏ 
abruptly into any person’s house‏ 
or apartments.‏ 


[azzana] os 
To call to prayer. 
[ta'azzana] | m 


To cause a proclamation to be 
made, cause to be declared. 
[mi’zanah] os plur مئذنة‎ 
Minaret. 1 
[mu’azzin] op 


A call-maker who pronounces 
the azan loudly calling people to 
come and perform the salat 
(prayer). 

[bi'izni Allah] 

If Allah choose, Allah willing. 
[al-ma'zün] المأذون‎ 


i ody 


One who is authorized with 
limited legal rights. 

o0‏ الشر عي 
[al-ma?zün ash-shar ʻi] The one‏ 
who perfoms marriage‏ 
ceremonies (authorized registrar).‏ 
الأذان الأرل [al-azānu al-awwal]‏ 
First call, first Azān, first call‏ 
to prayer.‏ 


أدة؛آدة؛ ب د لات د )ءا ث د طا؛ اج د لاح د ط؛اخ د لكل؛ د د ؛ ذ د 2؛ ر = ز د 2؛ 
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ارم 


of the Kingdom of ‘Ad». This 
latter statement is good and 
strong. In suratu al-fajr, Allah 
says, «Saw you not how your 
Lord dealt with ‘Ad? Iram of the 
pillars». They used to live in 
trellised houses that were raised 
with firm pillars. They were the 
strongest people of their time in 
their physical stature, and they 
were the mightiest people in 
power. Their prophet Hud 
reminded them of this blessing, 
and he directed them to use this 
power in the obedience of their 
Lord Who had created them, 
but they denied his call. 
Therefore, Allah saved Hud and 
those who believed with him 
from among them, and He 
destroyed others with a furious 
violent wind. In the Quran: 
«Which Allah imposed on them 
for seven nights and eight days 
in succession, so that you could 
see men lying overthrown, as if 
they were hollow trunks of date 
palms! Do you see any remnants 
of them?». 


[A-V : [الحاقة‎ 





(أرض) 

[ardhun mashā‘] أرض مشاع‎ 
Publicly-owned land. 

[ardhu al- ‘azab] أرض العذاب‎ 


The land of punishment. The 
place in which Allah punished 
some of his servants because of 
their astraying from the right path. 

الأرض الخراجية 
[al-ardhu al-kharajiyah]‏ 
The non-Islamic land which was‏ 
conquered by force, but left to its‏ 
owners and they were ordered to‏ 
pay kharaj.‏ 

الأرض العشرية 
[al-ardhu al- ‘ishriya] The land‏ 
owned by Muslims who pay‏ 
zakah upon its fruits.‏ 


الأرض المقدسة 
[al-ardhu al-muqad-dasa]‏ 
The holy land.‏ 
الأرض [al-ardhu al-mawat] c4!‏ 
The land which has got no owner‏ 


at all, also there is no beneficial 
use in it. 


ei f plur (أ ر ك أريكة‎ 
[arikah, ara’ik] couch. 
[iram] e5! (e 5 5 


Mujahid said, «Iram was an 
ancient nation who were the first 
people of ‘Ad.» Qatadah bin 
Di'àmah and As-Suddi both said, 
«Verily, Iram refers to the House 


long ) i =  +(diphthong) au = ; «(long vowel) ü — j ty ي ع‎ tw 2 5 the — M =ù mm ee 
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(orb 
[asara] 0 o ub 
To captivate, capture, take 
prisoner. 


[asra] Spal 
Captives, prisoners of war. 
[ma'sür] mo^ 
Captivated. 

[assasa] طوس اين‎ 
Found, lay foundations. 

[asafun] cal أس ف)‎ 
Grief. 

[asifa] اسف‎ 
To be grieved. 
[ya asafi] يا أسفي‎ 


«O my grief!» or «How great is 
my grief!». 
[asin] o (أس ن)‎ 
Corruptible, impure, polluted. In 

Qur’an: «Of incorruptible water». 


# من ماو عير ءاسن [محمد : 30[ 


[asana] el 
To be putrid and stinking (water). 
[itasa bi] (أس ) ائتسى ب‎ 
To follow someone’s example, 


imitate, copy, pattern after, take 
after, model after, be guided by. 


[uswah] Vel 


An example. Ar-Raghib says it is 
the condition in which a man is 





زر) 
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To make strong, to support, 
uphold. 


[azara] 


[azara] ‘ir 
Abraham’s father. 

[izar] 33! 
A sheet worn below the waist. l 
[azrun] i 
Back, strength. 

['itazara] ye 


To wear or wrap oneself in a 
loincloth. 


[mu'ázarah] 6n 
Support, aid, backing. 

[azza] foh 
To make a loud crash, incite. 
[azzun] ki 
An instigation. 

[azifah] فة‎ y (3 55 


The approaching day, the day 
of judgment. 


[azifa] أز ف‎ 
Approach, to draw near. 
[azal] af qd 5h 
Eternity (without beginning). 
[azali] Ji 
Eternal. 

[azaliyah] أزلية‎ 
Eternity. 
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CrCl & 


س - 5؛ ش - 2أو؛ ص ب ؟؛ ض = لل؛ ط - )؛ ظ - 2؛ ع = ؛ غ - واع؛ ف - 6؛ ق س ن؛ ك دعل ل > 1؛ 


رأ ف ك 

sunnah, Qiyas (analogy) and 
Ijmà' (consensus). 

[ista’ şala sha'fatahu] «dlè Kolusi 
To eradicate something, 
eliminate something radically. 
[al-asil] الأصيل‎ 
Late afternoon (before sunset), 
The time between ‘Asr and 
Maghrib. 
[uffin] 
Fie!. - 
«Fie on you both!» "Hu 
[afaq] أفق‎ plur of. af (à à f 
Tracts or regions of the earth. In 
the Holy Qur'an «We will show 
them our signs in the (furthest) 


regions (of the earth), and in 
their own souls». 


ف ف Uf‏ 


“77 7 


€ AX a5 a6 a Gg ze An 
. ]٥۳ : [فصلت‎ 
[al-afaqi] الآفاقي‎ 
Coming from a distant country 
or region (outside Haram 


regions). 

[ufuq] all 
The horizon. 

رأ ف ك [afaka] au‏ 


To lie, cause to tell lies, or put on 
a false appearance. 





(os 0 
in respect of another’s imitating 
him. In Qur’an: «You had in the 
Messenger of Allah a good 
example». 

c GASES d 
EY [الأحزاب:‎ 


[uswa bi] ب‎ T^ 


Following the model or pattern 

of, along the lines of; in the same 
manner as, just as, like. 
[uswa hasana] AL Vel 


Excellent example, good example. 


[isrun] zc 
A covenant, burthen, burden, sin. 
[awasir] أو اصر‎ 
Ties, bonds. 

[asl wa-far^] وفرع‎ bel (أص ل)‎ 


Cause and effect, fundamental 
and derivative principle. 

[usul] je! plural of J el 
«Roots» The roots or 
fundamentals of the Islamic 
religion, as opposed to (g » 


branches. 

[usül al-islàm] أصول الإسلام‎ 
Principles of Islam. 

[usül al-fiqh] ل الفقه‎ yel 


The four foundations of Islamic 
jurisprudence, i.e, Qur’an, 


long ) Ï = ç ‘(diphthong) au = ۾‎ ‘(long vowel) Û = ڇ‎ ؛y‎ = iw = gy sh = a n = ù Mm = ¢ 
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(أل س) 


[aklu al-mudhtar] R^ ust 
Eating out of necessity. 
[akkalun] ust 
Greedy, a great eater. 

[ala] EID 
Is it not? Are there not? 

[ina] 3 
Unless, except, if not. 

[alata] cfo Jh 


To diminish, defraud. In the 
Qur’an: «And we will not 
defraud them of any of their 
works». 


458 3 wt & Sl > 
.]7؟١ [الطور:‎ 


[Elias] (أ ل س) الياس‎ 
(Prophet). Elias is the same as 
Elijah, whose story is found in 
the old Testament. Elijah lived in 
the reign of Ahab (B.C. 896-874) 
and Ahaziah (B.C.874-872), 
kings of the (northern) kingdom 
of Israel or Samaria. He was 

a prophet of the desert, like John 
the Baptist (yahyiah). Both Ahab 
and Azariah were prone to lapse 
into the worship of Baal, the sun- 
god worshipped in Syria. 

In the Qur’an: «So also was Elias 
among those sent (by us)». 





[ifkun] ci 
A falsehood, slander, lying 
invention, lying, false. 


[ifkun mubin] cs Cy 
Obvious lie. 

[ifkun muftara] إفْكُ مُفترَى‎ 
Invented falsehood. 

[affak] auf 
A great liar. 

[al-mu’tafikat] Kishi 


The cities which were overthrown 
as Sodom and Gomorrah,to 
whom Lit preached in vain to 
desist from their abomination. 


[afil] آفل‎ I Oh 
That which sets. l 

[afala] Ji 
To set (the sun). 

رأ ك ل) آکل [akilun]‏ 


One who eats (eater). 
[akilu r-riba] 
Usurer. l 
[akala haqqahu] "ma ast 
To encroach upon someone’s 
rights. 


va us 


[akala ar-riba] v Just 
To take usurious interest. 
[aklu ar-ribà] vy ast 


Devouring usury. 
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ألم 

Zakah so that they become better 
in Islam and their heart firmer in 
faith. For instance, the prophet 
gave some of the chiefs of the 
Tulaqa’ a hundred camels each 
after the battle of Hunain, saying, 
«I give a man (from Zakah) while 
another man is dearer to me than 
him, for fear that Allah might 
throw him on his face in the fire 
of Jahannam». (Fath Al-Bari). 

It is recorded in the two sahihs 
that Abu Sa‘id said that ‘Ali sent 
the Messenger of Allah a gold 
nugget still in its dirt from 
yemen. The Prophet divided it 
between four men: Al-Aqra' bin 
Habis, ‘Uyaynah bin Badr, 
‘Alqamal bin ‘Ulathah and Zayd 
Al-Khair, saying, «To draw their 
hearts closer». (Fath Al-Bari). 
Some people are given because 
some of his peers might embrace 
Islam, while others are given to 
collect Zakah from surrounding 
areas, or to defend Muslim 
outposts. 


[ilafun] 

A compact, uniting together, 
familiarity. 

[al-il] أ ل ل) الإل‎ 
Relationship, Allah, compact. 
[alif läm mim] Ted fy 
566 المقطعات‎ 


إيلاف 





(3 J fy 
EHGMNES Has > 
[VY : [الصافات‎ 


[allafa] ف الى‎ J fy 
To unite, join together, reconcile 
(with) jı . 

[ulfah] ألفة‎ 


Familiarity, intimacy, love, 
union, harmony. 
[ta’ālufun] تالف‎ 
Harmony, familiarity, intimacy, 
mutual affection, concord. 
[muta’ alif] 

Harmonious. 


مُتآلف 


المؤلفة قلومم 
[al-mu'allafah qulübuhum]‏ 
There are several types of AI-‏ 
Mu'allafah Qulübuhum. There‏ 
are those who are given Zakah to‏ 
embrace Islam. For instance, the‏ 
prophet of Allah (Blessings of‏ 
Allah and peace be upon him)‏ 
gave something to Safwan bin‏ 
Umayyah from the war spoils of‏ 
Hunain, even though he attended‏ 
it while a Mushrik. Safwan said,‏ 
«He kept giving me until he‏ 
became the dearest person to me‏ 
after he had been the most hated‏ 
person to me». (Sahih Muslim).‏ 
Some of Al-Mu'allafah‏ 
Qulabuhum are given from‏ 
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oth ألم‎ 
[ta’allaha] تألة: أله نفْسَهُ‎ | [alamun] if 
To deify oneself. Pain. 

[ta’lih] 4J6 | [alimun] eJ 
Deification. Painful. 

[Allah] à | [ilah] 4I (e d 
Allah is the name of the creator Ilah is an Arabic word that 

of the universe. means: 

[Allah *azza wajalla] de ^ ài | (1) One who is worshipped. 


Allah, The Great and Almighty; 
Allah, to whom belongs might 
and majesty. 


[tallahi] day 
By Allah! ' 
[wa-llahi] والله: بالله‎ 
By Allah! l 
[li-1lãahi] à 
To Allah! : 
[ala’un] آلاء‎ (35 


Benefits, favours. In The Qur'an: 
«Then which of favours of your 
Lord will you deny?» 


«SS GS C a» 
[Y [الرحمن:‎ 


[ila’un] ايلاء‎ 
Oath of desertion, vow of 
continence. 

Sy all YT eh 
[àmirun bilma*rüf] Enjoiner 
of good. 


(2) One whose existence is 
beyond the comprehension of 
human mind. 

(3) One who is worthy of 
unlimited love and reverence, and 
(4) One who is not subjected to 
any of the senses of a person, 
and is hidden from him. Thus the 
word [lah carries as its translation 


«the Worshipped One». 

[ilahi] إفي‎ 
Divine, Godly, of God. 

[ya ilahi] يا إفي‎ 
O my God! 

[ulühiyah] ألوهية‎ 
Divine power; divinity. 
[allahumma] e? 
O Allah! A form of invocation. 
[allaha] aif 


To deify, make a god of, raise to 
the status of a god. 


[ulliha] af 
To be deified. 


rn 
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(eh 
U الأمر بالمعروف والنهي عن‎ 


{al-amr bilma ‘rif wannahyu 
‘an al-munkar] Enjoining what is 
right, and forbidding what is 
wrong. The injunction to 
recommend good and to denounce 
evil. In the Qur'an: «You are the 
best of peoples, evolved for 
mankind, enjoining what is right, 
forbidding what is wrong». 


a $^ a 7 oA NN T r 
GAS oA RE EP as » 
» وكتهزت عن الشكَر‎ oua 
.]١١١ [آل عمران:‎ 
[al-amiru an-nàhi] ^ الآمرٌ‎ 
Absolute master, vested with i 
unlimited authority. 

veu 2 


[al-amru wannahi] 
Commanding and prohibitory 
decrees. Command and 
interdiction. 


[al-isti mar] الإستثمار‎ 

Counsel. 

(أم ل) امل [ta’ammul]‏ 

Consideration, contemplation. 
بالرضاعة‎ eeh 


{ummun birradha‘a] Foster- 


mother. 

[ummu salama] A el 
One of the wives of the prophet. 
The widow of Abü Salamah, to 





['tamara bi'amrihi] o ph Ac 
To carry out someone's orders. 
{imarah] 3 
Emirate, position or rank of an 
Emir; princely bearing or 
manners. 

[amarah] auf 
Sign, indication, symptom, 
mark. 


[amara] ri 
Ordain. 

[amrun] P 
Ordainment. 


[amara bilma'rüf] = By aly jf 
Enjoin the right. 

[amrun bilma‘rif] — 3, 4v sf 
Enjoining good actions, 
enjoining what is right, 
advocating good. 

[amr illahi] A af 


Divine Imperative. 


[awamir] أو امر‎ 
Commandments, injunctions. 
[amir] أمير‎ 


Emir, commander, ruler, It 
includes the various high offices 
in a muslim state. 

[amiru al-mu'minin] 4245 ^f 
Emir of the Faithful, caliph, the 
commander of the believers. 
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er 
[ummah] ail 


A people, a nation, a race. The 
Word occurs about forty times in 
the Qur'an. 


[ummatu ibráhim] —— «4j ial 
The people of Abraham 
(Ibrahim). 
[ummatu *isá] عيسى‎ isl 
The people of Jesus. 

[ummatu muhammad] محمد‎ ial 
The people of Muhammad 
(p.b.u.h). 


[im4m, a’immah] xul .plur el 
Muslims use the term in the 
following senses: 

(1) The Imam, or khalifah, of the 
Muslim people. 

(2) The shi‘ahs apply the term 
Imam to the twelve leaders of 
their sect whom they call the true 
Imams. 

(3) The Imam, or leader, of 

any system of law.e.g. Abu 
Hanifah. 

(4) The Imam or the leader of 

a group of Muslims in ritual 
prayer (salah). 

[imimah] ald} 
Imamate, function or office of the 
prayer leader; leading position. 
[imamiyyah] PV 
«The followers of the Imam». 





eeh 
whom she had born several 
children. Abū Salamah was 
killed at Uhud, and prophet 


Muhammad (p.b.u.h) married his 
widow. 

[ummu al-qura] T. القر‎ al 
«Mother of villages». A name 
given to Makkah. 

[ummu al-kitāb] ASKS af 


«The mother of the book». A 
title given to the first Süra of the 
Qur'an (Fatiha). 
The expression also signifies the 
«Original Book» or the 
«Preserved Tablet» (al-Lawhu 
al-Mabfüz). The expression has 
also been used to refer to the 
verses of the Quran embodying 
commandments couched in 
unambiguous phraseology. 
أمهات المؤميين‎ plur oa £t al 
[ummu al-mu'minin plur. 
ummahatu al- mu’minin] 
Wives of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h). 


[ummu-al-walad] الولد‎ el 

A term used in Islamic law for 

a female slave who has born 

a child to her master, and who is 

consequently free at his death. 
أمّ القرم في الصلاة‎ 

[amma al-qawma fi as-salah] 

To lead in prayer. 


25 خ ع طف د د 4؛ ذ ع ؟؛ رد ؟؛ زد‎ thee ج = ز؛‎ thes tao bey Heal anf 
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مم 

[ma’man] a 
A palce of security. 

[ma’miin] ن‎ pla 
Secured, safe, trustful. 

[aman] ouf 


Protection given by a Muslim 
conqueror to those who pay 
Jizyah. 


[fi aman Allah] في أمان الله‎ 
In Allah’s protection. 

[amanah] auf 
The trust or the moral 
responsibility or honesty, and all 
the duties which Allah has 
ordained. 

[ista’mana] aat 


To seek protection, ask for 
security or safety. 
[al-musta’man] oe 
«One who seeks security». 

One who is, being a foreigner, 
and not a Muslim, enters Islamic 
territory, and claims safe 
conduct and immunity from 
hostilities. 

[ammana] e 
To say Amen. 
[mu'min] oP 
plur. o &^ [mu’minin] Believer 


(one who believes). 





(eb 
The chief sect of the shi'ahs, 
namely, those who acknowledge 
the twelve Imams. 
[ma?müm] e gals 
Follower. 

الإمام مُحمد: عبد الله بن الحسن 
[al-imam Muhammad] known‏ 
as Imàm Muhammad. Born at‏ 
Wasit, a city in Arabian Iraq,‏ 
A.B. 132, He studied under the‏ 
great Imam Abi Hanifah, and‏ 
had also studied under Imam‏ 
Malik for three years. He is‏ 
celebrated as one of the disciples‏ 
of the Imam Abii Hanifah, from‏ 
whom he occasionally differs.‏ 
[Amana] o^ (De fy‏ 
To have faith in, believe.‏ 
[Amina] duet‏ 
Prophet Muhammad’s mother.‏ 
آمين [amin]‏ 
Amen! O Allah, accept our l‏ 
invocation. It is always used at the‏ 
conclusion of Süratu'l -fatihah, or‏ 
first chapter of the Qur'an.‏ 


[amnun] “al 
Security. 

[amina] e 
To be secure, trust. I 
[amanah] ial 
Security. 


long ) i - s «diphthong) au = , «long vowel) ü — , ty 2(s tw - , ‘$h =k ‘n= ù ‘m= 


-u = (dhamma £) ti = (kasra 5.) ‘a = (fatha æ) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(أن س) 
الأمين [al-amin]‏ 
«Faithful» is the title which was‏ 
given to Prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h) when a youth, on‏ 
account of his fair and‏ 
honourable bearing, which won‏ 
the confidence of the people.‏ 


[al-imàn bilghaib]  بيغلاب الإبمان‎ 
The belief in the invisible world. 
[anasa] س) آنس‎ à f 
To render familiar. 

[anisa] ادس‎ 
To be familiar. 
[insun] ul 


Mankind, human beings, man. 
[anas ibn mālik] Wu cy f 
The last of the companions of 
Prophet Muhammad (p.b.u.h), He 
was a distinguished companion 
who had the honor of serving the 
prophet (p.b.u.h.) for many years. 


[ista’nasa] اتلس‎ 


To be familiar. 


a "9 4 


[musta’nisun] yk 
One who is familiar. i 
[al-insān] الإنسان‎ 
Man. 

[süratu al-insán] سورة الإلسان‎ 


A sürah’s title in the Holy 
Qur'an, called also süratu 'd — 
Dahr (No. 76). 





Oeh 
['utumina] اؤثمن‎ 
To be entrusted with the custody 


of anything. 


[mu'taman] o P 
Trustee. 
[iman] öle) 


Belief, Faith. The Arabic word 
Iman, which we have rendered in 
English as Faith, literally means 
«To know, to believe, and to be 
convinced beyond the least 
shadow of doubt». Faith, thus, is 
firm belief a rising out of - 
knowledge and conviction. And 
the man who knows and reposes 
unshakeable belief in the Unity 
of Allah, in His Attributes, in His 
law and the Revealed Guidance, 
and in the Divine code of reward 
and punishment is called Mu'min. 

إمان بالملائكة 
[imanun bilmala’ikah] Belief‏ 
in angels.‏ 
[Al-Mu’min]‏ 
The Faithful, the Granter of‏ 
security. One of the ninety- nine‏ 
names or attributes of Allah.‏ 
[al-mu'minün] O pa ji‏ 
The Believers, the faithful.‏ 

سورة المؤمنون 
[Süratu al-mu'minün] Chapter‏ 
of Believers.‏ 


ont 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب = اء ت د ؛ ث = اء ج = ز؛ ح = ؛ خ = ط؛ د = ل؛ ۵ = 2؛ ر = ا؟ ز = 2؟ 
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(deb (3 ob 

[ahlu ath-tharwa] 3,,J!,»í | [anifa] أ ن ف انف‎ 

The rich, the wealthy. To turn up the nose at, to go 

[ahlu al-jannah] is. Jaf || before. 

People of paradise. [anuk] أن ك آئك‎ 

[ahlu al-harb] c p qai | Lead. 

The unbelievers who have not [ana] sT aoh 

got any covenant between them Hours. 

and Muslims. , [ana’a al-lail] آناء الليل‎ 
الحل والعقد‎ Jal The hours of the night, 

[ahlu al-hal wal ‘aqd] throughout the night. 


Influential people, those in power 
(representatives of the people). 
[ahlu az-zimmah] الذمة‎ “al 
Protected people who adhered to 
their old faith. The people with 
whom a compact or covenant has 
been made, and particularly the 
kitabis, or the people of the 
book, i.e. Jews and Christians, 
who pay Jizyah. An individual of 
this class- namely, a free non - 
Muslim subject of a Muslim 
state, who pays jizyah, and in 
return the Muslims are 
responsible for his security, 
personal freedom, and religious 
toleraton - is called Zimmi. 


[ahlu ar-ra'i] VR Jaf 
People of opinion. 
[ahlu as-sunnah] السنة‎ Jui 


The Sunnis, the Sunnites, the 
adherents of the sunnah, the 





آناء اليل وأطراف التهار 
[an&’a al-lail wa’atrafa nnahar]‏ 
By day and by night, day and‏ 
night, around the clock,‏ 
[aniyatu az-zahab]‏ 
Gold vessels.‏ 
[aniyatu al-fidha]‏ 
Silver vessels.‏ 
[inà'] sul‏ 
Vase, pot, utensil. ١‏ 
[al-iháb]‏ 
Untanned leather, skin.‏ 
[ahl] dal (Jo fy‏ 


People, a family or household, 


ÁY (o o Í 


[ahlu al-bait] البيت‎ af 
«The people of the house» | 
A term used in the Qur’an and 
in the Hadith for prophet 
Muhammad’s household. 


long ) Ï = (diphthong) au = ; tong vowel) ū = s ty =, (W = و‎ fh =a fn = ù im =a 
U = (dhamma =) ti = (kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =; ‘(vowel 


(أوب) 
[ahlu an-nar] just jaf‏ 
The inhabitants of Hell-fire.‏ 
Jf‏ الوبر [ahlu al-wabar]‏ 
Nomads.‏ 

[ahlu al-athar] JA ql 
Traditionalists, scholars who 
work in the field of Traditions 
(Hadith). 
[ahlu al-injil] dee anf 
Christians, the people of the 
Gospel. 


أوب آب إلى اه [aba illa Allah]‏ 


He came back to Allah. 

[illa Allahi al-ma’āb] إلى الل اب‎ 
To Allah is the coming back. 
[awaba] e 
To return back. 

[awwabun] e 


Repentant, One who frequently 
returns, One who turns seriously 
to Alllah. 


[awwaba] c 
To say the praises of Allah by 
saying (al ily), Subhàna Allah. 
[iyyab] إياب‎ 
The act of returning. 
[ayub] 


Job. The prophet Ayüb (job). 
Allah tells us about Ayüb (Job), 


أيوب 





(J of 


people of the path. The followers 
of the Qur’an and the sunnah. 
[ahlu ash-shirk] الشرك‎ jal 
The idolators, the polytheists. 
[ahlu as-suffah] الصفة‎ Ja 
Many companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) left their 
homes, stayed to learn Islam in 
Madinah. Although they had 
nothing for their boarding or 
lodging, still they preferred to be 
near the holy prophet (p.b.u.h). 
They were called ahlu as-suffah. 


[ahlu al- *ahd] العهد‎ pal 
«The people of the covenant» 
The people who are connected 
with the Islamic state with a 
covenant. 


[ahlu al-fasad] الفساد‎ Lal 
Wicked people. 
[ahlu al-kitab] أهل الكتاب‎ 
«The people of the Book» 


A term used in the Qur'an for 
Jews and Christians, as believers 
in a revealed religion. 


ASI ERANT 


[ahlu al-kahf] see SS! Ge 


[ahlu al-madar] yd اهل‎ 
Sedentary-dwellers. 
[ahlu al-ma *asi] المعاصي‎ al 


The sinners. 


س - 5؟ ش 


Gd 3h 
[al] آل‎ 
«Offspring or posterity» Used 

in Muslim works for the 


offspring of prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 


[ala-ibrahim] آل إبراهيم‎ 
The family of Abraham. 
[ala rasül Allah] آل رسول الله‎ 


Prophet Muhammad’s family, 
prophet Muhammad’s 
household. 


[ala ‘imran] Ol pos Ji 
«The family of Imran». The title 
of the third chapter of the 

Qur'an. 

[ala lat] آل لوط‎ 
The family of Lit. 

[ala-miisa] wy آل‎ 
Moses’s family. 

[ala-harin] آل هارون‎ 
Aaron’s family. 

[ta’wil] تأويل‎ 
Interpretation, exegesis. 

[ta^wili] "T: 


Interpretative, interpretive, 
explanatory. 


[ula] رأ ول ن أولو‎ 
Owners of, possessors of, 


holders of, masters of, 
people of. 





(2 5b 
and the trials that struck him, 
affecting his wealth, children and 
physical health. Allah says in the 
Quran, «And (remember) Ayüb, 
when he cried to his Lord: «verily, 
distress has seized me, and you 
are the most Merciful of all those 
who show mercy». [21: 83]. 

«So we answered his call, and 
we removed the distress that was 
on him, and we restored his 
family to him, and the like 
thereof along with them as 

a mercy from Ourselves and 

a reminder for all those who 
worship Us». [21: 84]. 

Ayüb had plenty of livestock, 
cattle and crops, many children 
and beautiful houses, and he was 
tested in these things, losing 
every thing he had. Then he was 
tested with regard to his body, 
and he was left alone on the edge 
of the city and there was no one 
who treated him with 
compassion apart from his wife, 
who took care of him, the 
Prophet of Allah, Ayüb, upon 
him be peace, had the utmost 
patience, and he is the best 
example of that. 


[afah, afat] UT plur. 27 أ و ف‎ 
Evil, blight. 
[ala] 


To return, to become. 


أول) آل 
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(أيم) 


الأو لو ن وا ed‏ ود 
[al-awwalün wal-akhirün]‏ 
The ancients and the moderns.‏ 
(أوى) مأوى [ma’wa]‏ 
A place of abode, mansion. In‏ 
the Quran : «But as for him who‏ 
feared standing befor his Lord,‏ 
and restrained himself from impure‏ 


evil desires and lusts. Verily, 
Paradise will be his abode». 


of 2 nil es 24) elas SE وأما من‎ 
» ب المأون‎ LUO 

. ]٤١-٤١ [النازعات:‎ 
[ayyada] ي ف ايد‎ 
To strengthen, to support. 
[aykah] (أي ك) أيكة‎ 
Grove. 

أصحاب الأيكة 866 (ص ح ب). 
(أي م) أيامى [ayama]‏ 


plur. Of ¢f [ayyimun] An 
unmarried man or woman, 


whether single or widowed, 
widows, widowers. 

[ayama] ei 
To be unmarried. 
[ayama] (آمّ من زوجعه)‎ el 
To lose one’s wife, become or 

be a widow. 





Gd 4h) 


أولو الحل والعقد 
[ulü- "I-hall wa-*aqd] Masters of‏ 
solving and binding. Influential‏ 
people, those in power. 1‏ 
أولو العزم [ulū- "I-azm]‏ 
«The possessors of constancy.‏ 
A tittle given to certain prophets‏ 
in the Qur’an (Noah, Abraham,‏ 
Moses, Jesus and Muhammad) in‏ 
the Qur’an «Therefore patiently‏ 
persevere, as did (all) apostles of‏ 
inflexible purpose».‏ 


اضر كما صب KEI i SON UM‏ 
[الأحقاف : ه"7] . 


[ulu ’l-irba] أولو الإربة‎ 
Those in need. 

[ulu *l-arhàm] أو لو الأرحام‎ 
Relatives. 

[ulu ’l-albab] أولو الألباب‎ 


Men of understanding, those 
gifted with understanding 

hearts. 

[ulu ’I-amr] أولو الأمر‎ 
Those in authority, rulers, those 
responsible. 


[ulatu hamlin] حَمْل‎ OY 
Pregnant women. E 
[al-awwalün] الأولون‎ 
The ancients. 


ع ة؛ 1 د ة)ب دلوت د اث - لاج - لاح د جاخ - يلكلا د = +d‏ د ج؛ راك ع؛ زع 45 


dedk=Siqe dda digh =$ t= E Za bite bidhe wise 


ve sh = (rts = س‎ 


(e b 


been used in four different 
senses: (1) sign or indication; 

(2) the phenomena of the 
universe (called ayat of Allah for 
the reality to which the 
phenomena point is hidden 
behind the veil of appearances): 
(3) miracles performed by the 
Prophet: and (4) individual units 
(i.e. verses) of the Book of Allh. 


آية الفرائض: المواريث 





[ayatu 'l-fara'idh] 
Verse (ayah) of inheritance. 
[ayah nasikhah] آية ناسخة‎ 


Quranic verse (ãyah) which 
abrogates and supersedes another 
verse (abrogated verse). 


[ayatu Allah] الله‎ QUT 


Signs of Allah. 
آي الذكر الحكيم‎ 


[ay az-zikr al-hakim] Verses 
(ayat) of the Holy Qur’an. 





[aymu Allah] 
By Allah! I swear by Allah! 
[ayyama al mar'a] المرأة‎ el 
To widow, cause to become 

a widow. 





[ayyim] Jt rel 
Widower. 

[ayyim] Aij elf 
A woman who already has had 


a sexual experience, she may be 
a widow or a divorced. 


[ayyàna] of (o ي‎ fy 
When? In the Qur'an: «They ask 
you about the (final) Hour-when 
will be its appointed time?». 

«eia e aec) 
. ]٤١ : [النازعات‎ 


[ayah, ayat] تٽlيî‎ pulr. آية‎ (۵ fy 


Verse, sign, miracle, mark. 
In the Quran the word (ãyah) has 


long ) i = ي‎ +(diphthong) au = ;«long vowel) ü = sty = giW= she —aine= Oime ۾‎ 
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(ب أس) 
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[ba'isun] بائس‎ 
Miserable, wretched. 1 
[al-ba’s] ltt 
Severity, force, strength. 
[al-ba’sa’] s Cati 
(Bodily) misfortune. 

في البأساء والضّراء 


[fi alba’sa’i wa dh-dharra’] In 
suffering and adversity. 
[là tabta'is] us لا‎ 
Be not grieved. In the Qur'an: 
«So grieve no longer over their 
(evil) deeds». 

eB OX 
[Y [هود:‎ 


28 


(ب أر) بثر [bi^]‏ 
Well.‏ 
بشر زمزم [bi’r zamzam]‏ 


The well of zamzam in Mecca 
near ka‘aba. 

[bi’r ma‘inah] 

The well of Ma‘tinah. A 
celebrated spot, four marches 
from Mecca, where a party of 
prophet Muhammad’s 
companions were slain by the 
Banu ‘Amir and Banu Sulaim. 
[bi’sa] (ب أ س) بئس‎ 
To be bad, miserable. 
[bi’sa ar-rajul] 
What a bad man! 


بئر معونة 


بئس الرّجل 
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(ب ت ر) Ot)‏ 
ب ت ر) أبتر [tabattul] Js | [abtar]‏ 


Celibacy, chastity, sexual 
abstinence, abstention from 
sexual intercourse. 

[tabattul] Je 


Devoting oneself to the worship 
of Allah. 


[al-batül] den 
The blessed Mary. 

[bath-tha] رب ث ث) بَث‎ 
To disperse, spread, scatter. 
[bath-thun] c 


Sorrow, spreading, propagation. 
[mabthüth] c) gi 
Scattered, spread abroad. 
[munbathun] a 
Scattered abroad. 
[bajasa] (ب ج س) بَجَس‎ 
To let water flow. 

[inbajasa] oes 
To burst forth (water), flow, 
outpour. 

[mubajjal] Jo (d go) 
Respected, venerable. 

[tabjil] do 
Veneration, reverence, respect. 
[al-bahirah] (ب ح ر) البحيرة‎ 
A slit-ear she-camel. A number 
of Arab pagan superstitions are 





Imperfect, incomplete, childless, 
cut off, disconnected, 
unconnected, separated, broken, 
cut short, cutout. 

[battaka] (ب ت ك بثك‎ 
To cut off, with the idea of- ~ 
repetition. In the Qur’an: «I will 
order them to slit the ears of 
cattle». 


INCL EID 145215» 
[1 44: [النساء‎ 


[batala] زب ت ل) بكل‎ 
To cut off, separate. 

[batül] J 
Virgin, maid. 

[batiliyah] ÀJ gj 
Maidenhood, virginity. 
[tabattala] تبَكّلَ: ترّلكَ الرّواج‎ 


To live in celibacy, live in 
chastity. 

[tabattala ila Allah] إلى الله‎ 5 
To devote himself to Allah 
whole - heartedly. In the Qur'an: 
«But keep in remembrance the 


name of your Lord and devote 
yourself to Him whole-heartedly». 


"^ T 


X IG S5» 
.]۸ : [المزمل‎ 


Za) Ta, Z= b دع ل؛‎ ‘kh = thee j=z tth = & tt zc tb sc tà mi 6a = 


dz ck = ك‎ tq = ف‎ fa igh =~ feug ‘Zab tab ضع طل؛‎ ‘Smo ‘sh = 5 {S = 


وب دم 





[bakhsun] 
Reduced (price), diminution. 
[bakha‘a] e C E o» 
To kill one's self with grief. 
[bakhi‘un] acl 
One who frets himself to death. 
In the Qur’an: «Thou wouldst 
only, perchance, fret thyself to 


death, following after them, in 
grief, if they believe not in this 


Message». 
إن لز‎ ói ACE Be AE > 


Deas GL e ef LL 
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[bakhila] des (ge 
To be avaricious. 
[bukhlun] Jos 


Miserliness, avarice, greed, 
cupidity. / 


[bakhilun] de 
Miser, greedy, avaricious. 
[bada'a] f (ts ey 
To create, make a new. 

[bada'a "I-khalq] Hh fy 
Originate creation. 

[bad"u "I-khalq] الخلّق‎ ex 


Beginning of creation. 
[mabda', mabadi'] 


Principle, origin, essential. 


مَبَدَأ: مبادئ 






OÈ v) 


referred to the pagan mind, not 
understanding the hidden secrets 
of nature, attributed certain 
phenomena to divine anger and 
were assailed by superstitions 
fears which haunted their lives. 
If a she-camel or other female 
domestic animal had a large 
number of young, she (or one of 
her offspring) had her ear slit and 
she was dedicated to a God, such 
an animal was a bahirah. 
[al-bukhāri] (ب خ ر) البخاري‎ 
Abu ‘Abd ’Ilah Muhammad Ibn 
Isma‘il al- Bukh ri. He was born 
at Bukharah, A.H. 194 and died 
at khartang near Samarkand, 
A.H.256. He compiled Sahihu '1- 
Bukhari which is considered to 
be the first of the kutubu-'s- 
sittah, or «six correct» books of 
Traditions received by the 
sunnis. Al-Bukhari was very 
clever and well known all over 
the Islamic countries. He 
travelled to Baghdad, Al-Basra, 
Al-koufa, Mecca, Al- Madinah, 
Syria and Eygpt to search for 
knowledge. 


[şahihu al-bukhari] sj! gro 
























see (c .صح‎ 


[bakhasa] (ب خ س) بحس‎ 
To diminish, decrease, reduce, 
underestimate. 


long )i = & ‘(diphthong) au = s ‘dong vowel) i= jty = sw = yh = An = dm = e 
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(ب د أ) (ب ذل) 
[A1-Badi‘] gd! || [mubdi’] isda‏ 
«The Originator, the Founder, Creator.‏ 
Incomparable» One of the [AI-Mubdi'] tei‏ 
«The Producer or Beginner».‏ ورم ES‏ 

“hie One of the ninety-nine names or 
[baddala] O^ (d^ 9) | attributes of Allah. 
To substitute, change one thing [badr] M05) 
f ther. 

n d _ ,.. | A place about 150 k.m. to the 
[tabadul as-salam] — &?-J O5 | South of Al-Medina where the 
Exchange of greetings (peace be first great battle in Islamic History 
upon you) «ee eJ» , took place between the early 

ae. Muslims and the infidels of 

[badanah] ب د ) بدنة‎ ( | Quraish. 

A camel or a cow or an ox driven | [al-badri] البدري‎ 
to be offered as a sacrifice, by A Bad wanior 

the pilgrims at the sanctuary of on e S 
Mecca. [ghazwatu badr] غزوة بدر‎ 
[bazzara] غزوة ©ع©5 | (ب ذر) بَذرَ‎ 

To dissipate, squander. [bada‘a] CS ^ 


os 


[mubazzir] مبذر‎ 
A spendthrif, wastrel, 
squanderer. 

[tabzir] ge 


Extravagance, wastefulness, 
prodigality, dissipation, 
squandering. 

(ب ذ dA (d‏ نفسه دون 
[bazala nafsahu dina]‏ 
To devote oneself to.‏ 
cal Jà‏ 


Devotedness, self-devotion. 


[bazlu az-zat] 





To innovate, to produce 
something new. 


[ibtada‘a] (t 
To bring forward a novelty. 
[bid‘ah] بدعة‎ 


A novelty or innovation in 
religion; heresy. Bid ‘ah is what 
the people invent in religion and 
it is not related by the prophet or 
his companions. 
[mubtadi*] 


An inventor, a broacher of a new 
opinions. 


ok 


(5e 


أعة؛ 1 دة؛ ب د لكات دا ث د لاج د زاح د ط؛ خ = اء د = ل؛ ذ = 2 ر ع ز س ےب 


dadkeaedS qed fat tha? =e za btabcdh= $= س ح ؤ؛ اش 2ك أو؛ ص‎ 


(5) 


[bari^a min] برىء من‎ 


To be innocent of, guiltless of. 


[bari’un] Sy 
Innocent. In the Qur'an: «Verily 
I am innocent of that which you 


associate (with God)». 
caw cy ge T 
[og نَ* [هود:‎ Site # 


[bariyyah] برية‎ 
A creature, creation. 

[Al-Bari’] t$ JU! 
«The Maker, the Inventor» One 
of the ninety-nine special names 
of Allah. In the Qur'an: «He is 
God, the Creator, the Evolver, 
the Bestower of forms. To Him 
belong the Most Beautiful 
Names». 


ردو 4S. ost E‏ مي ر 
# هو الله الْحَلِقُ البارئ المصور له الاسماء 

[YG tod] RGSS 
itc 
«Mutual discharge». A term used 
in the law of divorce when a man 
says to his wife, «I am discharged 
from the marriage between you 
and me» and she consents thereto. 
It is the same as khul‘ (خلع)‎ s 


[al-ibra’] 


Acquittal, absolution, release, 
release of a debtor from his 
liabilities, remission of debt. 


[al-mubāra’ah] 


الإبراء 





(ب ذم 


[baza'ah] 
Obscenity, ribaldry, foulness (of 
language). 

[bazi'] ENT 


To be obscene, of bad morals. 


és. (15 c2) 


z 
"9 


(ب رأ أَبراً ذمَتهُ 
[abra’a zimmatahu] To clear‏ 


someone or oneself from guilt, 
exonerate someone or oneself. 


[bara'a] 


-n 
` 
s 


To create. 

[barra'a] fs 
To absolve, acquit, clear, 
release. 

[tabarra’a] (53 


To free one-self, clear one-self. 
In the Qur'an: «we are free (from 
them and turn) to you». 


da 


[t : [القصص‎ € di. Gs 


[bara’ah] بَرَاءة‎ 
«Immunity, or security» A tittle 
given to the 9th chapter of the 
Qur'an, called also Süratu '1- 
tawbah, «The chapter of 
Repentance». It is the only stirah 
without the introductory form, 
«In the name of Allah, the 
Merciful, the Compassionate». 


یار الیک ای 4 


long i= t(diphthong) au = ; (dong vowel) ŭ = ; ty = ¢ ‘W = ish —à inz o tme 


~~ (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — ,5 «(vowel 


(ب ر ر) 


[barra bilqasam au bilwa‘d] 
To carry out, fulfill (something, 
a promise, an oath). 

[barra Allāhu hajja fulan] 


To accept his hajj. 

[barra al-wālidain] بر الوالدين‎ 
To be kind to the parents. 

[birru al-walidain] — 43415, 


Dutifulness to parents, kindness 
to parents. In the Qur'an: «And 
kind to his parents, and he was 
not iA or rebellious». 


oe ore ere 
Cur 0L S i aus Cs « 
py 


a“ 


[barrun] n" 
Pious. 
[barriyyah] ay 


Creation, creature. 
[mabrür] 
Accepted into the grace of the 
Lord, blessed. 
[Al-Barru] ^i 
One of the nintey-nine special 
names of Allah. In its ordinary 
sense it means «pious», or 

` «good». As applied to God, it 
means «The Beneficent One». 


Z=) T=; (z zà td zs skh = خ‎ thee Y=¢ theo t= 5 





(ب رح 


الاستبراء من النجاسة 
[al-istibrà? mina annajàsa]‏ 
To clean dirt after evacuation.‏ 
[istibrà'u al-haml] |!!!‏ 
Ascertaining emptiness of the‏ 
womb of any conception.‏ 
(ب رج) ترج [baraja]‏ 
To display, show, play up her‏ 
charms (woman), to adorn herself,‏ 
make herself pretty (woman).‏ 
[attabarruj] cod‏ 
The dazzling display. In the‏ 
Qur'an: «And stay quietly in‏ 
your houses, and make not a‏ 
dazzling display, like that of the‏ 
former times of ignorance».‏ 


ehr “nr . loge > 


San à $5‏ ولا ترص بج 


[YY [الأخزاب‎ € Gau 


[süratu al-burüj] ^ c; P 
It is the title of the 85th sürah of 
the Qur'an (Towers). 
[mubarrih] c (Co 
Violent, intense, severe. 

(ب ر د) isy‏ و سلاماً 
[bardan wa salãman] Cool and‏ 
safe.‏ 
[barra] S029)‏ 
To be pious, to be reverent,‏ 
devoted.‏ 


tb zc ‘i=l ta =! 


س = ۶؛ ش = 58؛ ص - 45 ض -ح طل؛ طاح )؛ ظح 2؛ h= te=‏ ف ے ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = 1؛ 


(ب ر ق) 
Bey m 4‏ سے کے ر 
# ومن ورايهم برخ إل يو سعثون 4 
[المؤمنون: .]٠٠١‏ 


«Between them is a barrier 
which they do not transgress». 


Dr oe Ine YER 
(2) The interval between the 
present life and that which is to 
come. The condition of believers 
in the grave is held to be one of 
undisturbed rest, but that of 
unbelievers one of torment. 


[barisa] (ب ر ص) برص‎ 
To be leprous. 

[abraş] ii 
Leprous. 

[al-baras] Pl 
Leprosy. 

[tabarra‘a] ESEA) 
To contribute, give, donate, to 
undertake (voluntarily). 
[tabarru*] درغ‎ 
Gift, donation, contribution. 
[mutabarri‘un] E 
Volunteer, contributor, donor. 
[barq] dy (d) 
Lightning. 

[buraq] diy 


An animal bigger than a donkey 
and smaller than a horse on 





رب رر) 

[al-birru] ^J 
Righteousness. 

[al-birubilyamin] البرٌ باليمين‎ 
Fulfilment of Oath. 

[al-abrar] الأبرار‎ 


The righteous. In the Qur'an: 
«As for the righteous, they will 
be in Bliss». 


.]۲۲ : [المطففین‎ b al ONIS) 
[baraza] 33029 
To go forth, to be manifest, to 
emerge. 


[barizun] بارزٌ‎ 
One who goes forth. 
[barizatun] 85 yu 


In an extended form, like a plain. 


[mubarazah] مبارزة‎ 
Competition, contest, duel, 
fencing. 

[al-biraz] البراز‎ 
Feces, stool. 

[al-barzakh]. | c5 (e 55e» 
(1) A thing that intervenes 
between any two things; a bar; 

an obstruction; or a thing that 


makes a separation between two 
things. It is used in the Qur'an in 
two places. «Before them is a 
partition till the day they are 
raised up». 


long ) i =  <(diphthong) au = ; «long vowel) ü — , ty =6 W=;th=—2iMm=0 (m= 


-u = (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =.s ‘¢vowel 


(ب ر ق) (ب روم 

[mubarak] iy || which the prophet Muhammad 
(p.b.u.h) went for the Isra’ and 

Blessed. , || the Mi‘raj (the ascent of the 

[juz’ tabarak] 3755 | Prophet to the heavens). 

The 29th portion of the Holy [istabraq] استبرّق‎ 


Qur’an. 
[mubrim] e y^ (ب رم)‎ 
One who fixes a plan. 

[ibrahim] (ب ره م) إبراهيم‎ 
Prophet Abraham is distinguished 
in Muslim theology with the title 
of «Friend of Allah». This does 
not of course mean that he was 
anything more than a mortal. But 
his faith was pure and true, and 
his conduct was firm and 
righteous in all circumstances. 
He was the fountain and origin 
of the three streams of religious 
thought, which were afterwards 
crystallised in the institutions of 
Moses, Jesus and Muhammad, 
the chosen one. like Mustafa, 
Abraham had three qualities in a 
pre-eminent degree, which are 
(1) he was long-suffering with 
other people’s faults, (2) his 
sympathies and compassion were 
wide, and (3) for every difficulty 
or trouble he turned to Allah and 
sought Him in prayer. In the 
Qur’an: «For Abraham was, 
without doubt, forbearing (of 
faults), compassionate, and given 
to look to Allah». 





Heavy brocade, thick silk. In the 
Qur’an: «And they will wear 
green garments of fine silk and 

heavy brocade». 

€x ut a GG SS 
.]"1 [الكهيف:‎ 


(ب ر ق ع) برقع 
The veil or covering (worn by‏ 
women, long, leaving the eyes‏ 
exposed) used for the seclusion‏ 
of women when walking out of‏ 
doors.‏ 


[burqu‘] 


[baraka] 956 (3 (ب‎ 
To bless. 

^u‏ الله فيك 
[barakah Allahu fika] Allah‏ 
bless you.‏ 
بركة: بركات [barakah, barakat]‏ 
Blessings.‏ 
[barakatu Allah] án ce‏ 
The blessings of Allah.‏ 
[tabaraka] S5‏ 
To be blessed.‏ 
تَبَارَكَ الله [tabaraka Allāhu]‏ 
Glory to Allah.‏ 


Il 
3 

& 
y 
Be 


d2Jk-23(«q-2dd£-Ogh-piczgzebu-bidhoeis- yp ish= Yis= 


(ب س م ل) 


[basata ar-rizq] بَسَط الرزق‎ 
Enlarge provision. 
[bastun] i 
Extension, expansion. 

[bastatun] ia; 
Increase of stature. 

[basitun] P» 
One who stretches out. 
[AI-Basit] الباسط‎ 


One of the ninety-nine special 
names of Allah. It means «He 
who spreads, or stretches out». 


[basaqa] de (d (ب س‎ 
To be tall. 

[basiqun] dd 
Tall (as a palm-tree). 

[basula] d Qo 


To be brave, fearless, intrepid. 


[basalah] Ac 
Courage, intrepidity. 

[istibsal] ge 
Death defiance. 

رب س م ل) بَسْمَل — [basmala]‏ 


To say in the Name of Allah, the 
Compassionate, the Beneficent. 


[al-basmalah] البسملة‎ 
The Utterance of «In the name 


of Allah, the Compassionate, the 
Merciful». 


long ) İ = ي‎ 





رب ر ٩‏ م) 
SS CI SaaS»‏ € 


.]۷٥ [هود:‎ 


[süratu Ibrahim] سورة إبراهيم‎ 
Chapter of Abraham (No. 14). 


[bariyyah] Hide 
Creation, creature. 

(ب ز ز) ابتزاز [ibtizaz]‏ 
Blackmail.‏ 

[al-bazz] ye! 
Clothes. 

(ب زغ) البزوغ [al-buzügh]‏ 
Rise.‏ 

[basara] move) 


To do anything out of season, to 
be of an austere countenance, to 
frown, lower. 


[basirun] باسر‎ 
Austere and dismal-Looking. 


[al-busr] البسر‎ 
Unripe date. 
[bassun] ed (ب س س)‎ 


A crumbling to dust. In the 
Qur’an: «And the mountains 
shall be crumbled to atoms». 


Lo zt JI SUE Z5, F 
[basata] dL (b (ب س‎ 


To expand, extend, enlarge, 
stretch. 


*(diphthong) au — ; ‘(long vowel) i = 5 ty 2$ tw - 5 ha — «in 2 0 im ze 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — « «(vowel 


(ب س م ل) (ب ش ر) 
بسم الله الرحمن الرحيم شر [basharun]‏ 
A man, men, human beings. [bismi Allah ar-rahmän ar-‏ 
rahim] «In the name of Allah,‏ بُشرى [bushra]‏ 


«Good news». A word used in 
the Traditions for the publication 
of Islam. 


[bashir] M 
A bearer of good tidings, 
messenger. 

[bushrakum] e$ s 
Good news to you. 
[bashariyyah] à e 
Mankind, human race. 
[tabshir] p 
Missionary activity, 


evangelization, preaching of the 
Gospel. 


[tabshiri] eel 
Missionary. 

[mubash-shir] 
Missionary, evangelist, preacher, 


one who usually announces 
joyful news. 


[mustabshir] مستبشر‎ 
One who rejoices. 

[al-basharah] البشرة‎ 
Outer skin. 

[al-mubasharah] idi 


Physical cause, sexual 
intercourse. 





the Compassionate, the 
Merciful». This is used at the 
commencement of meals, 
putting on new clothes, 
beginning any new work. It 
occurs at the head of every 
sürah in the Qur'an, with the 
exception of the 9th sürah 
(süratu attawbah). 

بسم الله الله أكبر 
[bismi Allāh, Allāhu akbar]‏ 
«In the Name of Allah, Allah‏ 
the Most Great». Used at the‏ 
time of slaughtering of animals,‏ 
at the commencement of‏ 
a battle.‏ 
[bash-shara] ECT ED‏ 
To announce good news or bad‏ 
news. In the Qur'an: «Then‏ 
announce to them a painful‏ 
punishment».‏ 


vi x dd ua olm LESS » 


[bashara] «زوجته»‎ “pol 
To have sexual intercourse with, 
make love to, go to bed with, 
sleep with, copulate with. 
[istabshara] peso 
To rejoice, especially in good 
news. 


she Yis=‏ - و؛ P t h dhe a‏ ے 7ء ع ے + غ د طع؛ ف د ؟ ق = وء ك ے )ءل ےب 


(ب ص ق) 
seeing with one’s eyes».‏ 
Cre LMA cused >‏ 


.]١٠١8:فسوي[‎ 


«Nay, man will be evidence 
against himself». 


Cus EE کی‎ 
.]١٤ [القيامة:‎ 


[tabşirah] Matter for تبصرة‎ 
contemplation, enlightenment. 
[tabassur] تبصر‎ 
Penetration, clear-sightedness, 
consideration. 

[mubsir] 

One who sees, that which 
renders evident. 


[al-basar] البصر‎ 
Seeing. It is an attribute of Allah. 
He sees all things, even the steps 


of a black ant on a black stone in 
a dark night. 

[Al-Basir] البصير‎ 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. It frequently 
occurs in the Qur’an, and means 
«The All-seeing one». In the 
Qur’an «He is the one who hears 
and sees (all things)». 

(ب ص ق) بُصاق [busaq]‏ 
Spit.‏ 





Ow) 


[al-mubash-shirat] e 


Harbingers of rain (surah 30), 
kinds of winds in the Qur'an. In 
the Qur'an: «Among His signs is 
this, that He sends the winds, as 
heralds of Glad Tidings». 


eA 770,47 of ‘4 iz e^ 
* لا ومن ايلود أن يرسل الربلح مسرت‎ 
. [£3 [الروم:‎ 


PHO) 
To see, look at, understand. 
[absara] بصر‎ 
To see, consider, cause to see. 
[bassara] a 
To make to see, make manifest. 
[basirun] "T 


[basura] 


e 
—- 


Seeing, One who sees or 
understands, keen. 

[basirah] بصيرة‎ 
«Penetration» The sight of the 
heart as distinguished from the 
sight of the eye (başar). This 
term is used to express that 
enlightenment of the heart 
«Whereby the spiritual man can 
understand spiritual things with 
as much certainty as the natural 
man sees objects with the sight 
of the eye» The word occurs 
twice in the Qur’an «Say thou: 
This is my way, I do invite into 
Allah, on evidence clear as the 


long ) i = ¢ ‘diphthongy au = ڇ‎ ‘long vowel) û = 5ty e (iw 2 she — in z omes e 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra = ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — (s (vowel 


Qu» (ب ض ع)‎ 
[batshun) Jh | [bidh] (ب ض ع) بضع‎ 
Force, violence. A small number, between three 
[batshatun] ish; | and Nine. i 

Force, power. [bidh‘ sinin] ge بضع‎ 
[abtala] Ji (d وب‎ A few years. 

Invalidate. [bidha*ah] بصاعة‎ 
[abtala as-salah] dual! aif | A share in a mercantile 


Invalidate prayer. 

[batil] jou 
That which is false (falsehood), 
void. 


[mubtil] lave 
Nullification. 
[butlan] onthe} 


Nullity, voidness, invalidity, 
ineffectiveness, vanity, 
uselessness. 


[butlàn al-*aqd] بُطلان العقد‎ 
Voidness of the contract. 

مبطلات الصلاة 
[mubtilatu aş-şalah] ۰‏ 
Nullifications of prayer.‏ 
مُبطلات الصوم [mubtilatu as-sawm]‏ 
Nullifications of fasting.‏ 

cba‏ الو ضوء 
[mubtilatu al-wudhü']‏ 
Nullifications of ablution.‏ 
(ب [batana] oai (Ob‏ 
To hide, concealed.‏ 





adventure. Property entrusted 
to another to be employed in 
trade. 


[ibdha‘] g Gail 
Mandate for the management of 
affairs; partnership in a limited 
company. 

[mustabdhi‘] 

Manager, managing agent. 
[al-budh*] 

Sexual intercourse, wedlock. 


Eun 


[al-istibdha‘] لاستبضاع‎ ! 
Sexual intercourse. 

نكاح ! لاستبضاع 
.(نكاح) [nikahu al-istibdha‘] see‏ 
(ب ط ر) بَطْرَ [batara]‏ 
To split.‏ 
بطر [bitrun]‏ 
Carelessness, insolent.‏ 
(ب ط ش) بطش [batasha]‏ 


To lay hold, take or seize by 
force, to attack with violence. 


fae theo tao bee dela!‏ ح - 8؛ خ - يلط؛ د - ل؛ ذ د ج؛ ر د ,؛ زع 2؛ 


(ب ع ل) 


(ب ع ث) بَعَتْ من الموت 
[ba*atha mina 'l-maut]‏ 
To resurrect (from death).‏ 
e Al du CX‏ 
[ba'thun ba*da al-maut]‏ 
Resurrection after death.‏ 
iy‏ محمد (صلى الله عليه وسلم) 
[bi‘thatu Mumhammad]‏ 


Mission of prophet Muhammad 
(peace be upon him). 


[ba ‘ithun] باعث‎ 
Motive, reason, cause. 
[Al-ba'ith] الباعث‎ 


«The Resurrector». One of the 
ninety-nine special names of 
Allah. It means «He who 
awakes» The Awakener in the 
Day of Resurrection. 


[al-ba‘th] eJ 
The Resurrection. 

[Yaumu al-ba‘th] يوم البعث‎ 
SCE ay 

[ba‘thara] jM Ot E) 


To scatter, turn upside down. 


[ba‘ir] OE 
Camel (see also |f). 
[ba‘lun] Sie رب‎ 


Spouse, husband, consort. Land 
or plants thriving on natural 


ي = ا( long‏ 





(O b (ب‎ 


[bitnah] ida, 
Over eating, gluttony. 
[bitanah] بطانة‎ 


An intimate friend. In the 
Qur’an: «O you who believe! 
Take not as (your) Bitanah 
(advisors, friends) those outside 
your religion (pagans, Jews, 
Christians, and hypocrites). 


Bee 7 


on Sth, دوا‎ Uc Sd qi 
.]۱۱۸ دوگ [آل عمران:‎ 


[batin] باطن‎ 
That which is hidden, inner part, 
inside, interior. 


[batinan] iby 
Inwardly, secretly. 
[al-batn] ces! 
Abdomen, belly. 

[Al-Batin] الباطن‎ 


«The knower of the Hidden». 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. Batin: That 
which is within, as opposed to 
that is evident in things outside. 
Allah has both these qualities. 
His signs are everywhere 
evident in the whole universe. 
But He is also imminent within 
us and in the soul of all good 
things. 


‘(diphthong) au = 3 ‘(long vowel) i= yty=Giw= yth=—in=Oimae 


= (dhamma =) ‘i = (kasra -> ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢s ‘(vowel 


(ب ق ع) 

unfair to one another, do wrong 
or injustice to one another. 
[baghyun] بغي‎ 
Injustice, injury, oppression, 
wrong. 


z 


[baghiyun] بغي‎ 
A harlot, prostitute, adulteress. 
[baghyan] S 
In an insolent manner. 

[bigha’] بغاء‎ 
Prostitution, whoredom, harlotry. 
[baghin, bughat] باغ: بُغاة‎ 


A legal term for a person, or 

a body of people, who withdraw 
themselves from obedience to 
the rightful Imam. In case of 
rebellion, the Imam must first 
call the rebels to his allegiance 
and show them what is right, and 
if they refuse to obey, he must 
use force of arm. 


(ب ق ر) سورة البقرة 
[süratu al-baqara] «The cow»‏ 


The title of the second sürah of 
the Holy Qur'an. 


رب ق ع) بقيع الغرقد 
[baqi‘u al-gharqad] Or for‏ 
shortness al-Baqi‘ («iJ!). The‏ 
burying-ground at Al-Madinah.‏ 
It is sunnah to visit the graves in‏ 


the Baqi‘ cemetery (Jannatu al- 
Baqi‘), including the graves of 





(ب غ ت) 
water supply (sky water). «Lord»‏ 
The chief deity worshipped by‏ 
the syrophonician nations. It is‏ 
known to the Muslims as an‏ 
idole worshipped in the days of‏ 
the prophet Elisha (Illias).‏ 


[baghata] CA (DE) 
To come upon suddenly, to come 
unexpectedly upon. 


[baghadha] (a رب غ ض)‎ 
To hate. 

[bughdh] JA 
Hatred, hate, detestation. 
[baghghadha] gr 


To make someone hate something 
or someone, make hateful to. 


[bagh-dha’] shai 
Violent hatred. 

[tabāghadhū] تباغضوا‎ 
Hate one another. 

(ب غ ي) بَعَى [bagha]‏ 


To transgress, pass beyond 
bounds, to wrong, oppress, 
tyrannize, treat unjustly or badly, 
be unjust or oppressive. 


[ibtagha] ابتغى‎ 
To desire, covet, seek, wish, 
aim at. 


Lai تباغى القَْم: طَلَمبَْضُهُم‎ 
[tabagha al-qawm] To wrong or 
oppress one another, be unjust or 


Qd (ب ق ي)‎ 
[ibkar] yS; | many companions of the prophet 
1 ^ |! Muhammad (Blessings of Allah 

The morning. 

7 . and peace be upon him), and to 
[al-bakarah] البكارة‎ greet them and make 
Virginity. supplication for them, as the 
[al-bukr wal-asal]  لاصآلاو البكر‎ || Prophet (p.b.u.h) used to visit 
Momi d Eveni their graves and to make 

E supplication for them.‏ ا 

nl S28) | (ALBagil (ب ق ي) الباقي‎ 
Name of Mecca. bu One of the ninety-nine special 
[bukmun] أ (ب ك م) بكم‎ names of Allah. It means «He who 
Dumb. remains» The Everlasting One. 
[buka'] الباقيات الصالحات (ب ك ی) بکاء‎ 


Weeping and lamentation over 
the graves of the dead is clearly 
forbidden by Islam. 

[al-balad] (ب ل د البلد‎ 
The sacred territory of Mecca. 

A title given to the 90th sürah, 

in which the word occurs. 
[al-baladu al-haram] ə! > 3i 
Mecca. 

[al-baldah] zaki 
«The city» A name sometimes 
used in the Hadith (Traditions) 
for Mecca. 

[bilādu al-islām] بلاد الإسلام‎ 
The countries of Islam. A term 
used in Islamic law for Muslim 
countries. It is synonymous with 
the term Daru ’1-Islam. 





-f° [al-bāqiyātu aş-şāliþāt] 


The good works. 
[daru al-baqa’] slid! دار‎ 
See دار‎ 
[tabkit] (ب ك ت) تبکیت‎ 
Blame, reproach, rebuke. 

alic SC 


[tabkitu adh-dhamir] Remorse 
of conscience. 

K O I‏ بالصلاة 
[bakkara bis-salah] To attend‏ 
prayer from the beginning.‏ 
[bikrun]‏ 
A virgin.‏ 
[bukratan]‏ 


In the morning, early in the 
morning. 


long ) i - s «diphthong) au — , «long vowel) i = ; ty «i$ ‘Ww =; th =— inso tm ee 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha —) :Short vowels .(diphthong) ai « .$ «(vowel 


(ب ل د) (ب ل غ) 
kes paai s aX | [süratu al-balad] ali isa‏ 
[balagha mina al-‘umri ‘itiyyan] |} see u.‏ 
To attain very old age; to be far are I‏ 
إبليس advanced in years. [iblis]‏ 
[ballagha ar-risalah] 3 ai The Devil, Satan. Iblees was one‏ 
Brockinrthe message of the Jinn. In the Qur'an: «Not‏ 
Be. , so Iblis, he refused to be among‏ _ 
[balagh] C | those who prostrated».‏ 
A warning. xs 2s‏ 
i of cca‏ 
[bulügh] E costi COS dd ca dL»‏ 
Yi: |‏ 
The puberty of a boy is Pee‏ 
established as soon as the usual Apparently Iblis arrogance had‏ 
signs of manhood are known to two grounds:‏ 


exist. The puberty of a girl is 
established in the same way. 
When a boy or a girl approaches 
the age of puberty and they 
declare themselves adult, their 
declaration must be credited and 
they then become subject to all 
the laws affecting adults, and 
must observe all the ordinances 


of the Muslim Faith. 
[baligh] بليغ‎ 
Affecting, eloquent. 
[tabligh] تبليغ‎ 


Conveyance, transmission, 
delivery. 


[tablighu ar-risalah] 3i aJ 
Proclamation of the Message. 
[yamin balighah] بين بالغة‎ 
Inviolable oath. 


ت = ث - طا؛ ج ع ل ids kh=¢ th=¢‏ ذ =2 رک ز =2 





(1) That man was made of clay 
while he was made of fire, 

(2) that he did not wish 

to do what others did. 

Both grounds were false: 

(1) because man had the spirit of 
Allah breathed into him, 

(2) because contempt of the 
angels who obeyed Allah’s word 
does not show Iblis’s 


superiority. 

[mublisun] مبلس‎ 

Seized with despair. i 
V ali È (ب ل‎ 


[balagha ashuddahu] To attain 
full maturity, come of legal age; 
to reach its climax. 
[balagha al-hulum] — pl! ali 
Come of age (puberty). 


tb zc tà- 1 a = أ‎ 


(ب ذى) 


[ibn haràm] ابن حرام‎ 
Illegitimate son. 
[ibn labün] ابن لبون‎ 


Two-year old-camel, entering on 
the third year. 

[ibn majah] 

Al - Hafiz Abu ‘bdullah 
Muhammad ibn yazid Al- 
Quzwiny. His Father’s surname 
is Majah. He was born (A.H. 209) 
in Quzwin. He travelled to Iraq, 
Hijaz, Egypt and Syria. Al-sunan 
(his greatest book) is one of the «< 
most authentic collections of 
Hadith. 


ابن ماجه 


[ibn maryam] ابن مرم‎ 
The son of Mary (‘Isa). 

[ibn makhadh] ابن مخاض‎ 
One-year old-camel. 

[ibn as-sabil] ابن السبيل‎ 


Ibn As-Sabil (Wayfarer) is a term 
used for the needy traveller in a 
land, where he does not have 
what helps him continue his trip. 
This type has a share in the zakat 
for what suffices him to reach his 
destination, even if he had 
money there. But, if this traveller 
happen to be rich in his country 
and he can find someone to lend 
him the money he needs, then 
Zakat is not to be given to him. 





(J d 


(ب ل ل) بلال [bilal]‏ 


The first Mu’azzin or caller to 
prayer appointed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was an 
Abyssinian slave who had been 


ransomed by Abü Bakr. 

[abla] sus وب ل‎ 
To try by experiment. 

[ibtala] ابتلى‎ 
To prove by trial or examination, 
try either by prosperity or 
adversity, test. 

‘[ibtila’] ابتلاء‎ 
Trial, tribulation, affliction. 
[bala] بَلَى‎ 
Yea, surely, verily, on the contrary. 
[bala’an] بلاء‎ 
Trial, test, Misfortune. 
[al-balwa] البلوى‎ 
Trial. 

[banan] إب ن ن) بتان‎ 
The tips of the fingers. 


[bana bi'ahlihi] ى) بَنَى بأهله‎ o c) 
He went into his wife (man). 
[bana ‘alaiha] Mee uu 
To consumate the marriage with 
a woman. 

[ibn adam] ابن آدم‎ 
(Son of Adam) man, human being. 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = 9 «(long vowel) i= 3 ty = § ‘w = J h= — =ù m=? 


.u = (dhamma $ t = kasra -> ‘ta = (fatha +) :Short vowels .(diphthong) ai = «$ «vowel 


(ب ن ی) (ب ن ی) 
ابتة الإبن [banü adam] e?! «i | [ibnatu al-ibn]‏ 

The children of Adam. Son’s daughter. 
[banû isrã’il] أخ بالرّضاع نو إسرائيل‎ xn 


«The children of Israel». It is 
a term that frequently occurs in 
the Qur’an. «And remember we 
took a covenant from the 
children of Israel (to this effect) 
worship none but Allah». 
GS eru a: Sie EX is) 
TaY a angá Ý, 


[banū umayyah] aal p 
The dynasty of khalifas who 
reigned from A.H. 41 (A.D. 661) 
to A.H 132 (A.D. 750), 
descended from Mu'awiyah, 
who was the great grandson of 
Umaiyah of the Quraish tribe. 
Mu ‘awiyah, the son of Abii 
Sufyan established his capital 
at Damascus after the death 

of Ali. 


[banü al-‘allat] 
Sons of the same father and 
different mother. 

[banü al-muştaliq] بدو المصطلق‎ 
An Arabian tribe in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h.). 
[banü al-akhyaf] JU بنو‎ 
Half brothers (father's side). 


AA‏ اللات 





[ibnatu akh bi r-radh4‘] Foster 
niece. 


[ibnatu az-zawjah] ابتة الروجة‎ 
Step-daughter. 
[bint labün] بنت لبون‎ 


A female camel two years old. 
The proper age for a camel given 
in zakat for camels from 36 in 
number up to 45. 
[bint makhadh] 
«The daughter of a pregnant». 

A female camel passed one year; 
so called because the mother is 
again pregnant. This is the 
proper age for a camel given in 
Zakat, for camels from 25 in 
number up to 35. 


Gry 


[tabanna] c 
To adopt as a son. 
[bunuwwah] Yn 


Sonship, filiation. 
تتوي: منسوب إلى الابن أو الابنة‎ 


[banawi] Filial. 

[bunyan] Oly 
A building. 

[bunyanun marsüs] نيان مرصوص‎ 
Cemented structure. 


أ و؛ آ -دة؛ ب د لات ے t؛‏ ث = طا ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = ے؛ ر = ۲؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض = لل؛ ط حك )؛ ظ د ج؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق - وباك دعل ل d=‏ 


(ب وأ 


[bahaja] ce (ب و ج)‎ 
To make joyful. 
[bahjah] بهجة‎ 
Beauty, delight. 
[bahij] هيج‎ 


Beautiful, delightful, happy. 
[bahala] de dee 
To supplicate, pray humbly 

(to Allah). 


[ibtahala ila Allah] الله‎ ji je 
To supplicate to Allah. 

[ibtihal] Stes! 
Supplication, prayer, call for 
help from Allah. 
[al-mubahalah] Ala di 


It means that every opposing 
party says: the curse of Allah is 
upon the wrong- doer of us. 
[bahimah] (ب 0 م) بهيمة‎ 
Beast. 

[bahimatu al-an‘am] الأنعام‎ Leni 
Brute beasts. 
[ba’a] 

To bring back, bring down, take 
upon one’s -self, to draw one’s - 


self. In the Qur’an: «He draws 
on himself the wrath of Allah». 


Ub ye) 


i py BIS BY 
.]15 [الأنفال:‎ 





(ب ن ی) 
بنو الأغيان 
Brothers (same father and mother).‏ 
[attabanni] gl‏ 
Adoption, An adopted son, or‏ 
daughter, of known descent, has‏ 
no right to inherit from his, or‏ 
her, adoptive parents and their‏ 
relatives, the filiation of this‏ 
description is forbidden in Islam.‏ 
In the Holy Quran: «Allah has not‏ 
made for any man two hearts‏ 
inside his body. Neither has he‏ 
made your wives whom you‏ 
declare to be like your mother’s‏ 
backs, your real mothers nor has‏ 
He made your adopted sons real‏ 
sons. That is but your saying with‏ 
your mouths. But Allah says the‏ 
truth, and he guides to the way». .‏ 


[band al-a‘yan] 


447 g 
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[buhtàn] Ol) (D sc) 
A false accusation; calumny. 
Anything secretly spoken of an 
absent person which is calculated 
to injure him, and which is true, 
is called ghibah, a false accusation 
being expressed by buhtan. 


long ) i = s «diphthong) au  ; «long vowel) ü « , ty ei; we ; «he a ineo m =a 


-u = (dhamma Ż) ʻi = (kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


day)‏ (ب و ر) 
[istabaha] es e pU || [baa bizanbihi] Adds sU‏ 

To deem lawful or permissible, To acknowledge one's fault. 
to permit, legalize, legitimize. [bawwa'a] fy 


[istabaha] 
To violate, desecrate, profane, 
defile. 

[istabaha damahu] 
To proscribe, outlaw, declare 
killing someone lawful. 
[istababa malahu] fú -çs 
To seize, appropriate, confiscate, 
expropriate. 


nls استباح:‎ 


استباح دَمَهُ 


[istibaha] استبّاحة: إجازة‎ 
Permission, legalization. 
[istibaha] استباحة: تدنيس‎ 


Violation, desecration. 
دم فلان‎ FEE 

[istibahatu dami fulàn] 
Proscription, outlawing. 

ieu‏ مال فلان 
[istibahatu mali fulãn] Seizure,‏ 
appropriation, confiscation,‏ 
expropriation.‏ 
[mubah] ce‏ 
Allowed, lawful, permissible.‏ 
A term used in Islam for an‏ 
action which a person may do or‏ 


let alone, being attended with 
neither praise nor blame. 


[bawarun] Ys Q9) 
Perdition. 





To prepare a dwelling for, locate 
any one. 

[tabawwa'a] Ps 
To make possession of, occupy a 
dwelling, provide a dwelling for 
one's-self fault. 


[2 


[mubawwa'un] f هبو‎ 
A place for dwelling in. 

(ب و ب) باب الكعبة 
[babu al - ka‘bah] It is the door‏ 
of the ka‘bah. The pilgrims invoke‏ 
Allah’s Blessing while standing‏ 
here. It is also a place known for‏ 
acceptance of invocation.‏ 


[abwabu al-jannah] — iz, 
Gates of Paradise. 
[abaha] cul (ب و ح)‎ 


To permit, allow, legalize, 
legitimize, make lawful, 
authorize, to justify. 


[ibahah] iu 
Permission, allowance, 
authorization. 

[ibabi] إباحي‎ 
licentious, libertine, lewd, bawdy. 
[ibahiyah] إباحية‎ 


A sect of libertines who consider 
all things lawful. Libertinism. 


| = ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت =ا؛ ث = لا ج = ح = خ = ظط د = ذ = 2 ر = ٣ز‏ =2 


(ب ي ت) 
mosque in Islam; the first and the‏ 
second being Al-Masjid-al-‏ 
Haram at Mecca and the mosque‏ 
of the Prophet at Al-Madinah,‏ 
respectively.‏ 

[baitu Allah] بيت الله‎ 
«The House of Allah». A name 
given to the Meccan mosque (al- 
masjidu 'l-haram). Also, every 
mosque. 

[baitu al-māl] بيت المال‎ 


«The House of property» The 
public treasury of a Muslim 
state. The sources of income are: 
(1) Zakat. 
(2) The fifth of all spoils and 
booty taken in war. 
(3) The produce of mines and of 
treasure. 
(4) Property for which there is no 
owner. 
(5) The Jizyah. 

بيت النية في الصوم 
[tabyyitu an-niyya fi as-sawm]‏ 
Premeditate to keep fast, or‏ 
intention of fast.‏ 


[al-baitu al-haram] البيت الخرام‎ 
«The ka‘abah», «The sacred 
House» A name given to the 
Meccan mosque (Al-Masjidu ’1- 
Haram). 

[al-baitu al-‘atiq] البيت العتيق‎ 
The ka‘abah, the ancient House. 





(ب و ق) 


Ga) see دار البوار‎ 


(ب و ق) بائقة [ba’iqah]‏ 
Injustice, evil.‏ 
Oy‏ تفخ في البوق [bawwaqa]‏ 


To trumpet, blow the horn or 
trumpet, sound the bugle. 
[al-bawl] (ب و ل) البول‎ 
Urine. 

(ب اي ت) بيت الحمد 
[baitu al-hamd] «The House of‏ 
Praise». An expression which‏ 
occurs in the Traditions. When‏ 
the soul of a child is taken, Allah‏ 
says, «Build a house for my‏ 
servant in Paradise and call it a‏ 
house of praise».‏ 


[baitu al-Khala’] بیت الخلاء‎ 
Water closet. 
[baitu az-zawjiya] = 4295! ca 


Marital house, conjugal home. 
[baitu at -ta‘ah] بيت الطاعة‎ 
Husband’s house, the house in 
which the judge decides that the 
wife should live with her husband. 
[baitu al-maqdis] بيت المقدس‎ 
Bait literally means “house”: 

a mosque is frequently calld 
Baitullah (the House of Allah). 
Baitu-al-Maqdis is the famous 
mosque in Jerusalem which is 
regarded as the third sacred 


long ) i = ¢ <(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = ty = gw = gh = +n = ù +m = 


a 


.u = (dhamma $ t = (Kasra — ‘a = (fatha © :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(E s) 
[bai‘un bil khiyar] M. e 
Optional sale. 


[bai‘u as-salam] 


eue 
A contract involving an 
immediate payment of the price, 
and admitting a delay in the 
delivery of the articles » 
purchased. The word salam used 
in the Hadith is generally salaf. 
In a sale of this kind, the seller is 
called musallam ilaihi; the 
purchased, musallam-fihi. 
[bai‘u as-sarf] بيع الصف‎ 
It is defined to be an exchange of 
obligations for obligations. The 
usual objects of this contract are 
dirhams and dinars, which being 
obligations, the definition is 
generally correct (see .)ص راف‎ 
[bai*u al-ariyah] بيع العارية‎ 
It is a kind of sale by which 
the owner of ‘Ariyah is allowed 
to sell the fresh dates while they 
are still over the palms by means 
of estimation, for dried plucked 
dates. 
[bai*u al-*urbün] بيع العربون‎ 
Earnest sale. That the buyer 
pays some of the cost to the 
seller. If the buyer takes the 
goods, the paid money will be 
part of the price. On the other 
hand, if the buyer rejected the 





رب يات) 
[al-baitu al-ma*^mür] ;4! ——J!‏ 


Allah's House over the seventh 
heaven. 


[al-khaitu al-abyadh] ,;2.5! 4! 
see (5 «s .(خ‎ 

(ب ي ع) باع الدنيا بالآخرة 
[ba‘a ad-dunia bil akhirah]‏ 


He bought this world in exchange 
of the other. 


[baya‘a] ail 
To make a contract with, 
properly, by striking hands. Give 


the pledge of allegiance. 

بو يع له بالخلافة 
[biiyi‘a lahu bil khilafah]‏ 
He was recognized as caliph.‏ 
[bai‘, buya‘] tH‏ 
A sale, in the language of the‏ 
law, signifies an exchange of‏ 
property for property with the‏ 
mutual consent of parties.‏ 
بيع التلجثة [bai‘u attalji’ah]‏ 
Simulated sale, protective sale.‏ 
[bai‘u attawliyah] ÀJ gi ei‏ 
Release at cost price.‏ 
بيع الحصاة [bai‘u al-hasa]‏ 


The sale of pebble. When the 
seller says to the buyer, «I sell 
you the goods which the pebble 
falls on with a certain sum of 
money». It is forbidden in Islam. 


أ = ھ؛ آ = + ب = ط؛ ت = t؛‏ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = + خ = kh‏ د Ze j= Ze side‏ 
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رب ي 2 


One would pay the price of 

a she-camel which was not yet 
born but would be born by the 
immediate offspring of an extant 
she- camel. 


[bai‘u an-najash] Qe es 
Offering a high price for 


something without having the 
intention to buy it but just to 
cheat somebody else who really 
wants to buy it. Such a person 
may agree with the seller to offer 
high prices before the buyers to 
cheat them. The seller may 
falsely tell the buyer that he (i.e. 
the seller) has previously bought 
the goods at a certain price 


which is in reality higher than 
the actual price. 
[bai‘u al-wadhi‘ah] بيعٌ الرضيعة‎ 


Resale at a loss. 
[bai‘u al-istisna^] بيع الاستصناع‎ 
Sale in the form of a contract for 
manufacture. 
[bai‘atu ar-ridhwan] بيعة الرضوان‎ 
The oath and pledge taken by 
the Sahabah (companions) at 
Al-Hudaibiyah in the year 6A.H. 
to fight Quraish in case they 
harmed ‘uthman who had gone 
to negotiate with them and 
reported to have been taken 
captive. 





(ب £( 


goods, the paid money would be 
to the seller. 
[bai‘u al-gharar] بيع العَرّر‎ 
The sale of what is not present; 
e.g. unfished fish. 

بيع المخاضّرة 
[bai‘u al-mukhadharah]‏ 
The sale of grain or vegetables‏ 
before it is ripe and that they are‏ 
free from diseases and blights,‏ 
and their benefit is evident.‏ 
بيع !\; !4 [bai‘u al-muzabanah]‏ 
The sale of fresh dates for dried‏ 
dates by measure, and the sale of‏ 
fresh grapes for dried grapes by‏ 
measure. In both cases the dried‏ 
fruits are measured while the‏ 
fresh ones are only estimated as‏ 
they are still uncut.‏ 
بيع المرايدة [bai^u al-muzáyadah]‏ 
Public sale.‏ 
[bai^u al-muqayadhah] ia! a.‏ 
It is described as a sale of things‏ 
for things, and corresponds‏ 
nearly with barter; but the word‏ 
«thing» ('ayn) is here opposed‏ 
to obligations, and muqayadhah‏ 
is therefore properly an‏ 
exchange of specific for specific‏ 
things.‏ 
بيع الملاقيح [bai‘u al-malaqih]‏ 
A kind of sale practised in the‏ 
pre- Islamic period of ignorance.‏ 


long )i = ي‎ «(diphthong) au j:(long vowel) ü & sty = tW = she <mn اك‎ e 
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(ب ي ك) 


unlawful things e.g wine, 


pigs...). 

[al-bai‘u an-najiz] البيع الناجز‎ 
Final Sale. 
[al-bi‘ah] PT 


Church (christian), synagogue 
(Jew). 
[al-bai‘ah] 
Contract of sale. 
[al-bai‘ah] البيعَة: مبايعة‎ 
Homage, pledge of allegiance. 

A pledge given by the citizens to 
their Imam (Muslim ruler) to be 
obedient to him according to the 
Islamic religion. 
[al-mutabayi‘an] المتبايعان‎ 
The two parties. The seller and 
buyer. 
[abana] 


البيعة 


eo)‏ ي ن) أبَان 
To make manifest, to articulate‏ 
distinctly.‏ 


[istabana] استبان‎ 
To be manifest. 

[banat] cU 
Be divorced. 

[bayyinah] il 
An evident testimony or 
demonstration. 

[mubin] مبين‎ 


Manifest, obvious. 





(& e$ 
بيعة العقبة الأولى والثانية‎ 


[bai'atu al- *aqaba al-üla wath- 
thaniyah] Al- ‘AQABAH is 
a sheltered glen near Mina, 
celebrated as the scene of the 
two pledges, the first and second 
pledge of al-‘Aqabah. The first 
pledge was made by twelve men 
when they plighted their faith to 
prophet Muhammmad (p.b.u.h) 
thus: «We will not worship any 
but one God; we will not steal; 
nor commit adultery; nor kill our 
children; nor will we slander our 
neighbour; and we will obey the 
prophet of God». The second 
pledge was a few months after 
the first pledge, when seventy - 
three men and two women came 
forward, one by one, and took an 
oath of loyalty to the prophet. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
named twelve of the chief of 
these men, and said: Moses 
chose from amongest his people 
twelve leaders. Ye shall be 
sureties for the rest, even as were 
the Apostles of Jesus; and I am 
surety of my people. And the 
people answered, Amin. 

البيع البات 


[al-bai‘u al-bat] 
البيع الباطل‎ 


Absolute sale. 
[al-bai‘u al-batil] 
Vain Sale (That Muslim sells 


tay daTiaal‏ ت = )؛ ث thea‏ ج = ز؛ ح = [؛ خ = اk؛‏ د = ل؛ ذ = 2 ر = ۲؛ ز = 2؛ 
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(ب ي ن) (ب ي ن) 





[al-bayyinah] izJ! | [al-bayan] oud 

«The Evidence» A title given to Speaking fluently and eloquently, 

the 98th surah of the Qur’an, in occurs once in the Qur’an «He 

which the word occurs. created man, He has taught him 

[al-bayyinat] cw | distinct speech». 

Clear signs. € Scd Lt o Si C3 > 
. [4_۳ x [الر حمن‎ 


long ) i =  «diphthong) au = , (long Vowel) ü = ty = œ ‘W= fh = _ +1 = ù = م‎ 
.u = (dhamma 2) ti = (kasra a= fatha 2) :Short vowels .(diphthong) ai — ,; «(vowel 


EYS) 


Eq od e e a 


f 
AR 


DP du P A LS 
p D CD 4 


Q2 


EA 


Lam 


SS CESAR ACCES 


[tabarun] M 
Destruction. 
[tatbirun] "t 


Utter destruction. 

[mutabbarun] = 
Destroyed, broken up. 

[atba‘a] e (ت ب ے)‎ 
To follow, follow up, make to 
follow, to pursue, continue. 


[ittabaʻa] e 
To follow, follow up. 

[ittaba‘a hawahu] e A e 
Follow one's lusts. 

[taba‘un] e 


A follower. 


INST IEE SE EE CE LE CI. E 





(e) 


Mes 
2 


Wa 


2 77225 4 
ame mM E 


By; preposition prefixed ~ (| ~) 
as a form of oath to the word i 
as àv «By God». 


[tabba] 
To cut off, perish, be destroyed. 


(ت ب ب) ب 


[tababun] باب‎ 
Loss, destruction, perdition, 
eternal damnation. 

[tatbibun] cu 
A loss. 

[tabara] KGYS) 
To break, destroy. 

[tabbara] 7 


To break in pieces. 





long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = , «dong vowel) f= sty= ‘w= j th = a +n = Û +m = م‎ 


-u = (dhamma +) ti = (kasra -> ‘ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


رت ( 

one who founded Al-Hirah. It is 
agreed that he passed through 
Al-Madinah during the days of 
Jahiliyyah (pre-Islamic 
ignorance). He fought its 
inhabitants but they resisted him; 
they fought him by day and 
supplied him with food by night, 
so he felt ashamed before them 
and refrained from harming 
them. He was accompanied by 
two Jewish rabbis who advised 
him and told him that he would 
never prevail over this city, for it 
would be the place to which a 
Prophet would migrate towards 
the end of time. So he retreated 
and took them (the two rabbis) 
with him to Yemen. When he 
passed by Mecca, he wanted to 
destroy the Ka‘bah, but they told 
him not to do that either. They 
told him about the significance 
of this house, that it had been 
built by Ibrahim Al-Khalil peace 
be upon him, and that it would 
become of great importance 
through that Prophet who would 
be sent towards the end of time. 
So he respected it, performed 
Tawaf around it, and covered it 
with a fine cloth. Then he 
returned to Yemen and invited 
its people to follow the religion 
of guidance along with him. At 
that time, the religion of Musa, 





رد ب E‏ 


[taba‘u attabi‘in] التابعين‎ as 
«The followers of the 
followers». Those who have 
conversed with the Tabi ‘in. 
Traditions related by them are 
received, but are of less authority 
than those related by persons 
who had seen the prophet. 
[tubba‘un] e 
In the Holy Qur'an, Allah the 
Exalted says, «Are they better or 
the people of Tubba‘ and those 
before them? We destroyed them 
because they were indeed 
criminals». 
GT aS on Sl go آم حرام و‎ 
[rv coul] e e GE or 


They Tubba‘ were Arab 
descendants of Qahtan, just as 
these people (Quraish) were 
Arab descedants of Adnan. 
Among the people of Himyar, 
who are also known as Saba’, 
when a man became their king, 
they called him tubba‘, just as 
the title Chosroes was given to 
the king of Persia, Caesar to the 
king of the Romans. But it so 
happened that one of the Tubba‘ 
left Yemen and went on a journey 
of conquest until he reached 
Samarqand, expanding his 
kingdom and domain. He is the 


Zeya) Zed tdao tkh=¢ thee Hae thee teow baw aaT asl 


س qed fad ighaé time Zab tab dhe yp s= yp sh= 4 s=‏ ك دعل ل - 1؛ 


رت ع س) 
(ت ر ب) oh Ly‏ 

[tirbun plural atrab] of the 

same age. 

[turbah plural turab] 

Burial ground, tomb, grave, 

graveyard, cemetery. 

[matrabah] متربة‎ 

Poverty. 

[Tara’ib] wats 


-å noa 
e 


Plur. Of à, ; A breast-bone. 


[atrafa] 


To bestow the good things of 
this life. 


[tarifa] ترف‎ 
To enjoy the good things of 

this life. 

[tarif] ترف‎ 


Opulent, sumptuous, luxurious. l 
[mutraf] A 


Living in ease and luxury, 
sumptuous. 


(ت رك) تركة: تركات 
[tarikah plural tarikat] A legacy,‏ 
a bequest, an inheritance.‏ 
(ت س ع) تاسوعاء [tasu‘a’]‏ 
The ninth day of the month of‏ 
Muharram.‏ 
£o‏ س) تعس [ta‘sun]‏ 
Destruction. In the Qur'an: «But‏ 





(ت ب ع) 
peace be upon him, was the‏ 
religion followed by those who‏ 
were guided, before the coming‏ 
of the Messiah, peace be upon‏ 
him. So the people of Yemen‏ 
accepted the religion of guidance‏ 
along with him.‏ 

‘Abdur-Razzaq recorded that 
Abu Hurairah, may Allah be 
pleased with him, said, (the 
Messenger of Allah said: «I do 
not know whether Tubba‘ was 

a Prophet or not»). 

[tabi‘un] e 
One year old (cow). 

[tabi‘ah] تبيعة‎ 
One year old (cow). 

[al-ittiba‘] ey 
Adoption of the legal views of 

a mazhab (school). 
[attabi*ün] التابعون‎ 
plur. Of wl. 

Attabi‘i is one who has met or 
accompanied any companion of 
the Prophet (Blessings of Allah 
and peace be upon him). 


[attabi‘ah] 

Responsibility, consequence. 
[attatabu‘] 

Doing the second action 


after the first action without 
separation. 


التبعة 


A 


التتابع 


long ) Í = g ¢(diphthong) au = 4 ‘(long vowel) i= yty=giw= jth = ھ‎ +n = ۾ = + ن‎ 


-u = (dhamma +) ʻi = (kasra 5) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «vowel 


(ت و ب) 

It is forbidden in Islam. 
[attuhmah] (ت ه م) التهمة‎ 
Accusation. 

[taba] (ت و ب) تاب‎ 
To repent towards Allah. 

[taba ila Allah] تاب إلى الله‎ 
To turn to Allah in repentance. 


ib ade D Ou‏ له 
[taba Allah ‘alaihi] To forgive,‏ 
pardon.‏ 


[istataba] CEU 
Ask one to repent. 
[istatabahu] استتابة‎ 
Ask him to repent. 
[ta’ib] تائب‎ 


One who repents, repenter, 
penitent. 


[tawb] كواب‎ 
Repentance. 

[tawbah] x 
(1) Repentance (The turning of 


the heart from sin, intending not 
to do it again). 

(2) Al-Tawbah, a title of the 

9th sürah of the Qur'an. In the 
Qur'an «He is the one that 
accepts Repentance from His 
servants». 


Or ait Arse 


he AMIE Ml 5 > 


.[Yo [الشورى:‎ 





(e d c 


those who reject (Allah) for them 
is destruction». 


[tafatha] 


To perform the sacred rites at 
Mecca; also, to cleanse. 


[tafathun] ci 


The superfluous growth on one's 
body, such as nails, hair, etc. 
which it is not permitted to 
remove in Ihram. These may be 
removed on the 10th day, when 
the Hajj is completed, that is the 
rite of completion. In the Qur'an: 
«Then let them complete the 
rites prescribed for them». 


r8 ee JOE LI 25 « 


(ت ف ث) تفث 


(ت ل د) التالد [attalid]‏ 
Hereditary.‏ 

ات ل ف الإتلاف [al-’itlaf]‏ 
Destruction.‏ 

[tala] اثلا‎ ١ (ت ل‎ 
Recite, read. 

[tilàwah] à تلاو‎ 


«Reading». The reading of the 
Qur’ an (recitation). 
(ت م م) اثمام الصف (في الصلاة)‎ 
[itmamu as-saf fi as-salah] 
Row completion. 
oe plur قيمة‎ 
[tamimah, tama’im] Amulet. 


hee jeg thed tee boy datael‏ خ د قلا د - 0؛ ذ د جه رک۲ ز2 


س = 8؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط > †؛ ظ = 2؛ ع > ؛ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = و؛ ك k=‏ ل = اء 


(ت و ر) 

tidings about the coming of our 
Prophet Muhammad (Blessings 
of Allah and peace be upon him). 
In the Holy Quran, Allah says, 
«Those who follow the 
Messenger, the Prophet who can 
neither read nor write whom they 
find written with them in the 
Torah and the Injeel». 


Fa مهد واد صن دمج د‎ Ger % 
SM AVG IAB Sacks Gall > 
ET rae سد‎ se ae 
Ao d عندهم‎ by AE 
.[ vov: نجل #[الأعراف‎ 365 


And the Torah describes the 
believers as follows: 
«Muhammad is the Messenger of 
Allah. And those who are with 
him are against disbelievers, and 
merciful among themselves. You 
see them bowing falling down 
prostrate, seeking reward from 
Allah and acceptance. The mark 
of them is on their faces from the 
traces of prostration. This is their 
description in the Torah. But the 
description in the Injil is like a 
seed which sends forth its shoot, 
then makes it strong, and 
becomes thick and it stands 
straight on its stem, delighting 
the sowers, that He may enrage 
the disbelievers with them. Allah 
has promised those among them 
who believe and do righteous 
good deeds, forgiveness and 


long ) i = «$ «(diphthong) au 2 ‘(long vowel) i = 


.u = (dhamma +) ti = (kasra 23 





(ت و ب) 


[tawwab] واب‎ 


Repentant. 

[attawbah an-naşûh] التوبة انصرح‎ 
«Sincere repentance» A term 
used for repentance of the heart, 
as distinguished from that only 
of the lips. 

[Attawwab] eig 
The Accepter of Repentance. 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[süratu attawbah] سورة التوبة‎ 
Chapter of Repentance (No.9). 
[at-tawrat] (ت و ر) التوراة‎ 
Torah, the Bible, the old 
Testament. The Torah is the 
Book that Allah sent down to 
Mosa, son of ‘Imran. 

It contains guidance for people 
as well as the Divine 
Commandment: In the Holy 
Quran, Allah says, «But how do 
they come to you for a decision 
while they have the Torah, in 
which is the decision of Allah; 
yet even after that they turn away. 
For they are not believers». 


(Be فيا‎ Bil us d BSB 2 3$ > 
[ein as من بد‎ es E aul 
.I£Y €[المائدة:‎ ae ZI a 


The Torah also contains the glad 


م ع 10 ن ع 0؛ هب ص ط؛ و Jy =W=‏ 


ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = .¢ ‘(vowel 


0 رت ي‎ 
[attin] رت ي ن) التين‎ 
«The fig» The title of the 95th 
surah of the Qur’an, the opening 
words of which are: «I swear by 
the fig and by the olive». 
D TRIN ils P 
(ت ي 0) تاة‎ 





[taha] 


To stray, to wander about 
distractedly. 


[ta’ih] تائه: ضال‎ 
Straying, wandering, stray, astray. 
[tih] تیه: ضلال‎ 
Straying, going astray, i 
deviation. 

+ 


(ت ي ع) 


KEN & Asl sd na دين م‎ zi dos is $ daz» 


Pe Ser srw کے‎ d o -z A rr yer ع‎ 
بینم تر 2 7 سد دا عون فضلا من‎ ele) 
“Ree AA . ody x ev 5 
فى وجوههم من أثر‎ tlre Oye» a Al 
a Shere C LIE , oshere vie € A4? 
d AX, iu G p. السجوو ذلك‎ 
Í; 42م هج‎ 3356 ael. t ec 4 ep aji 


7 + 2 cae 


ترا عل شرو یٹ Bi‏ إبغيظ يوم 
en‏ ال P wu‏ وص س اس 
ook ad As 565 EEN‏ واوا cea‏ 
goer Ae ry a?‏ 


UNA TE 5 PARA منهم‎ 
. ]۲۹ : [الفتح‎ 


[atti^ah] dal (ت ي ع)‎ 
40 sheep. 
+ 





Z= jr = 1؛ ذ =2 ر‎ - ə skh = ¿h=gj=gth= 


et- 


v= Tian!‏ = ا؛ ت 


1= ؛ غ = طع؛ف دق =و؛ك = )ل‎ ٠= 1ا؟؛ ص = ؟؛ ض = طف؛ ط = †؛ظ =2؛ ع‎ = sts» 


ce 








تو ت الشهر [thubütu ash-shahr]‏ 


The factual determination of the 
beginning of a lunar month 
(Hijri month). 


[al-ithbat] الإثبات‎ 
Positiveness, proof. 
[thabara] Y Ore) 
To keep back, lose, perish. 
[thubür] بور‎ 
Destruction. 

نادى بالويل والثبور 


[nada bi-l-wail wath-thubir] 
To wail, burst into loud laments. 
[thajja] cce 
To flow. 


اث أ ب التثاؤب [attatha'ub]‏ 
Yawning.‏ 
(ث أ ر) ثأر [tha’r]‏ 
Revenge.‏ 


رث ب ت) ابات الوفاة 
[ithbātu al-wafāt]‏ 
Ascertainment of death.‏ 
ابت [thābit]‏ 
Confirmed; verified, e.g,‏ 
(cul 4+) confirmed Hadith.‏ 


z 


[thabat] ou 
Steadiness, firmness, constancy. 
[thubüt] c 3 
Factual establishment (of an 
occurence). 





long ) i = ي‎ 


‘qdiphthong) au = 4 ‘(long vowel) i= 5 ty 2 ¢ ‘W = y + h= a ‘n= Ù +m = م‎ 


-u = (dhamma =) 4 = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(o uen (ٿ ج ج)‎ 
[yathrib] v+ | Ethajjajl ced 


Ancient name of Madinah in 
Arabia before Islam, the prophet 
changed the name from Yathrib 
to Madinah. 
[ath-thara] e$ JI (e$ 5 c) 
The moist earth, the ground, 
the soil. 
el j الله‎ Ub 

[tayyaba Allahu tharahu] May 
Allah rest him in peace! 
[thaghaba] 
To cause to flow. 

jPlur SE e» 
[thaghr, thughür] Frontiers, 
inlets, ports. 


[thagib] 
Shinning. 


C (eo E o» 


رث ق ب) ثاقب 


التجم الثاقب 
[an-najmu ath-thàáqib] The star‏ 
of piercing brightness.‏ - 
[thaqifa] Ut (4 5S)‏ 
To find, catch, take, gain the‏ 
mastery over.‏ 
ثقافة إسلامية 
[thaqafah islamiyyah] Islamic‏ 
culture.‏ 
[athqala] Jii (d à e»‏ 
To grow heavy, weigh down.‏ 





Pouring forth abundently. In the 
Qur'an: «And do we not send 
down from the clouds water in 
abundance». 


[S£ eC EC or zs. dí» 


[ath-thajju] الج‎ 
Blood flowing from a wounded 
person. 
[ath-khana] دث خ ن) تحن‎ 
To inflict great many casualties, 
make a great slaughter (with J); 
slay in great numbers. 

à opel‏ العدو 
[ath-khana fi-l-‘aduw]‏ 
To inflict great many casualties‏ 
on the enemy.‏ 

dia acral 
[ath-khanahu biljirah] 
To weaken someone by inflicting 
wounds. To inflict mortal 
wounds on him. 


[al-ith-khan] ovy! 
Massacre. 
[tharaba] Qj (e je 
To blame. 
[tathrib] کثریب‎ 


Blame, censure, rebuke, 
reproach, reproof. 


Z2 = ج = ز؛ ح = ؛ خ = ط؛ د = ؛ ذف = 2 ر =۲ ز‎ theo tt 2c thew =] aef 


he Jtked qed fa igha? time Zab tab tdh= > ص - 5؛‎ tsh= 4 s= س‎ 


رث ل ٿث) 
Aus fem JE‏ 
[muthgal, muthgalah]‏ 
Burdened. In the Qur’an «If one‏ 
heavily laden should call another‏ 


to (bear) his load». 
4 Grr oppor 
à > 


LA: LUI GLa ol] ae pls ap; 


[ath-thaqalàn] oi 
The humans and the jinns. 
[mathlabah] aia رث ل ب‎ 
Short-coming, defect. 

رث ل ث) ثلث [thalatha]‏ 


To take a third part of anything. 
[thulath] ثلاث‎ 


Three by three, in threes, or three 
Pairs . In the Qur'an «Having 
two and three and four Pairs of 
wings». 


[3 


7 Tet oe OSS o ui Toad 
UV: BUGS C So ioi p 


[ath-thalüth] e Ju 
The Trinity. The Christians made 
the Trinity consist of Allah, 
al-Masih, and Maryam. In other 
words Trinity means Father, 

son and holy spirit. Al-Baidawi 
refers to a view taken of the 
Trinity, by some Christians in 
his day, who explained it to be, 
Ab, Father, or the Essence of 
Allah; Ibn, son, or the 
knowledge of Allah; and Ruhü'l- 





(ث ق ل) 


Jí plural f 
[thiqlun, athqālun] 
A burden. 
[thaqula] ثقل‎ 


To be heavy, grievous, to be 
a grievous matter. 
[tathaqala] 

To slacken, slack, tarry, to be 
slow, sluggish, dull. 
[tathaqulun] Jas 
Sluggishness, dullness, laziness, 
slowness. 


dés 


[mutathagil] pi 
Sluggish. 
[mithqal] Ji 
A special kind of weight (used 
for weighing gold). 

Jue‏ حبة من خردل 
[mithqàla habbatin min‏ 
khardal] The weight of‏ 
a mustard seed.‏ 
Uia‏ ذرة [mithqala zarratin]‏ 
The weight of an atom, an‏ 
atom's weight.‏ 

مغقال ذر 3 خير i‏ 


[mithqala zarratin khairan] 
An atom’s weight of good. 
مثقال ذرة شرا‎ 
[mithqala zarratin sharran] 
An atom's weight of evil. 


long ) i = «5 «diphthong) au — : «long vowel) ü 2 5 ty 2 4$ ‘W = J h = — in 2o mee 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra -> ʻa = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


One, A 2 ويم‎ ae ore 
Jé ait m GG Soft ie Lb 
T P صم‎ 55 fe ve 
Aa Ae all | af oe ead تلحو‎ 
T Ar gee be 


aS cot Sci cd Ez isl 
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«Will they not turn with 
repentance to Allah and ask His 
Forgiveness? For Allah is Oft- 
ا‎ Most Merciful». 


A er err AT 7^4 
idus ant ٠ ái Dss > 


TPA KH stew 


. [vt BLS 25 5 sa وألنَّهُ ع‎ 


«The Messiah (Jesus), son of 
Maryam (Mary), was no more 
than a Messenger; many were 
the Messengers that passed away 
before him. His mother (Mary) 
was a Siddiqah (she believed in 
the Words of Allah and His 
Books). They both used to eat 
food (as any other human being, 
while Allah does not eat). Look 
how We make the Ayat (proofs, 
evidences, signs) clear to them; 
yet look how they are deluded 
away (from the truth)». 


عو ساس ~rr‏ 


AAA Geely‏ إلا رسول قد حلت 
bla purum 2215 E. A o‏ 
n ra BE FST Aa AÉ Jef‏ داع 
للد الأب كه از أ ex‏ 
[المائدة : 11/6 . 


‘Z= jtr= 





Quds, the life of Allah. 

In the Holy Quran, Allah says, 
«Surely, they have disbelieved 
who say: “Allah is the Messiah 
[‘Isa (Jesus)], son of Maryam 
(Mary)". But the Messiah said: 
“O children of Israel! Worship 
Allah, my Lord and your Lord”. 
Verily, whosoever sets up 
partners (in worship) with 
Allah, then Allah has forbidden 
Paradise to him, and the Fire 
will be his abode. And for the 
Zalimün (polytheists and 
wrong-doers) there are no 

s 


# لتد f AE‏ ,= اا ت الله هو 

a ne if i E o endi 
1 E 9 P Pd 
ae ور‎ e 


af 


42 
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«Surely, disbelievers are those 
who said: "Allah is the third of 
the three (in a Trinity)". But 
there is no Ilah (God) (none who 
has the right to be worshipped 
but one Ilah (God, Allah). And if 
they cease not from what they 
say, verily, a painful torment 
will befall on the disbelievers 
among them». 


Qe) 
[thalla] 
To perish. 


[thullatun] A 


A crowd, number of people, 
multitude of men. In the Qur'an 
«A number of people from those 
of old, and a few from those of 
later times». 


7, 7 yoke م‎ AA 
€ 543 oz 105 O GAST ل ئل م‎ 
[Y £ M [الواقعة:‎ 


[thamid] (ث م د) ثمود‎ 
Name of an ancient tribe of 
pagan Arabians, destroyed for 
their impiety. They were 
addicted to class arrogance. They 
oppressed the poor. The prophet 
Salih preached to them and put 
forward a wonderful she-camel 
as a symbol of the rights of the 
poor, but they ham-strung her. 
They were destroyed in a mighty 
calamity, an earthquake 
accompanying a terrible 
thunderstorm. In the Qur’an 
«But the Thamüd, they were 
destroyed by a terrible storm of 
thunder and lightning!». 


[الحاقة: 6]. 


[al-ithmid] 
Antimony. 





JS)‏ ث) 
Allah states that the Christians‏ 
such sects as Monarchite,‏ 
Jacobite and Nestorite are‏ 
disbelievers, those among them‏ 
who say that ‘Isa is Allah. Allah‏ 
is far holier than what they‏ 
attribute to Him. They made this‏ 
claim in spite of the fact that ‘Isa‏ 
made it known that he was the‏ 
servant of Allah and His‏ 
Messenger. The first words that‏ 
‘Isa uttered when he was still‏ 

a baby in the cradle were, «I am 
‘Abdullah (the servant of 
Allah)». He did not say, «I am 
Allah», or, «I am the son of 
Allah». Rather he said, «Verily, I 
am a servant of Allah, he has 
given me the scripture and made 
me a Prophet». 


CE S59 
3 [Y vn [مريم:‎ 
Until he said, «And verily Allah 
is my Lord and your Lord. So 


worship Him (Alone). That is the 
E path». 


ف لی عند deas‏ 


A oL 2‏ رک ورڪ ايدو هلدا صر 
:ol di ERa S‏ 0[ 


[at-tathlith] التثليث‎ 
The doctrine of the Trinity. 
See الثالوث‎ . 
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oo‏ (ث و ب) 
رث ن ى) أثنى على [athaba] wut (Sy) || [athna ‘ala]‏ 
To reward with, give as To praise. 1‏ 
a recompense. [thana] c‏ 
To bend, fold, double.‏ | ثاب [thaba]‏ 

To return. . | [mathna mathna] Ge Gh 
[thaba ila Allah] 4! JI | Two and two. 

To turn back to (Allah) in [thaniya ithnain] cell ut 
repentance. 1 


[thaba ila rushdihi] os’ J) GU 
To recover one’s senses, come to 
one’s senses. 

[mathabah] مثابة‎ 
A place of resort. 

[thawab] oly 
Recompense, reward. 

A major thrust of Islamic 
teachings is that man should be 
concerned with the ultimate 
recompense that he will receive 
for his deeds. Some of these 

` good or bad deeds might be 
recompensed in some measure in 
the present world. However, 
what is of basic importance is the 
Next World where the righteous 
will enjoy lasting bliss and the 
wicked will suffer lasting 
punishment. 


[thawábu al-akhirah] $73! 1 
The Hereafter reward. 
[thawabu ad-dunya] 
This life reward. 


واب الدنيا 


The second of a pair. 
[tfhaniyyãt al-wadã“] ثنيأت الردا ع‎ 


A place at Madina. 

[ath-thana’] الثناء‎ 
Praise. . 
[ath-thani] اني‎ 


Five year old camel, two year 
old cow, one year old sheep. 
[al-mathani] Qui 
A name given either to the whole 
Qur'an, or to those passages 
which are frequently repeated; 
some interpret it to mean the first 
chapter (Al-fatiha), others 
interpret it to mean the seven long 
chapters. The most likely 
interpretation is (Al-fatiha). In the 
Qur’an «And we have bestowed 
you the seven oft-repeated 
(verses) and the Grand Qur’an». 


cod tee 


ZG 5X o Co Sed. Ib 
LAV: 1i 


Zedidarthh=¢ thee Gece theo tao bee Gal ael‏ ز =2؛ 


dedtked qed fa ghet lmg Z= tlh dhs a say isha pisay 


(ث و ي) 





«Prayer is better than sleep» 
عط 12 (الصلاة خيرٌ من النوم)‎ Azān for 
the early morning prayer (fajr). 


[thawr] (ث و ر) ثور‎ 
A well-known mountain in Mecca. 
[thawa] (ث وي) ثوى‎ 
To abide in a place. 

[thawin] ثاو‎ 
A dweller. Í 
[mathwan] s مثو‎ 


A dwelling, abode. In the 
Qur'an: «Make his abode 
honourable». 


$ ري متُوه 4 [يوسف: LY)‏ 











[mathübah] 

A reward, recompense (bestowed 
by Allah for good deeds). 
[thayyib] = 
A legal term for a woman who 
departs from her husband, 


whether through divorce or the 
death of her husband, after the 
first connection (widow, 
divorce’e). 

[ath-thayyibu az-zàni] |, j! Ci 
Married adulteress. 

[attathwip] التثويب‎ 
Repeating the phrase, «As-salatu 
khairun mina’n-nawm», 
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olg‏ | (ج ب ر) 
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ت‎ ne a cal n 
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[al-jabbu] C! | [ja'ara] ie Gta) 
That is, when the husband has To supplicate Allah with 

been by any cause deprived of groaning insistently. 

his organ of generation. This [jabba] TOS z) 


condition is called majbūb. In 
this case the wife can obtain 
instant divorce. 


To cut off, efface, cancel, nullify, 
make null and void. 


[jubb] جب‎ 
Well. 

[jubbah] جبة‎ 
A long outer garment, open in 
front, with wide sleeves. 
[majbüb] m 


[jibt] (ج ب ت) جبت‎ 
An idol, false deity. 

b yr OG g) 
[jabara khātirahu] To console, 


comfort, to treat someone in a 
conciliatory or kindly manner. 


[tajabbara ‘ala] على‎ ad 


To show pride, haughtiness 
towards anyone. 


A complete eunuch, as 
distinguished from khasi ,(حصي)‎ 
or one who is simply castrated. 





long ) i = «s «diphthong) au — 3 ¢dong vowel) i= ي د ل[؛ و‎ w = jth = nòm a 
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رج ب 
(ج ب ل) جبل د [jabal uhud]‏ 
A mountain about three miles‏ 
from al-Madinah. One of the‏ 
great battles in the Islamic‏ 

History took place at its foot. 


The battle is called ghazwatu 
uhud. l 


[jabal ar-rahmah] iz ji جبل‎ 
The hill of Mercy. 

[jabal sina'] جبل سيناء‎ 
Mount Sinai. 

[jabal ‘arafat] جبل عرفات‎ 


«The Mount of Arafat», situated 
twelve miles from Makkah; the 
place where the pilgrims stay on 
the ninth day of the pilgrimage 
and perform the mid-day and 
afternoon prayers, and hear the 
khutbah or sermon. Hence it is 

a name given to the ninth day of 
the month Zu '1-Hijjah. 

[jabal müsa] جبل موسى‎ 


The Mount of Moses; Mount 
Sinai. 
OU ب ن) جبّانة:‎ z) 


[jabbānah, jabbānāt] 

Cemetery. 

[al-jabhah] Ag (ج ب م‎ 
Forehead. 

(ج ب ا) اجتی [ijtaba]‏ 
To choose.‏ 





(ج ب ر) 
[jabr] =‏ 
Decree of fate, compulsion,‏ 
completion.‏ 

m‏ جبابرة 
[jabbar plural jababirah]‏ 
Omnipotent, an absolute‏ 
sovereign.‏ 
ججّروت [jabarüt]‏ 
The possession of power, of‏ 
omnipotence.‏ 
جبري [jabri]‏ 
An adherent of the doctrine of‏ 
predestination and the‏ 
inescapability of fate; fatalist.‏ 
جبر يل [jibril]‏ 
The Angel Gabriel, the angel of‏ 
revelations, who carried Allah’s‏ 
message to the Messengers.‏ 
There are some names of this‏ 
Angel such as Rühu ’1-Quds‏ 
(The Holy spirit), and ar-Ruhu‏ 
"]--Amin (The faithful spirit).‏ 
[Al-Jabbar] Y‏ 
«The Supreme Power». One of‏ 
the ninety-nine names or‏ 


attributes of Allah. 

[al-jubràn] ان‎ gre) 
Completing. 

[al-jabriyah] à uH 


Predeterminism, The deniers of 
free will. 


= ھ؛ آ = ؛ ب = طا؛ ت = ا؛ ث = ا ج = ز؛ ح = ط؛ خ = اک د = 4؛ ذف =2 ر =۲ ز = 2؛ 


(ج د 3) 

[Sūratu ’l-Jāthiyah] i2! à سور‎ 
see 414 

(ج ح د) جحد [jahada]‏ 


To deny, refuse, reject, disbelieve. 
[jahidun] Ax 
Denier, infidel, unbeliever. 
[juhüd] 

Unbelief, denial, rejection. 


[ijhaf] iz (ct) 
Prejudice, injustice, unfair 
dealing. 

[mujhif] مجحف‎ 
Prejudiced, unjust, unfair. 
[al-juhfah] ul 


The miqat of the people of Sham. 
[jahim] en cO 
Hell, hell-fire, any fiercely 
burning fire. 


[jabimi] جحيمي‎ 
Hellish. 

[jadath] د ث) جَدّث: أجداث‎ z) 
A grave, a sepulchre. 

[jadd] We (ج د د)‎ 
Grandfather. 


[jaddun mina al-’ab] من الأب‎ > 
True grandfather. 
[jaddun mina al-’um] جَدّ من الأم‎ 
False grandfather. 





[jibayah] 
Levying (of taxes), collection of 
(taxes). 


جباية 


[jath-tha] (ج ث ث) جَثْ‎ 
To cut off. 

[ijtath-tha] c 
To tear up, root up. 

(ج ث م) جَثْمَ [jathama]‏ 


To lie with the breast on the 
ground. 


[jathim] جَائم‎ 
One lying on his breast. 
[jatha] رج ث ى) جنا‎ 
To kneel. 

[jathin] cu 


s 


Kneeling. The attitude of 
kneeling amongst Muslims 
consists of placing the two knees 
on the ground and sitting on the 
feet behind. In surah 45 in the 
Qur’an: «And thou shalt see each 
nation kneeling, each nation 
summoned to its book». 


408 HEA AE 

. ]۲۸ [الجاثية:‎ 
[juthuw] جڻو‎ 
Kneeling position. 
[al-jathiyah] Age 
«The kneeling», A title given to 
the 45th surah of the Qur’an. 


long ) i = & (diphthong) au = ; «long vowel) ü 2 5 ty 2 tw 2 3 h =— =ù m= e 
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Gip QD 
[jadalan] S4 | [ajdad] أجداد‎ 
In a contentious manner. In the Grandparents. 
Qur’an: «They only propounded [mujaddid] AA 
this to thee in the hope of 

: Reformer. 
a dispute». 2 

الجداد [al-jadad]‏ رن ع ا 

# مَاصَوَيوءُ لَكَ إلا جَرَلا 4 [الزخرف : 8ه] 

E Ne i Cutting the dates. 
[jadali] sa | [al-jadidan] الجديدان‎ 
Controversial, disputatious. Day and Night. 
[mujadil] Jobx | [jada‘a] (ج ده ع) جدّعَ‎ 
Disputant, opponent in dispute. To cut off. 
[al-mujadilah] المجادلة‎ |} [ajda‘] ga 


«She who disputed», The title of 
the 58th Surah of the Qur'an, in 
which the expression occurs: 
«God has indeed heard (and 
accepted) the statement of the 
woman who pleads with thee 
concerning her husband». which 
refers to the wife of Aus ibn as- 
Samit, whose husband divorced 

_ her by saying: “thou art to me as 
the back of my mother". This 
formula was known as Zihàr. 
That wife came to Prophet to ask 
whether the divorce was lawful. 


[süratu al-mujadilah] سورة الجادلة‎ 
see المجادلة‎ 


[jazza] ie (353 e 
To hasten. 
[juzaz] Me 


A broken piece. In the Qur'an: 





Mutilated (by having the nose, 
or the like, cut off). 


[shat jad‘a’] 
Mutilated sheep. 
[yujaddif] 4 رج د فم يُجَدّف: على‎ 
To blaspheme. 
[at-tajdif] 
Blasphemy. 


شاة جدعاء 


التجديف: على الله 


(ج > Je (J‏ ف الله 
[jadala fi Allah] Dispute about‏ 
Allah.‏ 
[jid al]‏ 
A dispute, argument, debate,‏ 
controversy.‏ 
[jadal]‏ 
Argument, dispute, controversy,‏ 
discussion.‏ 


جدال 


Ja 


Ii 
3 
on 
e 
M 


(Cog 
[jarraha] 14S tre G cab CF 
To challenge (as false), contest, 
call into question. 
[jarraha] Urs iti 
To invalidate, refute, disprove. 
[jarraha] cd t 
To defame, slander, calumniate. 
[jaraha ash-sháhid] جرح الشاهد‎ 
To invalidate the witness. 
[ijtaraha] diia 
To endeavour to acquire. In the 
Qur'an: «Those who seek to do 
evil». 

Dn ead oec zl GI y 
[jarih] جارح‎ 
Injuring, wounding, hurting, 
predatory. 

[jawarih] cour 
(1) Extremities (of the body), 
limbs. 

(2) Birds of prey. 

[bikuli jawarihihi] ^4; JS 
With might and main, with all 
his strength. 


[jawarih at-tair] جوارح الطير‎ 
Predatory birds. 

[tajrih] CS ieu 
Defamation, slander, libel, 
calumniation. 





GOES 
«So he broke them to pieces, 
(All) but the biggest of them». 


€ ELIO ICI 

LOA : NI] 
[majzüz] مَجذوذ‎ 
Broken. In the Qur’an: «A gift 
without break» The felicity will 
be uninterrupted, unlike any joy 
or happiness which we can 
imagine in this life and which 
is subject to chances and 
changes, as our daily experience 
shows. 


[al-jaza‘ah] 
Six month (and more) old 


sheep, and four year old he- 
camel. 


iid pic) 


رج ذم اجام [al-juzàm]‏ 
Leprosy.‏ 

[jaza] Me (3c) 
To stand firm. 

[jazwah] me 


A burning coal or firebrand. 
[al-jarib] (ج ر ب) الريب‎ 
(A measure of corn), jarib = 48 
$a'-132 litre = 1366,04 square 
metre. 

[jaraha] (ج ر ح) جرح‎ 
To wound, gain, acquire for 
one's-self. 
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رج ري) 

«A wasted river-bank». A place 
three miles from al-Madinah. 
[jarama] e eoo 
To commit a crime, to drive one 
(into sin). 
[là jarama] لا جرم‎ 
No doubt, undoubtedly, without 
doubt, unquestionably. 
[jarrama] a 
Inculpate, incriminate. 
[mujrim] مجر م: مجرمون‎ 
Sinner, criminal. 
[jarimah] A m 
Crime. In Islam, the crime is the 
act which is punished either by 
«Had or Ta'zir». 

[jarimatu as-sariqah] 3 =J! is > 


Crime of theft. The punishment of 


theft is cutting off the right hand. 
[jarimatu al-qatl] القتل‎ is جر‎ 
Murder. 

[jara] SF (EIT) 
Run, flow. 

[jariyah] جارية‎ 


Female slave, slave-girl. 
[majra] مَجْرى‎ 
The course of a ship. 
[majraha] Lal pes 


During her course. 





رج دح) 
[tajrih] dob ieu‏ 
Challenge, contestation.‏ 
[tajrih] Ard ea pd‏ 
Invalidation, refutation.‏ 
[al-majrüh]‏ 
Who is suspected of‏ 
irreligiousness and his relation is‏ 
not accepted in the field of‏ 
Tradition (Hadith).‏ 

(ج ر د) جرد نفسه عن 
[jarrada nafsahu ‘an] To free‏ 
oneself from.‏ 
جراد [jarad]‏ 
Locusts. They are lawful food‏ 
for Muslims.‏ 


cs 


[al-jarid] الجريد‎ 
Palm-leaf stalk. 

وج ر ر) جريرة: جرائر [jarirah]‏ 
Sin, crime.‏ 

[jaraza] رج دن جور‎ 
To cut off. 

[juruz] جوز‎ 
Dry (ground), bare of herbage. 
[tajarra‘a] OR Eoo 
To sip. 

[jarafa] OF (450) 
To carry off the whole of 
anything. 

[jurfun] 2» 


(ج ز ي) 
[jazi‘a]‏ 
To be impatient.‏ 
(ج ز ل) أجزّل له العطاء 
[ajzala lahu al-*ata'] To give‏ 
generously, openhandedly.‏ 
(ج زم الْجرّم في الأذان 
[al-jazm fi al-azan] To put the‏ 
silent sign (sukün) at the end of‏ 
its words.‏ 
[jaza] d GS ic‏ 
To satisfy, recompense for good‏ 
or evil, give as a reward.‏ 


CR 


[jaza] e 
To reward. 
[jazin] je 


One who makes satisfaction for 
another. 
[jaza’] جزاء‎ 
Compensation, satisfaction, 
retribution, reward. 
[jaza’u al-’ihsan] جزاء الإحسان‎ 
The reward for good. 

d S‏ خَيْرا 
[jazaka Allāhu khairan] May‏ 
Allah bless you for it!‏ 
جزية [jizyah]‏ 
Head-tax imposed by Islam on‏ 
the people of the scriptures and‏ 
other people who have a revealed‏ 
book (Non-Muslims) when they‏ 
are under Muslim rule.‏ 





(ج ر ي) 


[al-jariyah] à jx 


Running, a ship. In the Qur'an: 
«We, when the water (of Noah's 
flood) overflowed beyond its 
limits, carried you (mankind), in 
the floating (Ark)». 


.]١١ : [الحاقة‎ 


[yujzi’] SERO 
To be enough. 
[juz’] 33 
One of the thirty portions into 
which the Qur'an is divided. 
[al-"ijzà'] aba 
Substitution. 

CASI cu I 


[al-juz'iyatwal-kulliyat] 

The particular and general 
aspects, the minor and the major 
issues. 


[jazür] 3030 
Slaughter camel. 
[jaziratu al-arab] 2 wi 8p = 


The area which is situated on 

the east of the Red sea, and 
extending as far as the Arab 
Gulf, Arabia, Arabian peninsula. 
[jaza‘a] t C0 


To Pass over. 


long ) i « «5 «(diphthong) au = ; «dong vowel) ü = 5 ty 2 i$ ‘w= y tha — in zo mee 
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edz) 

the war booty of the battle of 
Hunain there, and from there he 
assumed the state of Ihrām to 
perform ‘umrah. 


[Ju] (ج ع ل) جعل: جعالة‎ 
The hire or reward of labour. An 
extraordinary pay or donation. In 


the language of the law, a reward 
for bringing back a fugitive slave. 


[ju‘lu al-jawf] dig qe 
Another name for Dawmatu 

']- Jandal, a place near Tabuk. 
[ja‘a’il] Ju 
Wages. 

[jafa] i Jc 
To treat harshly. 

[tajafa] dé 
To be removed from. 

[jufa’an] جُفاء‎ 


Froth. In the Qur’an «It passes 
off like froth». 


Ly: se NMAC ES X» 


[jalbaba] Ce (e ل‎ z) 
To put on a Jilbāb. 
[jilbab] d 


A large outer covering worn by 
a Muslim woman. 


[jalada] ل د) جَلَدَ‎ e) 
Scourge, lash, whip, lace. 


th=% t= bav =‏ ج 2 ل ح د لآ؛ خ ع طط؛ د - 1؛ ذ ع دج؛ رد ؛ زد 4 





(ج ز ي) 
In the Holy Quran, Allah says,‏ 
«Fight against those who believe‏ 
not in Allah, nor in the Last Day,‏ 
nor Forbid that which has been‏ 
forbidden by Allah and His‏ 
Messenger, and those who‏ 
acknowledge not the religion of‏ 
truth among the people of the‏ 
Scripture, until they pay the‏ 
Jizyah with willing submission,‏ 
and feel themselves subdued».‏ 


IY or 


[al-jaza’u al-’awfa] ا الأوق‎ gx 
Complete reward. 

[jasadun] x Qoop 
A body. In the Our'an: «A calf in 
a bodily shape». 


FEITERCI DE (eem Tr» 


[jasuma] eoo 
To have a large body. 

جسم [jismun]‏ 
A body.‏ 
(ج ع ر) الجغرانة [al-ji‘ranah]‏ 


A place, a few miles away from 
Mecca. The prophet distributed 


1 ta -f 


Ved tk=45 qa fa ghaé «cog Z=% t=b dh= g= h= s tir 


رج ك0 

[jalal] de Ide) 
Important, significant. 

[jalal] جلال‎ 
Being glorious or mighty, 
Magnificence. 

[jalalu Allah] جلال الله‎ 
His Glory, Magnificence. 
[jallalah] ise 


The animal which eats dungs or 
feces. 


[jalil] m 
Lofty, exalted, sublime, 
dignified, venerable. 

[al-jalalan] oy} 


«The two jalals». A term given 
to two commentators of the 
name of Jalalu ’d- din, whose 
joint work is called the tafsiru 
']- jalalain; the first half of which 
was compiled by the Sheikh 
Jalàlu 'd-din al-Mahalli and the 
rest by Jalalu 'd-din as-suyüti. 
(55) see SUF! 95 


[jalà] (ج ل) جلا‎ 
To be clear and manifest. 
[jallà] P 


To make manifest, reveal. In the 
Qur'an: «By the day as it shows 
up (the Sun's) glory». 


Dr esu eig Ja 8 





(ج ل د) 


[jaldatun] 

Scourge, lash. 

[al-jald] A 
Lashing (blow with a rod), 
Scourging. 


(ج ل س) مَجلس: جالس 
[majlis plural majalis] A place‏ 
of sitting or assembly.‏ 
مجلس البيع [majlisu al-bai‘]‏ 
The place of contracting. It‏ 
changes in case of standing and‏ 
going.‏ 
مَجْلسْ الشوری [majlisu ash-shüra]‏ 


Advisory council. 


[al-jilsah] i 
Manner of sitting, sitting. 
[al-julüs] الجلوس‎ 


Sitting. The Traditionists are 
very particular in describing 

the precise position in which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
used to sit. For example, Ibn 
“Umar says: «I saw him sit with 
his knees up and the bottom of 
his feet on the ground and his 
arms round his legs». Jabir says: 
«I saw him sitting reclining 
upon a pillow which was put 


under his arm». 
[khiyaru al-majlis] يا !لس‎ 


See G gè) 
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€ to ) (ج ل‎ 
[jama‘a] e (ec | [tajalla] P 
To collect. To appear in glory. 
[jam‘u al- hadith] x | [jamaba] c (cin 
Collection of the Traditions. To be refractory. 
[jam‘u az-zakat] جَمْعْ الركاة‎ || [jamidah] رج م د) جامدة‎ 
Collection of the Zakat. That which is firmly fixed or 
[jam‘u al-qur’an] جَمْعٌ القرآن‎ motionless. 
Collection of the Qur’an. [jumada al-'awla] جُمادى الأولى‎ 
[jum‘ah] i | The fifth month of the Islamic 

; year. 
Friday. The Day of Assembly, اا‎ 


on which Muslims assemble in 
the Jami‘, Masjid or chief 
mosque, and do two rak’ahs of 
prayers and listen to the oration, 
or khutbah at the time of mid- 
day prayer. According to the 
traditions, «Friday is the best day 
on which Adam was taken into 
paradise and turned out of it, the 
day on which he repented and on 
which he died. It will also be the 
Day of Resurrection». There is 
also a certain hour on Friday 
(Known only to Allah) on which 
a Muslim obtains all the good he 


asks of the Almighty. 

Eo see indl صلاة‎ 
[sūratu ’l-jum‘ah] سورة اجمعة‎ 
Chapter of Friday (No.62). 
[jami‘u az-zakat] جامع الزكاة‎ 
Collector of Zakat. | 





[jumàda ath-thániyah] The 
sixth month of the Islamic year. 
(ج مر) جَمْرة: جمار‎ 
[jamrah plural jimàr] A small 
stone-built pillar in a walled 
place. There are three Jamarahs 
situated at Mina (al-Ula, the first; 
al-wusta, the middle; and al- 
‘aqabah, the last). One of the 
ceremonies of Hajj is to throw 
pebbles at these Jamarahs on the 
four days of 'Id-al-Adha at Mina. 


[jamratu al-‘aqabah] 449)! ax 
One of the three stone-built 
pillars situated at Mina. It is 


situated at the entrance of Mina 
from the direction of Mecca. 


الاستجمار [al-istijmar]‏ 
Purification by stone.‏ 
رمي الجمار 566 (ر م ي) 


أ khet heg jeg theo tee teu Galas‏ د - 0 ذ > 2؛ ر - 4؛ زع 2؛ 
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(Ceo 

Islamic community. 
[jawami‘u al-kalim] جوامع الكلم‎ 
Short rich expressions 

[al-ijma‘] £u 
Ijmà' is the third foundation of 
Islamic legislation. Ijmà* is the 
consent of all Muslim 
Mujtahidün on a legal question. 
A Mujtahid is a Muslim divine 
of the highest degree of learning, 
a title usually conferred by 
Muslim rulers. Ijmà' has two 
kinds: Ijma* Qauli (13 ¢ le), in 
which every Mujtahid should 
declare the legal question. Ijma‘ 
sukiti (3X. ¢ le}, when the 
majority of the Mujtahidiin 
signify their tacit assent to the 
opinions or the minority by 
«Silence», without objection. 
[bil-ijmà*] بالإجماع‎ 
Unanimously, as one man, with 
one accord. 

[Al-jami‘] eu 
The Collector. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
[al-jami‘u al-azhar] الجامع الأزهر‎ 
Al-Azhar Mosque and is 

a University in Cairo. 

[al-jami‘u al-’umuwi] الجامع الأمري‎ 
Omayad Mosque. 





(Ceo 
[jàmi^u az-zaitünah] جامعٌ الزيتونة‎ 
Large mosque and university in 
Tunnis. 

[jami‘u al-qarawiyin] جامع القرريين‎ 
Mosque and college in Fes 
(Morocco). 


[jima‘] جماع‎ 
Sexual intercourse. 
[ajma‘a] e 


To agree together, to agree 


upon. 
[ijma* suküti] إجماع سكو‎ 
See e ut 
[ijmà* qawli] Q5 gu 
See e 
[ijmàá*u ar-ra'i] el yr Eun 
Unanimous resolution on 
something. 

[ijma‘u as-sahabah] 4x0)! ¢ tz! 


Consensus of the companions. 


[ijma*u al-fuqaha?] إجماع الفقهاء‎ 
Consensus of Jurists. 

[ajma*ün] أجمعون‎ 
All, the whole. 


[jam‘ iyah khairiyah] جمعية خيرية‎ 
Charitable organization or 
association. 
[mujtama *islami] 


مجتمع إسلامي 


long ) i = ي‎ «(diphthong) au « ; ‘dong vowel) i= 5 ty=¢ ‘w= ; th =a Mmo Mm mg 


-u = (dhamma +) ‘i = (Kasra ..) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ,s ‘(vowel 


ero 
[junub] 


Ceremonially impure. Junub is 
a person who is in a state of 
janabah. One suffers from ritual 
impurity, he or she can not 
perform some religious ritual 
like prayer, fast, etc. 
[janabah] 

A state of major ritual impurity. 
It is caused by the menses, the 
coitus and the childbirth. 

A Muslim in such a state is not 
allowed to pray or do other kinds 
of worship unless and until 


جتابة 


he/she performs Ghusl. 
[janaha] (ج ن ح) جتح‎ 
To incline. 

[janaha lissilmi] للسلم‎ i 
Incline towards peace. 

[junhah] جُنْحَة‎ 
Misdemeanor, sin. 


[junah] cum 
A sin, a blame. In the Qur'an: 

«If they both decide on weaning, 
By mutual consent, and after due 
consultation, there is no blame 

on them». 

56 ES OS p oe Ya SU ag 3 

yrr a ahe جاح‎ 


[la junāha ‘alaihim] لا جُناحَ عَليهم‎ 
No blame on them. 


th=‏ ج = ز؛ ح = ؛ خ = طk؛‏ د = ؛ ذ =2 T=‏ ز = 2؟ 





PO 
الجمع بين الصلاتين‎ 
[al-jam‘ baina as-salatain] 
Combination of two prayers on 
a journey. «In the time of Zuhr 
prayer, the afternoon prayer is 
observed. Similarly, at the time 
of the sunset prayer the ‘Isha’ 
prayer is also combined along 
with it». Again, you can delay the 
sunset prayer to be combined and 
observed with the ‘Isha’ prayer. 
الجمعية التشريعية‎ 


[al-jam‘iyah attashri‘iyah] 
The legislative assembly. 
المسجد الجامع 868 مسجد‎ 


[jamma] eter 
To abound. 

[jammun] جم‎ 
Much, abundant. 

[al-jamma’] sled! 
Hornless cow or sheep. 
[al-jumhür] 3569 (50 ez) 
The majority. 

(ج ن ب) جتب [janaba]‏ 


T'o turn aside, cause to turn from 
or avoid. 


[ajnaba] OSI 
Become junub see —. 
[ijtanaba] C 


To turn aside, avoid. 


oe 
؛ ف -]؛ ق - ن)؛ ك د عل؛ ل ع 1؛‎ =$ t= ‘Z= $ t= b tdh = p S= ssh = 26S = 
€ س - 5؟ ش صن - 59 ضن‎ 


(ج نهم ög)‏ 

(ج ن د) جند: جنود 1 [jinnun]‏ 

Jinn are an independent species [jund plural junüd] An army, 

of creation about which little is troops, forces, companions. 

known except that unlike man, [junüdu iblis] جُنودُ إبليس‎ 

who was created out of earth, the 

$ : Hosts of Satan. 

jinn were created out of fire. But RT 
جنود مجنده‎ 


like man, a Divine Message has 
also been addressed to them and 
they too have been endowed 
with the capacity, again like 
man, to choose between good 
and evil, between obedience or 


disobedience to Allah. 

[jannun] oU 
An unseen creature. 

[junnah] ie 
A covering. 

[jinnah] i 


Madness, unseen creatures. 
[jannah plural jannat] —- :iz 
A garden, paradise. 


[jannatu al-khuld] Ub! i 
The garden of Eternity. 

[jannatu *adn] جنات عدن‎ 
The gardens of Eden. 


[jannatu al-firdaws] _»52 4! ot 
The gardens of paradise. 

[jannàtu al-ma?wa] «40 c 
The gardens of Abode. 
[jannatu an-na‘im] el! c 


The gardens of bliss. 





[junüdun mujannadah] 
Recruited troops. 

جنود السماوات والأرض 
[junüdu as-samáwati wal 'ardh]‏ 
Forces of the heavens and the‏ 
earth.‏ 
(ج ن ز) جنازة [janazah]‏ 
A term used both for the bier,‏ 
and for the Funeral service of‏ 
a Muslim, also for the corpse‏ 
itself.‏ 


ae see صلاة الجنازة‎ 


[janafa] CAR (Doc) 
To decline, to go astray from 
(The right way). 

[janifa] As 


To deviate (from the truth). 
[janafun] 


A swerving from the right way, 
injustice. 


A err 


CART 


{mutajanifun] متجانف‎ 
Inclining to (evil). 
[janna] oF (ج ن ن)‎ 
To cover. 


long )i- (s ‘(diphthong) au = 4 ‘(long vowel) i= j ty = ¢ ‘w = Jh = +n = ù Mm = م‎ 


-U = (dhamma +) +i = (kasra — ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ($ «(vowel 


Qc) 
[jàhada bi-nafsihi] 


Strive with one's person. 


a 


[mujahid] مجاهد‎ 
A warrior in the cause of Islam. 
[jahada] Age 
To be diligent. 

[Jahdun] Lge 


A striving with might and main. 
In the Qur’an: «Their most 
binding oaths». 


LOY: SI a y 


[juhdun] M 
Power, ability. In the Qur'an 
«They find nothing (to give) but 
the fruit of their labour». 


[V4 x a4 An YI SE Y» 


[mujtahid] مجتهد‎ 
An independent religious person 
who does not follow religious 
opinions except with proof from 
the Qur’an and the prophet’s 
sunnah. 

The mujtahid should have the 
following features: 

(1) The knowledge of the Qur’an 
and sunnah. 

(2) The knowledge of Ijma‘ 
(consensus). 

(3) The knowledge of Arabic. 

(4) The knowledge of the 





(22g) 
[junün] جنون‎ 
Insanity. 
[majnün] O pone 
Possessed. 
[janin] um 
A foetus. 
[suratu al-jinn] سورة الجن‎ 


Chapter of Jinns (No.72). 

(ج ن ي) جناية: جنايات 
[jinãyah plural jinayat] The legal‏ 
term for all offences committed‏ 
against persons, such as murder,‏ 
wounding, drowning, etc.‏ 


[jina’i] جنائي‎ 
Criminal. 
[tajannin] ops 


Incrimination, accusation, cruel 
means of treatment. 
[majni ‘alaihi] عليه‎ aoo 
Harmed, injured, aggrieved 
party, victim of a crime. 

محكمة الجنايات ©5©0 محكمة 

القانون الجدائي 866 قانون 

[jahada] 
To fight, especially against the 
enemies of Islam. Strive for 
Allah’s sake. 


[jahada bi-miilihi] 
Strive with one’s wealth. 


dale (2 6 (ج‎ 


Ju جَاهَدَ‎ 


س ح 5؛ ش ع 8و؛ ص ع 45 bd dha yp‏ حك )؛ ظ > 2؛ ع س2 ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = +١‏ ك = بل داب 


(9° c 

countries to help her. If even 
they fail, then the Muslims of the 
whole world must fight the 
common enemy. In all such 
cases, jihàd is as much a primary 
duty of the Muslims concerned 
as are the daily prayers or fasting. 


[jihādu an-nafs] جهادُ النفس‎ 
Strife against self. 

[al-ijtihad] الاجتهاد‎ 
An independent judgment in 
legal question, based on the 


interpretation and application of 
the four foundations (usül) as 
opposed to (taqleed) 41% 
individual judgment. This 
method of attaining to a certain 
degree of authority in searching 
into the principles of 
jurisprudence is sanctioned by 
the Traditions:- 

The prophet wished to send a 
companion named Mu ‘az to al- 
yemen as a judge. On appointing 
him he said: «O Mu'az, by what 
rule will you act? He replied, By 
the law of the Qur'an. But if you 
find no direction therein? ThenI 
will act according to the sunnah 
of the prophet. But what if that 
fails? Then I will make an 
Ijtihàd, and act on that. The 
prophet raised his hands and 
said, praise be to. Allah who 





(2? Z) 
fundamentals of fiqh. 

(5) The knowledge of abrogative 
and abrogated verses of the 
Qur'an. 

(6) Islam. 

(7) Sane. 

(8) Intelligence. 

[jihad] جهاد‎ 
Jihad means to struggle to the 
utmost of one’s capacity. A man 
who exerts himself physically or 
mentally or spends his wealth in 
the way of Allah is indeed 
engaged in Jihad. But in the 
language of the Shari ‘ah this 
word is used particularly for a 
war that is waged solely in the 
name of Allah against those who 
practise oppression as enemies of 
Islam. This supreme sacrifice of 
life devolves on all Muslims. If, 
however, a section of Muslims 
offer themselves for Jihad, the 
community as a whole is 
absolved of its responsibility. But 
if none comes forward, everybody 
is guilty. This concession vanishes 
for the citizens of an Islamic 
state when it is attacked by a 
non- Muslim power. In that case 
everybody must come forward 
for Jihad. If the country attacked 
has not enough strength to fight 
back, then it is the religious duty 
of the neighbouring Muslim 


long ) i = ¢ +(diphthong) au: = j ‘dong vowel) ū = j ty =  ¢W = gy fh = — +n = ù +m = ¢ 
.u=(dhamma + ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = s «vowel 


(ج ٩‏ ش) 

[jahara bil-qirà?a]  ةءارقلاب جَهْرَ‎ 
To read aloud. 

[jahrun] em 


Loud speaking, open and public 
speaking, publicness, publicity. 


[jahran] جَهْرا‎ 
Openly, publicly, in public. 
[jahratan] ier 


Openly, visibly, manifestly. 
[jihàran] í جهار‎ 
In public, openly. 
[mujaharatan] 


4 


$ مجاهر‎ 
Frankness, candor (of one’s 
words). 


[jahir] ME 
Strong (voice). 
[jihaz] ز) جهاز‎ ٩ (ج‎ 


(1) The wedding trousseau of a 
Muslim wife. Those vestments 
and furniture which a bride 
brings to her husband’s house, 
and which ever remain the 
property of the wife. 

(2) The word is also used for the 
shroud of a dead Muslim. 


[jahasha] جهش‎ (c) 
To sob, break into sobs. 

[ajhasha bil-buka’] «Ju e 
To be on the verge of tears, 


struggle with tears, to break 
into tears. 





(ج ٩‏ د) 
guides the messenger of His‏ 
prophet in what He pleases».‏ 
باب الاجتهاد [babu al-ijtihad]‏ 
The gate of interpretation, the‏ 
door of the exercise of judgment.‏ 
اجتهاد في المذهب ٠‏ 
[ijtihad fi al-mazhab] Authority‏ 
in the judicial systems founded by‏ 
the Mujtahidün of the first class.‏ 


اجتهاد d‏ المسائل 
[ijtihad fi al-masa'il] Authority‏ 
in cases which have not been‏ 
decided by the authors of the‏ 
four systems of jurisprudence.‏ 

€ الشر‎ d اجتهاد‎ 
[ijtihad fi ash-shar‘] Absolute 
independence in legislation. 

d Agel‏ سبيل الله 
[al-jihad fi sabil Allah] Fighting‏ 
in the cause of Allah.‏ 
[al-jihadu al-asghar] jS! 32-1‏ 
Or «the lesser jihad» which is‏ 
against infidels.‏ 
[al-jihadu al-akbar] $5! su!‏ 
Or «The greater jihad» which is‏ 
against one's own lusts.‏ 
c)‏ جَاهَرَ ب [jahara bi]‏ 
To declare publicly, state openly,‏ 
say in public, reveal, disclose.‏ 
[jahara] "t‏ 
Speak aloud.‏ 


أ = ھ؛ ۲ = 3؛ ب = ط؛ ت = )؛ ث = طا؛ Z= d= khs heg jeg‏ = ؟ ز = Z؛‏ 


deg)‏ (ج و ب) 
[al-jāhiliyūn] O plat | [jahila] Je deg)‏ 

The ignorant. Those in the time To be ignorant. 
of ignorance (jāhiliyah), before [jahl] جَهْل‎ 


Islam. 


[al-jahmiyah] (ج هم الجهميّة‎ 
The followers of Jahim Ibn 
Safwan. 

[jahannam] ex (poc (ج‎ 


Hell, Name of fire in which 
Allah punishes people in the Day 
of Judgment. For according to 
the Qur’an, all Muslims will pass 
through the regions of Hell. «Not 
one of you but will pass over it: 
this is, with thy Lord, a Decree 
which must be ecromplshed: 


ES Se ون کے إلا وارڈھا کا‎ 
vie dd ad 


8565 Gel (o e) 


[ajaba du‘a’ahu] Fulfil his 
invocation. 


[istajaba] coL 
To respond (J), to answer. 
[istijabah] استجابة‎ 


Hearing, answering (of a prayer), 
granting. 


[istijabali] — je 
In compliance with. 
[mujib] مُجيب‎ 


One who returns an answer. 


long ) İ= 





«Ignorance». A term used by 
Muslims for an ignorance of 
religious truths. 


[jahlun basit] بسيط‎ ge 
Simple ignorance. 
[jahlun murakkab] مركب‎ k 


Complicated ignorance, or 
confirmed error. 


[/an jahlin] Hr عن‎ 
Out of ignorance. 
[jahil] جاهل‎ 
One who is ignorant. 
[jahiliyah] جاهلية‎ 


Non-Islamic state (pre-Islamic 
state). Condition of the pagan 
Arabs before the time of the 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 
The attitude of treating human 
life either wholly or partly as 
independent of the directives 
of Allah. 


[tajahala] bá 
To feign ignorance. 

[jahālah] Ju 
Ignorance. 

[jahül] جَهُول‎ 
Very ignorant and foolish. 


*(diphthong) au — , «dong vowel) ü = j ty =  ¢W = gy 4h = ھ—‎ n = Û 4M = ۾‎ 


-u = (dhamma +) ti = (kasra .) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ج و ز) 

[al-jiwar] الجوار‎ 
Protection, neighbourhood. 
[al-jawari] الجواري‎ 
Ships, women slaves. 
[al-jawrab] (ج ور ب)الجورب‎ 
Stocking. 

[ajaza] KB NETS 
To endorse, approve, validate. 
[ajaza] Je jel 
To authorize. 

[ajaza] m Sel 


To permit, allow, admit, legalize, 
legitimize, make lawful. 
[ijaza] 

Permission, allowance, 
authorization, legalization, 
legitimization. 

[jawwaza] ym 


je 


To declare anything lawful. 
[jawaza] 

To pass on or over. 

[ja’iz] pe 
Permissible, lawful, legal. — 
[al-jawáz] 

Permissibility, admissibility, 
lawfulness. 

[istajaza] اسَجَارَ: طلب الإجازة‎ 
To request or ask for permission, 
authorization, approval, license. 


y 





[Al-Mujib] 
«The one who answers to» 

(a prayer). One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


(ج و ح) جائحة [ja’ihab]‏ 
Calamity, disaster.‏ 
(ج ود) تجويد [tajwid]‏ 


Art of reciting the Qur’an. 
Qur’an reading (in accordance 
with established rules of 
pronunciation and intonation). 
The science of reading the 
Qur’an correctly. 


[jid] جيد‎ 
A neck. 
[al-jüdi] الجودي‎ 


A name of the Mount, upon which 
the ark of Noah rested. Mentioned 
in the Qur’an, Surah46: «And it 
(the ark) settled on Al-judi». 
[ajara] Mop 
To protect, deliver from 
punishment. 

[istajara] 

To ask for protection. 
[ja’ir] ple 
Unjust, unfair, oppressor. 
[jawr] جور‎ 
Injustice, oppression, tyranny. 
[mujir] 


اجار 


4 


مجير 
Protector.‏ 


أ = ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ We je) Zestdestkh=¢ thee jee‏ 


س = ؟؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = ١؛‏ ك = بل د1 


(ج ي ف) 

leader, David (Dawood) killed 
him. In the Qur’an: «By Allah’s 
will, they routed them; and 
David slew Goliath». 


oe Apis‏ ےہ اور 


فهرموهم ail EPN‏ وفتل داو د 
جَالُومتت# [البقرة: [Yo‏ 





(ج ي ش) جيش [jaish]‏ 
Army.‏ 
(ج ي ف) جيفة [jifah]‏ 
Corpse.‏ 

+ 





رج و0 





[istajaza] جائزا‎ E jii 
To consider permissible, 
allowable, lawful. 

[jasa] (ج و س) جاس‎ 
To search, explore. 

(ج و ع) جوع [jū]‏ 
Hunger. ۰‏ 

[jawf] (ج و ف) جوف‎ 
The belly, the interior. 

(ج و ل) جالوت [jalat]‏ 


Goliath. Although he was a giant 





long ) i =  +(diphthong) au = J ‘(long vowel) û = 3 ty =$ ‘w = 3 he — +n = Û +m = f 
-u = (dhamma +) ti = kasra => ʻa = (fatha +) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «(vowel 


(ح ب ب) 


رج ب ب) 








[ahabbu] uel 


More beloved, more pleasing, 
preferable. 


[istahabba] al 
To love, prefer. 
[mustahab] LA 


Recommendable, desirable but 
not compulsory, (said of acts 
whose neglect is not punished by 
Allah, but whose performance is 
rewarded). Also, Mustahab, that 
which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) and his companions 
sometimes did and sometimes 
omitted. 


[habib] 
Beloved. 


(ح ب ب) حب [habba]‏ 
To love.‏ 

[habbun] حب‎ 
Grain, corn. 


حُبُ الخير للناس 
[hubbu al-khairi linnas]‏ 
Benevolence, charitableness.‏ 
[hubbu al-fadha'il] puai S‏ 


Love of virtues. 


[hubbun fi Allah] الله‎ à > 
Love for Allah’s sake. 
[habbatun] i> 
One grain. 

[mahabbatun] does 
Love. 





long ) i = ¢ «(diphthong) au = 5 slong vowel ü = 4 ty=¢ ‘w= 4 th=— in 20 im ee 


-u = (dhamma ) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ح ب ك) 

(= or 3) In the Qur’an «If any 
one rejects faith, fruitless is his 
work, and in the Hereafter he 
will be in the ranks of those who 
have lost (All spiritual good)». 


^ 


.]6 [المائدة:‎ 5, Dye 


[ahbata] B 
To render vain, make fruitless. 
ب ك حبك: حبائك‎ © 

[hubuk plural haba'ik] 
A way of track; especially, the 
paths of the stars. In the Qur'an 
«By the sky with (its) numerous 
paths». 

[v : [الذاريات‎ end os i» 
The study of the numerous 
regular orbits of the planets and 
irregularly regular orbits of 
comets, and the various motions, 
visible or invisible, of the fixed 
stars or revolving stars, form in 
themselves a network of 
knowledge or science, of a 
highly technical nature, the 
highest astronomy or 
mathematics can only barely 
reach its fringe. But these have 
all a fixed plan and purpose 
under Allah's dispensation. In 
them variety leads to unity. 





(en eT) 
[mutahabb] Wile 
Loving one another. 
[al-ahbab] الأحباب‎ 


The beloved ones, the dear ones. 
[al-habibiyah] الحبيبية‎ 


“ee 


Who hold that one friend never 
injures another, so Allah, who is 
a God of love, doesn’t punish his 
own creation. 

sel ine (ح ب ر)‎ 
{habr plural ahbar] Learned 
man. A (Jewish) priest. 
[habasa] e UD 
To restrain, hinder, shut up. 
[habs] 
Imprisonment, detention. 
[hubs] P 
Any bequest for pious purposes. 
A term used in Islam for wagf. 


Anything devoted to the service 
of Allah. 


[ihtabasa al-matar] “Ll! (1 
To be withheld, be overdue, fail 
to set in. 

[al-abbash] — jS (s cc) 
The Abyssinians, Ethiopians. 
[al-habashah] الحبشة‎ 
Abyssinia, Ethiopia. 

[habita] رح ب ط) حبط‎ 
To be vain, fruitless, to perish 


Z=) T=) Z= d=3 ‘kh = خ‎ thee c-r th = ث‎ tt 2 ب = (؛‎ tà «T ‘a =| 


س > 5؟ ش = ssh‏ ص VL‏ ض = ‘Z=b t=b sdh‏ اعد ؛ غ د للع؛ 3 tig zd f=‏ ك = tk‏ ل ‘l=‏ 





so that) they return to the 
obedience of Allah». 


[الحجرات : 9]. 

[hatf] حتف‎ (3 c e 
Death. 

[hath-tha] زح ث ث) حَث‎ 
To excite, to urge. 

[hathithan] bas 


Quickly. In the Qur’an «He 
draws the night as a veil over the 
day, each seeking the other in 
rapid succession». 


[o£ : 3l eI] 


ez 


NEIN 


[hajaba] 

To cover, shut out. 
[hajb] - 
A legal term in the Islamic law of 
inheritance, signifying the cutting 
off of an heir from his portion. 
[hijab] حجاب‎ 
(1) Woman’s veil. A long dress 
prescribed for Muslim women to 
cover their whole body from 
head to feet. 

(2) A partition or curtain. A term 
used for the seclusion of women 
enjoined in the Qur’an: «And 


Ce (HTT) 


ee 
C 





(ح ب ل) 





























[habal] Je (ح ب ل)‎ 
Pregnancy. 

[habl] JE 
A rope, vein, compact, or 
covenant. 

[bablu al-warid] الوريد‎ Le 
Jugular vein. 

{muhabah] مُحاباة‎ )١ ب‎ e 
Favoritism. 
[hatta] awe e 


Even to, up to, down to, as far as, 
until, in order that. In the Qur'an 
«Until the time of the rising of 
the dawn». 


[o : sat] € zl حى مطلع‎ $ 
«In like manner did they who 
went before them accuse (the 
prophets) of falsehood, until they 
tasted our severity». 
FAG oo MOS Te» 

a ee de 

DV £A etu CEE sis 

«I will on no account quit the 


country, until my father gives me 
permission». 


€ald ose d- BV CNS > 
[Ae [يوسف:‎ 


«Then fight against (that party) 
which is in the wrong, until (or 
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CED 

a duty that mankind owes to 
Allah, for those who are able to 
undertake the journey; and 
whoever disbelieves, then Allah 
stands not in need of any of the 
‘Alamin». 


[hajju al-ifrad] الإفراد‎ a 
In it a pilgrim enters in the state 
of Ihràm with the intention of 
performing Hajj only. 
[hajjun mabrür] 240^ c^ 
An approved or accepted 
pilgrimage. A pilgrimage to 
Mecca performed according to 
the conditions of Muslim law. 


[hajju al-bait] Cdl 
Making a pilgrimage to the 
House of Allah. 


E ^i c^ 
Doing *umrah before Hajj while 
assuming Ihram separately for 


each. 
[hajju al-qiran] حَجّ القران‎ 
Hajj performed along with ‘umrah 
in the same state of Ihram; Hadi 
is to be brought by the pilgrim 
along with him and offered on 
performing this type of Hajj. 


[hajju at- tamattu*] 





(ح ج ب) 
when you ask them (the prophet’ s‏ 
wives) for anything, ask them‏ 
from behind a curtain, that is purer‏ 
for your hearts and for theirs».‏ 


oy os CASES GS. BAS By > 
* أطهر لِتُلويك وفلويهنَ‎ reas Ge 

.]07 : [الأحزاب‎ 
[hijaba] حجابة‎ 
It refers to the function of 
keeping the key of the Ka‘bah, 
which has traditionally been 
considered a matter of great 
honour in Arabia. 


[tahajjub] e 
Veiling. 
[muhajjabah] 
Veiled. 
[mahjub] 
Shut out. 
[hajja] CTO 
Go on a hajj (pilgrimage) to, 
perform the hajj, to make the hajj 
(pilgrimage) to Mecca. 


e 3 


مُخجوب 


[bajjun] a 
The pilgrimage to Mecca 
performed in the month of Zu °l- 
Hijjah, or the twelfth month of 
the Islamic year (Hijri year). 
Al-Hajj is the fifth pillar of 
Islam. In the Holy Quran, Allah 
says, «...And Hajj to the House is 


س = 8؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ٠؛‏ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = ل =1 


OTO 
The day of Nahr (i.e. the 10" of 
Zul-Hijjah). 

الحجّة البالغة 
[al-hujjatu al-balighah] The‏ 
conclusive argument.‏ 
سورة الحج [süratu al-hajj]‏ 
Chapter of Hajj (pilgrimage)‏ 
(No.22).‏ 
[hajara] PF OT‏ 
To hinder (with ye) detain.‏ 


[istahjara] peal 
Cleanse private parts with stones. 
[hajarun karim] ES v 
Precious stone, gem. 

[hujrah] حجرة‎ 
The «Chamber» in which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
died and was buried, which was 
originally the apartment allotted 
to «Ayishah, the prophet’s wife». 
It is situated behind the Masjidu 
"n-Nabi, or prophet' s mosque, at 
al-Madinah, and is an irregular 
square of fifty-five feet, 
separated from the mosque by a 
passage of about 26 feet. Inside 
the Hujrah are the three tombs of 
prophet Muhammad, Abü Bakr 
and Omar, facing the south, 
surrounded by stone walls. 


[hujar] 
A bosom, guardianship. 





CEO 


[hàjj plural hujjaj or hajij] 

A person who has performed 

the Hajj, or pilgrimage to 

Mecca. 
[hajja] gie ee 
To argue with, debate with, 
dispute with. 


[hajjah] xv 
Female pilgrim. 
[hujjah] Ar 


A disputing, cause of dispute, 
argument. : 
[hujjatu al-wada'] — gs! iv 
The last or farewell pilgrimage 
performed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). It is called 
the Hajju "l-Akbar, or Greater 
pilgrimage. In the 10th year of 
Hijra the prophet Muhammad 
(p.b.u.h) went to Mecca for Hajj 
with 140,000 Muslims who had 
come from different parts of 
Arabia to fulfil their religious 
obligation. He addressed to them 
his celebrated Sermon in which 
he gave a summary of his 


teachings see (حطبة الوداع)‎ . 
[al-hajju al-asghar] الحج الأصغر‎ 
The minor pilgrimage (‘Umrah). 
[al-hajju al-akbar] الحج الأكبر‎ 
The major pilgrimage. 
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(>z) 
part of the Holy ka‘abah. It is 
sunnah in nature to kiss it. 
[al-hujurat] 
«Chambers». The title of the 
49th sürah of the Qur'an, in 
which the word occurs. 
[süratu al-hujurát] ات‎ Es à سور‎ 
Chapter of the Inner Apartments 
(No.49). 
[süratu al-hijr] ET 
Chapter of the Rocky Tract 
(No.15). 

(ح ج ز) حَجْرٌ الحرية 
[hajzu al- hurriyah]‏ 
Deprivation of liberty, unlawful‏ 
detention.‏ 


[hijazi] 
Of or pertaining to Hijaz; (plural 
öjt) an inhabitant of Hijaz. 


[al - hijāz] الحجاز‎ 


Hejaz, region in Arabia, on the | 
Red sea coast, between Najd and 


Tehammah. 
[hajjam] (ح ج م) حَجَام‎ 
One who has the profession of 
cupping. 


[hijámah] حجامة‎ 
Cupping. 1 
[hadiba] (ح د ب) حدب‎ 
To be humpbacked. 


| [mahjür] 
A | Forbidden. A slave inhibited by 
الحجرات‎ | the ruler from exercising any 
| office or agency. 


| [al-hajr] 





CTO 


محجور 


pl 


In its primitive sense means 


| «interdiction or prevention». In 


the language of the law it signifies 
an interdiction of action with 


| respectto a particular person; the 


causes of inhibition being three: 


| infancy, insanity and servitude. 


The acts of an infant, i.e. one 
under puberty, are unlawful, 
unless sanctioned by his 


| guardian. The acts of a lunatic 
| who has no lucid intervals are 
dine | not at all lawful; and so are those 
: | ofa male or female slave. 


[al-hijr] الحجر‎ 


| The unroofed portion of ka‘bah 

| which is at present in the form of 
| a compound towards the north- 

| west of ka'bah. It is the title of 

| the 15th sürah of the Qur'an, in 

| the 80th verse of which the word 


occurs: «The companions of al- 
Hijr rejected the apostles». 


قد كب اقث لر ثيد > | 


.[A* [الحجر:‎ 


| [al-hajar al-aswad] الحجر الأسود‎ 
| It is a black meteoric stone forms 


(e? e 
[hadith] حديث‎ 


Tradition. The word hadith 
literally means communication 
or narration. In the Islamic 
context it has come to denote the 
record of what the Prophet 
(Blessings of Allah and Peace be 
upon him) said, did, or tacitly 
approved. According to some 
scholars, the word hadith also 
covers reports about the sayings 
and deeds, etc. of the 
Companions of the Prophet in 
addition to the Prophet himself. 
The whole body of traditions is 

- termed Hadith and its science 
‘Ilmu Al-Hadith. 


[hadithu al-ifk] حديث الإفك‎ 


The particular incident which 
occurred on the return from the 
expedition (Ghazwah) to the 
Banu Mustaliq, A.H. 5-6. When 
the march was ordered ‘Aisha 
was not in her tent, having gone 
to search for a valuable necklace 
she had dropped. As her litter 
was Veiled, it was not noticed 
that she was not in it, until the 
army reached the next halt. 
Meanwhile, finding the camp 
had gone, she sat down to rest, 
hoping that someone would 
come back to fetch her when her 
absence was noticed. It was 
night, and she fell a sleep. Next 





[hadabun] 
An elevation of the ground. 
[al-hudaibiyah] الحديبية‎ 
A well-known place ten miles 
from Mecca on the way to Jeddah. 
صلح الحديبية 866 صلح‎ 
[haddatha] رح د ث) حَدَثْ‎ 
Relate, narrate. 
[ahdatha] 
Pass urine, stool or wind. 
[ahdatha hadathan] ta خث‎ 
To bring about something; to 
cause or do something, 
especially something evil, do 
mischief. 
[hadith] 
What happens for the first time; 
new, fresh. 
[muhdith] 
Innovator of a heresy. 
محدثون‎ o 
[muhaddith, plural 
muhaddithün] 
Traditionist, representative of the 
science or study of Hadith. The 
narrator of a Hadith. One learned 
in the Traditions. 


ex 


c 


4 


محدث 


| مُحَدّئات الأمور‎ 
[muhdathatu al-’umir] 
Heresies. 
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(2) A sound tradition is 6ne whose 
sanad is carried back without 
interruption to a companion by 
a chain of narrators ach of 
whom is trustworthy. 
[hadith dha ‘if] 
Weak. An inaccurate narration 
which does not qualify to be 
either Sahih (sound) or Hasan 
(fair), and hence can not be used 
as a basis of an Islamic opinion. 
[hadith ‘aziz] حديث عزيز‎ 
A rare tradition, is one related by 
only two lines of narrators. 
حديث عهد بالإسلام‎ 
[hadith ‘ahd bil islam] 
Having adopted or embraced 
Islam recently, new convert. 
[hadith gharib] حديث غريب‎ 
Unfamiliar or rare. A Hadith or 
version reported by one reliable 
or unreliable narrator which 
differs in context with another 
Hadith or version reported by 
a group of reliable narrators. 
A Gharib Hadith can be Sahih 
(sound) or Da‘if (weak). 
[hadith ghair ma ‘lil] 
Non-defective tradition. 
[hadith qudsi] 


A holy hadith means what Allah 
has told to His prophet by 


حديث قدسي 





(o> Z) 
morning she was found by 
Safwan, a Muhājir, who had been 
left behind the camp expressly to 
pick up anything inadvertently 
left behind. He put her on his 
camel and brought her, leading 
the camel on foot. This gave 
occasion to enemies to raise a 
malicious scandal. The ringleader 
among them was the chief of the 
Medina Hypocrites, ‘Abdullah 
ibn Ubai. Finally, Allah revealed 
some verses in the Holy Qur’an 
to prove her sayings. «Those who 
brought forward the lie are a body 
among yourselves». 


eoa adit y 
2 [1١ [النور:‎ 


[hadith hasan] حديث حسن‎ 
A good Tradition, is one the 
narrators of which do not 


approach in moral excellence to 
those of the Sahih class. 
[hadith shaz] 

Irregular Hadith. Its trusty 
narrator contradicts the other 
trusty narrators who narrated it. 
[hadith Sahih] حديث صح‎ 
(1) A sound tradition, is one 
which has been handed down 
from prophet Muhammad by 


truly pious persons who have been 
distinguished for their integrity. 


حديث شاذ 
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utterance of the saying or 
performance of the act, recorded 
to the time that it was written 
down by the collector of 
traditions, it is Muttasil, but if 
the chain of narrators is 
incomplete, it is Munqati*. 
[hadith mutawatir] plp حديث‎ 
An undoubted tradition 
(continuous tradition), is one 
which is handed down by very 
many distinct chains of narrators, 
and which has always been 
accepted as authentic and 
genuine, no doubt ever having 
been raised against it. 


[hadith mudraj] 
In this Hadith, there is an 


additional thing either in the 
sanad or in the Matn (text). 


[hadith mudallas] Jú tss 


A hadith in which one narrator 
narrates from his contemporary 
and doesn’t meet him, or met 
him and doesn’t listen to him, as 
if he said: «An anonymous 
person said...». 


[hadith mardiid] => 52'2 Cu 
Rejected tradition. 
[hadith mursal] حديث مُرْسّل‎ 


Incompletely transmitted (of a 
prophetic Hadith, resting on a 
chain of authorities that goes no 





CEFA, 
inspiration, or by a dream, or in 
sleep and the prophet (p.b.u.h) 
has told in his own phraseology. 
The Qur’an is held in higher 
esteem than this, as it is 
unanimously held by all the 
followers of Islam from the very 
first day that its very words were 
revealed by Allah to the Holy 
prophet through the angel 
Gabriel. An example of this 
«Abū Hurairah said: The prophet 
of Allah related these words of 
Allah, the sons of Adam vex me, 
and abuse the age, whereas | am 
the Age itself, in my hands are 
all events, I have made the day 
and night». 
[hadith matrak] 
Disregarded hadith. In this 
Hadith the narrator is accused of 
a lie and the hadith itself is not 
known from other ways and is 
also contradicted with general 
rules. 


حديث متروك 


حديث متصل السند 
[hadith muttasil as-sanad]‏ 
Continuously-narrated tradition.‏ 
With reference to the links in the‏ 
chain of the narrators of the‏ 
tradition, a Hadith 1s either‏ 
Muttasil, connected, or‏ 
Munqati‘, disconnected. If the‏ 
chain of narrators is complete‏ 
from the time of the first‏ 
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whether this hadith is weak or 
not. Some scholars find 
weakness in its sanad or Matn, 
but others see the opposite. 


[hadith mu‘dhal] 2» c 
Any hadith in which two 
consecutive narrators or more 
were missed. 

[hadith mu‘allaq] = Gls حديث‎ 
In this hadith one or more 
consecutive narrators were 
omitted from the beginning of its 
sanad. 


[hadith mu‘annan] 
The hadith in which we find (jz) 
in its sanad. 

[hadith mu‘allal] laa Guu 
A hadith which is discovered in 


it a serious defect in spite of its 
correct form. 





Ge A 2 
حديت معنن‎ 


[hadith maqbal]  لربقَم حديث‎ 
Acceptable tradition. 

[hadith maqtü']  عرطقُم حديث‎ 
Disconnected. 


(1) a Hadith ending at a Tabi‘i 
by both action and words. 

(2) A Hadith with incomplete 
chain of narrators. 

(3) A Hadith in which a Sahabi 
(companion) describes about 
something by saying, «We used 
to do....». 








(37) 





further back than the 2nd 
generation after the prophet). 
[hadith marfai‘] EPA حديث‎ 
Traceable in ascending order of 
hadith to prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 

[hadith mustafidh] حديث مُستفيض‎ 
- [hadith mashhür] see حديث مشهرر‎ 
[hadith mashhür] حديث مشهرر‎ 
A well-known tradition is one 
which has been handed down by 
at least three distinct lines of 
narrators. It is less than Mutawatir. 
Itis called also Mustafidh (,,2-:——), 
diffused. It is also used for a 
tradition which was at first 
recorded by one person, or a few 
individuals, and afterwards 
became a popular tradition. 
[hadith musahhaf] ci» cuu 
Any hadith in which a word in 
Matn (text) is replaced by 
another likes it in the form of 
writing. 

[hadith mudhtarib] «i25 c 
Disordered hadith. A hadith 
which is narrated by different 
ways, each contradicts other, but 
no prevailing. This hadith is weak. 
[hadith mudha‘‘af] Aras حديث‎ 
Doubtful hadith. There is 

a dispute among the scholars 
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[hadith nabawi] 
Prophetic tradition. 


حديث تبوي 


Fo الحدث‎ 


[al-hadathu al-asghar] 
Passing wind or urine or 
answering the call of nature... 
[al-hadathu al-akbar] الحدث الأكبر‎ 
Sexual discharge. 

(ح (a‏ > حُدود 
[hadd plural hudüd]‏ 
Prescribed punishment. In its‏ 
premitive sense hadd signifies‏ 
«obstruction». In law it‏ 
expresses the punishments, the‏ 
limits of which have been‏ 
defined by Allah in the Qur'an‏ 
or by prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h) in the «Hadith»‏ 
Traditions. Some of these‏ 
punishments are (1) for adultery,‏ 
stoning for a married person and‏ 
one hundred lashes for‏ 
unmarried person; (2) for the‏ 
false accusation of a married‏ 
person with adultery, eighty‏ 
stripes; (3) for apostasy, death;‏ 
for drinking wine, eighty‏ )4( 
stripes; (5) for theft, the cutting‏ 
off of the right hand; (6) for‏ 
highway robbery: For simple‏ 
robbery or the Highway, the loss‏ 
of hands and feet; for robbery‏ 
with murder, death, either by the‏ 
sword or by crucifixion.‏ 





CE Z) 
[hadith maglüb] ^ «4 es 
An inverted hadith, in this hadith 
the narrator replaces something 
with another in the sanad or in 
the Matn (text) intentionally or 
unintentionally. . 
[hadith munqati*]  عطقنم حديث‎ 
A hadith in which one narrator is 
missed in one place or another, 
or a hadith in which an 
anonymous narrator Was 


mentioned. : 
[hadith munkar] حديث منکر‎ 


Denied hadith, in this hadith the 
weak narrator narrates it and 
contradicts the narration of a 
trusty narrator. 
[hadith mu'annan] 
The hadith in which we find (of 
in its sanad. 

[hadith mawdhi‘] حديث مُوضورع‎ 
An invented tradition, is one the 
untruth of which is beyond 
disputes. 

[hadith mawqif] 
A restricted tradition, is a saying 
or an act related or performed by 
one of the ashab, or companions 
of the prophet. This Companion 
doesn’t connect this saying to the 


prophet Muhammad (peace be 
upon him). 


سنا 
حديث مون 


c 


long ) i - «6 «diphthong) au 2 5 «long vowel) ü = 3 (y = $ ‘w = gysh= Arn = O +m =P 


u=(dhamma + ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha +) :Short vowels .(diphthong) ai =  ؛(vowel‎ 


20 esc 
[tahdidu an-nasl] تخديذ التسل‎ | [haddu al-harabah] jV JH i 
Birth- control. See 
[sūratu al-þadid] W418) | hadduar-riddah] 33°31 46 
aad orion Neon: i Punishment by death for apostasy. 
[hadr] 07 حدر‎ 052 || [haddu az-zina] vy ie 
Rapid recitation of the Qur'an. ا‎ EFSER EAL aH 
[hadaqa] G4> (357) || adultery, stoning for a married 
To surround. person and one hundred lashes 
[hazzara] qi (ح ذر)‎ for an unmarried person. l 
To caution against. [haddu as-sariqah] السرقة‎ > 
[hizr] حدر‎ Punishment for theft by the loss 
i 2 of a hand. 

Precaution. Adi ah shi ar] cin. 
[hazarun] "e [haddu ash-shur حَد الشرب‎ 
F Punishment with eighty lashes 

Mi 1 for wine-drinking. 
[haziran] 2° | [haddu al-qazf] ia 
One who is cautious, provident. Punishment of eighty lashes for 
[mabzürun] 25^ || slander. 
That which is to be feared. [hidad] حداد‎ 
[haraba] SI (gz) | «Mourning». The stateofa — 


To fight against, combat 
(against), wage war (against). 
[taharaba] ce 
To fight (one another), combat, 


battle, make war, be engaged in 
war. 


[harb] — 
War. 
[mihrab] ep a 


A niche in the centre of a wall of 





widow who abstains from scents, 
ornaments, on account of the 
death of her husband. Hidad 
faust be observed for a period of 
four months and ten days. 


[hudüd] حدود‎ 
Prescribed punishments. 
[hudüdu Allah] حُدود الله‎ 


Bounds set by Allah to human 
freedom, law of Allah. Allah’s 
boundaries. 
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(ح ر ر) 
الحروب الصليبية 

[al-hurübu as-salibiyah] 

The crusades. 

(ح رث) حرث [harth]‏ 

A field, cultivated ground, 


produce of the same, fruits of the 
earth, tillage.. ] 
(harthu al-akhirah] #3! حَرْث‎ 
Harvest of the Hereafter. 

[harija] C^ Coo 
To be oppressed by closeness or 
difficulty. 
[harajun] to 
Narrow, a restriction, difficulty. 
In the Qur'an: «He has chosen 
you, and has imposed no 
difficulties on you in 

religion». 


A p‏ یکم وما جک کر فی لبن ِن 
حرج # [الحج : . 


(ح ر د) حرد [harada]‏ 
Intend.‏ 

[hardun] > 
A purpose. 

[harra] FOJO 
To become free, to be hot. 
[harrara] ae 


To free from slavery, devote to 
the service of Allah. 





(7520 
a mosque, which marks the 
direction of the ka'abah, and 
before which the Imam takes his 
position when he leads the 
congregation in prayer. 
[al-harabah] 


A highway robbery. Four 
alternative punishments are 
mentioned in the Qur'an, any 
one of which is to be applied 
according to circumstances, 
viz, execution (cutting off of the 
head), crucifixion, maiming or 
exile. In Qur’an: «The 
punishment of those who wage 
war against Allah and His 
apostle, and strive with might 
and main for mischief through 
the land is: execution, or 
crucifixion, or the cutting off of 
hands and feet from opposite 
sides, or exile from the land». 


A e 
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[al-harbi] الحربي‎ 


An infidel (an inhabitant of Dar 
—al - Harb). 
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GIT)‏ (ح ر ض) 
حَرّرَ رقبة [huriyatu al-fikr] dà | [harrara raqabah]‏ 
Freedom of thought. Free a slave.‏ 

[min hurri màlihi] ماله‎ > || [hurrun] > 
With his own cash, with funds at A free-man, free born. 

his disposal. [taharrun] EE NS 
[al-harüriyah] 45>! | Freedom, liberty, release, 

A sect of khawarij. emancipation. 

[ihtiraz] JSI Gog) | tharar] ME 
Caution, prudence, reservation. A hot wind blowing by night. 
[bikuli al^ihtiràz] — jy! S; | [barir] A 
With all reservation. _ Silk. 

[ihtirazi] احترازي‎ [tahrir] تحرير‎ 
Precautionary, preventive, The giving of freedom, 
protective, safety. emancipation, liberation. 

[tadbir ihtirazi] —— (5j, s» | [tahriru raqabah] تَخريرٌ رقبة‎ 
Precautionary measure, The freeing of a neck (from the 


precaution, safety measure. 


(ح ر س) حرس [harasa]‏ 
To guard.‏ 

[haraşa] حرص‎ PIT) 
To desire ardently (with .(على‎ 
[ahrasu] ep 


Superlative form, most greedy. 


[harisun] DAL 
Greedy, eager (with Je). 
[haradha] PF (PF (ح ر‎ 


To milk dry, to corrupt one’s 
self. 





Yoke of slavery), ransom of a 
slave, freeing a slave. In the 
Qur'an: «If one kills a believer, 
it 1s ordained that he should free 
a believing slave». 

i A£S ULL VE وَمَن‎ 
.]97 : مومس € [النساء‎ 

مُحَرّرا 

Freed from all worldly affairs 
and specially dedicated to 
Allah’s service. 


[huriyatu al-‘ibadah] العبادة‎ à 7 
Freedom of worship. 


[muharraran] 


2= د = ؛ ذ =2 ر=؟ ز‎ ‘kh = ¢ thee ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛‎ =T asf 


رح د 

[tahrif ma*nawi] معنوي‎ as 
A corruption of the meaning. 
[muharraf] مُحَرّف‎ 
Corrupted, distorted. 
[mutaharrif] A 


One who turns aside (with |). 


[harraqa] (ح ر ق) حرق‎ 
To burn. In the Qur’an: «They 


said: Burn him and protect your 
Gods». 


CRN CINE « 


[الأنبياء : 54]. 


[ihtaraqa] d mI 
To be burnt. 

[hariq] حريق‎ 
Burning. 

[harraka] S» (5c) 
To move. 


في حر كاته و سكناته 
[fi harakatihi wa sakanatihi]‏ 
In all his doings, in every situation.‏ 
(ح رم حَرَمَ 
To forbid, make or declare‏ 
unlawful (Jz), prohibit.‏ 


[harrama] 


[taharrama] JY Ey 
To be or become prohibited, 
forbidden, unlawful, illegal, 


banned. 





(ح ر ض) 


[harradha] Ua 
To instigate, excite. 
[harrafa] C (3 C 


To pervert (2), distort. In the 


Qur’an: «Of the Jews there are 
those who displace words from 
their (right) places». 


$E GA Vus dt wp 
[EN LJ e a 


[harf] A 
An extremity, verge, or border. 
A dialect of Arabia, or a mode of 
expression peculiar to certain 
Arabs. The Qur'an was revealed 
in seven dialects. In the Qur'an: 
«There are among men some 
who serve Allah, As it were, on 
the verge». 


74 سر وور 


# ومن الاس من يعبد أله عل حرف 


.]١١:جحلا[‎ 


[inhiraf] iil 
Deviation, inclination. 
[tahrif] تحريف‎ 


The word used by Islamic 
writers for the corruption of the 
Jewish and Christian scriptures. 


[tahrif lafzi] تحريف لفظي‎ 
A corruption of the words. 


long (1= ي‎ ‘(diphthong) au = ڇ‎ «long vowel) ü — , ty «c tw 2 , $h =a = ù mM = ۾‎ 


-u = (dhamma #) ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(20 
when it is absolutely forbidden, 
as opposed to that which is halal, 
or lawful. A pilgrim is haram as 
soon as he has put on the 
pilgrim’s garb. 
[burumaàtu Allah] 
Allah's sacred rites. 
[hirmanu al-irth] 53! ov 
Exclusion from inheritance. 

cu dam 
[hurmah plural hurumát] 
Sacredness, holiness. 
[hurmatu ar-rajul] 


as 


cu‏ اللله 


je) 
His wife. 

[hurmatu al-ka^abah] الكعبة‎ i4, 
The Sanctity of ka'abah. 


[maharim] محارم‎ 
Prohibited things. 
[maharimu Allah] محارم الله‎ 
Allah’s prohibitions. 
[mahram] محرم‎ 


«Unlawful» A near relative with 
whom it is unlawful to marry. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
enjoined that every woman 
performing pilgrimage should 
have a mahram with her night 
and day. Imam Ash-Shafi‘i finds 
no problem for woman to go for 
Hajj if there are safe 
companions. 





(20 
[barrama al-harám]  e!!& 
Prohibit what is prohibited. 
[haramun] E 
Sanctuary. 


[haramun amin] on ER 


Secure sanctuary. 

[haramu al-madinah] iatt a> 
The sacred boundary of al- 
Madinah within which certain 
acts are unlawful which are 
lawful elsewhere. The sacred 
limits of al-Madinah are from 


jabal «Air to Thawr». 
[haramu makkah] حَرم مكة‎ 
The sacred boundary of Makkah 


within which certain acts are 
unlawful and are lawful 
elsewhere. It is not lawful to 
carry arms, or to fight within its 
limits. These limits are marked 
by pillars on all sides (Al- 
Hudaibiah, Al-Tan'im, Mountain 
of Thaniat Al -Maqta‘, Adat 
Laban and Al Ji‘ranah. 

[haram] حرام‎ 
Lit. «Prohibited» That which is 
unlawful. The word used in both 
a good and a bad sense. e.g. 
Baitu'l -haram, the sacred house; 
and Malu'l-haràm, unlawful 
possessions. Ibnu'l -haram, an 
illegitimate son: shahru'l-haram, 
a sacred month. A thing is haràm 


أ = ھ؛ آ ے 3+ ب ے ط؛ ت ے t؛‏ ٹ = ا؛ ج = زح = خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = ے؛ ر د ۲؛ ز = 2؛ 


سن she vise‏ ص = و؛ ض = طل؛ ط (cae zabta‏ غ = طع؛ ف ے؟؛ ق = و؛ ك ے )ءل ے1 


CIO 

The ceremonies of ‘umrah and 
Hajj are performed during such a 
state. When one assumes this 
state the first thing one should do 
is to express mentally and orally 
one's intention to assume this 
state for the purpose of 
performing 'umrah or Hajj. Then 
Talbiyah is recited, two sheets of 
unstitched clothes are the only 
clothes one wears. 

(1) Izar: worn below one's waist 
and the other. 

(2) Rida’: worn around the upper 
part of the body. 


[al-haram] e 


The sacred precincts of Makkah 
or al-Madinah. 


e^ See الأشهر الحرم‎ 

ow 
The two holy places, Mecca and 
Medina. 


[al-haraman] 


الحرمة بالمصاهرة 
[al-hurmah bil musaharah]‏ 
Unlawful, due to the relation by‏ 
marriage.‏ 
pull‏ ومون [al-mahrümün]‏ 
The deprived, the destitute.‏ 
المسجد y‏ ام 868 مسجد 


البيت الحرام 568 بيت 


[taharra] Spd (ly e 
To seek, investigate, scrutinize. 





"Poo 
[muhrim] e محر‎ 
One who assumes the state of 
Ihram for the purpose of 
performing Hajj or ‘Umrah. 
[muhrimah] محرمّة‎ 
A female in the state of Ihràm. 
[muharram] ae 


(1) Forbidden or unlawful, The 
act which you are punished for 
doing and rewarded for leaving. 
(2) Muharram is the first month 
in the Islamic calendar, and is so 
called because, both in the pagan 
age and in the time of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), it was held 
unlawful to go to war in this 
month. 


[muharramát] 


مُحَرُمات 
Those persons with whom it‏ )1( 
is not lawful to contract in‏ 
marriage.‏ 

(2) Any forbidden or unlawful 
acts. 


[tahrim] ترم‎ 
Prohibition. 
[süratu at-tahrim] —¢ pu! سورة‎ 


«The prohibition» The title of 
the 66th surah of the Qur’an. 

[al- 'ibràm] الإخرام‎ 
A state in which one is prohibited 
to practice certain deeds that are 
lawful at other times. 


long (1= ي‎ *(diphthong) au — , «(long vowel) ü > [؛ و‎ 2 (s fW e gy +h = +n = ن‎ mM = ۾‎ 


u = (dhamma £) ti = (kasra — ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — c «vowel 


(ج س ب) 

[hasaba] 

To calculate upon, expect. 
[hisabun yasir] 
Easy reckoning. 
[bighairi hisab] 
Without measure. 
[husbàn] 
Punishment. In the Qur'an: «And 
that He will send on thy garden 


thunderbolts (by way of 
reckoning)», 


A 


حسبان 


ser 


(xr os 0 Ds aoi 
. ]٤١ [الكهف:‎ 


«The sun and the moon follow 
courses (exactly) computed». 


[o ee Ngo a لشم والقَمر عب‎ 2 i» 
«And the sun and moon for the 
reckoning (of time)». 

.]45 : والس وَالْفَمَرَ حْسَبَانا #[الأنعام‎ © 
[hasbuna Allah] الله‎ uL 
Allah is all-sufficient for us. 

i P‏ جهنم 
[fahasbuhu jahannam]‏ 


And Hell shall be his sufficient 
reward. 


[hasbiya Allah] حَسبي الله‎ 
Allah is sufficient for me. Allah 
suffices me. 





(HID 


(ح ز ب) حزب: أحزاب 
[hizb plural ahzab]‏ 
A company, troop, party,‏ 
sect, Those who side with any‏ 
one, the 60th part of the‏ 


Qur’an. 

[hizbu ash-shaitàn] oua! 
Satan's party. 

[bizbu Allah] الله‎ e 
The party of Allah. 

[al-ahzab] اب‎ p 


1. The Confederates. The term is 
used for the disbelievers of 
Quraish and the Jews residing at 
Al-Madinah and some other 
Arab tribes who invaded the 
Muslims of Al-Madinah but 
were forced to withdraw. 

2. The title of the 33rd surah of 
the Qur'an. 


[süratu al-ahzáb] = 3! سورة‎ 
See الأحزاب‎ 
[hazina] حزن‎ (30 


To be sad; to be grieved about 


(with |). 


[hazana] op 
To grieve. 
[hasiba] (ح س ب) حسب‎ 


To think, imagine, to be of 
opinion, calculate. 


thet tso baysal‏ ج د لاح د ؛ خ د قلك؛ د - 0؛ ذ = ج ر د ۲؛ ز ‏ 2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = ط؛ ط - )؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف ے +f‏ ق = وء ك ے )ءل =[ 


(ح س س) 
IST sal LAE 55»‏ 3 
SANE ES Soa acts SS,‏ 


Di age La f ue 


[hasidun] حاسد‎ 
One who envies. 
[basüdun] 
Envious. 
[mahsüdun] 5L 
Envied, smitten by the evil eye. 
[tahasud] تحاسد‎ 
Mutual envy. 
[tahasadu] تحاسّدوا‎ 
Envy one another. 
[hasara] EOFT) 
To lay bare, to be weary. 

حسرة: حسرات 


[hasrah plural hasarat] 

Grief, sorrow, pain, affliction, 
sigh. 

[istahsara] pem 
To be worn out with fatigue. 
[hassa] (ح س س) حَس‎ 
To parch up, utterly dey. 


[hasis] UA 
A sound (hissing). 
[ahassa] o 


To perceive, find, be aware of, 
feel. 


long ) i = ¢ «(diphthong) au = 3 ‘long vowel) ü = J ‘y = § ‘w = Jh = — mn = 





رح س ب) 


a ^" 79 
Cani | 


[ihtasaba] 
To take into consideration, to 
reckon, to anticipate a reward in 
the hereafter by adding a pious 
deed to one’s account with Allah 
such as resigning in Allah’s will 
at the death of a relative. 

di ae CL‏ الشيء 
[ihtasaba *inda Allahi ash-shai']‏ 
To sacrifice something in‏ 
anticipation of Allah's reward in‏ 
the hereafter.‏ 
[al-hisbah]‏ 
Enjoining what is right, and‏ 
forbidding what is wrong.‏ 
الحسيب [al-Hasib]‏ 
«The Reckoner», in the Day of‏ 
Judgment. One of the ninety nine‏ 
attributes of Allah.‏ 
المختسب [al-muhtasib]‏ 
The appointed man by a Muslim‏ 


ruler, to enjoin what is right, and 
to forbid what is wrong. 


ic Ly 


يوم الحساب عع؟ يوم 

(ح س د) حَسد [hasada]‏ 
To envy.‏ 

[hasadun] -— 


Envy. In the Qur'an: «Quite 

a number of the people of the book 
wish they could turn you (people) 
back to infidelity after you have 
believed, from selfish envy». 


م ع و نت 


= (dhamma Á ti = kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «vowel 


Owe) 

latter of these forms the verb is 
employed in a manner similar to 
the verbs of praise and blame i 


and en In the Qur’an: «They are 


excellent (in point of) company». 
[34 Lt HES AMG 255 » 


Also, «How good the 
recompense! How beautiful a 
couch to recline on!». 

[ry casi 463 2 cr SUR S y 
[hasanun] 
Beautiful, good, fair. 
[busnun] 
Goodness, beauty, excellence. 
[husnu ma'àb] oo dC 
Pleasant place of return. 
[husnu al-khuluq] a حسن‎ 
«A good disposition». Abi 
Hurairah relates that one of the 
companions once asked prophet 
Muhammad (p.b.u.h), what is the 
best thing that has been given to 
man? Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) replied, «A good 
disposition». 
[husnu as-suhbah] zea)! 3.5 
Good companionship. 
[husnu az-zan] حسن الظّن‎ 


Good opinion, favorable judgment. 


ad tds tkh=¢ th=- Yee tho tao‏ )= زد 2؛ 





رح س م) 

[hasama] et Coo 
To cut. 

[husümun] ae 


The usual acceptation of this 
word is a succession of unlucky 
nights. In the Qur'an: «For eight 
days in miserable succession». 


.[V : : حسوما © [الحاقة‎ > NSS; $ 


(ح س ن) اخسن 
To do well, act uprightly, act‏ 
kindly.‏ 

[ahsana az-zan bi] — أَحْسَن الظن‎ 


[ahsana] 


To have a good opinion of, 
Judge something favorably. 
[hisanun] حسان‎ 
Beautiful. 

[hassan bin thabit] حَسَّان بن ثابت‎ 
A celebrated poet in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h), 
who embraced Islam. 

He is said to have lived 120 
years, 60 of which were passed 
in idolatory 60 in Islam. It is 
related in the Traditions that the 
prophet on the day of battle with 
the Bani Quraizah, cried out, «O 
Hassan Ibn Thabit, abuse the 
infidels in your verse, for verily 


Gabriel helps you!». 
[hasuna] حَسن‎ 


To be good or beautiful; in the 


thaw ¢ =f taal 


(ح ش ر) 

from one’s heart (only) with 
satisfaction, and one can not 
express it (only Abu Hanifa and 
his pupils say so but the rest of 
the Muslim religious scholars of 
sunnah, «and they are the 
majority» do not agree it). 
[al-asma’u al-husna] الأسماء الحسنى‎ 


The ninety-nine names or 


attributes of Allah. 
[al-hasan] الحسّن‎ 
A brother to al-Husain. See (+! 


o الحسنيو‎ 
The hasanides, the descendants 
of Hasan, son of Ali and Fatima. 


[al-hasaniyün] 


[al-husnayyain] M 
«The two most excellent things», 
Victory and Martyrdom. 

ال حسين [al-husain]‏ 


The second son of Fatimah, the 
daughter of Prophet Muhammad 
(p.b.u.h), by her husband «Ali». 
[al-muhsiniin] المحسنوث‎ 
Those who do right, those who 
do good. 


[hashara] (ح ش ر) حشر‎ 
To gather together. 

[hashir] حاشر‎ 
One who assembles. 

[al-hasher] الحاشر‎ 


One of the names of the Prophet 





wT) 
حسن المعاشرة‎ 
[husnu al-mu‘asharah] 
Kind treatment. 
[husnu al-qasd] aad! (pa 
Good intention. 
[husnu an-niyah] النية‎ ruo 


Good intention, good will, good 
faith. 
[husna] 


Fem. of ¿>f when used 


o A4 


(o 


substantively means a good 
action, a good thing, happy state, 
happy end. 
[hasanah] 
A good thing, a benefit, a good 
deed. 

[muhsin] مُحْسن‎ 
Good doer, one who does well, 


acts righteously, a righteous 
man, beneficent, charitable. 


[al-ihsan] الإحسان‎ 


wee 


il 


«To confer favours, or to 
perform an action in a perfect 
manner». A term used in the 
traditions for the sincere worship 
of Allah. Prophet Muhammad 
said Ihsan was «both to worship 
Allah as if you see Him, and to 
remember that Allah sees you». 


[al-istihsan] الإستحسان‎ 
To give a verdict with a proof 


long ) i = ¥ +(diphthong) au = 3 ‘dong vowel) i= sty = $ w = 3 h= —n=0 m=? 


u = (dhamma $ & = (kasra -> ʻa = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «vowel 


رح ص ر) 

hashiyah. For example, 

The Tanwiru ’1- Absar is the 
matn, or text, of a great work 
on Islamic laws, written by 
Shamsu ’d -din Muhammad A.H. 
995; the Durru’] -Mukhtar is 

a sharh, or commentary written 
on that work by ‘Ala ’d-din 
Muhammad, A. H. 1088; and 

the Hashiyah, or marginal notes 
on these two works, is the 

Raddu ’1-Muhtar, by Muhammad 
Amin. 

[hasaba] ar (HPT) 
To scatter gravel, cast into the 
fire. 


[hasabun] Ca 
That which is cast into the fire. 
[hasibun] Col 


A violent wind bringing with it 
a shower of stones. 


(ح ص د) حصد [hasada]‏ 
To reap.‏ 
حصاد [hasad]‏ 


A reaping, harvesting. 
[hasa’idu al-alsinah] 4JY! ica 


Slanderous talks. 


[hasid] ea 
Harvest. 
[hasara] 74-6000 


To bring into difficulty, besiege. 





Mohammed (Blessings of Allah 
and Peace be upon him). 
[al-hashr] pt 
Gathering. lit. «Going forth from 
one place, and assembling in 
another». In the Qur’an: «It is He 
who got out the unbelivers 
among the people of the Book 
from their homes at the first 
gathering». 


ANNES oS elt Dd 
.[Y inel € X US B Esos 


[süratu al-hashr] gu à سور‎ 
Chapter of the Gathering 
(No.59). 
[al-mahshar] المخشر‎ 
Place of hashr. 

يوم الجشر566 يوم 
(ح ش م) حشمة [hishmah]‏ 
Decency.‏ 
اختشام [ihtisham]‏ 
Decency, modesty.‏ 
محتشم [muhtashim]‏ 
Decent, modest.‏ 
[hasha] Lak (lunc)‏ 
Except, save.‏ 
حاشية [háshiyah]‏ 


The term, however, is generally 
used for marginal notes is 


‘Zep tay izes ides kh-c thee G=¢ theo tee tbaw dal taal 


س ح 5؛ ش ع 5؛ ص - 9؛ 2 = tab ‘dh‏ ظدع؛ ع7 ؛ غ = gh‏ ف f=‏ ق = q؛‏ ك = d= tk‏ 


you return, they shall be ten days 
in all». 


€ 
2 «5 i ر‎ T7 oe 
a f 
cer فد کے‎ 2 
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.]١95 [البقرة:‎ 
[muhsar] 


A Muslim who intends to 
perform Hajj or ‘umrah but can 
not because of some obstacles. 


[hasürun] Mam 
Chaste. 

[haşir] حَصير‎ 
A prison, mat. 

(ح ص ص) حَصحص [hashasa]‏ 


To become manifest. 
[hisasu al-mirath] 


Shares of inheritance. 


eI M oaa 


[al-hissah] الخصة‎ 
Share. 

[hassala] Ja (ح ص ل)‎ 
To make manifest. 

[hasuna] rem (0 (ح ص‎ 


To keep at home. 





Owe 


A9 7 


[hasru al-irth] حَصر الإرث‎ 


Determination of heirs. 


[hasru al-bawl] البول‎ ra 
Detention of urine. 
[ahsara] pai 


To prevent, keep back from 
a journey. 
[ihsaru al-hajj] الحج‎ ab 
The hindering of the pilgrimage. 
For example: If a pilgrim be 
stopped on his way by any 
unforeseen circumstance, such as 
sickness or accident, he is 
required to send an animal to be 
sacrificed at the sacred city. This 
injunction is founded upon the 
teaching of the Qur’an: «And if 
he be prevented, then send 
whatever offering shall be 
easiest, and shave not your heads 
until the offering reach the place 
of sacrifice. But whoever among 
you is sick, or hath an ailment of 
the head, must expiate by 
fasting, alms, or a victim for 
sacrifice, and when you are 
secure (from hindrances) then he 
who wishes to continue the 
‘umrah of the holy place until the 
pilgrimage, shall bring whatever 
offering shall be the easiest. 

But he who hath nothing to offer 
shall fast three days in the 
pilgrimage and seven days when 


long ) i = ¿$ «(diphthong) au « ; «dong vowel) ü = » ty 24$ tW 2 jh —a in 20 im ee 


.u = (dhamma +) ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «$ «(vowel 


OT) 
4 واعود يك ر أن حَصْرون‎ « 
.]۹۸ [المؤمنون:‎ 
[hadhiratu al-bahr] حاضرة البحر‎ 
(The town), «close up the sea». 


The town of Elath. 

[ihtidhar] احتضار‎ 
Death. : 
[muhdhar] Jani 


One who is made to be present, 
brought forward, given over to 
(punishment). 


الْحضَرٌ والسفر 
[al-hadharu was-safar]‏ 
At home and on journey.‏ 
(ح ض ض) [hadh-dha] uu‏ 
To incite any one, instigate.‏ 
[tahadh-dha]‏ 


To urge one another. 


‘pind 


[al-hadhidh] الحضيض‎ 
The earth. 

[hadhana] ca (ح ض ن)‎ 
To bring up. 

[hadhànah] حضانة‎ 


Al-Hadhanah is the right of a 
mother to the custody of her 
children. The mother is of all 
persons the best entitled to the 
custody of her infant children. 
When the children are no longer 
dependent on the mother’s care, 


Z=) T=) Z=3 ‘d=9 ‘kh =¢ h =z j=z sth = 





[ahsana] 

To keep safe (ja), or in safe 
custody, to marry. 

[ihsan] إخصان‎ 
A legal term for a married man 
(marriage). 


[tahassun] تحصن‎ 
Chastity. 
[muhsan] Qa 


A married man. 

[muhsanah] محصتة‎ 
A married woman, one who is 
chaste and modest. 


$ ^3 


[mubassan] محصن‎ 
Fortified. 

[haşa] dude, 
To strike with a pebble. 

[ahsa] أخصى‎ 


To number, calculate, compute, 
take an account of, know. 
[Al-Muhsi] المخصي‎ 
«The Counter». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 


[hadhara] T o0 
To be present to, or present at, 
stand in presence of. In the 
Qur'an: «And I seek refuge with 
you O my Lord! lest they should 
come near me». 


‘teow 1عة؛ ب 6؛‎ taal 


- 
d 2g tk23 qd ف- ؛‎ gh-£ tome Zab tab dha» t= 6 h= s= 


(bs Oo 
[hutàmun] aus 
That which crumbles away 
through dryness. 

[hutàmu ad-dunya] حَطامُ الدنيا‎ 
The ephemeral things of this 
world, the vanities of the world. 
[al-hutamah] الحطمة‎ 
The Destroying Fire, A name of 
Hell. In the Qur’an: «Nay! for 


verily he shall be flung into al- 
Hutamah». 


tasa 6 ai a S 


[al-hatim] الحطيم‎ 
On one side of the ka‘bah is a 
semicircular wall, the extremities 
of which are in a line with the 
sides of the ka‘bah, and distant 
about six feet leaving an opening 
which leads to the grave of 
Ishmael. The wall is called al- 
Hatim. It is a place known for 
acceptance of invocations. 


(ح ظ ر) حَظَرَ [hazara]‏ 
To prohibit.‏ 

[mahzür] n 
Forbidden, prohibited. 

[haziratu al-islam] الإسلام‎ ó حظير‎ 
The realm of Islam. 

[hazza] bs (Pr 


To be in good circumstances. 





( 7) 
the father has a right to educate 
and take charge of them, and is 
entitled to the guardianship of 
their person in preference to the 
mother. 

Among the Hanafis, the mother 
is entitled to the custody of her 
daughter until she arrives at 
puberty; but according to the other 
three sunni sects, the custody 
continues until she is married. 
There is difference of opinion as 
to the extent of the period of the 
mother’s custody over her male 
children. The Hanafis limit it to 
the child’s seventh year. The right 
of Hadhanah is lost by the mother 
if she is married to a stranger, or if 
she misconducts herself, or if she 
changes her domicile so as to 
prevent the father or tutor from 
exercising the necessary 
supervision over the child. 
Apostasy is also a bar to the 
exercise of the right of Hadhanah. 


[hatta] da ط ط)‎ z) 
To put down. 
[hittah] حطة‎ 


A putting down, remission (of 
sins), forgiveness. 


[inhitàt] اخطاط‎ 
Decline, fall, decadence. 
[hatama] (ح طم حَطم‎ 


To break into small pieces. 


long ) i =¢ ‘(diphthong) au = y «dong vowel) ü — ; ty = ي‎ ‘W = j h =a n =ù m= 


-u = (dhamma £) ʻi = (kasra 5.) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = s «(vowel 


(2o pum 
[tahfiz] ii | [hazzun] b 
Memorization drill, inculcation Fortune, chance, luck. 

(esp. of the Holy Qur’an). E [hafada] (ح ف د) حَفَدَ‎ 
[istahfaza] binil || Torun hastily. 

To commit to one’s keeping or [ahfad] أحفاد‎ 
ef [eem Grandchildren. 

رح ف ر) حافرة [al Manz) [hafirah]‏ 


The Protector. One of the names 
of Allah. 


[al-hafazah] abii 
Guardians (Angels), One who 
knows the Holy Qur’an by 
heart. 
الحافظو ن فروجهم‎ 
[al-hafizün furüjahum] 
Men guarding their chastity. 
على النفس‎ hitsi 
[al-muhafazah ‘ala an-nafs] 
Self- preservation. 
[haffun] 
One who goes round about. 
[al-hafnah] A (0 رح ف‎ 
Handful. 
[ahfa] (ح ف ) أخفى‎ 
To be importunate towards any 
one. 


(ح ف ف) حاف 


3 


[hafiyun] vi 
Thoroughly acquainted (with j2), 
gracious, kind. 





A beginning, original state, 
former condition. 


[hafiza] bi (ح ف ظ)‎ 
To keep, guard (+), to take care of. 
[hafizahu Allah] الله‎ ihi 
May Allah protect him! 

[hifzun] حفظ‎ 
A guarding, a keeping. 

[hifzan] حفظا‎ 
As a guard. 

[hafiz] bie 


Lit. «A Guardian» Or protector. 
One who has committed the 
whole of the Qur’an to memory; 
“Uthman relates that the prophet 
said: «The best person amongst 
you is he who has learnt the 
Qur’an and teaches it». 


[mahfüz] مَحْقُوظ‎ 
Well-guarded, kept. 

[hafizun] حَفيظ‎ 
521116 35 حافظ‎ used with Je). 


Z=j T=) ‘Zax 3 td=3 skh = خ‎ thee Ü-c tth = & lean baw tà «T ta =f 


ded ted qed f=3 gh =è tome Z=b tab dh= p س > 5؛ ش > 3أو؛ ص - ؟؛‎ 


(d dc) 

[haqqun ma^lüm] حَقّ معلوم‎ 
Recognized right. 

[haqqu at-tamalluk] املك‎ t 
Right of ownership. 

[haqqu ash-shurb] 43 


«A right to water» The law 
regarding the division of water 
for the purpose of irrigation, 
known as shirb, or a right to 
water. 


[haqqu ash-shuf'ah] — iz: i 
Pre-emption right. 
[haqq al-*abd] mM 


The right of the slave (of Allah). 
[haqqu Allah] الله‎ > 
The right of Allah: prayer, 
Zakah, Fasting, Pilgrimage and 
other religious duties. 
[haqqu an-nàs] الناس‎ i 
The right of men. A term in law 
implying the same as Haqqu ' 1- 

* Abd. 


[haqqu an-nafaqah]  — aiii! حى‎ 
Alimony. 

[haqqu al-wilayah] ^ iy (> 
Right of guardianship. 

[haqqu al-yaqin] حَق اليقين‎ 
That which he fully embraces 
with the heart, the highest form 
of spiritual knowledge, 
especially of the unity of Allah. 





(ح ق ب) 


[haqiba] 
To suffer from a retention of 
urine, to be withheld (rain, etc.). 


[huqubun] Dr 


(ح ق ب) حَقب 


A long space of time, space of 
eighty years; plural laz 
[haqada] (ح ق د) حَقَدَ‎ 
To harbor feelings of hatred, to 
incite to hatred or resentment. 
[hiqd Plural ahqād] حقد: أحقاد‎ 
Malice, hatred. 

[haqūd] حَقود‎ 
Malicious, full of hatred, 
malevolent, resentful. 

[hagafa] (ح ق ف) حَقف‎ 
To lie among crooked or 
winding sand. 

[al-ahqaf] ux 
The winding sands; Name of a 
province of Arabia inhabited by 


the tribe of *Ad. The title of the 
46th sürah of the Qur'an. 


[süratu 'l-Ahqàf] uşi $ سور‎ 
566 الأحقاف‎ 

[haqqa] (ح ق ق) حق‎ 
To be right, just or fitting, worthy 
of, to be justly due to (with Je). 
[haqq] d 
Truth, justice. 


long (1 - ي‎ «(diphthong) au = , ‘(long vowel) ū = j ty = ‘W = j th =a N =ò M= 


-u = (dhamma 4) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(e Sc) (d d e) 

[süratu al-hàqqah] vi á سور‎ || [hiqqah] حقة‎ 

See 3-1 A female camel turned three 
VR s years. The proger age for a camel 
مستحقو الزكاة 566 زكاة‎ to be given in Zakat, for camels 

[muhagalah] (ح ق ل) مُحاقلة‎ from forty-six to sixty in 

Sale of grain while still in EE A 

growth, dealing in grain future. [istahaqqah] ستحق‎ 

[al-ihtiqan] (ح ق ن) الاحتقان‎ To be worthy. 

Retention. [huqiq] حقوق‎ 

[ihtakara] AI Spe) | Rights. 

Monopolize. [huqüqzawjiyah] = 474} bs 

[ihtikar] احتکار‎ | Conjugal rights. 

Hoarding up grain with the [huqūqu al-mirāth] حقرق الميراث‎ 

object of raising the price, used Rights of inheritance. 

for monopoly of all kinds, Abii [Al-Haqq] الق‎ 

Hanifah restricts its use toa The True, An attribute of Allah. 

monopoly of the necessities of 2 n 

life. It is strictly forbidden by [al-haqqu al-mubin]  نيبملا الحق‎ 

prophet Muhammad (p.b.u.h), Manifest truth. 

i. related to E said: [al-haqqah] الحاقة‎ 

E ANDES RE The inevitable, the day of 


a sinner». 

[mubtakir] Seu 
Lit. «A forestaller». One who 
monopolises grain and other 
necessities of life, which is 
unlawful. 


رح ك ك الحك [al-hakku]‏ 
Rubbing.‏ 

[hakkama] e$ (ح ك م)‎ 
To take as judge (j). 





judgment. 

The title of the 69th surah of the 
Qur’an, in which the word 
occurs in the opening verse: 
«The inevitable! (al-Haqqatu!) 
what is the inevitable?» The 
word is understood by all 
commentators to mean the Day 
of Resurrection and Judgment. It 
does not occur in any other 
portion of the Qur’an. 


Z=jay Zed idas khee h=g j=g th=6 t=0 tbeu dal asl 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طف؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = )+ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = ل = 1 


C20) 
an arbitrator from his people, and 
an arbitrator from her people». 


Z 


SE AEG S iis) 
ro Lad © E aya 


[hukm] حُكْم: أحكام‎ 
Plural [ahkaim] A judgment of 
legal decision (especially of 
Allah). 

[hukmu al-bara’ah]  ةءاربلا حك‎ 
Acquittal. 
{hukmun shiz] 
Abnormal decision. 


253 شاذ 


S‏ امحكمة 


[hukmu al-mahkamah] 


Verdict. 

[hikmah] حكمة‎ 
Wisdom. 

[hukmi] e 
Legal. 

[hakîm] So 
Wise, knowing. 

[tahakum] تحاكم‎ 


Going together to judgment. 
[tahkim] تحكيم‎ 
Arbitration. 

[tahkimu al-hal] تحكيم الحال‎ 
Starting from the present state of 
a court’s findings. 





[ahkama] ool 

To confirm. 

[ahkamu] أحكم‎ 

More or most knowing or wise. 
أخكم الحاكمين‎ 

[ahkamu al-hàkimin] 

The Most Just Rulers. 


[ahkamu al-islàm] أحكام الإسلام‎ 
Ordinances of Islam, tenets of 
Islam. 
[ahkamu al-mirath] أحكامُ المبراث‎ 
Laws of inheritance. 

حا كم: حكام 
[hakim plural hukkãm]‏ 
One who judges, Governor.‏ 


[hakimiya] حاكميّة‎ 
Rule, dominion, power, 
governorship. 

[hakimiyatu Allah] حاكمية الله‎ 


The sovereignty of Allah, the 
dominion of Allah, the rule of 


Allah. 
حَكم‎ 


[hakam] 
An arbitrator appointed by a 
judge (Qadi) to settle disputes. It 
is not lawful to appoint either a 
slave or an unbeliever or a 
slanderer, or an infant, as an 
arbitrator. In the Qur’an: «If you 
fear a breach between the two 


(husband and wife) then appoint 


long يد1(‎ «(diphthong) au 2 , «long vowel) ü =, ty=.¢ ‘w=y th=_» ‘n=o ‘Mm-=e 


-u = (dhamma £) ti = (kasra —) ‘a = (fatha < ) :Short vowels .(diphthong) ai = «(vowel 


(ح ل ف) 

[istahlafa] CA 
Ask one to take an oath. 

[halafa bittalàq] ^ حَلَفَ بالطلاق‎ 
To swear to divorce his wife. 
[halafa billah] بالله‎ Lal 
To swear by Allah. 

[hallafa] جَعَلّهُ يتخلف‎ ule 


To make (someone) swear, to 
swear in, put to (or upon) oath. 


[half] Ae 
An oath, a vow, a swearing. 
[halfu al-yamin] aed! cAl- 
Taking the oath. 

[hilfu al-fudhül] حلف الفضول‎ 


A confederacy formed by the 
descendants of Hashim, Zuhrah, 
and Taim, in the house of 
‘Abdu’ llah ibn Jud’an at 
Makkah, for the suppression of 
violence and injustice at the 
restoration of peace after the 
sacrilegious war. 


[halif] حالف‎ 
One who takes an oath. 
[hallaf] ase 
A great swearer, ready with oaths. 
[muhallaf] ASA 
Sworn, bound by oath. 

[lajnatu attahlif] لجنة التحليف‎ 
The jury (in court). 





(ح ك م) 


[Almubkam] SA 
Qur'anic Verses the contents of 
which are not abrogated. In the 
Holy Qur'an Allah says, «It is 
He Who has sent down to you 
the Book. In it are verses that are 
entirely clear, they are the 
foundations of the Book...». 


ESSE AL SSH BL I< A A > 
LV 201 ae oT QS هَن‎ 


محكمةٌ الجنايات 
[mahkamatu al-jinay4t]‏ 
Criminal court.‏ 
محكمة شرعية 


[mahkamah shar‘iyah] 


Sharia court. 

الحكم بالاعدام 
{al-hukmu bil i‘dim]‏ 
Death sentence.‏ 
الحكم الشرعي [al-hukmu ashar*i]‏ 
«The injunction of the law», is‏ 
a term used for a command of‏ 
Allah, which relates to the life‏ 
and conduct of an adult Muslim.‏ 
[Al-Hakim] eS‏ 
(The All-wise) One of the‏ 
ninety-nine names or attributes‏ 
of Allah.‏ 


[halafa] 
To swear. 


(ح ل ف) a‏ 


jag thed tao bay daliasl‏ ح = ؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ د = 2؛ ر =۲ ز = 2؛ 


1 = ق = ¶؛ ك = k؛ ل‎ fa 


س = ۶؛ ش = ااو؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط time Z= b itl‏ غ = ع؛ ف 


(ح ل ق) (ح ل ل) 
رح ل ق) [istahalla] Ye 06 jaca | [halaga] de‏ 
To consider anything as lawful. To shave the head.‏ 

[ihlal] إخلال‎ ١ [muhalliq] glows 
Fulfilling of the rites of the One who shaves the head. 
pilgrimage. [halaqah] حَلقَة‎ 
[inhilal akhlāqi] انحلال أخلاقي‎ Group of students studying under 
Immorality. the auspices of Sheikh. 

[tahillah] ig | [al-halq] aie 
Dissolution of a vow. Shaving. 

[tahlil] J£ | [halqama] رح ل ق م حَلْقَمَ‎ 
Legalization, making lawful. To cut the throat. 

[halal] JX> | [hulqüm] e Gu 
Lit. «That which is untied or The throat, the wind pipe. 
loosened». That which is lawful [halla] edd z) 


(legal and allowed), as 
distinguished from haràm, or that 
which is unlawful. One who has 


performed all the rites and 
ceremonies of a pilgrim. 

[haldlan tayyiban] b Y% 
Lawful and good. 

[hala'il] حلائل‎ 
Wives. 
[halil] حَليل‎ 
Husband. 

[halilah] حَليلة‎ 
Wife. 

[mahillun] محل‎ 


Place of sacrifice. 


To fulfil the rites and ceremonies 
required of a pilgrim, to become 
Jil after being rz; to be 
lawful; to descend, a light (with 
s+); to settle in a place. 


[hilun] حل‎ 
Lawful thing, Absolution of an 
oath. 

[ahalla] Jet 
To render lawful, allow to be 
lawful, allow to be violated, to 
violate, to cause to descend or 
settle. 

[ahalla al-halàl] JA pi 
Treat as lawful that which is 
lawful. 


long )i = ç t(diphthong) au = ‘dong vowel) Û = j ty = ي‎ (W = j th = — m= ù m m A 
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[balagha al-hulum] alk! بلغ‎ 
To attain puberty. 

[hilm] حلم‎ 
Understanding. 

[halim] e 


Forbearing, kind, intelligent. 
[Al-Halim] 

The Forbearing. One of the 
attributes of Allah. 
[al-ihtilàm] 

Wet dreams, puberty. 


e 


الاحتلام 


[al-hili] gt! )١ (ح ل‎ 
Piece of jewelry, trinket. 
[hilyah] حلية‎ 


Ornaments, trinkets; this word is 
used in the Qur’an as a collective 
noun, or it may be an irregular 


plur. of حلي‎ 

[hama'a] ks ( (ح م‎ 
To clean out mud from a well. 
[hama'un] i 
Mud. 

[hami'ah] حمئة‎ 


Muddy, composed of mud. 


[hamada] a> (207) 
To praise. 
[Ahmad] Axi 


A name of prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 





[muhillun] 
One who considers lawful that 
which Allah has declared to be 
unlawful. 

[al-muhallil] Hli 
Lit. «One who makes lawful». 
The man who marries a divorced 
wife in order to make her lawful 
for her former husband if he 
wishes to remarry her (This is 
forbidden in Islam). 


[ihtalama] ol (edo 
Have a wet dream, to attain 


puberty, reach sexual maturity, 
be or become sexually mature. 
[mubhtalim] e 
Sexually mature, marriageable. 
[hulm] ol 
A dream. According to the 
traditions, the prophet is related 
to have said, «A good dream is 
of Allah’s favour and a bad 
dream is of the devil; therefore, 
when any of you dreams a dream 
which is such as he is pleased 
with, then he must not tell it to 
any but a beloved friend; and 
when he dreams a bad dream, 
then let him seek protection from 
Allah from its evil and from the 
wickedness of Satan...». 


[hulumun] d 
Puberty, sexual maturity. 


Caz) 

conveys the message revealed to 
him and delivers it intact and 
Allah is witness to it. 

[süratu Muhammad] سورة مُحَمّد‎ 
The 47th sūrah of the Qur’an, 

in the second verse of which the 
word occurs: «Believe in what has 
been revealed to Muhammad». 


[mahmada] مَحُمدة‎ 


Commendable act. 


[mahmüd] محمود‎ 
Praised. 
[al-hamd] المد‎ 


«Praise». A title given to the first 
sürah, so called because its first 
word is Al-hamd. This chapter is 
called Fatihah. 
[al-hamdu al-fi*li] الحم الفعلي‎ 
The praise of Allah with the body 
according to the will of Allah. 
[al-hamdu al-qawli] J yi! 4.4 
The praise of Allah with the 
tongue, with those attributes with 
which He has made Himself 
known. 

[al-hamdu lillah] 

«Praise be to Allah» An 
expression which is called 
Tahmid, and which occurs at 
the commencement of the first 
chapter of the Qur’an. 


الحمد لله 





Cre 
[tahmid] 
Praising Allah. 
[hamdala] da 
To pronounce the formula à snl 
praise be to Allah. 
[hamid] Jt 


Thankful, grateful. One who 
praises. 


[Muhammad] Aa 


The last in the line of prophets is 
the Holy prophet Muhammad 
(peace be upon him) who is 
termed «khātimu n-Nabiyeen or 
the seal of the prophets». He has 
closed the long line of Apostles 
and there will be no prophet after 
him. The Qur’an asserts that the 
appearance of the Holy prophet 
(p.b.u.h) was foretold by each 
one of the foregoing prophets 
and the people were desired to 
accept him when he appeared. 
His distinguishing feature was 
that he confirmed the truth of all 
prophets that preceded him. 
Another distinction between him 
and the earlier Apostles was that 
while the others were sent to a 
chosen people or to a particular 
tribe or race. 

The Holy prophet Muhammad 
(p.b.u.h) was sent as a 
Messenger for all mankind. He 


long ) i = s «(diphthong) au = y ‘(long vowel) U= yty= <6 ‘w= yth=-am=otme=p 


-u = (dhamma #*) ‘i = (kasra 7 ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(sag) 

time during which the foetus is 
in the womb. 

[hamalatu al-‘arsh] — 54! ia 
lit. «Those who bear the ‘Arsh 
(throne)». Certain angels 
mentioned in the Qur'an. 
[hamalatu al-Qur'àn] oT i! 44> 
The people who know the 
Qur'àn by heart. 
[al-hawamim] (ح م م) الحواميم‎ 
A title given to the seven chapters 
of the Qur'àn which begin with 
the letters z Hae Mim. 
[hamim] حَميم‎ 
Boiling hot water, near relative 
or friend. 


[hama] e (ح مى)‎ 
To defend. 

[al-hima] الحمى‎ 
Guarded, forbidden. 
[Al-hami] git 
A name of a camel concerning 
which certain superstitious 


usages were observed by the 
pagan Arabs. It is a male camel 
which would be freed from 
work for the idols, after it had 
finished a number of copulations 
assigned for it. The male camel 
freed from work in this case is 
called a Hami. 





Ceg) 
الحمدُ لله رب العالمين‎ 


[al-hamdu lilàhi rabb al-‘alamin] 
Praise be to Allah, Lord of all 
creation. 


[al-hamdalah] Wad 
Saying (praise be to Allah). 
[Al-Hamid] الحميد‎ 


«The praise-worthy». The one 
worthy of praise. One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 


eil a GeT) 
[humuru an - na/am] 
Choice part of a flock. 
[bammala] (ح م ل) حَمّل‎ 
To impose a burden on. . 
[himlun] de 
A burden, load. In the Qur'an: 
«And those that lift and bear 
away heavy weights». The things 
that lift and bear away heavy 
weights may be the winds that 
carry the heavy rain-clouds or 
that sweep off every resistance 
from their path, or it may be the 
heavy moisture-laden clouds 
themselves. So works Revelation: 
It lifts and sweeps away the 
burdens of custom, superstition, 
or man's inertia, and ever leads 
onwards to the destined end. 


[hamlun] Je 


A burden, foetus in the womb, 


س > 58؛ ش > 8و؛ ghet «cag Zab tab dhe.» sayy‏ ف - 4؛ ق - هن؛ ك k=‏ ل - 1؛ 
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Roasted. ] [himáyatu al-hayat] lk! حماية‎ 

[hannata] “= (£7) | protection of life. 

To embalm. . [himayatu ad-din] الدين‎ loe 

[al-hanüt] +++! | Protection of religion. 

A kind of scent for embalming [himayatu al-'aql] اة العقل‎ 

the dead. : : 
eee e Protection of intellect. 

حمايةٌ الملكية )#320 [hanafi]‏ 

A member of the school of [himayatu al-mulkiyah] 

Sunnis founded by the Imam ا‎ 

Abū Hanifah. 0 E on of property. 2; 
d dà msnm ane جماية النسل‎ 

[hanif plural hunafa’] Protection of offspring. E 

(ح ن ث) حَنث باليمين Worshipping Allah alone and‏ 

nothing else along with Him, [hanatha bil-yamin] 

associating no partners to Him. To dissolve one’s oath. 

[hanifun lillah] 4 Ui> | [tahannatha min] o^ eR 

True in faith to Allah. To avoid (sin). 

[al-hanifiyah] 44+! | [at-tahannuth] RI 

The true Islam. Avoiding and abstaining from 

sin. Worshipping Allah for‏ | الحنيفية السمحة 


[al-hanifiyah as-samhah] 
The true and tolerant (religion, 
i.e., Islam). 
[hunain] am (op) 
The name of a valley between 
Mecca and Ta’if where the battle 
took place between the prophet 
and Hawazen and Thaqeef. 

3) > see cum غزوة‎ 
[al-Hannàn] I 
The All-Merciful (Allah). 





a certain period in seclusion. 
The word is used in the latter 
sense for the seclusion of 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
on Mount Hira’, when he 
received his first revelation. 


[al-hinth] e 
The violation of an oath. 
[hanaza] Le (3 ن‎ Oo 
To roast. 

[Banizun] i 


long ) i « «$ «diphthong) au 2 ; «long vowel) ü e j ty =¢ tW = gy +h = ھ—‎ +n = ù ‘m= 
-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s (vowel 


(ح و ش) 
(ح و ر) حاور [hawara]‏ 
To reply to in an argument.‏ 
[tahawur]‏ 

An argument between two or 
more persons. . 
[al-hawari] 

Disciples of Christ. In the 


Traditions, it is used for the 
followers of all the prophets. 


2365 


eor 


[har] حور‎ 
Feminine of Houris (nymphs), 

a name given to the Maids of 
paradise on account of the 
splendour of their black eyes. 
[hürun ^in] 


حُوْرٌ عين 
«(Damsels) having large‏ 
black eyes»; Literally, «Black-‏ 


eyed (Damsels) with large 

eyes». 

[hüriyah] حوريّة‎ 
Nymph, houri. 

(ح ون حار [haza]‏ 


To gather together to one’s-self. 
[mutahayiz] 2 


x < 
One who goes a side or retreats 
(with (1!), biased. 
[hasha] (ح و ش) حاشا‎ 
To beat for game; C in the 


Qur'an is used adverbially, and 
means «far be it». 





(ح و ب) 
(ح و ب) حوب [hawaba]‏ 


To abstain from sin, to lead 
a pious life, to refrain, abstain. 


[haba] حاب‎ 
To sin. 
[hübah] حُوبة‎ 
Sin, offense, misdeed. 
[hütun] coy (250 
A whale. 
[haja] عوج عاج‎ 
To be in want of. 

حَاجَة 


[hajah] 

Something necessary, 
a necessity, a need In the Qur'an: 
«Except for the sake of a wish 
(or to gratify a wish) in Jacob's 
mind». 


[3A icio ul ua ordi dele V] » 


[mahawij] gue 
The needy, the poor. 

[muhtaj] مُختاج‎ 
In need, in want, poor. 
[al-mubtajun] O rus! 
The needy. 

[hàza] (ح و ف) حَاذ‎ 
To drive quickly. 

[istahwaza] استحوذ‎ 


To get better of (with Je). 


س = ؟؛ ش = او؛ ص = ؟؛ cag za btabcdh=‏ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = +٩‏ ك = )ب ل =1 


رح ي ض) 

«A complete Islamic year». 

A term used in Islamic law for 
the period property must be in 
possession before Zakat is 
required of it. 


[hawa] (ح و١ حَوَى‎ 
To collect. 
[hawwa’] n 


Eve, our first mother. 


[hada] (ح ي د) حَادَ‎ 
To avert (with). ja. 

[hayara] OST 
To be astonished. 

[hairàn] ob 
Distracted. 

[haşa] (ح ي ص) حاص‎ 
To turn aside. 

[mahişun] Cae 


A place or way of escape, flight, 
escape. 

[hadha] PE (ح ي ض)‎ 
To have her courses (a woman), 
to menstruate. 

[istihadhah] استحاضة‎ 
Vaginal bleeding of a woman in 
between her ordinary periods. 
[mustahadhah] مستحاضة‎ 
A woman who has vaginal 
bleeding in between her ordinary 
periods. 





رح وش) 
[hasha lillah] à ab‏ 


«Far bedtfron Allalisz or «Allah 
forbid». 


[hata] be (b 3 c 
To guard. 
[ahata] biel 


To surround, encompass, 
comprehend (knowledge) and 
hence to know. 


[muhit] مُحيط‎ 
One who encompasses, or 
comprehends. 

(ح و ل) حال [hala]‏ 


To be changed, to pass by, go 
between. 


[hawl] 

Power, a year. 
لا حول ولا قوّة إلا بالله‎ 

[là hawla wala qu wwata illa 

billah] 

There is no power and no 


ri 
a^ 


J 


strength save in Allah. 

[hiwalun] حول‎ 
A change. 
[hawalah] حَوالة‎ 


The transference of a debt from 
one person to another. It is an 
agreement whereby a debtor is 
released from a debt by another 
becoming responsible for it. 


[hawalanu al-hawl] حَوَلان الول‎ 


long )i= ي‎ ‘(diphthong) au = 5 ‘(long vowel) i= sty = gw = gh = an = iM = ۾‎ 


-u = (dhamma $ ti = (kasra .) ta = (fatha .<) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


CSO) 

[hinun mina ad-dahr] A space 
of time. 

[ʻala hini ghaflah] على حين غفلة‎ 
In a time of negligence, i.e. 

when the people were not 


mindful of him. 

[hayya] SF (ح ي ا)‎ 
To salute. 

[ahya] أحى‎ 


To preserve one’s life, restore to 
life, give life. 
[ihya’u al-mawat] = ili إِخْياء‎ 
A legal term for the cultivation 
of wastes. 


[istahya] pel 
Feel shame. 
[yahya] oF 


Prophet Yahya. The son of 
Zachariah, whose birth is 
mentioned in the Qur’an. His 
name occurs with that of 
Zachariah, Jesus, and Elias, as 
one of the «righteous ones». 


[muhyyi] v 
One who restores to life. 
[istaha] استحى‎ 


To save alive; to be ashamed 
(with ja). 
listihya’] 
Bashfulness. 


استحياء 





رح ي ض) 


[ha’idh] "E 
Menstruating woman. 
[ha'idhah] حائضة‎ 
A menstruous woman. 

[haydh] ar 


Menstruation, menses, monthly 
period. 

[mahidh] 

Menstruation, menses. The 
woman in this condition is called 
vei. During the period of 


o + 
^ 
Ue E 
^ 


menstruation, women are not 
permitted to pray, or to touch or 
read the Qur'an, or stay in the 
mosque, and are forbidden to 
their husbands. 


[al-haidhah] Lahi 

Monthly period. 

(ح ي ف) حاف [hafa]‏ 

To be unjust (with Je). 

[al-haif] اليف‎ 

Injustice. 

(ح ي ق) [haga] Gu‏ 

To surround. 

(ح ي ن) حَانَ [hana]‏ 

To arrive (the time). 

[hinun] om 

Time. 
A oa oe 


fZzmjTm, (Z = ò d=3 kh=¢ hez j=gz that = ت‎ b =w tá md (a =f 


ded hed qa fad tghep tine Zab ط = )؛‎ tdh = p ‘$= y tha 5 (Sew 


(co 


Ose) 





[hayyu adh-dhamir] pl! حي‎ 
Conscientious. 

حي على الصلاة 
[hayya ‘ala as-salah]‏ 
Come to prayer!‏ 
a‏ على !74 [hayya ‘ala al-falah]‏ 
Come to prosperity!‏ 


[hayyaka Allah] à Jé 
May Allah preserve your life! 
[mahya] má 
Life. 

[mahyaya] eo 
My life. 

[Al-Hayyu] e 


The Ever-living. One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

[al-hayátu ad-dunya] tJ! it! 
«The worldly life», is a term 
used in the Qur'an for those 
things in this world which 
prevent from attaining to the 
eternal life of the next world. 


[Al-Muhyyi] Vu 
The Granter of life (Allah). 


[haya] حياء‎ 
Modesty, It is frequently 
commended in the traditional 
sayings of prophet Mohammad, 
who is related to have said: 
«Modesty is a branch of faith», 
«Verily, modesty and faith are 
joined together». Haya’ is of two 
kinds: good and bad; the good 
Haya’ is to be ashamed to 
commit a crime or a thing which 
Allah and His Messenger has 
forbidden, and bad Haya’ is to be 
ashamed to do a thing, which 
Allah and His Messenger 
ordered to do. 

[hayat] حياة‎ 
«Life». The word frequently 
occurs in the Qur’an: «Wealth 
and children are an adornment of 
the life of this world». 


^" A7tie^ 


€ CÁC um I O6 ju 
.]٤١ : [الكهف‎ 

[hayyun] حي‎ 

Living, He or that which lives, 
alive. 





long ) i 2$ «(diphthong) au = » «long vowel) ü = » ty 2$ tw 2 5 the —a in 2o im ee 
.u = (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «(vowel 


وخ ب ث) 


(خ ب ب) 





SIEI siih 
[oA : [الأعراف‎ 


[khubth] c 
Wickedness, badness. 
[khabath] e 
Evil. 

[khaba'ith] cu 


Impurities, filthy or wicked 
things or actions. (abominations). 
In the Qur'an: 

«He allows them as lawful what 
is good (and pure) and prohibits 
them from what is bad (and 
impure)». 


(خ ب ب) [al-khabab] e‏ 
Saunter.‏ 
(خ ب ت) عَبَتَ [khabata]‏ 


To humble one’s-self (before 
Allah), to acquiesce. 


[akhbata] cl 
Same as C» (with إلى‎ 0 J). 
[mukhbit] مُخبت‎ 
One who humbles himself. 
[khabutha] e (uet) 


To be bad. In the Qur' an: «But 
from the land that is bad, springs 
up nothing but that which is 
niggardly». 





long ) i =  +(diphthong) au = ‘(long vowel Ù = 5 4y = ¢ ¢W = j h= in zo moe 


-u = (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢¢ «(vowel 


Cb eg) 
and handed down by one chain 


of narrators. It is less than Al- 
Mutawatir and Al-Mashhir. 
[khabar mutawatir] — 555 > 
A term used for a tradition which 
is handed down by very many 
distinct chains of narrators, and 
which has been always accepted 
as authentic and genuine, no 
doubt ever having been raised 
against it. 

[khabirun] حبر‎ 


Knowing, one who knows, or is 
acquainted with. 


[khaibar] خر‎ 


A well - known town north of al- 
Medina. 


[al-khabir] 


The knowing, the perfectly- 
acquainted (One of the attributes 
of Allah). 


[takhabbata] ب ط) تخبط‎ eo 


To strike with the fore -feet. In 
the Qur'an: «Those who devour 
usury will not stand except as 
stands one whom the Evil one by 
his touch has driven to 
madness». 


الخبير 


SY SAK Vy Seah <at> 
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وخ ب ث) 140 
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MÁS nA UE ZA L5 
[vov : ate NIS 


[khabith] e: 
Impure, wicked, evil, bad. In the 
Qur'an: «Say: Not equal are 
things that are bad and things 
that are good, even though the 
abundance of the bad may dazzle 
you». 


Gd fs eio uel sd فل‎ 


[y [المائدة:‎ NAUES 
[khabithatun] cu 


Impure women. In the Qur'an: 
«Women impure are for men 
impure, and men impure for 
women impure». 


ke - سے‎ 


[النور: 5؟7]. 


[khabithün] ojt 
Impure men. 
[al-akhbathān] الأخبغان‎ 


Urine and excrement. 
(خ ب ر) خبّرٌ: أخبار‎ 
[khabar plural akhbàr] 
News, tradition, tidings. 
[khabaru al-ahad] 


A term used in the Traditions for 
a tradition related by one person 


aÑ y 


أ = ؛ آ = 3+ ب = طا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ؛ خ = طk؛‏ - 0؟ ذ - #؛ ر د ؛ ز د 2؛ 


س = ؛ ش = ا؟؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = اع؛ ف =؟؛ ق = 4+ ك = k؛‏ ل =1 


Coo) 
aly Sei 

[takhattamah biz-zahab] 
To wear a gold ring. 
[khitmah] ختمة‎ 
A recitation of the whole of the 
Qur’an. 
[khatam] ee 
A seal. 
[khátamu al-mursalin] 
The seal of Messengers. 

efe‏ الثبوة 
[khatamu an-nubuwah]‏ 
A term used for the large mole‏ 
or fleshy protuberance on the‏ 
prophet Muhammad's back,‏ 
which is a divine sign of his‏ 
prophetic office.‏ 
[khatamu an-nabiyyin] on! J‏ 
«The seal of the prophets»,‏ 
«Prophet Muhammad» In the‏ 
Qur’an: «He is the apostle of‏ 
Allah and the seal of the‏ 
prophets». By which is meant,‏ 
that he is the last of the‏ 
prophets.‏ 

$ ختام الثبو‎ 
[khitàmu an-nubuwah] Seal 
of prophecy. 
[makhtüm] 
Sealed. 


p pA 





(خ ب ل) 


[khabala] J dot) 
To distract. 
[khabalun] Ju 


A hindrance, corruption. In the 
Qur'an: «They will not fail to 
corrupt you». 


EVA ae MEE SITY » 
[khaba] 
To be extinct. 
[khatara] 
To deceive. 
[khattar] 
A perfidious man. 
[mukhtàlun] ت ل) مختال‎ e 


Arrogant. In the Qur'an: «For 
God loveth not the arrogant, the 
vain glorious». 


(خ ب )١‏ خبًا 


(خ ت ر) ختر 


مه 


ختار 


ALMA 


ESIC ELTA? 
x E [النساء:‎ 


[khatama] (خ ت م) ختم‎ 
To seal (with J2). 

ud Aui 
[kbatama Allāhu lahu bilkhair] 
Allah made his end to be good. 
[khatama ‘ala qalbihi] 


To seal the heart. i.e. to harden it. 


long ) i = ي‎ +(diphthong) au = 9 ‘(long vowel) i= sty = G؛w‎ = gh = An = OM = م‎ 


.u = (dhamma $ t = (Kasra + ‘a = (fatha 4) :Short vowels .(diphthong) ai = «$ «vowel 


(o0‏ (خ رب) 
خواتيم الأعمال (خ د د) أخدود [ukhdüd]‏ 
A pit or trench. [khawatim al-a‘mal]‏ 
t) Last actions.‏ دن مُخَدّرة [mukhaddarah]‏ 
A legal term for a woman in [khatana] prO E)‏ 
a state of purity. It is also used Circumcise.‏ 
ختان for a veiled woman, the word [khitan]‏ 
being derived from khidr, :‏ 
Circumcision. It is sunnah.‏ ل 
E Prophet Muhammad (p.b.u.h)‏ 2 

[khada‘a] C7 (C? O | was born circumcised. It is 
To cover over, deceive. recommended to be performed 
[khadi‘un] p» upon a boy between the ages of 

; : seven and twelve, but it is lawful 
One who deceives. 1 1 : 

to circumcise a child seven days 

[kháda'a] ادع‎ | after his birth. 


To endeavour to deceive. 

(خ د ن) خلان: أخدان 
[khidn plural akhdan]‏ 
Lovers, friends, equals.‏ 
(خ ذ ل) خڌل [khazala]‏ 
To let down, to disappoint, leave‏ 
without assistance.‏ 


4 


[khuzlàn] ځذلان‎ 
Disappointment. 
[khazül] خذول‎ 


One who deserts his friends, 
traitor. 


(خ ر أ) خرء [khur’]‏ 
Excrement, feces.‏ 
(خ ر ب) خرب [kharaba]‏ 


To strike, to lay waste. 





[khatan] ختن‎ 
A legal term for the husbands of 
female relations within the 
prohibited degrees. It likewise 
includes all the relations of these 
husbands. 


[khatanah] Ax 
Circumcisions. 

[makhtün] O goo 
Circumcised. 

[al-khitanàn] الختانان‎ 
Male and female organs. 
[khajal] je Uc, 
Bashfulness. 

[khajül] dan 
Bashful. 


أ = ھ؛ آ ے ؛ ب = طا؛ ت = )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = 4؛ ذ = 2؛ ر = ۲ ز = ٤2‏ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = ے؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق - و؛ ك د علك؛ ل > 1؛ 


G3) 


[takhrijal-manat] bU u ó 


Derivation of consequence of the 
facts of a case. 


[al-khawarij] 


«The Revolters». A sect of 
Muslims who affirm that any man 
may be promoted to the dignity of 
Khalifah, even though he be not 
of the Quraish tribe, provided he 
be elected by the Islamic nation. 
The first who were so-called were 
the 12000 men who revolted from 
Ali after they had fought under 
him at the battle of Siffin, and 
took offence at his submitting the 
decision of his right to the 
khalifate to the arbitration of 
men, when in their opinion, it 
ought to have been submitted to 
the judgment of Allah. They 
affirmed that a man might be 
appointed khalifah, no matter of 
what tribe or nation, provided he 
were a just and pious person, and 
that if the khalifah turned away 
from the truth, he might be put to 
death or diposed. They also held 
that there was no absolute 
necessity for a khalifah at all. 


cou 


[al-makhrajan] جان‎ di 
The two exits. 
[kharra] Foe 


To make a noise in flying (an 
eagle); to fall down. 





رخ ر ب) 
[kharāb] ole‏ 
A laying waste, a making‏ 
desolate and ruinous.‏ 
(خ رد ل) خَرْدَل [khardala]‏ 
To chop up meat.‏ 
[khardal] Js‏ 


Mustard - seed 
(خ ر ج) خرج لحاجته‎ 


[kharaja lihajatihi] 
Go to answer the call of nature. 
[mukhraj] co» 


Gate. In the Qur'an: «Say: O my 
Lord! let my entry be by the gate 
of truth and honour, and likewise 
my exit by the gate of truth and 
honour». 


razed - X LP Ar os م هم م‎ ^ 
CA nob oe JE elo js? 
.]4١ صِذَّقٍ4 [الإسراء:‎ 


[kharaj] 

A tax, or tribute on land. 
This was originally applied to a 
land tribute from non-Muslim 
tribes. 

[kharaji] خراجي‎ 
Of or pertaining to land tax, of 
or pertaining to the taxed and 
cultivable area. 
[Takhrij] 


Interpretation, exegesis. 


خراج 


long ) i = ¢ +(diphthong) al = 3 «long vowel) ü = j ty= ‘w= ) th=— ‘n=0 ‘m=e 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra +) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(خ س ر) 


خزائن السموات والأرض 
[khaza’inu as-samawati wal-‏ 


ardh] 
Treasures of the heavens and the 
earth. 


[khaza'inu Allah] خزائن الله‎ 
Allah’s treasures. 

[khizyun] GF 3D 
Shame, disgrace. 

[akhza] e 
Comparative form, more 
disgraceful. 

[khasa'a] C um (خ‎ 
To drive away. 

[ikhsa'ü] P 
Be you driven away. 

[khasi’] خاسىء‎ 


That which is dull, also that 
which is driven away (from 
society). 

[khasira] oF Oe) 
To wander from the right way, to 
be deceived, suffer loss, lose. 


[khasir] Te 
One who deviates from the right 
way, a loser. 


[khasirün] خاسر ون‎ 
Losers. 
[khusran] خسران‎ 


Perdition, loss. 





رخ رع 
[kharra baina yadaihi] 4-4 w “>‏ 
He prostrated himself before him.‏ 
[kharra lillahi] à‏ 

To prostrate one-self to Allah. 


[kharasa] (خ ر ص) خرص‎ 
To guess, to tell lies. 

[kharras] le 
A liar. 

[khartama] Feby) 
To strike on the nose. 
[khurtüm] eb 
A proboscis or hose. 

(خ را ق) حرق [kharaqa]‏ 


To rend, make a hole in, feign, 
falsely attribute. 
[kharqu al-‘adah] 
«The splitting of Nature». That 
which is contrary to the usual 
course of nature. A term used for 
miracles. 

[khazana] (خ ز ن) خزن‎ 
To lay up in a storehouse, barn, 
or treasury. 


dy‏ العادة 


[khazanah] d 
Keepers. 
[khazanatu jahannam] «47 A 
The keepers of Hell. 

DUE A 


[khizanah plural khaza'in] 
A treasury, treasure, storehouse. 


Z=) ey Zed dad khe¢ thee j=g thee tao baw Gal ani 


E وخ ش‎ 
[khasha‘a] (خ ش ع) حَشع‎ 
To be low or humble; to humble 
one’s -self (with J), to be 
submissive. 

[khasha‘a bibasarihi] + -<. a=> 
To lower one’s eyes, to cast 
down the eyes. 

[khashi‘un] 

One who humbles himself, or is 
dejected, submissive, humble. 
[khushü*un] 2 
Humility before Allah. In the 
Holy Quran Allah says, «Has not 
the time yet come for the 
believers that their hearts should 
be humble for the remembrance 
of Allah? And that which has 
been revealed of the truth, lest 
they become as those who 
received the Scripture before, 
and the term was prolonged for 
them and so their hearts 
hardened? And many of them 
were rebellious». 


wey . 
Ab 
— 
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Allah asks, «Has not the time 
come for the believers to feel 





Occo 
ارات المبين‎ 


[al-khusranu al-mubin] 
The evident loss. 


[al-khissah] (خ س س) الخسّة‎ 
Meanness. 
[khasafa] (خ س ف) خسف‎ 
To bury one beneath the earth, 


cause the earth to swallow up; to 
be eclipsed (the moon). 

حسف الله به الأرض 
[khasafa Allahu bihi al-ardh]‏ 
Allah made him sink into the‏ 
ground, Allah made the ground‏ 
swallow him up.‏ 
خسوف [khusüf]‏ 
Lunar eclipse. It is used to‏ 
denote either an eclipse of the‏ 
sun or the moon; but it is more‏ 
specially applied to an eclipse of‏ 
for‏ ) کش ف( the moon; and kusüf‏ 


an eclipse of the sun. Special 
prayers, consisting of two 
rak‘ahs, are enjoined in the 
Traditions at the time of an 
eclipse of either the sun or the 
moon. 

(خ ش ب) حُشْب مُسَنَدَة 
[khu-shubun musannadah]‏ 
Propped-up pieces of timber.‏ 
(خ ش ش) خشاش [khishash]‏ 
Insects, vermin.‏ 


long ) i = ç ‘(diphthong) au = 5 ‘(long vowel) i= 5 ty «i$ tw 2 ; th - — in 2o tm ze 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =.s ‘(vowel 


(aur,‏ (خ ص ص) 
humility in their hearts by the‏ أخشى [akh-sha]‏ 
More fearful; more to be feared, ME A s gu‏ 
faghtening earing subtle advice and the‏ 
Rar ' „ „ „ | recitation of the Quran, so that‏ 
they may comprehend the Quran,‏ || خشية [khashyah]‏ 
Fear, apprehension. abide by it, and hear and obey?‏ 
Allah is prohibiting the believers‏ | عدا [khashyatu Allah]‏ 
h‏ . . . 5 
«The fear of Allah» is an from imitating those who were‏ 


expression which occurs in the 
Qur'an: «And others which sink 
for fear of Allah». 


Scaler, J or “Te L2 
€A LLL ECCqu # 
AVE [البقرة:‎ 


[khassa] (خ ص ص) خَص‎ 
To distinguish as particular; 
pass. To be want. 

[khàs] خاص‎ 
«Special» as distinguished from 
‘amm, «general». A term 
frequently used by Islamic writers. 


[khassah] خاصة‎ 
Particularly, peculiarly. 


[khasasah] خصاصة‎ 
Poverty, want, privation. 
[khusüsu al-jins] خصوص انس‎ 


Speciality of genus, e.g. mankind. 
[khusiisu al-‘ain] خُصوص العين‎ 
Speciality of an individual. 
[khusitsu an-naw‘] خصوص انوع‎ 
Speciality of species, e.g. a man. 





given the Scriptures before them, 
the Jews and Christians. As time 
passed, they changed the Book 
of Allah that they had, and sold it 
for a small, miserable price. 
They also abandoned Allah’s 
Book behind their back and were 
impressed and consumed by 
various opinions and false 
creeds. They imitated the way 
others behaved with the religion 
of Allah, making their rabbis and 
priests into gods beside Allah. 
Consequently, their hearts 
became hard and they would not 
accept advice. 


[al-khashi*ün] 


Humble men. 


الخاشعون 


(خ ش ن) اخشوشن 
[ikh-shawshana]‏ 
To be rough, course, crude; to‏ 


lead a rough life. 

(خ ش ي) خشي [khashiya]‏ 
To fear.‏ 

[khashiya Allah] خشي الله‎ 


Fear Allah. 


2= خ = طk؛ د = d؛ 2= 2؛ ر = ز‎ hsg ت = )؛ ت = طا؛ ج = ز؛‎ baw dal tas! 


shay say‏ ح 5؛ ض tab dhe‏ ظ د رو ع دء ؛ غ د رلع؛ ف > 2؛ ق ح ن؛ ك د علك؛ ل - 1؛ 


OD) 

[al-khidhab]  باضخلا ض ب(‎ é) 
Dye. 
[khadhada] Ka a (خ ض‎ 


To break wood, cut off the 
thorns from a tree. 


[khadhira] T 60,0 
To be green. 

خضراء الدّمن 
[khadhrà'u ad-diman]‏ 


Verdure growing in manure; said 
of a beautiful woman of bad 
origin. 


[mukh-dharrah] $t 40,4 
That which is green. 
[al-khidhr] pP 


khidhr means «Green»: His 
knowledge is fresh and green, 
and drawn out of the living 
sources of life for it is drawn 
from Allah's own presence. He 
has the secrets of the paradoxes 
of life, which ordinary people do 
not understand, or understand in 
a wrong sense. Khidr had two 
special gifts from Allah: 

(1) Mercy from His own 
presence, and (2) knowledge 
from his own presence. The first 
freed him from the ordinary 
incidents of daily human life; 
and the second entitled him to 
interpret the inner meaning and 
mystery of events. 





(خ ص ف) 147 


[khaşafa] 

To sew together. 
رخ ص ل) خصلة: خصال‎ 

[khaslah plural khisal] 

Quality, characteristic. 


(خ ص ف) و .^ 


[khasama] (خ ص م) خصم‎ 
To have the best in an altercation. 
[khasm] wai 


An adversary. This word is used 
for both singular, dual, and 
plural, though the dual 


(khasman, il2) is also found 


in the Qur’an. 


[khisam] خصام‎ 
Contention, dispute. 

[takhasum] تخاصم‎ 
Mutual disputing and 
recrimination. 

[mukhàsim] مخاصم‎ 
Adversary, opponent, antagonist. 
[khusüm] خصوم: في قضية‎ 
Opponents. 

[khasim] خصيم‎ 
A disputer, adversary, 

antagonist, opponent. 

[khasimun mubin] — 2€ 
Open disputer, open adversary. 
[khasa] (خ ص ي) حَصى‎ 


To castrate, emasculate. 


long ) i = ¢ «diphthong) au = ; «(long vowel) ü 2 5 ty ي ح‎ sw = gh = +n = ù +m = a 


-u = (dhamma +) ʻi = kasra „) ta = (fatha < :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


(خ ط ب) 

To deliver a puplic address, 
make a speech, to preach, deliver 
a sermon. To ask for a girl’s 
hand in marriage, engage. 
[khitab] خطاب‎ 
A discourse. In the Qur’an: «A 
sound judgment in legal matters». 


[Ye : lé bi Ls} 


[khatabah] خطابة‎ 


Preaching, sermonizing, oratory. 
[khitbah] خطبة‎ 
Betrothal, engagement. 
[khutbah] خطبة‎ 


The sermon or oration delivered 
on Fridays at the time of Zuhr, or 
meridian prayer. It is also recited 
on the two great festivals in the 
morning after sunrise. ['idu'l- 
fitr, 'idu'l - Adhha]. In the 
Qur'an: «O you who believe! 
when the call to prayer is made 
upon the congregation day, then 
hasten to the remembrance of 
Allah, and leave off traffic». 


Af, Lo ص‎ r t Cte 


220 $3 A sald} ءامنوأ‎ Gall (ks 5 
ET S At SS Sy Nyaa الْجْمْمَةَ‎ 

[الجمعة: 9]. 

The sermon (khutbah) consists of 


two parts each beginning with 
words of praise of Allah and 


za bite‏ ع دء ؛ غ ع وع؛ ف - 4 ؛ ق د ن؛ ك دعل ل - 1؛ 





148 Ov 7) 
[al-khudhaira’] الخضيراء‎ 
Paradise. 

(خ ض ر 0( 9-254 [mukhadhram]‏ 


Designation of such 
contemporaries of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), esp. of 
poets, whose life span bridges 
the time of paganism and that of 
Islam; an old man who has lived 
through several generations or 


historical epochs. 

[khadha*a] (خ ض ع) خضع‎ 
To bow, defer, submit. 
[khadhi'un] خاضع‎ 
One who is submissive (with 2) 
[Ehudha-] 2 
Submissiveness, humble. 
[khati'a] she (i be) 
To do wrong. 

[khati'] s deu 
One who sins, a sinner, sinful. 
[khata'] (ee 
Fault, error, sin. . 
[khati’a] خَطيئة‎ 


Misdeed, sin, fault. 
[al-khata’ al-fahish] الخطأ الفاحش‎ 
Shameless, error. 

قتل الخطأ 566 قتل 


[khataba] s (o b t) 


u 
ES 
© 
i 
— 


(o 

right, whom He leads astray. I 
bear witness that there is None 
has the right to be worshipped 
but Allah alone; having no 
partner with Him, and I bear 
witness that Muhammad 
(p.b.u.h) is His bondsman and 
His Messenger. I admonish you, 
O bondsmen of Allah! to fear 
Allah and I urge you His 
obedience and I open the speech 
with that which is good. 

You people! listen to my words: 
I will deliver a message to you 
for I know not whether, after this 
year, I shall ever be amongst you 
here again. O people! Verily 
your blood, your property and 
your honour are sacred and 
inviolable until you appear 
before your Lord, as this day and 
this month is sacred for all. 
Verily you will meet your Lord 
and you will be held answerable 
for your actions. Have I not 
conveyed the message? O Allah! 
Be my witness. 

He who has any trust with him 
he should restore it to the person 
who deposited it with him. 
Beware, no one committing a 
crime is responsible for the 
crime of his father, nor the father 
is responsible for the crime of his 
son. 

O people! listen to my words and 





(خ ط ب) 
prayers of Blessings for the‏ 
prophet Muhammad (p.b.u.h).‏ 
General affairs of the Muslims‏ 
may be discussed in either or‏ 
both parts of the sermon in the‏ 
light of Islam. Exhortation and‏ 
admonition should be on the‏ 
basis of the Qur’an and sunnah.‏ 
Concluding the sermon by‏ 
supplications for the general‏ 
welfare of all Muslims is‏ 
desirable.‏ 


[khutbatu al-iftitah] ¢ iv! ihs 
Opening address. 

[khutbatu al-Jum‘ah] iat! 443 
Friday sermon, Friday speech. 
[khutbatu al-‘id] خطبة العيد‎ 
‘Id speech, festival speech. 

See .)عد(‎ 

[khutbatu an-nikah] النكاح‎ ida 
A speech delivered at the time of 


concluding the marriage 
contract. 


[khutbatu al-wadà*] e!» خطبة‎ 


The Farewell Address: 

All praise be to Allah. We 
glorify Him and seek His help 
and pardon; and we turn to Him. 
We take refuge with Allah from 
the evils of ourselves and from 
the evil consequences of our 
deeds. There is none to lead him 
astray whom Allah guides a 


long ) i = ¢ «diphthong) au = j ‘(long vowel) ü & 1ty 2 (fw = j h= +n = Û +m = م‎ 


-u = (dhamma 5 & — (kasra —) :a — (fatha —) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «vowel 


(خ ط ب) 

women have certain rights over 
you. It is incumbent upon them 
to honour their conjugal rights 
and not to commit acts of 
impropriety and are faithful to 
you, clothe and feed them 
properly. 

Behold! lay injunctions upon 
women but kindly. 

O people! listen and obey though 
a mangled Abyssinian slave is 
your Amir (chief) if he executes 
(the ordinance of) The Book of 
Allah among you. 

O people! Verily Allah has 
ordained to every man the share 
of his inheritance. The child 
belongs to the marriage-bed and 
the violator of wedlock shall be 
stoned. He who attributes his 
ancestry to other than his father 
or claims his clientship to other 
than his master, the curse of 
Allah, that of the angels, and of 
the people be upon him. Allah 
will accept from him neither 
repentance nor righteousness. 

O people! Verily the Satan is 
disappointed at ever worshipped 
in this land of yours, but if he 
can be obeyed in anything short 
of worship he will be pleased in 
matters you may be disposed to 
think of little account. So beware 
of him in your matters of 
religion. 





(خ ط ب) 
understand them.‏ 

You must know that a Muslim is 
the brother of the Muslim and 
they form one brotherhood. 
Nothing of his brother is lawful 
for a Muslim except what he 
himself allows willingly. So you 
should not oppress one another. 
O Allah! have I not conveyed the 
message? 

Behold! all practices of 
paganism and ignorance are now 
under my feet. The blood 
revenges of the Days of 
ignorance are remitted. The first 
claim on blood I abolish is that 
of Ibn Rabiaah Ibn Harith who 
was nursed in the tribe of Sa’d 
and whom Huzayl killed. 

Usury is forbidden, but you will 
be entitled to recover your 
principal. Do not wrong and you 
shall not be wronged. Allah has 
declared that there should be no 
usury and | make a beginning by 
remitting the amount of interest 
which Abbas bin Abdul Muttalib 
has to receive. Verily it is 
remitted entirely. 

O people! fear Allah concerning 
women. Verily you have taken 
them on the security of Allah and 
have made their persons lawful 
unto you by words of Allah! 
Verily you have got certain 
rights over your women and your 


thed teo bso slasi‏ ج - ل ح د ذ؛ خ د طلط؛ د = ل؛ ذد =2 ر = ز = 2؛ 


s =‏ ش > 11و؛ ص ح 5؛ ض Zab tab tdh=‏ ع د ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك k=‏ ل = 1ء 


PO [151] (خ ط ب)‎ 
[khatafa] abs (2 b o Verily, I have left amongst you 
the Book of Allah and the sunnah 


To march quickly (a camel); 
to snatch; snatch away. 


[khatafa al-basar] ^ £4J! cios 
To dazzle the eyes. 
[takhattafa] - das 


To snatch away, carry off, 
despoil. 

[khatfah] خَطفَة‎ 
Something snatched away by 
stealth. 

[khata] be be) 
To make a step forward. 
[khutuwat] 
Steps. 
[khafata] 
To be quiet or silent. 
[takhafata] 

To converse in a low tone. 
[khafadha] Qai (o (خ ف‎ 
To remain in a place; to 

lower. In the Qur’an: «Behave 
with humility, literally, 


lower your wing to the true 
believers». 


و 


خطوات 
^u e. (c a t)‏ 


LJ vf ALAL >. رص‎ 


[AA : [الحجر‎ real SEL Sas Ty de 


[khafidh] خافض‎ 
That which humbles, the 
Humbler (Allah). 





of His apostle which if you hold 
fast, you shall never go astray. 
And if you were asked about me, 
what would you say? They 
replied, we bear witness that you 
have conveyed the message, and 
discharged your ministry. 
[khutbatu al-waqfah] 45 5i ik= 


«The sermon of waqfah». The 
sermon or oration recited on 
Mount Arafāt at the mid-day 
prayer (zuhr) on the ninth day of 
the pilgrimage. 


[khutūbah] خطوبة‎ 
Betrothal, engagement. 
[makhtübah] مخطوبة‎ 
Fianc’e, engaged. 
[khatib] خطيب‎ 
Khatib is always applied to the 
man who delivers the khutbah. 
[khatibah] inb 
Fianc’e. 

(خ ط ر) مكسور الخاطر 
[maksür al-khàtir]‏ 
Heart-broken.‏ 
رخ ط ط) خط [khatta]‏ 


To draw lines, to write (with —). 

a 
[khattu az-zawal] خط الزوال‎ 
Meridian. 


long ) i = «s «diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) û = ڍ‎ ¢y = ن = + — = h؛ و = w؛ ي‎ ‘m= 


-u = (dhamma +) ʻi = kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — ¢ «vowel 


وخ ل س) 


[khafiyyan] a 
In secret. 
[al-khala'] (خ ل أ) الخلاء‎ 
Water closet. 

ME ge (e (خ ل‎ 
[khàlaja qalbahu] 


To be uppermost in some one's 
heart 


[khalada] we (2 (خ ل‎ 
To be eternal, live for ever, remain 
forever in a place (with å). 


[akhlada] aet 
To render immortal; to incline 
towards. 

[khalidun] Aw 
Living forever. 
[mukhallad] 

Made immortal, or eternal. 
[khulüd] 

Eternity, eternal life, or 
immortality. 

[Al-khalid] 

The Eternal (Allah). 
[khilsah] (خ ل س) خلسة‎ 
By stealth, stealthily. 
[ikhtilas] اختلاس‎ 
Embezzlement, defalcation. 
[mukhtalis] مختلس‎ 
Embezzler and defalcator. i 


الخالد 





(خ ف ض) 
خافضات الطرف 
[khafidhatu at-tarf]‏ 

Women with restrained eyes. 


[khaffa] (خ ف ف) خف‎ 
To be light. 
[istakhaffa] CARE 


To think or find light and easy, 
induce levity in any one. 


[istikhfaf] 

Disdain, scorn, contempt. 
ono nah asl 

[akhafu adh-dhararain] 

The lesser of two evils. 

[khuf] خف‎ 

Shoe. 

(خ ف ي) خفي [khafiya]‏ 

To be hidden (with |J). 


[khafi] في‎ 
«Hidden». A term used in works 
on exegesis for that which is 
hidden in its meaning, as 
compared with that which is 
obvious. 


i‏ ° .3° ف 


[istakhfa] P 
To lie hidden. 

[khafiyah] خافية‎ 
A secret action. 
[khafaya al-qulüb] خفايا القلورب‎ 


The secrets of the hearts. 


thew Gal taal‏ ت د )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذد = ج؛ ر ع 8؛ زع 2؛ 


ded tk=S qed fad hea? (cae zab tab dhe ص = ؟؛‎ ha س = ۶؛ ش‎ 


«Jo 
[khalata] (خ ل طم خلط‎ 
To mix. 
[ikhtalata] bis 


To be mixed (with —). 


اختلاط الجنسين 
[ikhtilatu al-jinsain]‏ 
Intermingling of the two sexes.‏ 


[khalata] lu 
To mix one's-self up in the 
affairs of others. 

(خ ل ع) خلاعة [khala*ah]‏ 


Dissoluteness, dissipation, moral 
depravity. 
[al-khul*] ab 
An agreement concluded for the 
purpose of dissolving marriage. 
The release from the marriage tie 
obtained by a wife upon payment 
of a compensation or 
consideration. Whenever enmity 
takes place between husband and 
wife, and they both see reason to 
apprehend the ends of marriage 
are not likely to be answered by 
a continuance of their union, the 
woman need not scruple to 
release herself from the power of 
her husband, by offering such a 
compensation as may induce him 
to liberate her. In the event of a 
woman desiring this form of 
divorce, she is not entitled to the 





(خ ل ص) 


[khalaşa] QAI (ue (خ ل‎ 
To be pure and sincere. 
[akhlasa] أخلصّ‎ 


To purify, show sincerity in 
religion. 
ays لله‎ Cali 

[akhlasa lillahi dinahu] 
To worship Allah faithfully and 
sincerely. 
[ikhlas] إخلاص‎ 
«Sincerity». An Islamic term, 
implying that a Muslim performs 
his religious acts in the sight of 
Allah alone, and not to be seen 
of men. 
[süratu "l-ikhlas] سورة الإخلاض‎ 
The title of the 112th siirah of 
the Qur’an. 

إخلاص في العبادة 
[ikhlas fi-al-‘ibadah]‏ 
Sincerity in worship.‏ 


[khalis] خالص‎ 
That which is pure. 
[khalişatun] خالصة‎ 
Peculiarly. l 
[mukhlis] Dae 


Sincere, One who exhibits the 
sincerity in religion. 
[mukhlasun] 


: 
مخلص 


Purified, sincerely religious. 


long ) i = y «(diphthong) au = ; (long vowel) ü = , ty = (W = , th «a N= Ù mM =p 


-U = (dhamma =) ti = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = .s «(vowel 


(خ ل ف) 
المخالعة - الخلع  [al-mukhala‘ah]‏ 
(خ ل ف [khalafa] ule‏ 


To be behind, come after; to 
succeed (with j); to do a thing 
behind one’s back. 
[khalfun] 

A succeeding generation. 
[khilaf] 

In opposition to. 
[khilfah] dale 
A difference. 1 
[akhlafa] 


To break the promise given to 
anyone. 


ey 


[ikhtalafa] aksi 
To disagree, differ. 


اختلاف الليل والنهار 
[ikhtilafu allail wan-nahar]‏ 
Alternation of night and day.‏ 
[istakhlafa] Cae‏ 
To make a successor, cause to‏ 
succeed, to appoint as successor.‏ 
[mustakhlaf] AAA‏ 
Made a successor, or inheritor.‏ 


[khalafa] We 
To oppose (with ù2). 
[khalif] cu 


One who stays, or sits behind 
another. 


Za j= Za did=satkh=¢ th=- j=¢ th=otteo 
1= ع =›؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ؛ ك = )ل‎ Z= bt h dh = ص = ؟؛ ض‎ 





€ JO 
repayment of her dower. This 
law is laid down in the Qur'an: 
«The divorce is twice, after that 
either you retain her on 
reasonable terms or release her 
with kindness. And it is not 
lawful for you (men) to take 
back (from your wives) any of 
what you gave them (the Mahr, 
bridal-money given by the 
husband to his wife at the time of 
marriage), except when both 
parties fear that they would be 
unable to keep the limits 
ordained by Allah (e.g., to deal 
with each other on a fair basis). 
Then if you fear that they would 
not be able to keep the limits 
ordained by Allah, then there is 
no sin on either of them if she 
gives back (the Mahr or a part of 
it). These are the limits ordained 
by Allah, so do not trasgress 
them. And whoever transgress 
the limits ordained by Allah, 
then such are the wrongdoers». 


CA مروف أذ‎ ‘ate iB OG Gi E 
T bát d ta M 3 إِعْسَنٌ‎ 
وو ره‎ X eA Me 
AS 4z Cz V Gol SESS je 
فان خف م آلا تا حو اہ مک جاع کہا ن‎ 
ك‎ : 


: dio 
EE t^ A5 
$5: Ef A 3350 Ail حد ود‎ 


LEY YA :5 4] 


` 


Ee 


tb z c tà tas 


ssh = Qu IS m س‎ 


de) [155] (ag 
à dec ài sel Sp وَإِدْ كَالَ‎ © cu idu 
iA فيا من‎ Act 196 £a. i6 pedi [mukhalafah plural mukhalafat] 
4 i e 2253 ds i dba 1 كنا‎ Ga Violation (as distinguished from 
4 TA Xu ES à 4 Ai s dio ini) misdemeanor. 
essai [khallafa] | aie 
In Islam it is the title given to the To leave behind. : 
successor of prophet Mohammad | [takhallafa] تخلف‎ 
nod ba is vested with To remain behind. 
absolute authority in all matters Te 
of state, both civil and religious, [mukhallaf] 
as long as he rules in conformity || Left behind. 
with the law of the Qur’an and [khawalif] خوالف‎ 


hadith. It is absolutely necessary 
that the khalifah be a man, an 
adult, a sane person, a free man, 
a learned divine, a powerful ruler, 
a just person, and one of the 
Quraish (i.e. of the tribe to which 
the prophet himself belonged). 
خليفة الله في الأرض‎ 
[khalifatu Allahi fi al-ardh] 
Allah's vicegerent on earth. 


[al-istikhlaf] الاستخلاف‎ 

Appointment of successor. 

[al-khalaf] ald 

Descendant. 

[al-khilafah] الخلافة‎ 

Caliphate. I 
الخلفاء الراشدون‎ 


{al-khulafa’ ar-rashidin] 
The rightly Guided khalifahs. 


long (1- ي‎ 





Generally translated «women» as 
being those who stay in behind 
in case of war. 

خليفة: خلفاء 
[khalifah plural khulafa’]‏ 
Caliph, successor, vicegerent.‏ 
The word is used in the Qur’an‏ 
for Adam, as the vicegerent of‏ 
the Almighty on earth. «And‏ 
(remember) when your Lord said‏ 
to the angels: “I am going to‏ 
place (mankind) generations‏ 
after generations on earth”. They‏ 
said: “Will you place therein‏ 
those who will make mischief‏ 
therein and shed blood, while we‏ 
gorify You with praises and‏ 
thanks and sanctify You”. He‏ 
(Allah) said: “I know that which‏ 
you do not know"»‏ 


«(diphthong) au = 3 ‘(long vowel) ü 2 5 ty 2 ‘w= tha — inzotimze 


-u = (dhamma 5) ti = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «vowel 


de) Qoo 
[khalàáq] aye | A title given eine ae four : 
Share (of positive qualities, of att ie ur 
ee portion, full share of (Omar), ‘Uthman and ‘Ali. 
i -khulū eyes 

[ā khalāqa lahu] a we y | LalKhulaf] ار‎ 
Disgraceful, a good for nothing, Ozostomia; m 
a worthless fellow. [khalaqa] (خ ل ق) خلق‎ 
[khulqi] QAE To create, produce. 
Moral. [khuluq] خلق‎ 
[makhlüq] مَخلوق‎ «Disposition; temper; nature», in 
Eat. RSE the Holy Qur’an: «Verily you are 
[khali : h] 1 iis of a noble nature». 

aliqa A> 2س عرد عم ل‎ 
The creation, the universe Testen € a? gee dp» 
a a nature. 8 [khuluqun ‘azim] عظيم‎ “le 
E The C 3 Exalted standard of character. 

e er, The Creator, one 0 ES 
the names of Allah. [khalq] oe 
[Al-khallaq] الخلاق‎ Creation. ies 
The Supreme Creator (Allah). ee M ed 

ie : Well and perfectly formed. 
[khalla] (J d 
خلى‎ O [akhlaq] dye 


To empty, make clear. 
[takhalla] 


To be clear and empty. To 
abandon. 


[khalil] 

The one whose love is mixed 
with one's soul and it is superior 
to a friend or a beloved. 

The prophet Muhammad 
(p.b.u.h) had only one khalil 
(Allah), but he had many friends. 


la 


خليل 





Moralities, morals. 
[akhlag islamiyah] 4%! 3+! 


Islamic morals. 


[akhlàq hamidah] ^ $427 أخلاق‎ 
Good morals. 

[akhlàq karimah] ig wei 
Gracious manners. 

[khaliq] ge 


Creator, maker. One who creates. 


Zeya) Zed ideas kh= thar jag the’ tao thew dal saat 


Hed tked qed fad igh=? (cme Zab tab ص ح 5؛ ض - للل؛‎ she س = 5؟ ش‎ 


رخ مس) 

«O you who believe! Intoxicants 
(all kinds of alcoholic drinks), 
and gambling, and Al-Ansab, 
and Al-Azlam (arrows for 
seeking luck or decision) are an 
abomination of Shaitan's (satan) 
handiwork. So avoid (strictly all) 
that (abomination) in order that 
you may be successful». 


ACIE 2c suit C Cot eo 


لم و هو بء رر ےت دوو ا 
diez uerfus ENG‏ 
oS‏ 

66,4 [المائدة : *4[. 


[khimàr] 
A covering, and especially a 
woman's head and face veil. 
[khumür] څمور‎ 
Intoxicants, alcoholic drinks. 

ey £v الخمر‎ 
{al-khamru jim4‘ul-ithm] 
Wine involves sin, Wine is the 
vessel of sin. 


خمار 


^ 


[khamasa] (خ م س) حمس‎ 
To take a fifth part. 
[khums] um 


«A fifth». The fifth of property 
which is given to the Baitu'l- 
Mal, or public treasury. Zakat 
upon mines, or buried treasures, 
Mines of gold, silvers, iron, lead 
or copper are subject to a zakat 
of one- fifth (khums). 


(خ ل ل) 
خليل الله [khalîlu Allah]‏ 
A title given to Abraham in the‏ 


Qur’an: «For Allah took 
Abraham as his friend». 


[yo UJ 5G Za A aes y 


[takhlilu al-’sabi‘] _ gباصألا تخليل‎ 
Washing fingers completely. 
[takhlilu al-lihyah] 4! 4 
Entering wet fingers throughout 
the beard. 

[khala] رخ ل ) خلا‎ 
To be empty, clear (with J), free, 
alone, to pass away, to have been 


in existence or in force in former 
times. 


[khaliyah] ide 
That which has passed away. 
[khalwa] خلوة‎ 
Privacy, seclusion. 
[takhliyah] 
Vacating, evacuation. 
[khamada] (خ م د) خمد‎ 
To get low (a fire), to faint away 
and die. 

[khamr] (خ م ر) حمر‎ 
Wine, which is generally held to 
imply all things which 
intoxicate, is forbidden in the 
Qur’an in the following verses. 


ىه 
تخلية 
" 
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[khanasa] (خ ن س) خدس‎ 
To remain behind, hide away. 
[khannas] pis 


The Devil, because he hides 
himself at the name of Allah. 


[khunnas] "m 
The stars in general. 

[khanaqa] g (خ ن ق)‎ 
To strangle. 

[munkhaniqah] ALD 


That which has been killed by 
strangling. It is forbidden to eat it. 
[khara] 35 0 30 
To low like an ox. 

[khuwar] ځوار‎ 
A lowing. 

[khadha] (خ و ض) خاض‎ 
To plunge into, wade, enter into 


a discourse, engage in a 
discussion or vanity. 


[khadha al-manaya] خاض النايا‎ 
To face death. 
[khawdh] “pe 


A wading, engaging in (vain 
discourse). 
[al-makhadh] 

The pains of child-birth. 


المخاض 





رخ م ص) 


[khamasa] oa (^R 
To subside (a swelling), to be 
empty (the belly). In the Hadith: 
«They leave in the morning 
hungry and return in the evening 
satiated». 


«تَعْدُو حماصا وترُوح بطائا». 


[al-makhmasah] الْخْمَصّة‎ 
Famine, hunger, starvation. 
[khamtun] (خ م ط) حَمْط‎ 
Bitter. 

(خ ن ز) ختزير [khinzir]‏ 


Swine. Swine’s flesh (pork) is 
fobidden to Muslims in four 
different places in the Qur’an. 
«He has forbidden you only the 
Maitah (dead animals), and 
blood, and the flesh of swine, 
and that which is slaughtered as 
a sacrifice for others than Allah 
(or has been slaughtered for 
idols, on which Allah’s Name 
has not been mentioned while 
slaughtering). But if one is forced 
by necessity without wilful 
disobedience nor transgressing 
due limits, then there is no sim 
on him. Truly, Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful». 


EG pi Ei tnie p d 
4307 7 عط‎ oe: 2 4 oe 
AE aS dí Au jJ pail 
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3%) 

[khalah] خالة‎ 
A maternal Aunt. 

[khaülah] Jj 


Relationship of the maternal 
uncle. 

[khana] (خ و ن) خان‎ 
To deceive, be unfaithful to, to 
violate (an engagement). In the 
Qur’an: «Nor misappropriate 
knowingly things entrusted to 
you». 


(52 S SS SCA, 
.EYv : duo Xn] 


[ikhtana] اختان‎ 
To deceive, defraud. In the 

Qur’an: «Those who defraud one 
another». literally «who mutually 


defraud themselves». 


0 [ 1V: [النساء‎ 
[kha’in] خائن‎ 
One who deceives, cheat, 
` treacherous, traitor. In the Qur'an: 

«Allah knows of (the tricks) that 
deceive with the eyes». 

[>A pekak > 
[khawwan] Oe 


A perfidious person, a traitor. 


long )i= 





(430) 
[khafa] (خ وف) حاف‎ 
To fear, dread, apprehend. 
[khafa Allah] حاف الله‎ 
To fear Allah. 
[kha"if] خائف‎ 
One who fears, afraid. 
[khawf] dg 


«Fear». Generally used for the 
fear of Allah. 'Abdu' llah ibn 
Mas‘id relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) said: «There 
is no Muslim whose eyes shed 
tears, although they be as small as 
the head of a fly, from fear of 
Allah, but shall escape hell fire». 


[khawwafa] ae 
To cause to fear, frighten, terrify. 
[takhawwafa] pd 


To be frightened, to diminish by 
taking away a part. 


[takhwif] تخويف‎ 
Terror. 
[khifah] خيفة‎ 
Fear 

aLe see صلاة الخوف‎ 
[khawwala] Se (dS 5 o 


To bestow favours on, grant, 
confer upon. 


[khal] Je 


A maternal uncle. 


م = + ن = + ھ— diphthong) au — ,:(ong vowel) ü- ,ty 2 ‘W= th=‏ ي 
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OS) 
[istakhara Allaha fi] امنتخار الله في‎ 
To ask Allah for proper guidance 
(in), to supplicate Allah to 
choose what is good for oneself. 
حير لير عاجلة‎ 
[khairu al-birri *ajiluhu] 
The sooner the better; he gives 
twice who gives quickly. 
[khairu al-bariyah] 
The best of creatures. 
[khairu ar-rábimin] خيرٌ الراحمين‎ 
The best of the Merciful. 
[khairu ar-ràziqin] — 33547! 5 
The best of providers, the best 
sustainer. 


خيرٌ & 


[khairu al-qurün] خيرٌ القرون‎ 
The best generations. A term 
used for the first three 
generations of Muslims from the 
time of the prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 

[khairu al-makirin]  نيركاملا خيرٌ‎ 
The best of planners. 

[ʻala khirati Allah] على خيرة الله‎ 
At the grace of Allah; as it 
pleases Allah. 

[mukhtàr] مختار‎ 
Free — willed. 

[khiyar] خيار‎ 


«Option». A term used to 
express a certain period after the 





(9 390) 
[khiyanah] خيانة‎ 
A deceiving, treachery. In the 
Qur’an: «If thou fearest from any 
group, throw back (their 
covenant) to them, (so as to be) 
on equal terms: for, God, loveth, 
not the treacherous». 


ل ورا تخا من قوم يانه ابد ابه عل 


1 tu 


[o^ [الأنفال:‎ EI C2 Vali وا‎ 


ook 


[khiyanatu al-wu'üd] 55 4! خيانة‎ 
Breach of promise. 


[al-kha'inün] الخائنون‎ 
The treacherous. 

[khawa] 55 ($30 
To be tumbled down (a house). 
[Al-Khawi] الخاوي‎ 


That which is utterly ruinous, 
waste, and tumble-down, fallen 
down. 


خاوية [khawiyah]‏ 
Utterly ruined.‏ 
(خ ي ب) خاب [khaba]‏ 


To be disappointed, frustrated, to 
be in a hopeless state. 
[kha'ib] 

One who is in a hopeless state. 
[khara] (خ ي ر) خار‎ 
To be in good circumstances, to 
be favourable to. 


Ze j= ye dtde stkh=¢ ther jer the dtteo they del أع 2؛‎ 
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(خ ي ل) 


Ost) 





[khiyaru al-ghabn] 
Option of deception. 
[khiyaru al-majlis] انلس‎ j= 
The option of withdrawing from 
the parties continues. The 
Hanafiyahs do not accept this 
option, but it is allowed by the 
other schools. 


oil je 


[al-khair] الخير‎ 
Good. 
[al-khairu wa-sh-shar] _-\y 4% 
Good and Evil (bad). 
[al-khirah] الخيرة‎ 
Preference, choice, selection. 
[al-khairat] الخيرات‎ 
Good things, good works. 

صلاة الاستخارة ع6و صلاة 
(خ ي ط) خيط [khait]‏ 
A thread.‏ 


[al-khaitu al-abyadh] الخيطً الأبيض‎ 
The first gleam of dawn (the 
white thread). 

[al-khaitu al-aswad] >.) b>' 
Twilight at sunrise (the black 
thread). 
[mukhtal] 
Proud, arrogant. 


(خ ي ل) مختال 


+ 


conclusion of a bargain, during 
which either of the parties may 
cancel it. 

[khiyaru al-bulügh] خيارٌ البلوغ‎ 
Option of puberty. 

[khiyaru at-taghrir] خيارٌ التغرير‎ 
Option of deceit. 

[khiyāru at-taʻyyin] csa! خيارٌ‎ 
Option of determination; where 

a person, having purchased two 
or three things of the same kind, 
stipulates a period to make his 
selection. 

(khiyaru ar-ru’yah] ıl! jl 
Option of inspection, the option 
of rejecting the thing purchased 
after sight. 

[khiyaru ash-shart] — b Jue 
Choice of stipulation, optional 
condition where one of the 
parties stipulates for a period of 
three days or less. 
[khiyaru al-‘itq] 
Option of freeing. 
[khiy4ru al- ‘aqd] 
Option of contract. 
[khiyaru al-‘aib] خيار العيب‎ 
Option from defect; the option of 
dissolving the contract on 
discovery of defect. 


خياز العتق 


خيارٌ العقد 


$9 
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(د أ ب) 





before the present world passes 
away and the new world is 
brought into being. In symbolic 
language it would represent 
gross Materialism. It will be the 
embodiment of fat worldly 
triumph, which will appeal to 

a misguided and degenerate 
world, because such a corrupt 
world will have no assured belief 
in the signs of Allah or in 
spiritual light. It will itself be a 
sign or portent, closing the door 
of repentance . In the Qur’an: 
«And when the word is fulfilled 
against them (the unjust), we 
shall produce from the earth a 
beast to (face) them. She will 


[da’aba] (د أ ب) داب‎ 
To be diligent. 
[da’b] ots 


A state, custom. 

[ad-da'iban] الدائبان‎ 
Day and Night, Sun and Moon. 
[dabba] 

To go gently, crawl. 
[dabbah plural dawàb] «55 :i5 
Moving creature, whatsoever 


moves on the earth, especially 
beasts of burden. 


[ad-dabbah] 


The beast will be one of the 
signs of the last day to come, 


)9 ب ب) دب 


الدابة 
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)23 ر) 

[dubura as-salah] الصلاة‎ 43 
After prayer. 

[tadabbara] Kr 


To meditate upon, understand, 
consider. 


[tadábaru] Ny plas 
Desert one another. 

[tadabur] plas 
Mutual estrangement. 
[mudabbir] pa 
Governor. 


[al-mudabbar] pal 


A slave who is promised by his 
master to be manumitted after 
the latter’s death. 
[ad-dibaghah] 
«Tanning» According to the 
Traditions, the skins of animals 
are unclean untill they are tanned. 
[al-muddath-thir] ái G © ə 
«The Enwrapped». The title of 
the 75th surah of the Qur’an, in 
the first verse (Ayha) of which 
the word occurs. «O you, 
enwrapped in your mantle, arise 
and preach». 


ei AAN U BE 
.]5-١ [المدثر:‎ €. diga y 


The prophet Muhammad 
(p.b.u.h) Was addressed by this 
name, when accosted by the 
Angel Gabriel. 


(د ب 44 الدّباغة 





رداپ ټ) 


speak to them, for that mankind 
did not believe with assurance in 
our signs». 


ACA peda وتا‎ # > 
Y 5 a 


يوون [النمل : LAY‏ 


[dabara] ROS) 

To be behind. 

[adbara] sl 

To turn the back, retreat. 

[adbüra as-sujüd] أَدْبَارَ السجود‎ 

At the end of prayers. 

[dàbir] p 

End, root, extremity. l 
الشر‎ pls aki 


[qata‘a dabira ash-shar] 
To eradicate, root out evil, 
supress evil radically. 
[dubur plural adbar] 


The back, hinder part, buttocks. 
In the Qur'an: «But how (will it 
be) when the angels take their 
souls at death, and smite their 
faces and their backs?». 


KA xcii iu B 84 »‏ صروت 


عع موس امس سيره 
[IV assa] 41355355 14395‏ 


a‏ أدبار 


[min duburin] 
From behind. 


Fs e 
B 
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( 2» 
cohabit. 
[adkhala] Jes 
To introduce, cause to enter, lead 
into. 

O>‏ سورة الدّخان 


[süratu 'd-dukhàn] 

Chapter of smoke. The title of 
the 44th sürah of the Holy 
Qur'an. 

[dara’a] (د ر أ) درا‎ 
To drive off, put off, avert. 
[iddara’a] f$] 


To strive one with another. 
الحدود بالشبهات‎ 5$ 

[dar'u al-hudüd bish-shubuhat] 

No penalty on suspicious criteria. 


[al-mudara'ah] al yai 
Warding off. 

[istadraja] (د ر ج) استدرج‎ 
To move gradually; consign to a 
gradual punishment. 

[istidrāj] c! استلار‎ 


«Promoting by degrees, step by 
step». The word occurs in the 
Qur’an for an unbeliever being 
brought by degrees to Hell and 
destruction . In the Qur’an: 
«They who say our signs are lies, 
we (Allah) will bring them down 
step by step from whence they 
know not». 





Oe >) 
سورة المدثر‎ 
[süratu al-muddath-thir] 
see pull 
[dajjal] JS (د ج ل)‎ 
Swindler, imposter, liar. (See 
.(المسيح الدحال‎ 
المسيح‎ see Ji المسيح‎ 


[dahara] Fo oct» 
To drive away. 

[duhür] n 
A repelling. 

[madhür] مَدحور‎ 
Driven away, rejected. 
[dahadha] (د ح ض) ذَحَض‎ 


To examine into, slip, to be weak 
(an argument). 


[adhadha] uas si 
To weaken or nullify by an 
argument, condemn. 

[dahidh] gari 
That which has no force. 
[mudhadh] ara 
One who is condemned or 
worthy of condemnation. 

[daha] 3 (Ve 9) 
To spread out, expand. 

(د خ ل) دَعَل ها [dakhala biha]‏ 


To consummate the marriage, 
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(8 53) 
was a man of truth (and 
sincerity), (and) a prophet». 


CBG Ay Sy CSS a S» 
.[o1 : مريم‎ [ 


[daraka] 343 (3 ,» 
To follow up, overtake. 

[darak] as 
The act of following up. 
[adraka] Syst 
To overtake, reach, attain unto, 
comprehend. 

[iddaraka] S51 


To overtake, follow one another, 
to reach, comprehend. In the 
Qur’an: «Still less can their 
knowledge comprehend the 
hereafter». 


ww je 48723 في‎ gah ك‎ ENS 


[mudrak] مدرك‎ 
Overtaken. 

[mudrakat] cS 
Realizations, fixed notions. 


تدا رکه بر هته 


[tadarakahu birahmatihi] 
(Allah) overtook him with His 
Mercy. 


[daran] 
Dirt. 


05$ (0 53) 





رت رج 
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es AA oroli f ACE Lose 
سشتدرجهم مِنْ‎ SUM هَذَرفٍ ومن يكذ ب‎ 
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[darajah] 


A step, in the Holy Qur’an it 
frequently means a step in rank, 
honour, or authority; a degree of 
honour or happiness . In the 
Qur'an: «Of higher degree» 
literally, «superior as to degree». 


درجة 


^ 


[Y * :à 431] € E 


[darra] 55023 
To give much milk, to shine. 
[dirrah] ^s 


A scourge made either of a flat 
piece of leather or twisted thongs. 


[durri] d» 
Shining. 
[midrar] مدرار‎ 


An abundant rain. 


)9 ر س) درس [darasa]‏ 


To study, to read with attention. 
[idris] ادريس‎ 
Idris is mentioned twice in the 
Qur’an. All we are told is that he 
was a man of truth and sincerity, 
and a prophet, and that he had a 
high position among his people. 
In the Qur’an: «Also mention in 
the Book the case of Idris. He 


Z=) T=) Z%=3 d= kh=¢ ج = ز؛ ح= طا‎ th= tao bay ant anal 
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(د ع ) 

To push, drive away with 
violence. 

[da‘‘a al-yatim] 


Repulse the orphan. 

[da‘‘un] p 
A thrusting. 

[da‘a] دَعَا‎ (l £» 


To pray to, invoke, call for, 
supplicate. 

[da‘a Allah] دعا الله‎ 
Invoke Allah, supplicate Allah, 
invoke (Allah). 


[idda‘a] et 

To claim, desire, allege. 

[iddi‘a’] ses 

Allegation. 

[Adda‘i] الدّاعي‎ 

One who prays, invites, summons. 
داعية إلى الإسلام‎ 


[da ‘iyah ila al-islám] 
One who invites people to Islam. 
[du‘a’] sles 


«Prayer, supplication, 
invocation». The word du‘a’ is 
generally used for supplication, 
as distinguished from salat. 
[du'a* ma'thür] pple sles 
«Recorded prayer». A term used 
for prayers which were offered 
up by the prophet, and have been 
handed down in the Traditions. 





(د ر٥‏ م) 
(د ره م) درهم [dirham]‏ 


A silver coin, the shape of which 
resembled that of a date stone. 


[dara] 699 (E99) 
To know. 

[dirayah] دراية‎ 
Knowledge. 

[al-mudarah] اة‎ yai 
Benevolence. 

[dasara] 75 02 
To ram in. 

[dusur] دُسَرٌ: دسارٌ‎ 
Oakum or palm-tree fibres with 
which ships are caulked; 
according to others, Nails. 
[dassa] (د س س) دس‎ 
To hide, to corrupt. 

[dassã ad-das3”iك[ الدسائس‎ us 


To engage in secret 
machinations, intrigue, scheme. 


(د س ع) دسعة [das/ah]‏ 
Vomit.‏ 
(د ع ر) دَعارة [da'árah]‏ 


Indecency, immorality, 
licentiousness, prostitution. 
[da'ir] داعر‎ 
Unchaste, lewd, dissolute, 
obscene. 


[da‘‘a] tte» 
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We say this Du‘a’ at the 
beginning of prayer. 
[du‘a’ al-qunat] دعاء القبرت‎ 
«O Lord, lead me to the true 
faith with those you have guided. 
Pardon me with those you have 
pardoned. Protect me with those 
you have protected. Bless me 
with what you have given. Keep 
me safe from the evil you have 
ordained for you decree and none 
decrees upon you. No one who is 
in your care is brought down and 
no one is rewarded to whom you 
show enmity. O Lord, you are 
most praised, most sublime». 


oed «اللهم اهدني فيمن هديت» وعافيي‎ 
عافيت» وتولئٍ فيمن توليت» وبارك لي فيما‎ 
أعطيت» وقي شر ما قضيت» فإنك تقضي‎ 
وإنه لا يذل من واليت»‎ thle ولا يُقضى‎ 
ولا يعر من عاديت» تباركت ربنا وتعاليت».‎ 
According to many Imams, the 
words of obedience (Qunüt) are 
not said except in the second half 
of Ramadan but according to the 
Hanafis they may be recited 
throughout the year. Others, 
including Imam Malik hold that 
it is incorrect to say them at any 
time of the year. Shafi‘s say it in 
the second rak‘ah of Fajr prayer 


and in the second half of 
Ramadan. 





dg» 
[du'a'u al-istiftah] الاستفتاح‎ sles 
The opening invocation. At the 
beginning of the prayer, Muslims 
say either du'àu 'l-tawajjuh or du 
*au ']-thana' according to their 
schools. 

[du‘a’u ’I-tawajjuh] 4,3! «e$ 
«I turn my face to Him who has 
created heaven and earth, a true 
believer and a Muslim, not one 
of the polytheists. My prayer and 
my devotion, my life and my 
death belong to Allah, Lord of 
the worlds, who has no partner. 
That's what I have been 
commanded, and I am a Muslim». 
We say this du‘a’ at the 
beginning of the prayer. 

qe) cm»‏ للذي فطر السموات 
والأزطن ينا سلما وما أنا من المش ركين» 
إن صلاتٍ وَنُسُكي ومحياي ومماتٍ لله رب 
op Uy SF Xu, od adus catal‏ 
المسلمين». 


[du‘a’u ath-thana’] دعاء الثناء‎ 
Thana’ prayer: «Praise and glory 
be to Allah. Blessed be your 
name. Exalted be your majesty 
and glory. There is no deity but 
Allah». 


«سبحانك اللهم» وبحمدك وتبارك اسك 
وتعالى Yy SA‏ إله غيرك». 


Z=) T=); ‘Z=3 ids ‘kh =¢ th=c j=z sth ب = ط؛ تع )؟ شع‎ 4ã = $a =f 


dead tke quad f= ‘gh =é Some ‘Zab tab dh= t$, tshe 5 ts= 


(د ف ق) 

drive away, avert. 
[dafa‘a] giu 
To defend. 

[daf*] ats 
The act of prohibiting, 
prevention. In the Qur’an: «Did 
not Allah check one set of people 
by means of another, there would 
surely have been pulled down 
monasteries, churches, 
synagogues, and mosques, in 
which the name of Allah is 
commemorated in abundant 
measure». 


Cah oi, لتاس بصم‎ Gf Af us ولول‎ 
رشع كرب‎ ias E ps 

Lee: el € ee, Alf اسم‎ 
[dafi‘u az-zakat] دافع الرّكاة‎ 


Zakat payer. 
[difa^ *an an-nafs] |J! 5» c à: 
Self-defense. 

c الدّفع من عر‎ 
[ad-daf*u min ‘arafat] 


Rushing impetuously down 
Arafat. 


زد ف ف الدّف [ad-daf]‏ 
Tambourine.‏ 

[dafaqa] 3 (6 G5) 
To pour forth (water). 





oe) 


[da‘wah sirriyah] 
Secret call (da‘wah). 
[da^watu al-mazlüm] المظلوم‎ á دعو‎ 
The supplication of the 
oppressed against the oppressor. 
[da‘awat] ees 
Invocations. 

[da‘iy plural ad‘iya’] +t.3! ڌعي:‎ 


An adopted or spurious son. 


dy aw دَعوة‎ 


[mudda‘a ‘alaihi] مُذَّعى عليه‎ 
Defendant. 
[Al-Mudda‘i] الْمُدّعي: في القضاء‎ 
Claimant 

الدعوة إلى الإسلام 


[ad-da‘wah ila al-islam] 

Da‘wah to Islam. Call to Islam. 
الدعوة الإسلامية‎ 

[ad-da‘wah al-islamiyah] 

The Islamic Da‘wah (call). 
الدعوة والإرشاد‎ 

[ad-da*wah wal-irshad] 


Call and guidance. 

[ad-da‘iy] الداعي‎ 
The caller. 

[daghama] دَعْمَ‎ eE >) 
To contract. ( one letter into 
another). 

[dafaʻa] gp (د ف‎ 


To push, pay over to, to repel, 


long )i = ‘(diphthong) au =» <(long vowel) G=3 ty =¢ (w=) th=—* n =ù m=? 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =s ‘(vowel 


) (د ف ق) (د ل‎ 
meridian. [dafiqun] دافق‎ 
[ad-dalk] الذلك‎ | "That which pours forth or is 
Rub. Move the shoes backwards poured forth. 
and forwards on the ground to [ad-dafn] زد ف ن الدّفن‎ 
purity. a Burying. 
[dalla] Jó (d d 2) [ad-daqiq] الدقيق‎ (à ق‎ 3) 
To show, point out, guide. Flour 
[dalil plural adillah] a 495 | [dakka] 433 (2) 2) 
i ak m s progi, d To pound into dust. 
5 e 

[dalîl burhãni] g^» J^ | raakkah] is 
y die argument. euch sana. 
[dalil qat*i ذليل قطعي‎ | paakka] Js 
A EEE POON east A flat mound of earth or dust. 

(د ل س) دلس [dallasa]‏ م الدليل على 8 
[aqama ad-dalil ‘ala] : ‘‏ 

. To swindle, cheat, to counterfeit, 

To furnish the proof for, falsi 
demonstrate, prove. sii: t4 
[ad-dalalah] aya | [adlisi] | gero 
Dalalah, or the argument which Fraudulent, deceitful, SERED ENS: 
may be deducted from the use of || [mudallas] pott 
some special word in the verse Forged, counterfeit. 
(Ayah), as: «Say not to your [at-tadlis] الدليس‎ 


parents, Fie! (Arabic, uff)». 

From the use of the word uff, it 
is argued that children may be 
beat or abuse their parents. Penal 
laws may be based on dalalah. 
[adla bibujjatihi] «4 Sof (1 J >) 
To afford an argument. 

[tadalla] تدلى‎ 


To approach closely. 





Fraud, swindle, deceit, 
deception. 

see Jas cud‏ حدیث 
[dalaka] wus (3 J >)‏ 
To rub, to incline downwards‏ 
from the meridian (the sun).‏ 
ذُلوك [dulük]‏ 
The declining of the sun from the‏ 


Il 
“4 
D 
L 
— 


س = ۶؛ ش isha‏ ص = ؟؛ ض = طل؛ طا = )+ ظ = 2؛ ع =+ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )ل =1 


(10 5) 
c^ cuo d exl 
[ad-damm fi jinayat al-hajj] 


Slaughtering a sheep, a camel or 
cow. 


[ad-damm al-‘abit] الدّم العبيط‎ 
Fresh blood. 
[ad-damiyah] الذامية‎ 


Second degree injury bringing 
blood. 

“a (yo 2)‏ أدناس 
[danas plural adnàs]‏ 
Uncleanliness, dirt, filth,‏ 
blemish, fault.‏ 


[danis] دنس‎ 
Polluted, defiled. 
[tadnis] ذش‎ 


Pollution, impurity, defilement, 
contamination. 
[daniq] (د ن ق) دانق‎ 
A coin equal to one sixth of 

a dirham. 


[dana] دنا‎ )١ (د ن‎ 
To be near or low, to draw near. 
[adna] ual 


Worse, less, easier. In the Qur'an: 
«In the nearest parts of the earth». 


.]* : [الروم‎ s asa » 
[Addani] yi 
That which is near at hand. 





(! d 3) 


[dalu] p’ 
A bucket. 
[tadmir] (د م ر) تدمير‎ 


Destruction. In the Qur'an: 
«Then we destroyed it with an 
utter destruction». 


.115 فَدَمَرََهَا تَدَمِيرا © [الإسراء:‎ P 


[dama‘a] (د م ع) دمع‎ 
To shed tears. 

[dam‘un] es 
A tear. 

[ad-dami‘ah] الدامعة‎ 


Wound which easily bleeds. 
[damagha] es غ)‎ @ >) 
To wound the brain, hence, to 
destroy. 


[ad-damigha] الدامغة‎ 
Tenth degree injury (brain 
wound). 

[damdama] pas ee 


To plaster over. 
[idmān] (د م ن) اذمان‎ 


Addiction, dipsomania. 


o 4 


[mudmin] ممن‎ 
Addicted, given up (aze e. g., to 
wine); an addict (az of). 

sled a3 (1 @ 5) 


[damm plural dima’] Blood. 


long ) i =< ‘(diphthong) au = ۾‎ ‘(long vowel) i= 5 ty=¢ ‘w= j h == m =Ù gm = 


.u = (dhamma +) 4 = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s ‘(vowel 


)3 (د و‎ 
[mudhammun] 
That which is of a dark green 
colour inclining to black, as 


gardens when being much 
watered. 


[dahana] Q5 (0 6 3) 
Dissimulate. 

[adhana] csl 
To use dissimulation. 

[mudahin] مُداهن‎ 
Flatterer, hypocrite, sycophant. 
[mudáhanah] AA ds 


Sycophancy, flattery, hypocrisy. 
[mudhin] مدهن‎ 
One who glosses over or holds in 
low estimation. In the Qur’an: 
«Will you therefore gloss over 
this new revelation?». 


a L R 


TAY: zal JUS 4S X oa ii pal « 


[daha] ECE) 
To happen to, injuriously affect 
any one. 


[adha] al 
More grievous. 

[Dawwud] (د و د) داود‎ 
David. A king of Israel and 

a prophet to whom Allah 


revealed the zubür, or book of 
psalms. Dàwwud (David) 
divided his time regularly, 


Z= j= ذ = 2 ر‎ ؛d‎ = 5 tkh = chh=c§=¢ tth= )؛ ث‎ = 





[dunya] دنيا‎ 


The world, this world, the 
present life, worldly existence. 


[dunyawi] دنيوي‎ 
Worldly, earthly, secular. 
[dahri] ($3 (50 3) 


One who believes in the eternity 
of matter, and asserts that the 
duration of this world is from 
eternity, and denies the day of 
Resurrection and Judgment; an 
atheist. 


[ad-dahr] ni 


«A long space of time». In the 
Qur'an: «Did not there pass over 
man a long space of time?». 


€ BA n ie uoi de d gu» 
.1١ [الإنسان:‎ 


[süratu ad-dahr] pul s سور‎ 


The 76th sürah of the Qur'an; 
called also suratu 'l-insàn. 


[dahaqa] G3 (d e») 
To cut in pieces, fill a cup. 
[dihaq] دهاق‎ 
Full. 
[dahama] (د ه م) دهم‎ 
To come suddenly upon. 
[سقطل1]‎ plas! 
To be of a blackish tint. 

otb= ois ۲ أ = ھ؛‎ 


س = ؟؛ ش = sdh = $= tsh‏ 


(د و ر) 

A name given to the Jannatu 
‘Adn, or garden of Eden. 

[daru al-harb] دار الحرب‎ 
(Domain of War) refers to the 
territory under the hegemony of 
unbelievers, which is on terms of 
active or potential belligerency 
with the Domain of Islam, and 
presumably hostile to the 
Muslims living in its domain. 
[daru al-khilafa] دارٌ الخلافة‎ 
The seat of the Imam or khalifah 
(capital). 

[daru al-khuld] 
The home of eternity (paradise). 
[daru al-‘ahd] العهد‎ Slo 
Country linked in a peace treaty. 


دارٌ الخلد 


[daru al-ghurir] دار الغرور‎ 
The abode of delusion. 
[daru as-salam] السّلام‎ jis 


The abode of peace. An 
expression which occurs in the 
~ Qur’an: «But Allah calls to the 
Home of peace». 


. 175 4[يونس:‎ SEM ys SES ait 
[daru ash-shuhada’] دار الشهداء‎ 


The Home of Martyrs. 


[daru al-fana’] دار الفناء‎ 


The abode which passes away 
(earth). 





173 (232) 


setting a part one day for the 
service of Allah, another day for 
rendering justice to his people 
and another day for his own 
affairs. Prophet David was a man 
of exceptional strength, for even 
as a raw youth, he slew the 
philistine giant Goliath (Jalüt). In 
the Qur'an: «By Allah's will, 
They routed them, and David 
slew Goliath....». 

355 $555 اله‎ ik APIS 

[Yo iJ جاو‎ 


[dar] (د و ر) دار‎ 
A house, dwelling, habitation, 
land, country. 
[daru al-islãm] دار الإسلام‎ ٠ 
«Domain of Islam». It is a 
country in which the edicts of 
Islam are fully promulgated. 


[daru al-ibtila’] دار الابعلاء‎ 
The abode of temptation (the 
world). 


[daru al-baqa’] slid! دار‎ 
The Hereafter. 

[daru al-bawar] البوار‎ 15 
The abode of perdition. 

A term used for Hell in the 
Qur'an. 

[daru ath-thawab] دَارٌ الغواب‎ 


The house of recompense. 


long ) i = ¢§ «diphthong) au = 3 ‘(long vowel) i= sty = § ‘w = Jh = +n = +m = e 


.u = (dhamma $ ti = kasra -> ta = (fatha < :Short vowels .(diphthong) ai — «5 «vowel 


) (د ي‎ 
[dāma] ald (@ 4 5) 
To endure, continue, to persevere 
(s+). 

[da'im] دائم‎ 
That which endures perpetually, 
one who perseveres. 

[dawwana] دون‎ 
To write down. 
[dana] 

To be indebted, to judge, to 
profess (a religion). 


Ol (Ù ي‎ 3) 


[dana bil islam] ان بالإسلام‎ 
To profess Islam. 
[tadayana] Cpls 


To become debtors, one to 
another. 


[da’in] - Ec 
Creditor. 
[idánah] Als 


Verdict of guilty, conviction. 
[istidanah] استدانة‎ 
Incurrence of debts. 1 
ديانة: ديانات‎ 
[diyanah plural diyanat] 
Religion. 
[din] oe 
Religion, Islam, true faith. In the 


Qur’an: «The religion before 
Allah is Islam». 





03> 
[dāru al-qarār] دارٌ القرار‎ 
The abode that abides. An 
expression which occurs in the 
Qur’an: «O my people! this 
present life is only a passing joy, 
but the life to come is the 
mansion that abide». 


[daru al-qada’] 
Judicial department. 
[daru al-kufr] ANI دار‎ 
(Domain of unbelief) refers to 


the territory under the hegemony 
of the unbelievers. 
النعيم‎ lo 


[daru an-na‘im] 
The blessed abode (paradise). 
[dair plural adyirah] 3,0! : 3 


دارٌ القضاء 


Monastery. 

[ad-daru al-akhirah] الآخرة‎ 5J 
The last Home. | 
[ad-dàrain] الدَارَيْن‎ 
The two abodes, this world and 
the next. 

[dala] دال‎ © 
To change - as the times, to 
undergo vicissitudes. 


[dawala] Jas 
To cause to interchange good 
and bad fortune. 

[dawlah islamiyah] 4%. دولة‎ 


Islamic state. 


d= Jtk=Sq= Of= Sigha? (cme Ze bitt= bidh= ح 5؛ ض‎ pish= pis= ip 


) (د ي‎ 
[dain muwahhad] 
Consolidated debt. 
[dayyin] دين‎ 
Religious, pious. 

[dainünah] Ü pyi 
Judgment. 

[dini] ديني‎ 
Religious, spiritual. 
[la dini] 
Irreligious. 
[madin] REN 
Indebted, one who receives 
payment of a debt. 


[tadayyun] oes 


Piety, devoutness, religiosity. 
[mutadayyin] oi 
Pious, devout, religious. 
[ad-din al-ilahi] 

The divine religion. 
[ad-dinu al-hanif] ^ 43! v: 
The true (i.e, Islamic) Religion. 
[ad-dinu an-nasihah] الدينْ النصيحة‎ 
Religion is sincerity. 
[Ad-Dayyan] 

Allah; It means the one who 
judges people from their deeds 
after calling them to account. 


[Al-madinah] المدينة‎ 
«The city» The city celebrated as 


A! الذين‎ 


الدّيان 





(د ي ) 


€ UG S al > 
.]19 [العمران:‎ 


[dinu Allah] دين الله‎ 
The religion of Allah. l 
[dinu al-haq] دين الحق‎ 
The religion of truth. 

[dinun ‘alami] دين عالمي‎ 
Universal religion. 

[dinu al-fitrah] دين الفطرة‎ 
The religion of nature. Mn 
[dinu al-qayyimah] دين اقم‎ 
The right-straight religion. 

[dain] دين‎ 


A debt contracted with some 
definite term fixed for 
repayment, as distinguished from 
v? 9 (qardh), which is used for a 


loan given without any fixed 
term for repayment. To engage 
in a Jihad or religious war, is 
said by prophet Muhammad 
(p.b.u.h) to remit every sin 
except that of being in debt. 
[dain mutlaq] دين مطلق‎ 
Debt not bound to the physical 
person of the debtor, but 
outliving him. 
[dain mustaghraq] 3 X دَبْن‎ 
Claims against an estate which 
exceed or equal the assets. 


long ) i = ¢ «(diphthong) au = 4 «(ong vowel) U = 5 ty = ¢ fw = 5 tha — n =9 m=? 


-u = (dhamma +) ʻi = (kasra +) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai =  +(vowel 


(oS) (دي ن)‎ 
Muhammad (p.b.u.h) is related 
to have said, «There are angels 
guarding the roads to al- 
Madinah, on account of which 
neither plague, or the Dajjal (The 
imposter who claims to be christ) 
can enter it». 





the burial place of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). It was 
called Yathrib, but was 
distinguished as al-Madinah. 
«the city» and Madinatu ’n-Nabi 
«The city of the prophet» It is 
esteemed only second to Makkah 
in point of sanctity. Prophet 


+ + + 
Zaye) Zod tdao tkh=¢ thee jee the tao thaw =la] 


(p (ذب‎ 


(ذأم 





OLE اسع‎ EEE HOLE مور ل‎ 


ae‏ ا 


O‏ سس اا 
FS DO OSS aS‏ 


Moved about, wavering to and 
FO .)ین(‎ 


[az-zab] الذب‎ 
Prohibition, protection, defence. 
[zabaha] e cu» 
To split, cut the throat, slay, 
sacrifice. 

[zabbaha] c 
To slay in large numbers. 

[zabh] c 


The slaughtering of animals, 
whether on the Great festival of 
sacrifice ['Idu '1 adh-ha], or, at 
ordinary times, for food. The 
word zabh is defined «To split or 
pierce; to cut the throat of any 





[za'ama] els E 
To despise. 
[maz'üm] eid 


Despised . In the Qur'an: Allah 
said: «Get out from this, 
disgraced and expelled». 


GE CZ ل‎ 
.]18 [الأعراف:‎ 
[zabba] C$ (e cà) 
To prohibit, defend, protect. 
[zabzaba] Qs 
To be moved to and fro, as 
anything suspended in the air. 


^ 
o. 


[muzabzab] مذبذب‎ 





long ) Ï = « «diphthong) au = 5 ‘ong vowel) ü 2 , ty 2 à w = y h= +n = ù m= 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra — ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = « ‘(vowel 


Q2» 
(i.e. a Jew or a Christian), and 


that he should do it in the name 
of Allah alone. 


[zibh] c 
Sacrificial victim, blood 
sacrifice. 

[zabih] ذبيح‎ 


Slaughtered, victim, surname of 
Ishmael. 

ذبيحة: ذبائح 
[zabihah plural zaba’ih]‏ 
Slaughtered animal. An animal‏ 
slaughtered according to the law;‏ 
a sacrifice, sacrificial victim,‏ 
blood sacrifice.‏ 


[zara’a] 5553 
To create, produce, multiply. 
[zurriyah] ذرية‎ 


Progeny, offspring, children, 
race. In Qur’an: «And none 
believed on Moses, save 
(certain) children of his people». 
Sots sie > 


925 £ 


€. oF 403 إلا‎ 5 
.]۸۳ : [یونس‎ 
[zarra] 5033 
To scatter, strew. 

[zarrah] 053 


«An atom» In Qur’an: «Then 
shall anyone who has done an 
atom’s weight of good, see it! 





(ذب ح) 
creature». In Qur’an: «O you‏ 
who believe! Eat of the good‏ 
things which with we have‏ 
provided you, and give thanks‏ 
unto Allah, if you are His‏ 
worshippers. He has only‏ 
forbidden for you that which‏ 
dead, and blood, and flesh of‏ 
swine, and whatsoever has been‏ 
consecrated to other than Allah;‏ 
but he who is forced, neither‏ 
revolting nor transgressing, it is‏ 
no sin for him, for verily Allah is‏ 
forgiving and merciful».‏ 


Zoi Gs > 


M 


C ee os oe a ب‎ 
إن ڪر ليه‎ A 5-36 t 


بع زر RZ‏ 42727 


£j id ride c cus 
at Ay Í R eats 
$ ade di KEL HÉ A g 

.]۱۷۳-٠۷۲ عمو ررحي € [البقرة:‎ ail 


Zabh is of two kinds: Ikhtiyari, 
of choice, and idhtirari, of 
necessity. The first is effected by 
cutting the throat above the 
breast and reciting the words 
Allahu akbar «Allah is most 
great» and the second by reciting 
these words upon shooting an 
arrow or discharging a gun. It is 
absolutely necessary that the 
person who slays the animal 
should be a Muslim or a kitabi 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ (cng Zab tab dha‏ غ - لع؛ ف - 4 ق د ون؛ ك دعل لد ` 


Q35 
another interpretation. «By the 
women who scatter abroad». 


Sor رمه م‎ 
[y cea 4 5 ca SIG 3 


[stratu az-zariyat] Ob! 3 سور‎ 
Chapter of Winds. The title of 


the 51st surah of the Qur’an. 
[za‘ina] 63 (0 (ذع‎ 
To obey. 
[muz‘in] Sl 
One who is submissive. 
[al-iz‘an] الإذعان‎ 
Submission. 

[zaqana] (ذ ق ن) ذفن‎ 
To strike on the chin. 

[zaqn plural azqan] = o631 ذفن‎ 
A chin. 

(ذ ك ر ذَكرَ الله [zakara Allah]‏ 


To praise Allah, glorify, 
eulogize, extol (Allah). 

ذَكْرَ اسم الله عليه 
[zakara isma Allahi ‘alaihi]‏ 
Pronounce Allah’s name over it.‏ 
SS‏ بخير [zakarahu bikhair]‏ 
To have pleasant memories of‏ 


someone, to speak well of 


someone. 
[zakarahu bisharr] TM SS 
To have unpleasant memories of 
someone, to speak ill of someone. 





G24) 
and anyone who has done an 


atom’s weight of evil, shall see 
it». 


So se SA 


Oi je فمن يعمل‎ » 
€. 55 35 QUAS da و‎ 
. ]۸-۷ [الزلزلة:‎ 


[mithqala zarrah] مغقال ذرة‎ 
The weight of a dust particle, 

a tiny amount; little bit. 

[zar‘un] ELEL 
A stretching forth of the hand, 
strength, power. In Qur’an: «He 
was weak in power concerning 
them». 


rv EE US 


[zari‘ah] ذريعة‎ 
Pretext. 

.(4w) See سد الذرائع‎ 
[zaraqa] (ذ رق) ذَرَقَ‎ 
To drop excrement (bird). 
[zarq] G 
Droppings, excrement (of a bird). 
[zara] 58.9 3) 
To snatch away, scatter. 
[az-zàriyat] الذاريات‎ 


«The scatterers.» In Qur’an: «By 
the winds which scatter (the 


` dust) in every direction» or, by 


long ) i = « «diphthong) au = 5 (dong vowe) ŭ = sty = gw = هب ع ط؛ و‎ nz omae 
u = (dhamma +) ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = e «(vowel 


(33) 
«An admonition, or exposition of 
religion for all creatures». 

[zikra] ذكرى‎ 
A remembering, admonition. 

In Qur’an: «What record of (or 


means of knowing) it do you 
posses?». 


[ey eS ur cios > 


[zikra ad-dar] ذكرى الدّار‎ 
«By their calling to mind the life 
to come». 

[zikra liz-zakirin] ذكرى للذاكرين‎ 
A reminder to the mindful. 
[tazkirah] 

A warning, admonition, that 
which brings to one’s 


تذْكرة 


recollection. 

[mazkür] yu 
Remembered. 

[muzzakir] su 


Reminder, One who remembers 
or reminds himself, hence, who 
is reminded or admonished. 


الذكر الحكيم 
The Qur’an.‏ 


[zaka] $5023 
To slaughter, butcher, immolate, 
sacrifice. 


[zakka] T 


To cause to burn, to slay. 


[az-zikr al-hakim] 





035 
[zakir] ذاكر‎ 
One who remembers Allah by 


reciting his names and praises. 
The reciter of zikr. 

[zikr] E 
Invocation of Allah , mention of 
the Lord's name. Some 
expressions of these are: «None 
has the right to be worshipped 
but Allah» 

«ăi VI 4j Y» The most common 


form of Zikr is a recital of the 
ninety-nine names of Allah. In 
addition to the forms of Zikr 
already mentioned there are three 
others, which are even of more 
common use, and are known as 
Tasbih, Tahmid and Takbir. 
Tasbih is the expression 
«Oneness be to Allah!». 

«ail Oe», Tahmid, «Praise be to 


Allah!» «à 44-5» Takbir, «Allah 


is great!» «ıS Î ùl» When the 


Tasbih and Tahmid are recited 
together it is said thus, subhana 
"'Iàhi wa bihamdi-hi, i.e. 
«Holiness be to Allah with his 
praise». 

[zikru Allah] 
Invocation of Allah, 
Remembrance of Allah. 


[zikrun lil‘Alamin] 


ذکر الله 


cll 353 
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(ذه ب) 


[biz-zimmah] UT 
Honestly? Really? Seriously? 
[fi-zimmatihi] 
In someone's 
debt, indebted to someone. 
[a-zimmi] 
A non-Muslim, (Jews or 
Christians), living under the 
protection of an Islamic 
government. Zimmi should pay a 
tribute for security of his person 
and property. 
(eh See ai! jaf 
ق د).‎ &)See عقد الذمة‎ 
ب‎ gà ذلب:‎ (2203) 
[zanb plural zunüb] 
Sin, crime, fault. 
[muznib] ads 
Guilty, sinner, evil doer, criminal. 
[aznaba] 3 


5 
"n 


Wai 
"To sin, commit a sin, do wrong, 


to commit a crime or an offense, 
to be guilty. 


[zahabun] CAS (ee 
Gold. 
[tamazhaba] Cais 


To follow, adopt, embrace 
(mazhab). 

[mazhab] WV 
School. 





d 43 


[at-tazkiyah] التذكية‎ 
Slaughter. 

[zalla] (ذ ل ل) ذل‎ 
To be object, humbled. 

[zullun] Js 


Humility, abasement. In Qur'an: 
«And, out of kindness, lower to 
them the wing of humility». 


oo" AG 


"7" "2T t e eee. 
€ x5 S. dat cem C oni > 
.]57 5 [الإسراء:‎ 


ø 


[zillah] us 
Abasement, ignoming, vileness. , 
[zallala] Ji 
To humble, render submissive. 
[zalül] QJ 
Well-trained, tractable (a beast 


of burthen), docile, female riding 
camel. 


[zalil plural azillah] ذليل‎ 
Humble, submissive, mean, low- 
spirited, weak-hearted. 


[tazlil] كذليل‎ 
A bringing low. 
[Al-Muzil] المذل‎ 


The Giver of Disgrace (Allah). 
e A pei 

[zimmah plural zimam] 

A compact, covenant, or 

contract, a league or treaty. 


long ) i «s «(diphthong) au = 4*dong vowel) ü 2 jy = gw = h= 0؛ هل‎ s om > e 


-u = (dhamma + ‘i = (Kasra > ‘a = (fatha < :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


G>) 

[zātu Allah] ذات الله‎ 
The essence of Allah. 

[zàtu an-nitàqain]  نيقاطنلا‎ Cá 


Asma’, duaghter of Abü Bakr, 
meaning (two-belted woman was 
so named by the prophet). 


[zatu al-yad] 
Wealth, affluence. 


ذات اليد 


[zu intiqàm] ذو انتقام‎ 
Mighty to avenge. 

[zu mal] مال‎ 43 
Rich, wealthy, well-to -do, 
solvent. 

[zu mahram] ape 5 


A man, whom a woman can 
never marry because of close 
relationship (e.g. a brother, 

a father, an uncle); or her own 
husband. 


[zu *adl] gue ذو‎ 
A just person. 
[zu *usrah] ذو عسرة‎ 


Under a difficulty ,in strained 
circumstances. 


[zu ‘aql] Jie y 
Intelligent, rational, wise. Í 

[zu mirrah] ae 93 
The angel Gabriel. 
[zu al-jalal] SHH 53 


«The Glorious,» is an attribute of 


8؛ ب = ا؛ ت = )؛ ث = ا؛ ج = ز؛ ح = ؛ خ = &؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر =!؟ ز = 2ء 





(ذه ب) 


المذهب الحنبلي 
[al-mazhab al-hanbali]‏ 
Hanbali school (Mazhab).‏ 
الذهب الحنفي 
[al-mazhab al-hanafi]‏ 
Hanafi school (Mazhab).‏ 
الذهب الشافعي 
[al-mazhab ash-shafi‘i]‏ 
Shafi‘i school (Mazhab).‏ 
الذهب الشيعي 
[al-mazhab ash-shi‘i]‏ 
Shi‘i school (Mazhab).‏ 
المذهب المالكي 
[al-mazhab al-màliki]‏ 
Maliki school (Mazhab).‏ 
المذاهب الأربعة 
[al-mazahib al-’arba‘ah]‏ 
The four schools: Al-hanbali, Al-‏ 
hanafi, Al-shafi‘i and Al-maliki.‏ 


[zahala] fas (Jsb) 
To forget. 

[zātu al-bain] (ذ و) ذات البين‎ 
Disagreement, enmity, disunion. 
[zatu al-janb] ذات الجنب‎ 
Pleurisy. 

[zátu ad-din] ذات الدّين‎ 
Religious woman. 

[zátu as-sudir] ذات الصدور‎ 


The very inmost thought of your 
hearts. 


ll 
اس‎ 
5 
ل‎ 


(3 5) 

did he live? The Qur’an gives us 
no material to which we can base 
a positive answer. Nor is it 
necessary to find an answer, as 
the story is treated as a parable. 
Zul-qarnain was a most powerful 
king. His sway extended over 
east and west, and over people of 
diverse civilizations. He was just 
and righteous, not selfish or 
grasping. He protected the weak 
and punished the unlawful and 
the turbulent. 

In the Holy Quran Allah says, 
«And they ask you about Zual- 
Qarnain. Say: “T shall recite to 
you something of his story. 
Verily, We established him in 
the earth, and We gave him the 
means of every thing». 


Am r^s A^ oS de, e iux p DA 
ee SCC Js oa ces co es « 


AEAT : [الكهف‎ usi 


[zu ’l-qa‘dah] ذو القعدة‎ 
The eleventh month of the 
Islamic year. 

[zu ’1-kifl] ذو الكفل‎ 


Zul-kifl is mentioned alongside 
Prophets, it appears that he was 
also a Prophet. Others say that he 
was a righteous man, a just king 
and a fair judge. 

In Qur'an: « And (remember) 





G >) 
Allah. In Qur’an: «Blessed be 
the name of thy Lord who is 
possessed of glory and honour». 


ذو الجلال والإكرام 
[zu al-jalal wal ikram]‏ 
The Lord of Glory and Honor.‏ 
ذو الحجّة [zu al-hijjah]‏ 
The month of the pilgrimage, is‏ 
the last month of the Islamic‏ 
calendar. It is the month in‏ 
which the pilgrimage to Mecca‏ 
must be made.‏ 
ذو الحليفة [zu al-hulaifah]‏ 
The miqat of people of Medina‏ 
now called «Abar Ali».‏ 
[zu al-‘arsh]‏ 
The Lord of the Throne.‏ 

ذو العر E‏ الجيد 

[zu al-‘arshi al-majid] 
The Lord of the Glorious Throne. 
[zu al-faqar] ذو الفقار‎ 
The name of the celebrated 
sword which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) gave to his cousin Ali. 
[zu al-qurba] ذو القربى‎ 
Relatives, relations, kindred, 
kinsmen. 
[zu al-qarnain] 


ذو العرش 


ذو القرنين 
Literally, «the two-horned one»,‏ 
the king with the two Horns, or‏ 
the Lord of the two Epochs. Who‏ 
was he? In what age, and where‏ 


long )i = ¢ ‘(diphthong) au = 4 ‘(long vowel) ü 2 5 ty = $ tw 2 gy ¢h = ھ—‎ +n = Ö +n = 
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(ذي ل) 

interpreted both physically and 
spiritually. Allah Most Gracious 
forgave him. He was cast out 
ashore, he was given the shelter 
of a plant in his state of mental 
and physical lassitude. 

He was refreshed and 
strengthened, and the work of his 
mission prospered. Thus he 
overcame all his disappointment 
and Allah accepted him. 


[zu al-yad] ذو اليد‎ 
Powerful, influential, holder of 
actual control, possessor. 
[zawwu al-arham] — ذوو الأرحام‎ 





Blood relatives. Relatives on the 
maternal side. 


[zawwu al-furüdh] ذوو الفروض‎ 
The sharers of inheritance whose 


shares are specified in the Holy 
Qur'an itself. 
[záqa'asilataha] (ذوق) ذاق عسيلتها‎ 
Consummate his marriage with 
her. 
[zà'a] £5 qu» 
To become known. 
[aza‘a] p ist 
To divulge. 

O * $) See hili „alb (J (ذي‎ 


طهارة الذيل 566 (ط ه ر) 


+> 





(393) 





Ismail, Idris and zul-kifl, all 
(men) of constancy and patience». 
ڪل يَنَ‎ Ji D esp? 

.]40 : َلصَّديرِينَ4 [الأنبياء‎ 
[zu an-nün] ذو النون‎ 
«The man of the fish or the 
whale,» is the title of Jonah 
(yünus), because he was 
swallowed by a large fish or 
whale. He was the prophet raised 
to warn the Assyrian capital 
Nineveh. When his first warning 
was unheeded by the people, he 
denounced Allah's wrath on them. 
But they repented and Allah 
forgave them for the time being. 
Jonah, meanwhile, departed in 
wrath, discouraged at the apparent 
failure of his mission. He should 
have remained in the most 
discouraging circumstances, and 
relied on the power of Allah, for 
Allah had power both over 
Nineveh and over the Messenger 
He had sent to Nineveh. He went 
away to the sea and took a ship, 
but apparently the sailors threw 
him out as a man of bad omen in a 
storm. He was swallowed by a big 
fish (or whale), but in the depth of 
the darkness, he cried to Allah 
and confessed his weakness. 
«The darkness» may be 


* 
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(رأس) 








[ar’afu] ei 
Kindlier, more gracious. 
[Ar-Ra’if] الرؤوف‎ 


«The affectionate, the All kind». 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur’an: 
«But Allah cautions you (to 
remember) Himself and Allah is 
full of kindness to those that 
serve Him». 


5 
(A fe see “Beer gre AL موديو‎ 
C295.) “ally Anu aut pS deus 


.]۳۰ آل عمران:‎ [ C 
(رأي) رأى‎ 
To see, look (dJ), behold, 


[ra'a] 


(ر أس) رأس المال 


[ra’su al-mal] 


Capital. 

[ru'üsu amwalikum] «SJ! »Í |, i 

The capital of your money. 
كسوا على رؤوسهم‎ 

[nukisu ‘ala ru’dsihim] 

«They fell back into idolatry», 


Literally, «They were turned 
upside down upon their heads». 


[ar-ra'smaliyah] الرأسمالية‎ 
Capitalism. 

[ra’afa] Qf «af y 
To be compassionate. 

[ra'fah] al 
Compassion. 





long ) i «(s *(diphthong) au — ; «long vowel) ü » j ty 2 tw 5 the ‘n = Ù ¢ =p 
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CAP)‏ زوب 
[ru’ya salihah] iL» u$; | perceive , think (25. In Qur'an:‏ 
A good dream. «And Allah will see your‏ 

Ola, Joe à 5, | Works». 
[ru'yatu hilàl ramadhàn] L498 SI] CSE AA KEG 
The visibility of the crescent of 
Ramadan. [tara’a] essi 


[riyà'] رياء‎ 
Hypocrisy. 
SEL ^ isl مر‎ 

[murà'in plural muraã’ün] 
Hypocrite. 
[ar-ra’i] «sl 
Subjective opinion, decision 
based on one's individual 
judgment (not on Qur'an and 
sunnah). 

(ر ب ب) رَبُ الأرض 
[rabbu al-ardh]‏ 
A landowner.‏ 
[rabbu ad-dar]‏ 
The Master of the house.‏ 

رَبْ السموات والأرض 
[rabbu as-samawati wal-ardh]‏ 
The Lord of the Heavens and the‏ 
Earth.‏ 


end 


[rabbu al-alamin] iw c; 
Lord of the universe. 
[rabbu al-‘ibad] رب العباد‎ 


Lord of (his) servants. 





To see one another, come in 
sight of one another. 


[ra’ya al-‘ain] رأي العين‎ 
Judging by sight. 
[re’a’] راء‎ 


Hypocrisy, ostentation. In 
Qur’an: «O you who believe! 
cancel not your charity by 
reminders of your generosity or 
by injury-like those who spend 
their substance to be seen of 
men». 


SS tu d Vac od GR 
úi i Ae Sas sE ِأَلْمْنَ والأذئ‎ 
IYx£ [البقرة:‎ 


[ru'ya] رؤيا‎ 
«A dream; a vision». A term 
used in the Holy Qur’an for the 
visions of the prophets. In 
Qur’an: «Truly did Allah fulfil 
the vision for His Apostle». 


اب بالك 
[الفتح : [Yv‏ 


xo ld‏ الله رسوا 


Z=) T=)7=> d= ؛kط‎ = خ‎ thee Gage theo tao thew dal taal 


(o‏ (رب ب) 
ربأ العرش [rabbani] gU | [rabbu al-"arsh]‏ 

Divine, pertaining to Allah. The Lord of the Throne. 
[rubübiyah] رب العرش العظيم ربوبية‎ 


Divinity, deity, mastership, 
lordship. 


[rabibah, raba'ib] ربيبة: رئب‎ 
Step daughter. 
[Ar-Rabb] الوب‎ 


«The Lord, the Sustainer, the 
Supporter». Ar-Rabb is the owner 
who has full authority over his 
property. Ar-Rabb, linguistically 
means, the master or the one who 
has the authority to lead. All of 
these meanings are correct for 
Allah. When it is alone, the word 
Rabb is used only for Allah. As 
for other than Allah, it can be used 
to say Rabb Ad-Dar, the master of 
such and such object. Further, it 
was reported that ar-Rabb is 
Allah’s Greatest Name. 

A title frequently used in the 
Qur’an for the Divine Being, 
e.g.: -«God (Allah) is my Lord 
(Rabbi) and your Lord» 


.[o* : [آلعمران‎ (R5. lh » 


«Our Lord (Rabb) is the Lord 
(Rabb) of the heavens and the 
earth». 


Ar 
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[rabbu al-‘arsh al-‘azim] 

The Lord of the supreme throne. 
رب العرش الكرم‎ 

[rabbu al-‘arsh al-karim] 

The Lord of the Honorable 

throne. 


[rabbu al-‘izzah] all رب‎ 
Lord of glory. 

[rabbu al-falaq] pa رب‎ 
The Lord of Dawn. 

[rabbu al-mal] gu! cj 
A possessor of property. 

[rabbu al-maghribain] َب المغربين‎ 
The Lord of the two wests. 


رَبُ المشرق والمغرب 
[rabbu al-mashriq wal-‏ 
maghrib]‏ 
The Lord of the east and west.‏ 
v‏ المشارق [rabbu al-mashariq]‏ 
The Lord of sunrises.‏ 


[rabbu an-nàs] الناس‎ BG 
The Lord of Mankind. 

[arbab] e 
Lords. 

[rabbi] ري‎ 
My Lord. 
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[mutarabbis] ny 
One who waits. 
[rabata] ب ط) ربط‎ y) 


To tie, confirm, strengthen. In 
Qur’an: «That he might 


strengthen your hearts». 
Ly) Ju 42s Jo de 735 » 
رَبَط الله على قلبه‎ 


[rabata Allahu ‘ala qalbihi] 
Allah has strengthened his heart. 


[rabata] UT 
To be firm and constant. 

[ribat rühi] رباط روحي‎ 
Spiritual bond. 
[murabit] lj yo 
Frontiers guardian. 
[ar-ribat] الرّباط (الُرابطة)‎ 
Be on guard in a frontier station. 
In the Holy Quran Allah says, 


«O you who believe! Endure and 
be more patient, and Ràbitü». 


2 wu. d PEE he رچ‎ 
وصابروا‎ Mine lale olt Goto y 
-, 9 A Ar 
[Yee iola di] 4,1. 55 


Arribāt in the above verse 





(رب ب) 


Allah is the Ismu azzãt, or 
«Essential name of God,» ar- 
Rabb, «The Lord,» is but an 
ismu şifah, or attribute of the 
Almighty. Al-Baidawi, the 
commentator, says, «rabb, in its 
literal meaning, is to «bring up» 
that is, to bring or educate 
anything up to its perfect 
standard, by slow degrees, and in 
as much as the Almighty is He 
who can bring everything to 
perfection, the word —'3! ar- 


Rabb, is especially applied to 
God». 

[murábahah] (ر ب ح) مرابحة‎ 
A legal term for selling a thing 
for a profit, when the seller 
distinctly states that he 
purchased it for so much and 
sells it for so much. 


[ar-ribh] c 
Profit. 

[rabasa] ص) رئص‎ 2) 
To expect. 

[tarabbasa] yep 


To wait, wait for, expect, watch 
for something to befall any one. 


od, 


[tarabbus] تربص‎ 


The act of waiting, a period of 
waiting. In Qur’an: «For those 
who take an oath for abstention 
from their wives, a waiting for 


2= ر= ز‎ => d= khe heg جد ل‎ thee t= thaw Gal asl 


1 = ل‎ hed tqad fad tghaé tinge Zab tab dhe» =v shea t= 


ررب ) 

Muslim year (Hejra). Prophet 
Muhammad (p.b.u.h) was born 
and died on the 12th day of this 
month. 


[rabi* al-akhir] ربيع الآخر‎ 
Name of the fourth month of the 
Muslim year (Hijra). 

(ر ب ) ربا [raba]‏ 


To increase, grow, mount up. In 
Qur’an: «The scum floating on 
the surface (of water)». 


S07 


[3 z 
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«And he inflicted on them a 
severe punishment» 


VELIT) PL" 
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[riba] ربا‎ 


«Usury». A term in Muslim law 
defined as «an excess according 
to a legal standard of 
measurement or weight in one or 
two homogenous articles 
opposed to each other in a 
contract of exchange, and in 
which such excess is stipulated 
as an obligatory condition on one 
of the parties without any 
return». ribà includes all gain 
upon loans, whether from the 
loan of money, or goods, or 
property of any kind. In Qur'an: 
«Those who devour usury will 
not stand except as stands one 





(ر ب ط) 


(Ayah) refers to battles against 
the enemy, and manning Muslim 
outposts to protect them from 
enemy incursions inside Muslim 
territory. 
In the Hadith (Tradition) Prophet 
Muhammad says «A Day of 
Ribàt in the cause of Allah is 
better than this life and all that is 
in it». 
peace 
وما عليها».‎ 
الرابطة الإسلامية‎ 
[ar-rabitah al-islamiyah] 
The Moslem league. 


[raba‘a] (رب ع) ربع‎ 
To be watered every fourth day 
(a camel), to be the fourth. 

[rub‘] e 
(1) A fourth. A legal term used 
in Islamic law, e.g. «a fourth,» or 
the wife's portion when her 
husband dies, and has no children. 


(2) The quarter of a juz’. 

[ruba‘] E 
Four by four. 

[al-arba‘ah] الأربعة‎ 
The four compilers of Ahadith, 


Abu Dawud, Nasa’i, Tirmizi, Ibn 
Majah. 

[rabi‘ al-awwal] ربيع الأول‎ 
Name of the third month of the 


long i= ‘(diphthong) au = ; tqdong vowel ū = fy =$ ‘W =; h = —a «in zo m se 
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[riba an-nasi’ah] Aet 
To take interest on lent money. : 
[arba] a» 


Comp. form, More numerous, to 
practice usury, to exceed the 
measure. 


[raba] ab 
To lend to any one upon usury. 
[al-murabi] halt 
Usurer. 
[tarbiyah islamiyah] 4%.) 4 5 
Islamic education. 
[tarbiyah sayi'ah] تربية سيئة‎ 
Miseducation. 

(ر ت ب) ترتیب سور القرآن 
[tartib suwar al-qur’an]‏ 
Arrangement of Qur'ànic‏ 
chapters (surahs).‏ 
[urtija *alaihi] 44e c5 (c c y‏ 
To be tongue-tied, unable to‏ 


speak, struck dumb, words failed 
him. 


[ritàj al-ka*bah] رتاج الكعبة‎ 
Ka‘bah’s gate. 
[rata‘a] e» (5 


To feed in abundant pastures, 
pass time pleasantly, enjoy . 
one’s-self. In Qur’an: «Send him 
with us tomorrow to enjoy 
himself and play, and we shall 
take every care of him». 





(ر ب ا) 


whom the Evil one by his touch 
has driven to madness. That is 
because they say: Trade is like 
usury, but Allah has permitted 
trade and forbidden usury...». 


G i iai ڪون اليا لا‎ <i> 
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4t £t tor 3e edt CLOS CC 

[Yo : [البقرة‎ diocesi 


Allah prohibits His believing 
servants from dealing in Ribà 
and from requiring interest on 
their capital, just as they used to 
do during the time of Ignorance 
(Jahiliyyah). 

In the Holy Quran Allah says, 
«O you who believe! Do not 
consume Riba doubled and 
multiplied, but fear Allah that 
you may be successful». 


ot (le ia C o» 


Z 


8 eas eats 


[riba al-fadhl] ربا الفضل‎ 
Taking a superior thing of the 
same kind by giving more of the 
same thing of inferior quality; e. 
g. dates, some other food-stuff, 
or gold and silver. Islam strictly 
prohibits any kind of usury. 


tb = ب‎ A=] ta 2l 


ded ted qed f= igh=¢ tome Zab tab dhe ps س - 5؛ ش ع 511؛ ص ع 5؛‎ 


(ر ج س) 

disobediance makes no harm so 
long as they are Muslims and 
Nothing is accepted after 
disbelief. 

[rajab] (ر ج ب) رجب‎ 
lit. «The honoured month». The 
seventh month of the Islamic 
year. 

[rajja] cocco 
To move, shake. In Qur'an: 
«When the earth shall be shaken 
to its depths». 


.]4 : [الواقعة‎ 4 ON DIS] 3 


[rajjun] t 
A shaking, shock. 

[rujhan] Ober (ر ج ح)‎ 
Preponderance, superiority, 
excess of weight. 

[rajaza] (ر ج ز) رجز‎ 
To compose a particular kind of 
verse called 52-5 

[rijzun] رجز‎ 


Impurity, a plague, punishment, l 
(inflicted by Allah), any 
abomination, especially idolatry. 


[rajasa] E 
To bellow loudly. 
[rijsun] رجس‎ 


An abomination, punishment, 
indignation, dirt, filth. In Qur’an: 





(d e ») 


4 85 Laks p; AS EZ ALT 
.]17 لَحَدفِظُونَ4 [يوسف:‎ 


[rataqa] d (de 
To mend anything by joining the 
broken parts. 

[ratqun] رق‎ 
Anything closed, solid, 
imperious. In Qur’an: «Do not 
unbelievers see that the heavens 
and the earth were joined 
together (as one unit of creation), 
before we clove them asunder?». 


ENS cocti UR. aft zo 


E PP 
À, دان‎ 
ےد ر و رعا‎ on v 
Y^ - 


كاننا ريما ففنقنتهما # [الأنبياء : .[Y*‏ 


[rattala] H (ر ت ل)‎ 
To read (the Qur’an) with a slow 
and distinct enunciation. 

[tartil] ag 
The act of reading the Qur’an in 
a slow and distinct manner. In 
Qur’an: «Or a little more, and 
recite the Qur’an in slow, 
measured rhythmic tones». 


.]٤ : [المزمل‎ SCA en d» 
[rath al-hai’ah] #4) (ر ث ث) رث‎ 
Of shabby appearance. 
[al-murji’ah] أ) المراجئة‎ t.» 
A Muslim group believes that 


long ) i = s ‘(diphthong) au = y ‘(long vowel) ü « , ty 2g tw — , tha Là inso tm ee 


-u = (dhamma 4) ti = (kasra _) ‘a = (fatha .—) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


رج ع) 

[marji‘un] e 
A return. 

[raj‘ah] رجعة‎ 


«Restitution.» Receiving back a 
wife who has been divorced, 
before the time has fully elapsed 
when the divorce must of 
necessity take place. In other 
words, the continuance of the 
marriage bond. 


[taraja‘a] 


^£ 
& 


e 
To return to one another. 
[istarja‘a] 


yr ae 


استرجع 
To say the words:‏ 
mm. oA ee $^ Y £6‏ 
4J| 0], d Up»‏ راجعون» ء56 استرجاع 


pos 
Lit. «Returning» A term used for 
the act of appealing to Allah for 
help in the time of affliction by 
repeating the following 
ejaculation from the Qur'an: 
«Verily, we belong to Allah, and 
verily we shall return to Allah». 
45975 | O5 sb}. This formula 
is used by Muslims in any danger 
or sudden calamity, especially in 
the presence of death. 

رُجوعٌ عن الطلاق 
[rujū‘un ‘an at-talaq]‏ 
Revocation of divorce.‏ 


[istirja*] 





(rz 2) 


«O you who believe! Intoxicants 
and gambling, (dedication of) 
stones, and (divination by) 
arrows, are an abomination, of 
Satan’s handiwork: eschew such 
(abomination) that you may 
prosper». 
SCIE 7.36 f C SEC odit Cie 
f^ Te qe £442 . 7% ear 
xi 94341 من عمل الشيطن‎ m والازلم‎ 


c^ 


تْلِحونَ4 [المائدة : 4[ 


[rajis] رجس‎ 
Dirty, filthy. 
[raja‘a] etc» 


To return, turn back, turn off. In 
Qur'an: «Perhaps they might 
turn it off upon him». 


[oA I Ies adt Y 


«Then they came to themselves, 
returned to their senses». 


.]٠٤ : [الأنبياء‎ Lu aai A } 


«Turn again your eyes (unto 
Heaven)». 


Av tan € ad eoe } 


[raja‘a al-mar’ah] المرأة‎ ar! 
Take her back. 

[raj‘un] e 
A return. 


Ze jay Zed des tkhet thee ج د ل‎ the’ tao they deal acl 


dad hed iqed fad ighea? time Zab tab dhe sayy shes sayy 


ras 

which is secret. 
[rujüm] Y 
Things which are thrown. 
[marjüm] 

Stoned. 

[rajim] 


em 


رجیم 
Lit. «One who is stoned» A name‏ 
given to Satan in the Qur’an: «I‏ 
have called her Mary, and I seek‏ 
refuge in Thee for her and for her‏ 
offspring from Satan, the pelted‏ 
one».‏ 

Us edo zen 


- [rs ol e JOE N Sa 
[ar-rajm] ex 
Ar-rajm means (in islamic 
law) to stone to death those 
married persons who commit 
the crime of illegal sexual 
intercourse. 


[raja] eir)» 
To hope (aly to hope for (oA) In 
Qur'an: «But they fear not the 
Resurrection». 

(5S cor Y EL ۾‎ 
: [£* : 08 44] 
[arja’] 
The sides. 


أرجاء 


193 





ETD 
[ar-raj‘] e 
The rain. 
[ar-ruj‘a] PN 
The return. 
[bi’athar raj‘i] بأثر رجعي‎ 
With retroactive force. 
[rajafa] (ر ج ف) رجف‎ 


To be in violent motion, to shake 
violently, tremble. 


[rajfah] iix 
An earthquake, a mighty blast. 
[rajifah] 

Name of the first blast of the 


trumpet which is to precede the 
general Resurrection. 


[ar-rajfah] 
The quake. 


راجفة 


الرجفة 


(ر ج ل) رجال السند 
[rijalu as-sanad]‏ 
The chain of narrators who‏ 
narrated the Traditions (Ahadith)‏ 
of the prophet (Blessings of‏ 
Allah and peace be upon him).‏ 


[rajama] exc) 
To cast stones at, to stone any 
one to death. 


[rujum] e 
Shooting stars, meteorites. 
[rajman bil-ghaib] Cut a 
Doubtfully guessing as that 


long )i= (diphthong) au = „(long vowel) Ù = y= (IW = gh = Laine ome م‎ 


-u = (dhamma ‘i = (kasra -ʻa = (fatha © :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


ec» CED 

LOA: is] KA h وريّك الْعفوز‎ « || marju] Pp 

[rahmatu Allah] ae ee ae 
[rahuba] زر ح ب) رحب‎ 


Allah’s Mercy, Allah’s Grace. 
[rahmah wasi/ah] 


All-embracing mercy. 


de>)‏ واسعة 


[marhamah] iso 
Mercy, kindness, pity. 
[tarahhamah ‘alaihi] — 4Je «> 


To say to someone (a tle) May 
Allah have mercy upon you; to 
ask Allah to have mercy 

upon someone).‏ على) 


[tarahama] 


To be merciful toward one 
another, show human 
understanding for one another. 


[arhamu ar-rabimin] o7! J! «^ 
The Merciful (Allah). 
[istirham] 


e 


استر حام 
Plea for mercy.‏ 
[marhüm]‏ 


Sor 


مرحوم 
Deceased, late.‏ 

[ar-Rahman] om 
«The most Compassionate, the 
Beneficent». One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
It generally occurs in 
conjunction with the attribute ar- 
Rahim, e.g. «Your God is one 





To be ample, spacious. 
(ر ح ل) ارتحل إلى رحمة الله‎ 


[irtahala ila rahmati Allah] 
To pass away, die. 
[rahilah] راحلة‎ 
A she -camel used for riding 
(literary means: 
a mount to ride). 
[rahlun] J) 
A saddle — bag. 
[rahima] 7) (PT 2) 
To be merciful, have mercy 
upon. 

e‏ أر حام 


[rahmun plural arhám] 

A womb, relationship, blood 
relative. 

[rahmah] رحمة‎ 
Mercy. The attribute of mercy is 
specially mentioned in the 
Qur’an as one which 
characterises the Divine Being; 
each surah of that book (with the 
exception of one surah), 
beginning with the 
superscription, «In the name of 
Allah the Compassionate, the 
Merciful», «But your Lord is 
most forgiving, full of Mercy». 


Zej ey ead dao tkhh=¢ thee ec tth=o tao thew del taal 


hej k=5 quad fos h= t= Zab tab dhe yy s= س- 9؛ ش - 80؛‎ 


(9953) 

[rukha’] BIE») 
A gentle wind. 

[rida’] sid) (i> y) 


A sheet that is worn around the 
upper part of the body while in 
state of Ihram. 


[radda] 55 (35) 
To drive back, avert (jey ,)عل‎ to 


restore, give back, bring back. In 
Qur’an: «Then they put their 
hands up to their mouths». 


4 em ve 


EA aE e GS 
رَدُ السلام‎ 
The returning of a salutation 


which is an incumbent duty upon 
one Muslim to another. 


[raddun] رَد‎ 


[raddu as-salàm] 


One who averts, restores. 
[maradun] 3 مر‎ 
A place by which or to which we 


return; besides being a noun of 
time and place. 


يرتد عن الإسلام 
[yartad ‘an al-islam]‏ 
Apostalize from Islam.‏ 
مُرتد [murtad]‏ 


An apostate from Islam. In Islam 
the apostate must be killed. 


[murtaddah] Bas" 


Female apostate. 





6 ردح‎ 
God. There is no God but He, the 
Compassionate, the Merciful.» It 
also occurs in the initial formula, 
placed at the commencement of 
each stirah, with the exception of 
the 9th. «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 


Merciful». 
Q9. —9 Sia, a> 
.]١ : [الفاتحة‎ 


[süratu ar-Rahman] 2 Jj! ó سور‎ 
Chapter of the Most Gracious 
(No.55). 
[Ar-Rahim] em 
«The Most Merciful». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It generally occurs in 
conjunction with the attribute ar- 
Rahman. «The Compassionate, 
the Merciful». 

(ر ح ی) دارت رحی الحرب 
[darat raha al-harb]‏ 
The war (fighting) broke out, the‏ 
war was going on.‏ 
(ر خ ص( رَحَ ص [rakh-khaşa]‏ 
To give licence, to allow.‏ 
[rukhşah] La‏ 
Allowance of Allah, permission.‏ 
[rakhim] e 06»‏ 
Soft, mellow, pleasant,‏ 
melodious (voice).‏ 


long )i= ç «(diphthong) au = ,‘(ong vowel) = ,ty= Ww = yh= a!n= ù mM = ۾‎ 


-u = (dhamma +) 4i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(C or» 
[arzal plural arzalun] 95! أرذل:‎ 
Comp. form, vilest , most abject. 


In Qur’an: «To The worst part of 
life». 


Logo AAA, > 


[razilah plural razà'il] رذيلة: رذائل‎ 
Vice. 


[al-arzalün] الأرذلون‎ 
The meanest. 
[razaqa] ay) 


To provide with the means of 
subsistence, provide sustenance. 
[rizq plural arzãq] 15,5 :55, 
Subsistence, sustenance. 
[rizqun karim] رزق کرم‎ 
Honorable provision, generous 
sustenance. 

[Ar-Razzaq] an 
«The Bestower of sustenance» 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur'an: 
«For Allah is He who gives (all) 
sustenance, Lord of power, 
steadfast (forever)». 


é exci wat ذو دو‎ ab م‎ 
LOA eb UI] 


At 7 
al 3» 


[rasakha] 
To be firm. 


(رس خ) رسخ 





02) 
الرّدة عن الإسلام‎ 
[ar-riddah ‘an al-islam] 
Apostasy from Islam. 

[radi‘] (ر د ع) رادع‎ 
Deterring, deterrent, obstacle, 
impediment. 


[radifa] Q» (22) 
To come behind (—). 

[radif] 2!) 
That which follows. 

[ar-radifah] الرّادفة‎ 


The repeated Quake, the second 
blowing. 


[ar-ridfan] oiy 
Day and night. 

[radama] (ر د م) ردم‎ 
To shut (a gate). 

[radmun] e2) 
A strong wall. 

[taradda] S32» 
To fall head. 

[arda] أرْدَى‎ 
To bring to destruction. . 
[al-mutaradiyah] المترذية‎ 


That which has been killed by a 
headlong fall. In Islam it is not 
lawful to eat it. 


[razula] 
To be base. 


455 (d 5 ) 


٤2 = ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛ د = d؛ ذ = ے؛ ر = ۲+ ز‎ the? t= bev dal iaa! 


ظ سے ے؛ ع س ؛ غ = طع؛ ف f‏ ق ے وء ك د عل؛ ل ے 1 


t= b dh = o? t$ e o? th e Uis s or 


) (رس‎ | t 
[risilah ‘alamiyah] ^ iJ Jw, || [rāsikhun] e 
Universal message. One who is firmly established. 

الراسخون في العلم استرسال [istirsal]‏ 


Ease, naturalness, elaboration. 
[rasül] رسول‎ 
«An apostle, messenger.» A title 
specially applied to prophet 
Muhammad (p.b.u.h), but used 
also for all prophets. 
[rasülu Allah] رسول الله يل‎ 
The prophet, Allah’s Apostle, the 
Messenger of Allah, Mohammad 
(Allah’s praise and peace be 
upon him). 

oah مُرْسَل:‎ 
[mursal plural mursalün] 
A messenger or apostle. A term 
frequently used in the Qur'an for 
the prophets. 

سور $ المر سللات 
[süratu al-mursalàt]‏ 
Lit. «Those who are sent.» The‏ 
title of 77th surah of the Qur'an‏ 
in the first verse (Ayah) of which‏ 
the word occurs. «By the angels‏ 
who are sent by Allah, following‏ 
one another.» some interpreters‏ 
say that Al-Mursalat means winds.‏ 

حديث مُرْسّل See‏ حديث 

[rasa] C5 o» 
To be or stand firm. 





[ar - rasikhin fi al ‘ilm] 

Those who are well grounded in 
learning. 

[ar-ras] (ر س س) الرس‎ 
A well near Midian. This word 
occurs twice in the Qur’an: «The 
people of ‘Ad and Thamiid, the 
people of the Rass» 


EAS BES Ser 


€ D C255 566; » 
[YA : 0G JI] 
«Before them was denied (the 
hereafter) by the people of Noah, 
the companions of the Rass, the 
Thamüd». 
€ x tbe A EX 

[NY : d] 


[rusugh] 
Wrist. 


&»€& o» 


» س ل) رَسّل في القراءة 
[rassala fi al-qira’ah]‏ 
To read slowly and distinctly.‏ 
[risalah] AU‏ 
Apostleship. The coming of an‏ 
apostle or prophet.‏ 
[risalatu Allah]‏ 
Allah’s message.‏ 


رسالة الله 


long ) i = ي‎ «(diphthong) au = s ‘dong vowel) ū = j ‘y = م -2؛ن ع م؛ هب عط ر > إلا ي‎ 


-u = (dhamma +) ti = (kasra +) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — «s «vowel 


do»‏ (ر ص د) 
ARM reasonable, of full [arsa] ie‏ 
“E 3 EM 1 To fix firmly. In Qur’an: «When‏ 
[rashid] +) || is its fixed time?».‏ 


Rightly guided, following the 
right way, having the true faith, 
reasonable, rational, mature. 
[Ar-Rashid] الرشيد‎ 
«The Rightly Directing. «One of 
the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

(9 J g)see الخلفاء الراشدون‎ 


(ر ش )) رشا [rasha]‏ 
Bribe.‏ 
ارتشى [irtasha]‏ 


To receive bribes (judge). In 
Hadith: «Allah curses the giver, 
the receiver and the agent of a 
bribe». 


KPI y الله الرّاشي والمرتشي‎ Gaby 


[rashwah] رشوة‎ 
Bribery. It is forbidden in Islam. 
[ar-rashi] الرّاشي‎ 
Briber. 

[al-murtashi] E 
Bribee. 

[rasada] Xe o) 
To observe, lie in wait. 

[mirsad] مرصادٌ‎ 


A place of observation, or of 
ambush. 





أيان مسلا[ النازعات : ]٤١‏ . 


«Both whilst it is moving, and 
whilst it is at anchor, or at rest». 


.]4١ MG ex 


ر اسية: )3 اسي 
[rasiyah plural rawasi]‏ 
Things which are firmly and‏ 
immovably fixed, mountains.‏ 
(ر ش د) رشد [rashada]‏ 
To be on the right way, follow‏ 
the right course, be well guided,‏ 
not go astray (esp., in religious‏ 
matters); to have the true faith,‏ 
be a true believer, become‏ 
mature, grow up, to come of age.‏ 
[rushdun] 305, SS‏ 
Nouns of action, A going in the‏ 
right way, true direction, correct‏ 
rule of action.‏ 
[murshid]‏ 
Guide to the right way, adviser,‏ 
spiritual guide, leader.‏ 
[irshád]‏ 
Guidance, spiritual guidance.‏ 
[rashid]‏ 
Following the right way, rightly‏ 
guided, having the true faith,‏ 


asi 


xj 


راشد 


‘= Jk=sSiq= f= Sigh= )؛ ظ > زا ع د ؛ غ‎ > bidh= pis= pish= pis= 


CPI) 

Hanifah, the period of fosterage 
is thirty months; but the two 
disciples, Yusuf and 
Muhammad, hold it to be two 
years, whilst Zufar maintains 
that it is three years. In Qur’an: 
«Your foster sisters». 


QIN 5 ERG > 


[radhiya] e? uo) 

To be content, pleased, to choose. 
الله عنه‎ e» 

[radhiya Allahu ‘anhu] 

May Allah be pleased with him. 

[radhiyyun] رضي‎ 

Agreeable, acceptable. 

[ardha] se 

To content, please. 

[taradha] "i5 


To be pleased with one another, 
to be mutually consent. 


[bittaradhi] ort 
Consensually, by mutual consent 
or agreement. 

[irtadha] ارتضى‎ 
To be pleased with, pleasing to. 
[istirdha’] 
Conciliatory attitude, 
conciliatoriness, conciliation. 


استرضاء 


. [rassa] 





(ر ص (o?‏ 


(ر ص ص) رص 

To cement or join together. 

[marsüs] PHP x 

Firmly and compactly united. 
ded e (ر ض خ)‎ 

[radhakha lilhaq] 

He acknowledged truth. 

[radha a] e» o» 

To suck the mother's milk. 

[ardha‘a] 

To foster. 

[istardha’a] استراضّع‎ 

To seek a nurse for (a child), to 

ask (a woman) to suckle (a child). 


e 


[irdha*] d 
Breast-feeding. 

[ardha*at] coh 
Suckle, give suck. 

[murdhi-] ex 
Nurse, nursing woman. 
[murdhi‘ah] مُرضعة‎ 
Foster mother. 

[ridha*] £u ) 


A legal term, which means 
sucking milk from the breast of 
awoman for a certain time. The 
period of fosterage. 


[radhàa'ah] رضاعة‎ 
Fosterage. According to Abü 


long )i =. ‘(diphthong) au =; ‘dong vowel) i= y ty = ‘w=y th=— m =ò m =? 
-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =< «vowel 


(e (ر غ‎ JE 
[ra‘ada] 465 (2 & 4) || [radhiyah] اضية‎ ) 
To thunder. One who is content, well 
[ra‘dun] 4e, | Pleased, pleasant, agreeable. 


Thunder. In Qur’an: «Thunder 
repeats His praises». 


DY iae Aoa iN aas » 


[süratu ar-ra*d] 4e JI á سور‎ 
Chapter of Thunder (No. 13). 
[ra‘a] ع ي) راعى‎ 2) 
To observe, respect, look at. 

الراعي: الرّعاة 
[ar-ra‘i Plural ar-ru‘at]‏ 
Shephard, guardian.‏ 
[ir‘awa] e$ gel‏ 
To desist ( ^or from sin, from‏ 
error), repent.‏ 
syy‏ عن 45 [ir‘awa ‘an ghaihi]‏ 
To repent, turn over a new leaf.‏ 

رعيّة: رعايا 

[ra‘iyyah plural ra‘aya] 
Subjects, citizens. 


[mar‘a] v^ 
Pasture. 
[raghiba] (ر غ ب) رغب‎ 


To desire. In Qur’an: «Nor to 
prefer their own lives to his». 


CBF pp AED 


٠١١ [التوبة:‎ 


ت = )؛ ث = طا ج = لح ¿h=‏ = kh؛‏ د = Z= jírze JjZzz- òd‏ 
ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ =2 ع = ٤غ‏ = طع؛ف = f؛ق l= Jk= 3q=‏ 





راضية مَرْضيّة 
[radhiyah mardhiyah]‏ 
Well-pleased and well-pleasing.‏ 
[mardhiyyun] = ‘a‏ 
Accepted, well pleased or‏ 
contented.‏ 
مَُرْضاة [mardhat]‏ 
The act of pleasing.‏ 
[ridhwan] Ol pe 2‏ 


Grace, acceptance, favour, that 
which is pleasing. 

[radhwan] o e) 
The name of the gardener or 
keeper of paradise (Angel). 


[rutabun] (ر ط ب) رُطَبْ‎ 
Fresh ripe dates. 

[ratil] Je (ر ط ل)‎ 
A certain thing which one 


weighs. A weight or measure. A 
Ratil of silver = 12 ounce = 
1428.4 Gram. 


[ar-ratil al-‘iraqi] 
407.5 Gram. 
[ra‘aba] 

To frighten, fear. 
[ru‘bun] 


se‏ العراقي 
(ر ع ب) رعب 
Ce)‏ 
Fear, terror.‏ 


D tb = w= Ta = Î 


X tS = uw 


(95 

Hajj therein (by assuming 
Thram), then he should not have 
sexual relations (with his wife), 
nor commit sin, nor dispute 
unjustly during the Hajj". 


AAL AL 5 


ous Bp os Es DET «الْحَج‎ 
ولا جِدَالَ فى‎ 5,5 I; Ei 
.]191/ [البقرة:‎ ggi 
This Ayah means that those who 
assume the Ihram for Hajj or 
‘umrah are required to avoid the 


Rafath, meaning, sexual 
intercourse. 


[rafada] 
To give. 
[rifdun] رفد‎ 
A gift. 

[rifadah] 

Rifadah was the function of 
providing food to the Pilgrims. 
It was considered an important 
and honoured function in 
Arabia during the Jahiliyah 
period. 
[marfüdun] 
Given. 
[rafa‘a] 


aby (2 4») 


رفادة 


is 


(ر ف ع) رفع 
To raise up, exalt, lift up.‏ 
[rafi‘un] e‏ 
Exalting, one who raises up.‏ 





[raghabun] 
Love. 
[raghaban wa-rahaban] (5 G 
Torn between greed and fear. 
[targhib] v 
Awakening of a desire or 
longing (å for), incitement to 
covetousness. 

 بيهرتلاو الترغيب‎ 
[at-targhib wat-tarhib] 
Invitation and intimidation. 


[raghadan] IME) (3 & y 
Abundantly 

[raghama] م رغم‎ t3) 
To dislike, abhor. 

[murágham] مُرَاغَمٌ‎ 
A place of refuge. 

[rafata] (ر ف ت) رفت‎ 
To break in pieces. 

[rufat] Se; 


Dust, anything broken small. 
[rafatha] ث) رَفث‎ d 
To behave in an obscene manner. 
[rafathun] c, 
Sexual intercourse, obscenity. 

In the Holy Quran, Allah says, 
“The Hajj (pilgrimage) is (in) the 
well-known months. So 
whosoever intends to perform 


long ) i = «(diphthong) au = 3 «(long vowel) ü = و‎ (y =$ ‘W =; th =— ‘n=O mm se 
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(2 d) € 9» 
One who watches. [rafi‘un] e» 
[ruqba] «M | High. 
A kind of gift in the form of [Ar-Rafi‘] الرّافع‎ 
a house given to somebody to The Exalter (Allah). 
live in as long as he is alive. eee 
[raqabah] QU, id, SEDENS Cnr es 
Lit. «The Neck» plural riqab. A || [rafrafa] oi ao») 
term used in the Qur'an for a To spread the wings. 
captive slave. «Whosoever kills [rafrafun] os 
a believer by mistake, then let A vill 
him free a believing neck». pu PNE 

(ر ف ق) رفق E 2 [rafaqa]‏ 

A45 ARM LE CLE Qs o5 To help. 
. [4Y : LER [mirfaq] d» 

[tahriru raqabah] تحرير رقبة‎ | An elbow. peat 
The freeing of a neck (from the [mirfaqan] "y 
yoke of slavery). Comfortably. 
[raqib] c3; | [murtafaq] aif P 
A watcher, an observer. A couch, to recline on the elbow. 
[raqib wa-‘atid] Aue, C, | [rafiq] رَفيق‎ 


Two guardian angels. Two 
angels are constantly by man to 
note his thoughts, words and 
actions. One sits on the right side 
and notes his good deeds and the 
other on the left, to note his bad 
deeds. In Qur’an: «Not a word 
does he utter but there is a sentinel 
by him, ready (to note it)». 


Cu Loy ity 


-D\A: 3] 


A companion, friend. 


[Ar-Rafiqu Al-A‘Ila] (Je4! الرفيق‎ 


The highest companion (Allah). 
[raqaba] Hw dy 
To observe, respect, regard. 
[taraqqaba] Ci 
To look about. 

[irtaqaba] Mr 
To observe, watch. 

[murtaqib] مركقب‎ 


=e )؛ث = طا ج = ز؛ ح د طاخ د طكا؛ د > 0؛ذ ع وهار - ما ز‎ = otb= waa Taal 


l= dk= 3:q2 adf - cigh- 


e ¿z= 


b:st= bidh = ؟؛ض‎ = ‘h= is = س‎ 


(e 3 y 


[ar-raqim] 


A word which occurs in Qur'an: 
«Hast thou reckoned that the 
fellows of the cave and the 
Ragim were a wonder amongst 
our signs?». 


2A Wt سا عم 22 2س سام‎ of 
4345 GEN ORS ocn أم‎ # 
"0 
O77 nr» A 


[3 ca SI AEG کاوا من‎ 


The commentators are not agreed 
as to the meaning of this word. 
The Jalalan say, it was a brass 
plate or stone-table, on which the 
names of the fellows of the cave 
were written. Other interpreters 
Say it was either the name of the 
dog which belonged to the young 
men, or the valley in which the 
cave was situated. 


أصحاب الرقيم 5606 (ص ح ب) 
(ر ق ي) [ruqyah] A3‏ 
Qur’ anic recitation over a patient.‏ 
Anas says: «The prophet‏ 
permitted (ruqyah) being used to‏ 
counteract the ill effects of the‏ 
evil eye; and on those bitten by‏ 
snakes or scorpions».‏ 
(ر ك ب) رکب [rakiba]‏ 
To ride, to be carried, go on‏ 
board a ship.‏ 
[irtakaba jarimah] i> USS)‏ 
Commit a crime.‏ 





(d) 
[Ar-Ragib] I 
«The watcher». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of the Almighty. 

[haza firiqabihim] هذا ني رقاكم‎ 
Responsibility for it rests on 
their shoulders. 


[raqada] (ر ق د) رقد‎ 
To sleep. 
[marqad] M 
A bed. 
[ruqüd] 3$) 
Sleeping. 

(ر ق ق) رق له قلبه 
[raqqa lahu qalbahu]‏ 
He took pity on him.‏ 
رق [raqqun]‏ 


A volume or scroll, generally of 
parchment. 


[riqqun] رق‎ 
The servitude of a slave (slavery). 


[istaraqqa] E 
Enslave. 

[istirqàq] استرقاق‎ 
Enslavement, subjugation. 
[raqiq, ariqqa’] رقيق: أر قاء‎ 
Slave. 

[marqüm] eS (pd) 


Written, inscribed. 


long )i=¢ ‘(diphthong) au = ; «long vowel) ü « j ty 24$ tw =} th = =ò ‘m =e 
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(35 
particularly those treasures which 
have been buried at some remote 
period. The word rikaz includes 
kanz, «treasure», or other 
property buried in the earth, and 
ma‘din, «mines» such treasures 
are subject to a zakat of a fifth. 
زكاة الركاز ع86 زكاة‎ 
(ر ك س) رکس‎ 


To invert, be thrown back, to 
decline. 


[arkasa] 


[rakasa] 


رکس 
To throw anyone back into a‏ 
former state In Qur’an: «Allah‏ 
hath upset them for their (evil‏ 
deeds)».‏ 


IMA caes o PSIG > 


[riksun] كس‎ ) 
Dirt, repair. 
[raka‘a] درك ع) ركع‎ 


To bend the body, bow (esp. in 
prayer), to kneel down. see ¢ ;5 
[raki‘un plural rukka‘] راكع‎ 
One who bows down (bower). 
[ruki‘un] as 
Bowing down, A posture in 

the daily prayers. An inclination 
of the head with the palms 


of the hands resting upon the 
knees. 





CEE) 


[irtikab] SS 
Perpetration, commission (of 
a sin or crime). 


[irtikab jarimah] ^ i: ارتكاب‎ 
Crime commission. 
[rakbun] ركب‎ 


A company of 10 or more 
mounted on camels, 

a small caravan. In Qur’an: 
«Remember you were, on the 
hither side of the valley, and they 
on the farther side and the 
caravan on lower ground than 
you». 


i, A >‏ لديا وهم بالعدوة 
El LESS aii‏ ينڪ ) 
[الأنفال: ]٤١‏ . 

[rikabun] كاب‎ ) 
Camels. 

[murtakib] Sip 
Perpetrator (of a crime). 
[mutarakib] اكب‎ je 
Lying in heaps. 

[raküb] ركوب‎ 
Use of a camel in riding. 

[rikz] (ر ك ز) رکز‎ 
A low sound, a whisper. 

[rikaz] كاز‎ J 


Treasures buried in the earth, 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب د ط؛ ت = ٤؛‏ ثٹ th=‏ ج = ز؛ ح = ؛ خ = kh؛‏ د = Sid‏ = z2؟‏ ر Z= )jT=‏ 


d= dtk= دوك‎ f= 4 ¢gh = ع =٠؛ غ‎ z= btt = طل؛ ط‎ = Qe) (Sx NES س = 8؛ ش‎ 


Ce» € 3» 
position after bowing down. [ar-rak‘ah] الرّكعة‎ 
7 ~ Prostratiön (Sujud), 8 — The Rak‘ah, unit, a group of actions 
sitting between the two hich bes; hrada 
prostrations and tranquility. AE ane ee 


9 — The Final Sitting and reciting 
of Tashahhud. 
[arkan al-im4n] أركان الإيمان‎ 
Articles of faith «Iman». These 
articles are to believe in: 
1 - Allah, God. 
2 - Al-Mala'ikah, The angels. 
3 - Al-kutub, the books (of the 
prophets). 
4 - Ar-rusul, the prophets. 
5 - Al-Yaumu ’]-Akhir, the last 
Day. 
6 - Al-Qadar, the Decrees of 
Allah (fate, desting). 
[rakin] 
Firm, steady, confident. 
[ar-rukn ash-shami] الركن الشامي‎ 
The Syrain corner. 
[ar-rukn al-yamàni] „ugi oS j 
The Yamāni pillar. The south 
corner of the ka'bah. 

الركنان اليمانيان 
[ar-ruknàn al-yamàniyàn]‏ 
The Yemenite corners.‏ 
[ramaha]‏ 
To pierce with a lance.‏ 
[rumhun plural rimah] cum‏ 
A lance.‏ 


ركين 


(ر م ح) رمح 





ends with prostration. It consists 
of one bowing and two 
prostrations. 


[ar-raki‘ün] o AST 
The bowing. 
[rakama] (رك م ر كم‎ 
To gather together in a heap. 
[rukām] als ر‎ 
A heap. 

[rukaman] GS 
In heaps. 

[marküm] b 
Gathered in a heap. 

[rakina] (ر ك ن) ركن‎ 
To incline one’s self. 

[rukn plural arkan] osf: کن‎ j 


Pillar, essential, basic element, 
first principle. 


[arkàn al-islám] أر كان الإسلام‎ 
The pillars of Islam. 
[arkan as-salah] أركان الصلاة‎ 


Articles of salat (prayers). 

1 — Making the Intention. 

2 — Beginning with Takbir (Allah 
is the Greatest). 3 — Standing 
position (Qiyam). 4 — The reciting 
of Al-Fatiha. 5 - Bowing down 
(Ruki‘). 6 — Returning to the erect 


long )i= «s ‘(diphthong) au = ,:dong vowel) ü 2 ,ty 2 gw = yh = an = ù m= e 
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eed 

Badr took place. 
[ramala] dea 
To move at a swift pace in the 
first three circuits round the 
ka*bah. It is performed in the 
Tawaf which is followed by Sa‘i. 
Women are not required to 


perform ramal. 

[armal] Je 
Widower. 

[armalah] à 


Widow. ‘iddah is incumbent 
upon a widow for a period of 
four months and ten days after 
the death of her husband. After 
this period she may lawfully 
take another husband, provided 
she is not pregnant of her first 
husband. 


[ramma] Hee) 


To repair, to be rotten. 

[ramim] e 
Rotten decayed, decomposed. In 
Qur'an: «And he makes 
comparisons for us, and forgets 
his own (origin and) creation: He 
says: who can give life to (dry) 
bones and decomposed ones (at 
that)?». 


sf ^ T^ 44 2740 


as 
مكلا وَشِىَ حَلقَم قال من بي‎ Shes 
[AP TENET 





Qe» 


[ramad] 3 Qe) 
Ashes. 

[ramaza] HGAI) 
To nod, wink. 

[ramzun] P 


A sign, such as a wink or nod. 
[at-tirmizi] الترمذي‎ 
Al - Hafiz Abi ‘Isa Muhammad 
Ibn ‘Isa’1-Tirmizi, born in a 
village called Bij, He travelled 
to Iraq, Hijaz and khurasan for 
the search of knowledge. He was 
contemporary to Imam Muslim, 
Imam Al-Bukhari and Imam Abu 
Dawwud. He met all of them. 
The most famous book compiled 
by him is as-sunan which 
consists of as-sunan ']-kubra 
(The Great sunan) and as-sunan' 
s-sughra (The lesser sunan). 
As-sunan is considered one of 
the six most authentic collection 
of Hadith. 
[ramadhan] (ر م ض) رمضان‎ 
The ninth month of the Islamic 
year, which is observed as a 
strict fast from dawn to sunset of 
each day in the month. In it, the 
Holy Qur’an started to be 
revealed to our prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and in it 
occurs the Night of Qadr and in 
it also the great decisive battle of 


1 ط ے †؛ ظ د ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = و؛ ك )؛ ل‎ dha ص ؟؛‎ heo iso 


)3 ه) 

[tarahhub] ترهب‎ 
Monasticism, monastic life. 
[tarhib] e 
Intimidation. : 
[ar-rahib buhairah] ips الراهب‎ 
A Nestorian monk whom 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 


met when he was journeying 
back from Syria to Mecca. This 
monk perceived prophet 
Muhammad by various signs. 


[raht] lah, (bo 
A family. In Qur'an: «Nine men 
ofa family». 


ordro 


© عة رهط €[النمل : ]۸٤‏ . 


[ar-raht] Laji 
Group of people (equal to 3-10). 
[rahiqa] (ره ق) رهق‎ 


To follow closely, cover, to 
oppress, cause to suffer, to be 
given to evil practices. 


[arhaqa] a! 
To impose a difficult task on any 
one, afflict with troubles and 


difficulties. 


[rahaqun] Gh, 
Folly, oppression. 
[rahn] QA (9? y) 


Pledging or pawning. A legal 
term which signifies the 





(ر م ي) 
(ر م ي) رَمَى بالغيب [rama bil-ghaib]‏ 
To speak conjectually, to‏ 

practice divination. 

[ramyu al-jimar] رمي الجمار‎ 
The throwing of pebbles at the 
jimar at Mina. A religious 
ceremony during the pilgrimage. 


[ar-rama’] su Ji 
Usury, interest. 

[rahiba] (ر ه ب) رهب‎ 
To fear. 
[rahbatun] in) 


Fear, awe. In Qur’an: «Of a truth 
you are stronger (than they) 
because of the terror in their 
hearts, (sent) by Allah». 


£ sor rG LA 


لانم أشذرهبة فی ص دور ر ه4 
[الحشر: .]١7‏ 
[rahbah wa-raghbah] 4+), i)‏ 
Fear and hope.‏ 


[rahib] راهب‎ 
A monk. : 
[rahibah] راهبة‎ 
Nun. 

[ruhban] OU) 
Monks, priests. 

[istarhaba] C EI 
To terrify. 
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at sunset. 
[aráha] 
To drive home (flocks) in the 
evening. 
[rawah] 


cl 


c5 
The evening. 

[rawh] 

Rest, mercy. 

[arrüh] 

1 — Spirit. 2 — Angel Jibril. 
In the Holy Qur'an, Allah says, 
«And they ask you concerning the 
Rüh (the spitit). Say: The Rüh (the 
spirit) is one of the things, the 
knowledge of which is only with 
my Lord...» 


روح يِن مر رف 


.[Ao : [الإسراء‎ 


In another verse Allah the 
Exalted says, «The Day that 
Ar-Rüh and the angels will stand 
forth in rows, they will not 
speak except him whom Ar- 
Rahman allows, and he will 
speak what is right». The word 
Rüh here is referring to the angel 
Jibril. 


ds 
tone F Er AS م رر ر‎ lee 
BAK Y Ga KAI E taag d 
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(9? 4) 


detention of a thing on account 
of a claim which may be 
answered by means of that thing: 
as in the case of debt. This 
practice of pawning and pledging 
is lawful in Islam. The word is 
used in the Qur'an in its plural 
form, rihan. «If you are on a 
journey, and can not find a 
scribe, a pledge with possession 
(may serve the purpose)». 


CIIM 


[YAT 13 a5] 623 25 755 


[rihan] ola) 
Mortgage. 
[rahin] os 


Given in pledge, pawned, given 
as security. In Qur'an: «(Yet) is 
each individual in pledge for his 
deeds». 


.]؟١ كل نري با كلسب رين [الطور:‎ ٠ 


we es 


[muráhanah] مراهنة‎ 
Wager. 

[ar-rahinah] الرّهينة‎ 
Hostage. 

[rawth] (ر و ث) روث‎ 
Dung, droppings (of horse, 
camel and the like). 

[raha] coq 1» 
To do anything in the evening or 


dad ket quad fat ghs =E Zab ta’ dhe sau hzc seu 


tT 3» 


says the meaning of this 
expression is the Angel Gabriel. 
In Qur’an: «We gave Jesus the 
son of Mary clear (signs) and 
strengthened him with the holy 
Spirit». 


Atar A 


25015 e Xd e^ o e Glas 
UN c8 ig éd e 


[rühàni] ge 
Spiritual, divine. 

[rühaniyah] رُوحانية‎ 
Spirituality, spiritualism, 
animism. 

[rühaniyat] coe y 
Spirituals. 

[rühi] رُوحي‎ 
Spirituous, spiritual. 

[rübiya] روحيّة‎ 


Spirituality, spirit, spiritualism. 


[rihun sarsar] ريح صرصر‎ 
Furious wind. 
[rihun ‘aqim] ريح عقيم‎ 
Devastating wind. 

في غدوه ورواحه 


[fi ghadwihi wa-rawahihi] 

In his coming and going. 
[ar-Érühu al-amin] — cw! 7 5 5! 
«The faithful spirit». Occurs in 
the Qur’an: «Verily from the 





TID 
[ruhu Allah] روح الله‎ 


According to the early religious 
scholars from among the 
companions of the Prophet and 
their students and the 
Mujtahidün, there is a rule to 
distinguish between the two 
nouns in the genitive 
construction: 

(A) When one of the two nouns 
is Allah, and the other is a person 
or a thing, e.g., (i) Allah’s House 


(Baitullah ,(بيت الله‎ (ii) Allah’s 
spirit (Rühullah 4! z 55) etc. 


The rule of the above words is 
that the second noun, e.g., 
House, spirit, etc. is created by 
Allah and is honourable with 
Him and similarly Allah's spirit 
may be understood as the spirit 
of Allah, in fact, it is a soul 
created by Allah, i.e., ‘Isa 
(Jesus), and it was His Word: 
“Be!” and he was created (like 
the creation of Adam). 

(B) But when one of the two is 
Allah and the second is neither a 
person nor a thing, then it is not 
a created thing but is a quality of 
Allah, e.g., Allah’ s knowledge 


(‘Imullah 4! ele), 
[rühu al-quds] روح القدس‎ 
«The Holy spirit.» Al-Baidawi 
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EW : زوين [ الطارق‎ gd » 
[murid] m 


lit. «One who is desirous or 
willing». A disciple of some 
murshid, or sheikh. 

[marid] مُريد‎ 
Obstinate in rebellion. In Qur'an: 
«And yet among men there are 
such as to dispute about God, 
without knowledge, and follow 
every evil one obstinate in 
rebellion». 


pe في اله‎ da من‎ ouf ous 


[n ell A ES ELS 
[al-iradah al-ilàhiyah] i4! 51)! 
The Divine Will. 

[rawdhah] (ر و ض) روضة‎ 
A rich and well-watered 
meadow, verdant garden. 
[ar-rawdhah] الرّوضة‎ 
lit. «The Garden». The garden in 
which is situated the tomb of 
prophet Muhammad (p.b.u.h) at 
al-Madinah. The name is also 


given to the tomb itself by some 
writers. 


[ra'a] (ر و ع) راع‎ 
To frighten. 
[raw‘un] aD 


Fear, timidity. 


Ze j= Ze sid=sthh=¢ thee y=¢ th=ote= 
Gus 


ص ؛غ - ضع؛ ف Jtk=Siq= f=‏ = 





TID 
Lord of the worlds hath this book 
come down upon thy heart, that 
thou mayest become a warner in 
the clear Arabic tongue». It 
refers to the Angel Gabriel. 


4^ 441 


e 5G رب الْمَلمِينَ‎ dosi s» 
Y or 

GEEN 

gU yaY: Longa. z^ 


Be See ru sl pl de 


[rada] 31) (2 9 9) 
To seek. 
[rawada] $4 


To long after, desire to have 
intercourse with. In Qur'an: He 
said: «It was she that sought to 
seduce me». 


> قال هی رود تن عن تی [یوسف : v1‏ 


[iradah] 

Will. Allah can do what He 

wills, and whatever He wills 
comes to pass. He is not obliged 
to act. Everything, good or evil, 
in this world exists by His will. 


إرادة 


[irãdah hurrah] إرادة حرّة‎ 
Free will. 
[ruwaidan] رُويدا‎ 


Gently.In Qur’an : «Grant them 
a gentle respite» or «respite them 
for a while». 


أ = ھ؛ آ = a؛‏ ب = ط؛ ت 


س = ؟؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ح )؛ لظ 


(S 3») 
[rawahu al-bukhari] رواه البخاري‎ 
It was related by al-Bukhari. 
[rawahu muslim] رواه مسلم‎ 
It was related by Muslim. 
[rawahu an-nasà'i] رواة النسائي‎ 
It was related by an-Nasa’i. 

رواه الشيخان 
[rawahu ash-shaikhàn]‏ 
It was related by al-shaikhan (al-‏ 
Bukhari and Muslim).‏ 

رواية: روايات 
[riwayah plural riwayat]‏ 
Narration, transmission.‏ 


[ar-ràwi] الرّاوي‎ 
Narrator, reciter. 
[rawi al-hadith] CI da^ 


Narrator of (Tradition), Reciter 
of (Tradition). 

رَاو تام الضبط 
[rāwin tām adh-dhabt]‏ 
Accurate narrator.‏ 
[rayyān] ob)‏ 
lit. «One whose thirst is‏ 
quenched» The gate of paradise‏ 
through which the observers of‏ 
the month of Ramadan will‏ 
enter.‏ 
التروية [at-tarwiyah]‏ 
The 8th day of zul-Hijjah when‏ 
pilgrims start going to Mina.‏ 





( 1» 


[ragha] £5 € 1» 
To turn furtively from one thing 
to another, to turn upon. 
[murawaghah] مُراوغة‎ < 
Underhanded dealing, humbug, 
trickery, cunning. 


[rama] eb (@ 9 2) 
To seek. 

[ar-rüm] T 
The Arabic form of the latin 


Roma. The ancient Byzantine. l 
[süratu ar-rüm] e سورة ارو‎ 
Chapter of the Romans. The title 
of the 30th sürah of the Qur'an 
which begins with «The Roman 
Empire has been defeated, in a 
land close by; but they, (even) 
after (this) defeat of theirs, will 
soon be victorious, within a few 
years». 


^ 4*0 24 . gy ورم م‎ 
JU es un Oo a C exi cae 
- AS Y oy - “2 e 
بطع‎ D OA nd د‎ 
.]4-١ سن 4 [الروم:‎ 
[rawa] 59) (S 99) 


To tell, to relate, to narrate. 
[rawa hadithan] رَوى حديفا‎ 
To relate (a tradition). 

[rawahu ibn majah] 4 رواة ابن‎ 
It was related by Ibn Majah. 
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[murtàb] مُرتاب‎ 
One who is in doubt, a skeptic. 
[ra‘a] £5 (e » 
To grow. 

[ri*] ربع‎ 
A high hill. 

[mariam] (ري م) مريم‎ 
Mary, mother of prophet Jesus. 
[rana] (ر ي ن) ران‎ 


To take possession of the heart 
(le). In Qur’ an: «By no means! 
But on their hearts is the stain of 
the (ill) which they do!». 

4K BE ویم تا‎ deux x» 
.1١5 [المطففين:‎ 


(ر ي ب) 


[raba] (ر ي ب) راب‎ 
To make uncertain. 

[irtaba] ارتاب‎ 
To be in doubt. 

[raib] 3 
Doubt, calamity. 

[raib al-manün] ريب المنون‎ 


«Adverse fortune», by some 
interpreted to mean death. 
[ribah] ريبة‎ 
Suspicion, uncertainty. 
[murib] ت‎ 
Disquieting, he or that which 
inspires doubt or suspicion, also 
one who is guilty of a crime. 


أ = ؛ آ = 3+ ب = ا؛ ت = ٤؛‏ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ؛ خ = ə skh‏ = ؛ ذ =2 ر = 1 ز = tZ‏ 
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(ز ب د) 





B C NM 


(David), but that the present 
psalms associated with his name 
are not that revelation. In 
Qur'an: «And to David we gave 
the psalm». 


SACL Be reg 


# وء ایتا داو د رورا [yr odi‏ 


[az-zubur] 3! 
The sacred Books. 
[zabana] (ز ب ) ربن‎ 


To sell dates on the tree by guess. 
[muzabanah] 


The sale of fresh dates for dried 
dates by measure, and the sale of 
fresh grapes for dried grapes by 
measure. In both cases the dried 
fruits are measured while the 


ial 


SE 





[zabad] 


Foam, scum, In Qur'an: «But the 
torrent bears away the foam that 
mounts up to the surface». 


(زب د) 43 


[was Je AS irat TELS « 
«For the scum disappear, like 
froth cast out, while that which is 
for the good mankind remains on 
the earth». 


^ ^oc ATL T be 


ei C Ut I RS COE 
[V s GET ی فی‎ 
[zabür] (ز ب ر) زبور‎ 


Zabür was the revelation of 
Allah granted to Dawood 





long )i= «$ «diphthong) au 2. «long vowel) ü = ty = stw= sth= —am=cme=e 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra 5 :a- (fatha .—) :Short vowels .(diphthong) ai — .s «vowel 


To» 

which the cups of paradise are 
flavoured. In Qur’an: «And they 
will be given to drink there of 

a cup (of wine) mixed with 
zanjabil». 


(Xx Go Kos 
VV [الإنسان:‎ 


[zaja] (ز ج ) رجا‎ 
To be easy. 
[azja] a 


To propel, drive forward (J ord). 


[muzjat] dx 
Few, small, scanty. In Qur'an: 
«We have (now) brought but 
scanty capital». 

[A^ i gs] GDS As C p 
[zahzaha] TPIT TD 
To remove far from a place 
(with j). 

[zuhziha ‘an an-n3r] عن النار‎ z >$ 
Be removed from the Fire. 
[muzahzih] t EP 
One who removes. In Qur'an: 
«But he shall not free himself 
from the punishment». 


ory عمد‎ 


NA Ge cae SSE وما هو‎ 


[البقرة: 945]. 





Or) 
fresh ones are only estimated as 
they are still uncut. 
[az-zabaniyah] 

lit. «Guards». The angels in 
charge of hell, of whom Malik is 
the chief (angels of punishment). 
In Qur’an: «We will call on the 
angels of punishment (to deal 
with him)». 


DA cali 4x GES} 


الزّبانية 


[zajja] (ز ج ج) زج‎ 
To pierce with the ferrule of 
a spear. 


[zujajah] رُجاجة‎ 
Bottle. 

[zajara] foc» 
To prohibit, drive away. 

[zajr] 3 


The act of driving or prohibiting. 
[zajrah] $e 
Cry. In Qur'an: «Then there will 
be a (compelling) cry, and 
behold, they will begin to see!». 


€50E 4 8E ILS TES o» Cp 
.]١9 : [الصافات‎ 


[izdajara] X55 
To drive away with cries, reject. 
[zanjabil] (زج ل) زنجبيل‎ 


«Ginger». An aromatic with 


(Za) T=) Zed ded tkheg thee Gage theo tao thew dal sacl 


ded ked قد و؛‎ fad gha? time 25 tab صب 5؛ ض- طل؛‎ shay say 


EEJ (زحف)‎ 

[zara‘a] £95 (€ » 3) || [zahafa] GE (cy 
` To sow seed, give increase to. To proceed towards. 

In Qur’an: «Do you give it its [zahfun] La 


increase, or are we the givers of 
it?». 


2 


© حَن الرَرِعون‎ í, زوه‎ ile > 
. ]14 [الواقغة:‎ 
[zar*un plural zurü] & 55:55 
Seed, corn. 

E 

[zurrà* plural e ;; zari*] 
A sower. l 
[Muzara‘ah] مُزارّعة‎ 


Share-cropping. Giving over 
land to the charge of another 
party on condition of receiving 

a fixed proportion of its produce. 


[zaraqa] (ز ر ق) ررق‎ 
To drop dung (a bird). 

[zara] 595 (ز ر ي)‎ 
To abuse. 

[izdara] e$ 533 
To despise. 

[za^ama] 5 (PE 3) 


To speak, assert, generally used 
in doubtful matters; to suppose,- 
think, imagine, fancy. 

[za‘mun] زعم‎ 


Fancy, Allegation. 





An army; a military force 
arranged for battle. In the 
Qur’an: «O you who believe! 
When you meet the unbelievers 
in hostile army, never turn your 
backs to them». 


ta COO t edits > 
4s LA Sor 


زحفا فلا نولوهم آلا ics‏ [الأنفال: ]٠١‏ . 


[zukhruf] vpj ot 
Ornament, adorn, embellish, 
garnish, decoration. 
[sūratu az-zukhruf] 2 > 31 3) 50 
The chapter of Gilding (No.43). 
[zakharifu ad-dunya] (Ui 3+} 
The vanities of this world. 
[zaraba] 95 ( 9 3) 
To construct a pen or fold for 
sheep. 
[az-zarabi] dg 
A rich carpet. 
وزرابي مبثوثة‎ 

[wazarabiyu mabthüthah] 
Spread-out carpets. 

oneal! 3558 (9 5 (ز‎ 
[tazarrada al-yamin] 
To take an oath rashly. 
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[azziq] S316 Sy || [zaim] we) 
Skin bag. Bail, leader. In Qur’an: «Ask 
[Zakariya] (ز ك ر) زکریا‎ them, which of them will stand 


(prophet), father of Yahya. In the 
Holy Qur’an: «And Zakariya, 
when he called upon his Lord 
saying: O my Lord leave me not 
childless, but there is no better 
heir than thyself. So we heard 
him and gave him Yahya, and 
we made his wife fit for child- 
bearing». 


وکا اد ادت ریه رت BIS Y‏ 
ME GS‏ لا اس ج تام 
S‏ 54 [الإنبیاء: .]۹۰-۸٩‏ 


Zakariya was an old man whose 
bones became weak and whose 
hair turned white. He felt that he 
would not live long and his wife 
was similarly old and barren. 
Zakariya wished to have a son to 
inherit his knowledge and 
become a prophet. He was given 
a son Yahya, who added to the 
devout reputation of the family, 
for he is called «noble, chaste, 
and a prophet». All three, father, 
mother and son, were made 
worthy of each other, and they 
repelled evil by their devout 
emulation in virtue. 





surety for that!». 


ا 2ے 


Les: أيهم بلك رع [القلم‎ ee > 
[zufar] Hoty 
Abu 'L-Huzail Zufar Ibn Al- 
Huzail, celebrated as the Imam 
Zufar, and as a contemporary 
and intimate friend of the great 
Imam Abü Hanifah. He died at 
al-Basrah, A.H.158. 

[zafir] فير‎ 
lit. «Drawing back breath 
because of distress; groaning». 


In the Qur’an, for the groans of 
hell. 

[zaffa] 
To carry home the bride in 


procession, to hasten, go with 
hurried steps. 


43 (94 3) 


[zaqama] e ed 
To swallow speedily. 
[az-zaqqüm] الزقوم‎ 


A tree growing in Hell. In 
Qur’an: «Verily the tree of az- 
zaqqüm shall be the food of the 
sinful». 


($71 ^X tite +a L 
€ GE CS A5 إن سَجَرََ أ‎ # 
.]5 5-57 : [الدخان‎ 


Z=) T=) ‘7=>° d= khac thee Yat ب = ا؛ ت = )؛ ت = طا؛‎ =! taal 


dad k=5 qed fat tghaé «cag Zab tab dhey = hey س = ۶؛‎ 


(025 
leading the Muslim society to 
prosperity and security. The due 


recipients of zakàt (55 Ji pisima X 
The Holy Qur'an classifies the 


due recipients of zakat as 
follows: 


Fuqara' (;!,3y People who are 


poor and who possess more than 
their basic needs but do not 
possess wealth equal to nisab. 


Al-masakin (5 .1y People who 


are destitute and extremely 
needy. Abu Hurairah narrated 
that the Messenger of Allah said, 
«The needy person is not the one 
who goes round the people and 
asks them for a mouthful or two 
(of meals) or a date or two». 
They asked, «Then who is the 
needy person, O Allah's 
Messenger!» He said, «The one 
who does not have enough to 
satisfy his needs and whose 
condition is not known to others, 
that others may give him 
something in charity, and who 
does not beg of people». (Al- 
Bukhari and Muslim). : 
Al-'amilina Aliaha (le :(العاملين‎ 
Those persons who are appointed 
by an Islamic Head of state or 
Government to collect Zakat. It 
is not necessary that he be a 
needy person. 





(ز ك ر) 
The Mercy of Allah to Zakariya‏ 
was shown in many ways: (1) in‏ 
the acceptance of his prayer, (2)‏ 
in bestowing a son like Yahya,‏ 
and (3) in the love between‏ 
father and son, in addition to the‏ 


work which Yahya did as 

Allah’s Messenger for the world. 
[zaka] 535 
To grow, to be pure, or purified. 
[zakka] (=) زکی‎ 
(1) To purify, Justify. 

(2) pay zakat. 

[tazakka] i y 


To endeavour to be pure and 
holy, to give part of one's 
substance in alms. In Qur'an: 
«And say to him, wouldst thou 
that thou shouldst be purified 
(from sin)?». 


ل هل َك إل أن يرك 4النازعات: 18] 


[zakat] as” 0 
A certain fixed proportion of the 
wealth and of every kind of the 
property liable to Zakat of a 
Muslim to be paid yearly (Islamic 
year) for the benefit of the poor in 
the Muslim community. 

The payment of zakat is 
obligatory as it is one of the five 
major principles of Islam. Zakat 
is the major economic means for 
establishing social justice and 


long )i= (diphthong) au 2. ,*long vowel) ü 2 jty & ($fW 2 the —áatin e ome e 
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general meanings than merely 
giving money to slaves to buy 
their freedom or one's buying a 
slave and freeing him on an 
individual basis. A Hadith states 
that for every limb [of the 
servant] freed, Allah frees a limb 
of the one who freed him from 
slavery, even a sexual organ for a 
sexual organ, for the reward is 
equitable to the deed. 
Al-gharimin (2+!) : Those 
persons who have a debt and do 
not possess any other wealth or 
goods with which they could 
repay that which they owe. It is 
conditional that this debt was not 
created for any anti-Islamic or 
sinful purpose. 


Fi-sabil Allah ( 4) |. 3): In the 


cause of Allah. This is a general 
term used for all good deeds. 
But, according to the Majority of 
Scholars, it particularly means 
giving help to Jihad (a struggle) 
for making Islam supreme on 
Earth. The Holy Prophet 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) said: «Sadaqa (Zakat) 
is no permitted to the rich except 
to the following five: the Ghazi 
(Mujahid or fighter) in the cause 
of Allah...» (Imam Ahmad). 


Ibn as-sabil ( Je 4) : 


Those employed to collect alms 
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(Zakat) deserve a part of the 
alms, unless they are relatives of 
the Messenger of Allah, who are 
not allowed to accept any 
sadaqah. Muslim recorded that 

* Abdul-Muttalib bin Rabi'ah bin 
Al-Harith and Al-Fadl bin Al- 

* Abbas went to the Messenger of 
Allah asking him to employ 
them to collect the alms. The 
Messenger replied, «Verily, the 
alms are not allowed for 
Muhammad nor the relatives of 
Muhammad, for it is only the dirt 
that the people discard». (Ahmad 
and Abu Dawud). 

Al-mu'allafah qulübuhum 

(eA 5 34/51): Those persons who 


have recently accepted Islam and 
the Prophet Muhammad 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) gave them Zakah to 
keep them firm in the fold of 
Islam. 

Ar-rigàb (287) : Those slaves 
who are permitted to work for 
remuneration and have an 
agreement from their masters to 
purchase their freedom on 
payment of fixed amounts. 

Ibn ‘Abbas and Al-Hasan said, 
«It is allowed to use Zakah funds 
to buy the freedom of slaves», 
indicating that (Riqab) has more 


Z=) ff mj i225 td=3 skh = th ao S c th = t£ 2 نت‎ tb =v ة؛‎ ع١‎ ta al 


(25 
however, of calculating the zakat 
upon large herds of cattle is by 
dividing them into thirty one 
tabi‘ah, or upon every forty one 
musin. 

[zakatu ?l-jimal] زكاة الجمال‎ 
The zakat of camels. Zakat is not 
due upon less than five camels, 
and upon five camels it is one 
goat or sheep. One goat is due 
upon any number of camels from 
five to nine, two goats for any 
number of camels from ten to 
fourteen; three goats for any 
number of twenty to twenty- 
four. Upon any number of 
camels from twenty-five to 
thirty-five the zakat is a bint 
makhadh, or a yearling female 
camel; from thirty-six to forty- 
five, a bint labiin, or a two year 
old female camel: From forty six 
to sixty, a hiqqah, or a three- 
year-old female camel; from 
sixty one to seventy five, a 
jaza‘a, or four year old female 
camel; from seventy five to 
ninety, two camels’ female two 
year old colts; and from ninety 
one to one hundred and twenty, 
two camels’ female three year 
old colts. When the number of 
camels exceeds one hundred and 
twenty, the zakat is calculated by 
the aforesaid rule. 


[15] 





035 
(Wayfarer) Ibn As-Sabil is 

a term used for the needy 
traveller in a land, where he does 
not have what helps him 
continue his trip. This type has a 
share in the Zakah for what 
suffices him to reach his 
destination. 


[zakatu al-baqar] px as j 
The zakat of bulls, cows and 
buffaloes. No zakat is due upon 
fewer than thirty cattle, and upon 
thirty cattle which feed on 
pasture for the greater part of the 
year, there is due at the end of 
the year a tabi‘ah; or a one year 
old calf; and upon forty is due a 
musin, or a calf of two years old; 
and where the number exceeds 
forty, the zakat is to be 
calculated according to this rule. 
For example, upon sixty, the 
zakat is two yearling slaves; 
upon seventy, one tabi‘ah and 
one musin; upon eighty, two 
musins; upon ninety, three 
tabi‘ah; upon one hundred, two 
tabi‘ahs and one musin; and thus 
upon every ten head of cattle a 
musin and a tabi‘ah alternately. 
Thus upon one hundred and ten 
kins, the zakat is two musins and 
one tabi‘ah; and upon one 
hundred and twenty, four 
tabi‘ahs. The usual method, 
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merchandise. Articles of 
merchandise should be appraised, 
and a zakat of 2.5 percent, paid 
upon the value, if it exceeds two 
hundred dirhams in value. 

às;‏ الغنم و الماعز 
[zakatu al-ghanam wal-mi‘iz]‏ 
Zakat upon sheep and goats. No‏ 
zakat is due upon less than forty,‏ 
which have fed the greater part‏ 
of the year upon pasture, upon‏ 
which is due one goat, until the‏ 
number reaches one hundred and‏ 
twenty for one hundred and‏ 
twenty-one to two hundred, it is‏ 
two goats or sheep. The same‏ 
rules apply to both sheep and‏ 


goats (see (زكاة البقر‎ because in 


the Traditions the original word 
ghanam applies to both species. 


[zakatu al-fidh-dhah] ad)! às; 


Zakat upon silver. It is not due 
upon silver of less value than 
two hundred dirhams (595 
grams), but if one be possessed 
of this sum for a whole year, the 
zakat due upon it is five dirhams. 
No zakat is due upon an excess 
above the two hundred dirhams 
till such excess amount to forty, 
upon which the zakat is one 
dirham, and for every succeeding 
forty, one dirham. Those dirhams 
in which silver predominates are 


(35 
[zakatu az-zahab] ^ cJ! زكاة‎ 
Zakat upon gold. No zakat is due 
upon gold under the value of 
twenty mithqal (85 grams), and 
the zakat due upon twenty 
mithgal is half a mithqal. When 
the quantity of gold exceeds 
twenty mithqal, on every four 
mithqal above twenty are due two 
qirats and so on in proportion. . 
[zakatu ar-rikaz] زكاة الرّكاز‎ 
Zakat upon mines, or buried 
treasures, Mines of gold, silver, 
iron, lead, or copper, are subject 
to a zakat of one-fifth; but if the 
mine is discovered within the 
precincts of a person’s own home, 
nothing is due. And if a person 
finds a deposit of buried treasures, 
a fifth is due upon it. No zakat is 
due upon precious stones. . 
[zakátu az-zurü*] £253! 955 
Zakàt upon the fruits of the 
earth. Upon everything produced 
from the ground there is one- 
tenth (‘ushr), whether the soil be 
watered by the overflow of rivers 
or by periodical rains. Land 
watered by means of buckets, or 
machinery, is subject to one- 
twentieth. 


زكاة عروض التجارة 
{zakatu ‘uridh at-tijarah]‏ 
Zakat upon articles of‏ 


Ze jt) Zedidasth=¢ thee jac the ote obey dalaeal 
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due, varies with reference to the 
different kinds of property in 
possession, as will be seen in the 
present article. 

The one complete year in which 
the property is held in possession 
is termed hawlu 'l-hawl. Zakat is 
not incumbent upon a man 
against whom there are debts 
equal to or exceeding the amount 
of his whole property, nor is it 
due upon the necessaries of life, 
such as dwelling houses, or 
articles of clothing, or household 
furniture, or cattle kept for 
immediate use, or slaves 
employed as actual servants, or 
armour and weapons designed 
for present use, or upon books of 
science or upon tools used by 
craftsmen. 





[zalafa] (زل ف) زلف‎ 
To draw near. 
[zulfah] Pri 


Nearness, proximity, a near 
approach. In Qur'an: «At length, 
when they see it close at hand». 


TYV anda sb Cs 


cast 
To bring near, cause to approach 
(J). In Qur'an: «And we made 


the other party approach hither». 


[azlafa] 


(25 
to be accounted silver, and the 
laws respecting silver apply to 
them, although they should 
contain some alloy. : 
[zakatu al-fitr] زكاة الفطر‎ 
Fast-breaking zakat. It is given 
on the lesser Festival, called the 
‘Idu ’1-Fitr, which consists of 
half a sa‘of wheat, flour, or 
fruits, or one sa‘ of barley. This 
should be distributed to the poor 
before the prayers. It is possible 
to give it to the poor as money. 


[zakátu al-màl] Qui زكاة‎ 






























zakat, in its primitive sense the 
word zakat means purification. It 
is also used to express a portion 
of property bestowed in alms, as 
a sanctification of the remainder 
to the proprietor. It is an 
institution of Islam and founded 
upon an express command in the 
Qur’an, being one of the five 
foundations of Islam. It is a 
religious duty incumbent upon 
any person who is free, sane, 
adult, and a Muslim, provided he 
be possessed in full property of 
such estate or effects as are 
termed in the language of the law 
nisab, and that he has been in 
possession of the same for the 
space of one complete Islamic 
year. The nişab, or fixed amount 
of property upon which Zakat is 





long ) i = «$ «diphthong) au = 3 (long vowel ū = 3 ty = ي‎ ¢w = gy th = — +n = O +m = @ 


.u = (dhamma +) ti = (kasra -> ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


ean ajy t a pas EMSC y 
Earthquake. The title of the 99th [al-muzdalifah] ids 


sürah of the Qur'an, in which it 
is stated that an earthquake will 
take place at the commencement 
of the signs of the last day. 


[süratu 'z-zalzalah] 4 3 j سور‎ 


The title of the 99th sürah of the 
Qur'an. 

[al-azlàm] (ز ل ه) الأزلام‎ 
Literally means «arrows» Here it 
means arrows used to seek good 
luck or decision practiced by the 
Arabs of the pre-Islamic period 
of ignorance. It is forbidden in 
Islam. In Qur’an: «O you who 
believe! intoxicants and 
gambling, (dedication of) stones, 
and (divination by) arrows, are 
an abomination, of Satan’s 
handiwork». 


T hera‏ و سم 


CONG A015 Jl Sy Gh Bait tes } 
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Arrows were used for divination, 
i. e., for ascertaining lucky or 
unlucky moments, or learning 
the wishes of the heathen gods, 
as to whether men should 
undertake certain actions or not. 


7) 3500») 
[zumrah plural zumar] 
A crowd of men. 





Muzdalifah is a place outside 
Makkah between ‘Arafa and 
Mina, where the pilgrims 
returning from ‘Arafat spend 
a night between the ninth and 
tenth of Zul-Hijjah after 


performing the Maghrib and 
‘Isha’ prayers, there. 

[zalaqa] a5 (à d» 
To slip. 

[zalaqun] ah 
A place in which the feet are 
liable to slip. 

[azlaqa] Ku 
To cause to slip or fall. | 
[zalla] (زل ل) َل‎ 
To slip. 

[azalla] Jf 
To cause to slip or fall (js). 
[zalzala] ولول‎ 


To shake, shake to and fro. In 
Qur’an: «When the earth is shaken 
to her (utmost) convulsion». 
page G5 NT CE > 
ie Ji 5 
[zalzalata as-sa/ah] 
The earthquake of the hour. 


ا = ھ؛ آ = + ب = طا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = ٤2‏ ر =۲؛ ز Z=—‏ 


(ز ك ي) 
The sacred well within the‏ 


precincts of the mosque at 
Mecca. 


[zamhara] S5 0e» 
To flash with anger (an eye). 
[zamharir] ee) 
Excessive cold. 

[zandaqah] a5 (5 5 0 5) 


Unbelief of religion, atheism, 
infidelity. 

[zindiq] زنديق‎ 
Atheist, unbeliever, infidel, 
irreligious. One who does not 
profess any religion, or who 
hides unbelief and reveals Islam. 
[tazandaqa] Qu 
To be or become an atheist or 
unbeliever. 
[zanam] “eo 
An excrecene behind the the 
hoofs of goats. 

[Zanim] e 
Spurious, illegitimate. 
[zana] (ز ن ي) زَى‎ 
To commit adultery, fornicate, 
whore. 

[zina] زی‎ 
Zina means illegal sexual 
intercourse and embraces both 
fornication and adultery. In the 
Holy Quran «The woman and 





Oe» 


» 


[zumaran] زُمَرا‎ 


In crowds. In Qur’an: «And 
those who feared their Lord will 
be led to the Garden in crowds». 


^ ر‎ 
-æ 


a5 Set eod sos y‏ إل الو 
Iv : 130 € 05‏ 

[mazàmir] مزامير‎ 

Psalms. 

[süratu az-zumar] p» A سور‎ 

Chapter of crowds (No.39). 

[zamala] JS (daj 

To limp. 

[muzzammil] JP 


One who wraps one's-self in 

a garment. 

[süratu al-muzzammil] |J45 à ; 
lit. The wrapped up». The title of 
the 73rd sürah of the Qur'an, in 
the first verse (Ayah) of which 
the word occurs: «O you folded 
in garments! stand (to prayer) by 
night, but not all night». 


.]۲-١ : [المزمل‎ 


It is said the chapter was 
revealed to prophet Muhammad 
(p.b.u.h) when he was wrapped 
up in a blanket. 


[zamzam] e pe» 
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girl, but when I asked the people 
of knowledge, they said that my 
son should be given one hundred 
stripes and banished for a year, 
and that this man's wife should 
be stoned to death». The 
Messenger of Allah said: «By 
the One in Whose Hand is my 
soul, I will judge between you 
both according to the Book of 
Allah. Take back the slave-girl 
and sheep, and your son is to be 
given one hundred stripes and 
banished for one year. O Unays, 
he said to a man from the tribe of 
Aslam, go to this man's wife, 
and if she confesses, then stone 
her to death». (Fath Al-Bari). 


[zanin] زان‎ 
Adulterer, fornicator. ّ 
[zaniya] 4515 
Adulteress, whore, harlot, 
prostitute. 

(ز ٥‏ د) رهد في [zahida fi]‏ 


To abstain, renounce. 
[zahida fi ad-duniya] رهد في الد‎ 
To renounce pleasure in worldly 


things, become an ascetic, lead 
a pious, ascetic life. 


[zahid] . زاهد‎ 
An ascetic person. 
[az-zuhd] An JI 
Asceticism. 





(ز ك ي) 

the man guilty of illegal sexual 

intercourse, flog each of them 

with a hundred stripes». 

Gic SG uS MS aff اوی‎ 
٠. [النور: ؟]‎ 


This honorable verse (Ayah) 
contains the ruling on the law of 
retaliation for the person who 
commits illegal sex, and details 
of the punishment. Such a person 
will either be unmarried, 
meaning that he has never been 
married, or he will be married, 
meaning that he has had 
intercourse within the bounds of 
a lawful marriage, and he is free, 
adult and of sound mind. As for 
the virgin who is unwedded, the 
prescribed punishment is one 
hundred stripes, as stated in this 
Ayah. In addition to this he is to 
be banished from his homeland 
for one year, as was recorded in 
the two sahihs from Abu 
Hurayrah and Zayd bin Khalid 
Al-Juhani in the Hadith about the 
two Bedouins who came to the 
Messenger of Allah. One of them 
said, «O Messenger of Allah, 
this son of mine was employed 
by this man, and committed Zina 
with his wife. I paid a ransom 
with him on behalf of my son 
one hundred sheep and a slave- 


Z= jT= Z= sid= stkhh= ¢th= eij= ¢tth= Sit= ob= أ = ۵؛آ = ة؛ب‎ 


d= Jk= Siq= ق‎ f= طع؛ف‎ = ¿t= gZ bte bidh= pis= pish= Se. 


(C3 3) 
[zawwajaha li] MEVS 
To marry her to. 
[zawj plural azwaj] رَوْج: أزراج‎ 
Husband, companion , wife. In 
Qur’an: «And we have caused 
(vegetables) to spring up in it of 
every generous species». 


of uj po p 
.]٠١ [لقمان:‎ 


«In each (garden) there shall be 
two kinds of every fruit», or it 
may be «two pairs of every kind». 


ov em IDE XS E oa F 


[zawaj] زواج‎ 
Marriage. 
[zawaj batil] زواج باطل‎ 
Void marriage. 

زواج بين الطوائف 
[zawàj baina at-tawa'if]‏ 
Inter-sect marriage.‏ 
زواج بالجبر [zawaj bil-jabr]‏ 
Marriage by compulsion.‏ 
زواج شرعي {zawaj shar‘i]‏ 
Lawful marriage.‏ 
زواج صحيح [zawaj sahih]‏ 
Valid marriage.‏ 
زواج مدي [zawāj madani]‏ 


Civil marriage. 





(ز ٩‏ ر) 


SÉ OOJ) 
Of or pertaining to Al-Azhar; 
Azhar student. 
[al-azharān] 


[az-hari] 


الأزهران 
The sun and the moon.‏ 
الجامع الأزهر 566 جامع 
Jj (d o j)‏ 
To be full of marrow (a bone); to‏ 
vanish. In Qur’an: «And say:‏ 
Truth has (now) arrived, and‏ 
falsehood has perished, for‏ 


falsehood is (by its nature) 
bound to perish». 


BG SSS) Sell ie el C os > 
.]1۸۱ : رهوا [الإسراء‎ 


[zahaga] 


[zahiq] dat 
That which vanishes away. 
[zahüq] d 9 
Vain, perishable. 

[az-zuhü] الڑهو‎ ٥ (ز‎ 
Vanity. 

[zawwaja] t5 2» 


To give in marriage (with double 
acc.); to wed to; to join together. 
In Qur'an: «And when the souls 

shall be joined (to their bodies)». 


vod A Ate 


ولا النفوس زوجت [التكوير : ۷]. 


It means to make of two kinds, to 
make or give conjointly. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ (long vowel) ü & ; ty e$ tw» 5 the — +n = Û + = م‎ 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai «(s «(vowel 


( $ 5) 
though their craftiness were such 
that the mountains should be 
moved by it»; literally, «should 
cease to remain in their places, or 
incline downwards (like the sun)». 


4 A^ 


an J 


i ELA وان کت‎ 

LE eal EQUI 
[zawal] J 
A declining, declination as of the 
sun from the meridian. 


[zada] 313 (2 & 3) 
To take provisions, to be 
increased. 

[zadun] Hy 


Provision for a journey. 
[izdada] 

To increase, suffer an increase. 
In Qur'an: «So they stayed in 
their cave three hundred years, 
and (some) add nine (more)». 


27 t os L^ 9542 
Cove Ee £5 كهفهم‎ a i 
. [Yo : وأزدادواً ضع [الكهف‎ 


ازداد 


í a زاده الله‎ 
[zādahu Allahu khairan] May 
Allah load him with blessing. 
[tazawwada] 


26^ 
زود‎ 
To provide one’s - self for 

a journey. In Qur’an: «And take 


a provision (with you) for the 


Z= j= ya dstd=eotkh=¢ thae jae th= 





(22 
[zawaj ash-shighar] WJ! زواج‎ 
A type of marriage in which 
persons exchange their daughters 
or sisters in marriage without 
Mahr (dowery). 

[zijat muharramah] i‘pu os; 
Prohibited marriages. 
[az-zawjan] Our (I 
The two spouses. 

[zūrun] 330225 
Falsity, a falsehood, lie, untruth. 
In Qur'an: «Those who witness 
no falsehood». 


€ ولیت لایشهدوب‎ > 
- [VY : oU JI] 


[züran] رورا‎ 
Falsely, untruly, untruthfully. 
[za’ir] زائر‎ 
A pilgrim to prophet l 
Muhammad’s grave at al- 


Madinah, as distinguished from 
a haji, or pilgrim to Makkah. 
38 gill زيارة‎ 
The visitation of the tomb of 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 
slgh see شهادة الزور‎ 
(ز و ل) زال‎ 
To cease, cease to be in a place, 
fail, perish. In Qur’an: «Even 


[ziyaratu an-nabi] 


[zàla] 


2 :b2g:a-T:asf 


eo 


(ز ي ك) 
[tazayyala] d‏ 
To be separated one from the‏ 
other. In Qur'an: «One day shall‏ 
we gather them all together. Then‏ 
shall we say to those who joined‏ 
gods (with us): To your place!‏ 
You and those you joined as‏ 
partners. We shall separate them,‏ 
and their partners shall say: It was‏ 
not us that you worshipped!».‏ 
وي تدرف ا ا ا ا 


m z 


l7 arer VT thw 4^ 5 L^ P^ 
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[zayyana] © $3 


To adorn, prepare, to deck a 
thing out (with specious 
arguments, or otherwise). In 
Qur’an: «But Allah has endeared 
the Faith to you, and has made it 
beautiful in your hearts». 


n Magere an aT ^ e ر‎ TERI 
d $255 oy d cu الله‎ S 


LV : [الحجرات‎ 45% 


[zinah] زينة‎ 
An ornament. 

زيئة الحياة الدنيا 
[zinatu al-hayati ad-dunyah]‏ 
The allurement of the present‏ 
life, The glitter of the present life.‏ 





Qv» 


journey, but the best of 
provisions is right conduct. So 
fear me, O you that are wise». 


AOT te sore‏ ر 
gehts SAI SBT GE ONG 155555‏ 
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[az-zaidiyah] 

A shi‘ah sect. Those who 
followed Zaid the son of ‘Ali ibn 
al-Husain. 

[zagha] (ز ي غ) زاغ‎ 
To be inclined downwards, to 
become dim (the sight), turn 
aside, deviate (je). In Qur’ an: 


ET 


«(His) sight never swerved, nor 
did it go wrong!» 


DV ena EG Tall OG } 


[azagha] e! y 
To cause to deviate, render 
perverse. In Qur'an: «Then when 
they went wrong, Allah let their 
hearts go wrong». 


Lo : cial] sos AA EG Ges e 


[zaighun] as 
Perversity. 
[az-zaif] (ز ي ف) اليف‎ 
Counterfeiting. 
[zayyala] «زي ل) زيل‎ 
To make a separation (gy). 
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[sail] سائل‎ 
One who asks, demands, a beggar. 
[su’al] Jue 
The act of demanding, begging. 


[mas'alah] aUo 
Problem, begging, matter. 
[mas’ al] مَسْؤُول‎ 


That which is demanded or 
inquired (responsible). In 
Qur’an: «And fulfil (every) 
engagement for (every) 
engagement will be inquired into 
(on the Day of Reckoning)». 


ne M orn, 9. oh EK 
4925 EIS foals > 
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(س أ ر) سؤر: أشار 
[su'r plural as'ar]‏ 
Remainder, rest (especially of‏ 
water).‏ 
(س أ ل) سأل [sa'ala]‏ 
To ask, interrogate, ask for,‏ 
demand.‏ 
[tasa'ala]‏ 
To ask or make inquiries of one‏ 
another. In Qur'an: «Revere‏ 
Allah through whom you‏ 
demand your mutual (rights),‏ 
and (reverence) the wombs».‏ 


تساءل 


€ ING a 346 adit it SG 
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رس ب ح) 


[sabbabah] a 


Index finger, fore-finger. 
[masabbah plural masabbit] 
Abuse, insult. 


[sabab plural asbàb] cul ic - 


A rope, cord, lien or that by 
which one thing is connected 
with another, as a pathway, 
means to an end, a cause. In 
Qur'an: «And we gave him a 
means to accomplish every end, 
so he followed his way». 


ecc di c CD UO usi veio» 


[Ao -A£ Lasst 

[sababu an-nuzül] = Jy ji Ga 
Occasion of revelation. 

[sibab] سباب‎ 
Abuse, revilement. : 
[sabata] (س ب ت) سبت‎ 
To rest, celebrate the sabbath. 
[subat] cU 
Rest. 


رس ب ح) سبح الله [sabbaha Allah]‏ 

To praise, glorify Allah, by 
saying: praise the Lord (ái (سبحان‎ . 
[musabbih] nt 


One who celebrates praises. 





(dio 


مسؤولية أخلاقية 
 [mas'üliyah akhlaqiyah] Moral‏ 
responsibility.‏ 
مسؤولية جنائية Jie ٠.‏ / 
[mas’ üliyah j jina'iyah] Criminal‏ 
responsibility.‏ 
ei)‏ سكم | [sa’ima]‏ 
To disdain, dislike, scorn.‏ 
سائمة [sã imah]‏ 
Pasturing cattle.‏ 
[saba’] C doo‏ 


A tribe of Yaman, whose 
dwelling places are called Ma'rib, 
mentioned in the 34th surah of 
the Qur'an (entitled the süratu 
saba’). This city was destroyed 
by the inundation of Al- ‘Arem. 
Saba’ was at the time of Solomon 
and Queen Bilgis. In Qur'an: 
«There was, for Saba’, aforetime, 
a sign in their Home-land...». 


x مسکنهم‎ d; Ki oÉ Xd » 
[Atel 
[süratu saba'] Cá سور‎ 
The 34th stirah of the Qur’an. 
[sabba] 


To insult, abuse, to curse, to 
blaspheme. 


[sabbab] 


Abuser, reviler. 


(س ب ب) سب 


س = Some ‘Zab ipud tdh = 2 is 2 e chr ts‏ غدطع؛ ف-ع؛ ق د ن؛ ك دع]؛ ل > 1 


Cow) 


[sabhala] (س ب ح ل) سبحل‎ 
To say «Glory be to Allah!» 
سبحا الله‎ 

(س ب ط) سبّط: أسباط 
[sibt plural asbát] Grandson,‏ 
tribe (of the Israelites), Jewish‏ 
tribe. In Qur'an: «Say: we believe‏ 
in Allah, and in what has been‏ 
revealed to us and what was‏ 


revealed to Abraham, Isma‘il, 
Isaac, Jacob and the tribes». 


uum Ae ew A رر‎ ce 


$e dA CLI AGS St a oy 


Sy Gals وَإِسْمَعِيلَ‎ or) 
[AE col ae JO CAI 
[sabu*un] (س ب ع) سبع‎ 


A wild- beast, beast of prey, 
predatory animal. 


[sab‘u aradhin] 
Seven earths. 
[sab‘u samawat] 


سبع أرضين 


cu سبع‎ 
Seven heavens. 
[sab‘atu ahruf] 


The prophet is related to have 
said that the Qur’an was revealed 
in seven dialects. The word ahruf 
translated «dialects». 


[as-sab‘u al-mathãni] السّبع المثاني‎ 
The seven repeatedly recited 


verses, i.e., süratu al-fatiha. In 
Qur'an: «And we have bestowed 


a tie 
سبعة احرف‎ 





رس ب ح) 
سَابح [sabih]‏ 
Applied to Angels in the Qur’an,‏ 
or according to another of‏ 

oe interpretations, to ships: 


z‏ ه 


The lacia: «I extol the 
holiness of Allah» ai! Obes. 


[subhan] 
Praise. In Qur’an: «I celebrate 
the praise of Allah, and may He 
be far exalted above that which 
they impute to him». 


os 


Obi 


. ]١69 : سْبَحَنٌ أله عَمَا يَصِشُونَ 4 [الصافات‎ 3e 
[subhàna Allah] سُبحان الله‎ 
Glory be to Allah! 

[subhàna Allahi an] سبحان الله عن‎ 
Allah is far above, Allah is 
beyond. 

سبحان ربي الأعلى 
[subhana rabbi Al-'a*la] Glory‏ 
be to my Lord the Most High!‏ 
These words are said in‏ 


prostration. 


[subhana rabbi Al- ‘azim] 
Glory be to my Lord the Great! 
These words are said in bowing 
down. 


[subhanak] 
Glory be to you! 


4 
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(س ب ل) 
«They speak not before he‏ 
speaks, and they act (in all‏ 
things) by his command».‏ 


x duc ris dy 
.]۲۷ ملو ) [الأنبیاء:‎ 


A 


[sabqun] سبق‎ 
The act of preceding. 

Ge‏ الإصرار 
Premeditation, willfulness.‏ 
[istabaqa]‏ 


[sabqu al-israr] 


‘be { 
To strive one with another in a 
race, or to reach a goal. 


[masbüq] de 
One who is surpassed or beaten 
in a race. To catch up the prayer 
missing one or more (rak‘ah). 
[as-sabiqat] cu JI 
The Angels. 

(س ب ل) سبيل: سبل 
[sabil plural subul] Way, road,‏ 
path.‏ 
سبيل الله [sabil Allah]‏ 


«The road of Allah». A term 
used for religious warfare and 
other meritorious deeds; e . g. In 
Qur'an: «And say not of those 
who are slain in the way of Allah 
that they are dead, but rather that 
they are living, though you 
perceive (it) not». 





E رس ب‎ 
upon you the seven oft-repeated 
(verses) and the grand Qur’an». 


"Arp 


CAS المت‎ as Co defe ib 
. [AY : الم [الحجر‎ 


&- E wo 
To be long and trailing on the 
ground (a garment). 
[sabighah] 

A coat of mail. 
[asbagha] ed 
To cause to abound (Je). In 
Qur’an: «And Allah has made 
his bounties flow to you in 


exceeding measure, (both) seen 
and unseen?». 


[sabagha] 


اة 


a 
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[asbagha al-wudhü'] + y gi acl 
To perform the ritual ablution 
properly. 
[sabaqa] (س ب ق) سبق‎ 
To be in advance, precede, to go 
before, pass before, go forth 
previously, prevent. In Qur’an: 
«No created being has committed 
this (crime) before you». 
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Czo) 

engaged in prayer facing 
Makkah, to prevent others to 
pass before him. 


[mastir] Mf 
Chaste, (one) having a blameless 


record. 
[as-sattàr] AE 


The Veiler, the Concealor, the 
Coverer (attribute of Allah). 


[sajada] deca (2 C o) 
To be humble, submit one's self, 


bow down in adoration with the 
forehead touching the ground, to 


worship (=), prostrate. 

[sajdah] سجدة‎ 
lit. «prostration». The act of 
worship in which the person's 


forehead touches the ground in 
prostration (prayer). 


[süratu as-sajdah]  $4£—J! à, 
The title of the 32nd sürah 
of the Qur'an, «They only 
believe in our signs who, 
when they are reminded of 
them, fall down adoring and 
celebrate the praise of their 
Lord». 

«£05 YY Sd Gas 3B > 


T 2 
Y 25r . 2 eager م بيس‎ 


47 و 
خروا سجدا وسبحوا محمد ريهم وهم 
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(س ب ل) 
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[sabil ar-rashad] سبيل الرّشاد‎ 
The path of right. 
[salsabil] de 


A fountain in paradise, 
mentioned in the Qur'an. 
[as-sabilan] السّبيلان‎ 
Stool and urine ducts, the two 
natural orifices. 

ابن السبيل ععو (ب ن ى) 


[saba] e 0 mo) 
To take prisoner, capture, to lead 
into captivity (esp. in war), to 
captivate, fascinate. 

السّي: السّبايا 
[as-sabi plural as-sabaya]‏ 
Captive, prisoner (of war).‏ 


(س ت ر) ستر [satara]‏ 
To cover.‏ 

[istatara] استتر‎ 
To hide one’ s-self. 

[satru al-‘awra] سر العورة‎ 


Covering ‘awrah. See (65). 
[sitr al-ka‘abah] ستر الكعبة‎ 
Ka'abah's curtain. 

[sutratu al-musali] > سترة المصلي‎ 
Something put up before one 


long ) i =¢ «(diphthong) au « 9 ‘(long vowel) i = 5 ty 2$ tw 2 3sh a — +n = Û +m =P 
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(س ج 2) 
سجادة الصلاة [sajjadatu as-salah]‏ 


The small mat, cloth, or carpet 
on which a Muslim prays. 
[sujüdu at-tilawah] سجود التلاوة‎ 
The prostration of recitation. 
This prostration is performed 
when reading or listening to 
(Ayah) a verse of prostration. It 
is a single prostration. 


[sujüdu as-sahu] سجودٌ السهو‎ 
The prostration of forgetfulness: 
Man is subject to forgetfulness, 
so if you should forget 
something while performing 
your prayer, either doing 
something which is not 
prescribed or leaving something 
out, you must carry out two 
prostrations, similar to those in 
the prayer, reciting the words of 
Greatness while going to the 
ground and rising at the end of 
the words of Greeting. After this, 
recite the words of peace, but 
omitting the words of witness. 

> السجو‎ 
Prostration, putting the forehead, 
the nose, the hands, the knees, 
and the fingers of the feet to the 
ground in prayer. During 
prostration, the Muslim prayer 
says: «I extol the holiness of my 
Lord, the most High!» three 
times. 


[as-sujüd] 





Ogo) 
[sajdatu ash-shukr] مسجدة الشكر‎ 
«A prostration of thanks-giving». 
When a Muslim has received 
some benefit or blessing, he 

is enjoined to make a prostration 
in the direction of Makkah, and 
say, «Holiness be to Allah! 

and praise be to Allah. There is 
None has the right to be 
worshipped but Allah! Allah is 
most Great!». 

[masjid plural masājid] «The 
place of prostration». Mosque, or 
place of public prayer. 


[masjid quba’] 
The mosque of Quba’, the first 
mosque erected by prophet 


مس قباء 


Muhammad (p.b.u.h) near al- 
Madinah. 
[masjid at-taqwa] cs jä) Sor 


lit. «The Mosque of piety». The 
mosque at Quba’, a place about 
three miles south-east of al- 
Madinah. It was the first mosque 
erected in Islam. 

[masjidu al-khif] = i! dws 
A mosque at Mina, three miles 
from Makkah. 
[masjidu an-nabi]  يبلا مَسْجِدُ‎ 
The prophet’s Mosque at al- 
Madinah. 


2= ز‎ =) Zs d= tkh=¢ thee ب = ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛‎ Gal taal 


س = ؟؛ ش = 58؛ ص ح و؛ ض = tdh‏ ط = )؛ ظ = ٤2‏ ع =+ dedtk=Jitqad f= gha‏ 


(س OT‏ 
(س ج ل) سجل [sijil]‏ 


A register The record of a court 
of justice. The decree of a judge. 
In the Qur’an, the word occurs 
when it is used for the angel 
which has charge of the register 
of the fate of mankind, or 
according to others, it may mean 
the roll itself. In Qur’an: «The 
Day that we roll up the heavens 
like a scroll rolled up for books 
(completed)». 


je d$ xcu در م تطوى‎ 
Net: ا‎ 


[sijjil] 
Baked clay of which the stones 
were formed and rained down 
from Heaven upon sodom, and 
also upon the «companions of 
the Elephant». 


T€ O C AL rie jas > 
. ]٤-۳ : من سِجيلٍ © [الفيل‎ e 


Nr 


«And He sent against them 
birds, in flocks, striking them 
with stones of Sijjil (baked 
clay)». 


[sajana] (س ج ن) سجن‎ 
To imprison. 
[masjün] مسجون‎ 
Imprisoned. 





(9 € رص‎ 
[as-sajidün] السّاجدون‎ 
The prostrating. 
[al-masjidu al-aqsa] £239! المسجذ‎ 
«The Most Distant Mosque». It 
is at Jerusalem erected by 
Solomon (Sulaiman). 
[al-masjidu al-jami‘] المسجد الجامع‎ 
lit. «The collecting mosque». 
A title given to the chief mosque 
which people assemble for the 
Friday prayer and khutbah. 

al + المسجد‎ 
[al-masjidu al-haram] «The 
sacred mosque». The temple at 
Makkah which contains the 
Ka‘bah, or cube house, in which 
is placed the Hajaru 'l-Aswad, or 
«Black Stone». The term Baitu 
"llah, or «House of Allah», is 
applied to the whole enclosure, 
although it more specially 
denotes the Ka‘bah itself. 


[sajara] 00”) 
To utter a cry, as a camel to her 
foal; to pour forth, fill with 
water, to burn (<3). 


eG z 


سجر 
To swell and become turbulent‏ 
(the ocean). In Qur’an: «And by‏ 
the ocean filled with swell».‏ 


[3 [الطور:‎ Aci OG Y 


[sajjara] 


long ) i = ¢ «(diphthong) au = 4 ‘(long vowel) i = ۾‎ ¢y = ¢ tw - j th = — +n = ù +m = 


-u = (dhamma 5 ‘i = (kasra +) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «(vowel 


Oc o) CTY) 
a oe anything [sijjin] سجين‎ 
OER The register in which the actions 

>» لحن‎ Si esl ei Ai} | of the wicked are recorded, or 
[المائدة: ؟4]‎ the place where it is kept. In the 


Devouring anything forbidden, 
both in a literal and ina 
figurative sense. In the figurative 
sense, it would be the taking of 
usury or bribes, or taking undue 
advantage of people’s weak 
position or their own fiduciary 
powers to add to their own 
wealth. 


[sahara] f oto 
To gild, enchant, bewitch. 
[sahhara] ‘pe 
To feed anyone at daybreak. 
[tasahhara] e 


To eat at daybreak, take the pre- 
dawn meal. 

ساحر: سحرة 
[sáhir plural saharah]‏ 
A magician. In Qur’an: «(But)‏ 
say the unbelievers: This is‏ 
indeed an evident sorcerer!».‏ 


455 TI Gs COL Spies de» 
tx sd] 
[sihr] p 


Magic. A belief in the magical 
art. It is condemned in the 





Holy Qur'an: «The book of the 
wicked is in sijjin, and what shall 
make you know what sijjin is? It 
is an inscribed book». 
CANO ope al tel OS Sax 


IPC 


SEA VS كنب تقوم €[ المطففين‎ Coe 


[saja] سّجا‎ )١ (س ج‎ 
To be quiet, tranquil or dark (the 
night). To cover the deceased 
with a winding shroud. 


[musajja] 


Covered with a winding sheet, 
shrouded (corpse); laid out 
(corpse). 


[sahaba] (س ح ب) سحب‎ 
To drag along the ground. 
[sahbu al-wisàyah] Aue jJ! 
Withdrawal of guardianship. 
[sahab] oc. 
A cloud, clouds. 

[sahata] (س ح ت) سحت‎ 
To destroy utterly, eradicate. 
[suht] C 


Unlawful property, forbidden 
things. In Qur'an: «(They are 
fond of) listening to falsehood, 


أ = ؛ آ = 3؛ b=‏ 


ت = )؛ ث 


diui ay 


(س ح ق) 

[sahiqa] do 
To be far off. 

[suhqun] oe 


The act of being far off. In 
Qur’an: «They will then confess 
their sins, but far will be 
(forgiveness) from the 
companions of the Blazing 
Fire!». 

( تلوأ يدم متها إأشحب التير » 
[الملك : .]١١‏ 


[sahiqun] 


Far distant. In Qur’an: «By birds, 
or the wind had swooped (like a 
bird on its prey) and thrown him 
into a far-distant place». 


e d x a PE AU ALS Y 
JE : ست [الحج‎ 


اسحاق 


NC: 


[ishaq] 
Isaac. The son of Abraham 
(Ibrahim). He is mentioned in the 
Qur’an as specially the child of 
promise, and a gift from Allah to 
Abraham; and also as an inspired 
prophet. In Qur'an: «And we 
(Allah) gave him (Abraham), 
Isaac and Jacob as a father gift; 
and we made them all righteous». 
X5 E AS; Boa a Ca 
Ivy un ees CI 





OT”) 
Qur’an and in the Traditions. In 
Qur’an: «The evil ones, teaching 
men Magic». 


Dye Y ad Fell PLOT § 21s 


[sihrun mubin] سخرٌ مُبين‎ 
Obvious sorcery, evident magic. 
[sahar plural ashar] ji sc 
Time before daybreak, early 
morning, before dawn. In 
Qur’an: «And in the hours of 
early dawn, they (were found) 
praying for forgiveness». 


ONG; >‏ هم عفرو [الذاريات : [3A‏ 


[sahhar] pw 
A great magician. In Qur'an: 
«And bring up to you all (our) 
sorcerers well-versed». 


€ c EL e SG > 
à [TY [الشعراء‎ 


[sahür] سحور‎ 
A meal taken at night before the 
Fajr (morning) prayer by a 
person observing Saum (Fast). 


2 


[suhūr] سحور‎ 
The time of [sahir] during 
Ramadan. 

[sahaqa] ee ق)‎ Co?» 
To beat small. 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = 3 ‘(dong vowel) ū = 5 ty 2$ tw 2 5 she — m = ù +m =? 


-u = (dhamma =) ti = (kasra -> ‘a = (fatha -< :Short vowels .(diphthong) ai « «5 «vowel 


(س د ۾) 
[sadda hajatahu]‏ 


To meet someone’s need, 
provide for someone. 


[sadda ramaqahu] aña y 
To keep someone or oneself 
barely alive, to provide someone 
with a bare existence. 

[saddun] X» 
A moutain, an obstacle, a bar, 

a dam. 

[saddu az-zara’i‘] الذرائع‎ G 
Prohibition of evasive legal 
devices. 


[sadid] L 
Well-directed, convenient or l 
opportune. 

(س د ر) سدرٌ [sidr]‏ 
The lotus-tree.‏ 

[sidrah] سدرة‎ 


A single lotus-tree. 

[sidratu al-muntaha] سدر 3 المنتهى‎ 
A tree over the seventh heaven l 
near the paradise. 
[sadasa] 

To take a sixth part. 
[sudus] 

A sixth part, one-sixth. 

[sadūm] (س د م) سدوم‎ 
«The city of Lit.» The city is not 
mentioned by name in the 


(س د س) سدس 





C o)‏ ق) 
اسحاقية [ishagiyah]‏ 
A shi‘ah sect founded by a‏ 
person named Ishaq, who held‏ 
that the spirit of Allah existed in‏ 
the khalifah. They say the age of‏ 
prophecy is not yet completed.‏ 


[sahala] J de o) 
To strip off the bark. 

[sakhira] Fo 0t) 
To ridicule «من)‎ 

[sakh-khara] wa 


To subject (y to compel any 
one to work without payment. 
[musakh-kharun] yv 


Subjected, compelled to serve or 
work. 


[sakhirun] pl 
One who turns to ridicule. 
[sikhriyun] سخري‎ 
A jeer, ridicule. 

[sakhita] (س خ ط) سّخط‎ 
To be angry (d). 

[sakhat] bsi 
Wrath. 

[askhata] bii 
To incense. 

(س د د) سد [sadda]‏ 


To obstruct, stop up. 


أدة؛1-ة؛ب = ط؛ ت داt؛‏ ت = طا ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د i22 je jyíz2 sid=‏ 


س = ء؛ش = طی؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2ے؛ ع =+ غ = طع؛ف f=‏ ق = وبك = بل دا 


وص رح) 


as of water in the desert. In 
Qur’an: «But the unbelievers, 
their deeds are like a mirage». 


^ *42. 


55 REUS SIG, 


[sarbala] My (d qu» 
To put on the garment called 
Jus. 

سربال: سَرَاييل 


[sirbal plural sarabil] 
A garment, either generally, or 
a coat of mail. 


(س ر ج) سرج [saraja]‏ 
To saddle.‏ 

[sarija] سرج‎ 
To shine. 
[siraj] سراج‎ 


A lamp, or rather a candle, the 
receptacle being called qindil 


. (قنديل) 


(س رح) سرح [saraha]‏ 


To let (a flock) go free to pasture 
at liberty; to lead out to pasture 
in the morning. 


^ 62 


[sarraha] سرح‎ 
To dismiss freely, divorce. 
[sarrahaha] سَرَّحَهَا‎ 


Release her. 





رس د م) 
Qur’an, but it is admitted to be‏ 
one of the «overturned cities»‏ 
referred to in Qur’an. This city is‏ 
associated with Sodomy,‏ 
unnatural crime, called in Arabic‏ 
liwatah (homosexuality), it is‏ 
forbidden by Islamic law.‏ 
إس د ن) سدانة [sadanah]‏ 
Office of gate keeper or‏ 
custodian (of a shrine, specially‏ 
of the ka‘abah).‏ 

[sadanatu al-ka‘bah] 4.5! da. 


Custodians, gate keepers of the 
ka‘bah. 


[sada] (س د ي) سدا‎ 
To stretch out the hand towards 
any one. 

[sudan] سَدّى‎ 


Neglected, uncared for. 

[saraba] (س ر ب) سرب‎ 
To enjoy free pasture (a camel). 
[sarabun] سرب‎ 


A pipe for the conveyance of 
water. 


"^ o 


[sirbun] سرب‎ 
Heart, mind 
[sarib] سارب‎ 


One who goes forth freely and 
carelessly. 


[sarab] سراب‎ 


A mirage, deceitful appearance, 


long ) i = «(diphthong) au « ; «long vowel) ü =3 ty = ي‎ ‘W =3 h=— in «o ‘m=? 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra +) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai 24$ «vowel 


رس رر) 

[israr] إسرار‎ 
A secret. 

أسرارٌ القرآن 
The secret meaning of the‏ 
Qur’an.‏ 


[asraru al-qur'àn] 


[sirrun] ف‎ 
A secret. 
[sirran] سرًا‎ 


Secretly, in private. 
[sirran wa-jahran] =| 43 |» 
Privately and publicly. 

[sirran wa-‘alaniyah] سرًا وعلانية‎ 
Secretly and publicly, in secret 
and openly. 

[sarra’] سراء‎ 
Affluence, joyful state, 
happiness. In Qur'an: «Those 
who spend (freely), whether in 
prosperity, or in adversity.». 


aye f^ TÎ 


PAG IST a6 az ooi # 
DAY tle Ji] 


[surur plural of sarir] y= : jy 
A couch, throne. 

y pa‏ موضونة 
[sururun mawdhünah]‏ 
Encrusted thrones.‏ 
[surür] n‏ 
Joy.‏ 





[sarah] سراح‎ 
Dismissal (of a woman by 
divorce), release. 

[tasrih] يح‎ p 


Dismissal, divorce. In Qur'an: 
«A divorce is only permissible 
twice, after that, the parties 
should either hold together on 
equitable terms, or separate with 
kindness.». 


(ey Í gs Iag GGZ I p 
.]۲۲۹ بحسن [البقرة:‎ 


(س ر د) سرد الصوم 
[sarada aş-şawm]‏ 
To continue fasting several days‏ 
without (iftar) breakfast.‏ 
[sardu aş-şawm] e pali 352.‏ 
Fast several days without (Iftar)‏ 
breakfast.‏ 


[sardaqa] Q5 rs (d 35») 
To cover with an awning. 
[suradiq] dial 


Large tent, canopy, pavilion. 
[sarra] POS) 


To cut the navel string, to make 
glad, rejoice. 


[asarra] ‘al 


To conceal, speak in private. 


e Get 

[asarra wa-a‘lana] أسر وأعلن‎ 
Conceal and reveal. 

أ = ھ؛ آ = 3؛ ب د ط؛ ت ے ؛ ث 


EE ERs UP IS e oe sh = ism‏ ل ولط ا 


(س ر ق) 


signs of Allah, Allah is swift in 
calling to account.». 
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D : [آل عمران‎ t 


Sl (SF yw) 
To be prodigal, extravagant, to 
exceed bounds, transgress. 
[israf] JA 
The act of exceeding bounds, 
extravagance, transgression, 
prodigality, Extravagance in 
religious duties, i.e. doing more 
than is required by the law. In 
Qur'an: «Our Lord! Forgive us 
our sins and anything we may 
have done that transgressed our 
duty». 


[asrafa] 


رسا اغف ر اناد وتا راا ن مرت 
Dv tot eed‏ 
إسرافيل [israfil]‏ 


The angel who will sound the 
trumpet at the Day of 
Resurrection. 
[musrif] dL 
One who is guilty of excess, 
extravagant, prodigal. 
[al-musrifün] المسرفون‎ 
The extravagant. 
[saraqa] 


To steal. 


de (dy) 





(س ر ر) 241 


م ه 


[masrür] مسرور‎ 


Rejoiced. 
سرير : سر الو‎ 
[sarirah plural sarà'ir] 
Intention, secret thought, mind, 
heart, soul. 
السسّراء والضّراء‎ 
[as-sara’ wa- dh-dharra’] 
Happiness and misfortune. 
في السّراء والضراء‎ 
[fi as-sarã’ wa-dh-dhara’] 
In good and bad days, for better 
or for worse, in sorrow and in 
joy, In good times and bad times. 


(س ر ط) سراط = صراط ععء (ص ر ط) 


[saru‘a] t € 109 
To be quick. 
[sara‘a] £o 


To hasten emulously, or in 
company with others. 


di‏ في الخيرات 
[sara‘a fi al-khairat]‏ 
Hasten to good deeds.‏ 
سر اعا [sira‘an]‏ 
Suddenly, hastily.‏ 
[sari*] er‏ 


Swift, prompt, hastening. 

[sari^u al-hisab] ^ uu 
Swift at taking account. In 
Qur'an: «But if any deny the 


long ) i « «$ «(diphthong) au = ; ‘dong vowel) ü 2 sty = $ tw = 3 h =— n =ŭ9 m=? 


.u = (dhamma 5 ʻi = (kasra -> ʻa = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


OF) 

Israel. The surname of Ya‘qub 
(Jacob). 

[sariyah] سرية‎ 
A small army unit sent by the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) for 
Jihad, without his participation 
in it. 

[al-isra’] الإسراء‎ 
The prophet’s journey at night 
from the sacred Mosque to Al- 


Agsa in Jerusalem on an animal 
called Buraq. 


[sataha] ch (c b (س‎ 
To spread out. 

[satara] ja (س ط ر)‎ 
To write. 

[asatir] أساطير‎ 


Fables, idle tales, myth. 
[asatiru al-awwalin] أساطيرٌ الأوّلين‎ 
Tales of the ancients. 


325 


Written. In Qur'an: «That is 
written in the (eternal) record». 


GLE TIKI > 


[oA : [الإسراء‎ 


[mastir] 


[mustatar] 
Written. In Qur'an: «Every matter, 
small and great, is on record». 


Lor: un] € ^L: LÀ AS Me s > 


sre a 





(س ر ق) 

[istaraqa] استرّق‎ 
To take away by stealth. 
[sariqah] 45 7^ 
Theft. 
[sáriq] سارق‎ 
One who steals, thief. 
[sariqah] سارقة‎ 
She-thief. 

see 45 Ji A‏ حد 
(س رم د) [sarmad] Ga‏ 
Perpetual, eternity.‏ 
سرمدي [sarmadi]‏ 


Eternal, without beginning or 
end. 

[sara] Sy (س ر ا)‎ 
To travel by night, depart by 
night. 

[asra] Spel 
To travel by night. In Qur’an: 
«Take my servants for a journey 
by night». 


VS >‏ يِعِبَادِى» [طه: ۷۷]. 


[isra’] إسراء‎ 
Nocturnal journey. 
[süratu al-isra'] سورة الإسراء‎ 


Chapter of the Night Journey 
(No.17). 


[isra'il] 


galya] 


=) Ga) Zs dao kh=¢ thee Yar theo tao thew Gal ‘a=! 


1= ل‎ k= ف =؟؛ ق = ؛ ك‎ h= t= Zab tab «dh ze i-e sho tz 


رص ع ي) 


[sa‘a] eG EO 


To go hastily; to run, be diligent, 
purpose. In Qur'an: «But as for 
him who comes to thee striving 
after (good)». 


. 14 : #[عبس‎ e I VO 
«When he turns his back, his aim 
everywhere is to spread mischief 
through the earth and destroy 
crops and cattle». 


Ga L BY 3 Ke dF 145 > 
4 6t £t ose 
. ]۲٠٠ ألحرت والسسّل #[البقرة:‎ S 


[sa‘iyun] سعي‎ 
The act of going quickly or 
hastily, an endeavour. In Qur’an: 
«And when he had attained such 
an age that he could assist him in 
his work» 


DY cll € AB AG DE > 


«And diligently strives after it;» 
literally, «And endeavours after 
it with its endeavour». 


T ger 


Dad yn ea وسین‎ 


[as-sa‘iy] السعي‎ 
(hastening), «The going» For 
seven times between the 
mountains of Safa and Marwa in 
Mecca during the performance of 
Hajj or ‘Umra. 





OPW 
la A 


- 


[musaitir] 


One who presides over, a 
manager of affairs, ruler. In 
Qur’an: «Thou art not one to 
manage (men’s) affairs». 


Dried eros Lade ri) 


[sata] D )١ط (س‎ 
To attack with violence. 

[sa‘ada] (س ع د) سعد‎ 
To be fortunate (a day). 

[sa‘ida] سعد‎ 
To be happy (a man). 

[sa‘id] سعيد‎ 
Happy, blessed. 

[sa‘ara] (س ع ر) سعر‎ 
To light fire. 

[sa‘‘ara] ~ 
To cause to burn fiercely. 

[su‘ur] y 
Madness. 

[as-sa‘ir] ge 


The burning fire, Hell. In 
Qur'an: «If any of them turned 
aside from our command, we 
made him taste of the penalty of 
the Blazing Fire». 


Lr > 


Az is درج مح‎ "d er 
le of a5. Wel oe mr p» o^ 
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-u = (dhamma +) ‘i — (kasra — :a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


EW)‏ (س ف ل) 
[musfir] “i || [al-mas‘a] oll‏ 
Shinning. The running place.‏ 

(س غ ب) see pil Me | [saghaba] CoA‏ صلاة 
To suffer from hunger and want‏ رس ف ع) [safa‘a] om‏ 


To strike with the wings (a bird 
when fighting), to drag along )ب(‎ 


In Qur’an: «Verily we will drag 
him by the forelock». 


2 ye 77 
m 


[vo colat éco Cen y 
[safaka] lite (س ف ك‎ 


To shed (blood). In Qur’an: 
«And remember we took your 
covenant (to this effect), shed no 
blood amongst you». 


وذ اذا یکم ا وکوت ومآءكم 4 
[البقرة: .]۸٤‏ 


[safku ad-dima’] سفك الدماء‎ 
Blood-shedding. 

[saffak] سفاك‎ 
Shedder of blood; blood- 
shedding. 

[safala] (س ف ل) سفل‎ 
To be low. 

[safil] سافل‎ 
One who is low, vile, abject. 
[‘aliha safilaha] عاليها سافلها‎ 


110-5106 





[masghabah] 


Famine. In Qur’an: «Or the giving 
of food in a day of deprivation». 


“rz ^ 
Q 


# أو إطعلم ف يور ذى مَسَعَبَةٍ4 [البلد: .]١4‏ 


[safaba] (س ف ح) سفح‎ 
To pour forth. 
[sifab] cue 
Fornication, adultery. 

ir A C3 


[tazawwaja biha sifahan] To 
take (a woman) unlawfully. 


[masfah] p à 
Poured forth. 

[safara] Áo Que) 
To remove the veil. 

[asfara] RA 


To shine, brighten (the dawn). 
[safarun plural asfar] juf As 
A journey. 

[sifrun plural asfar] سفرٌ: ضار‎ 
A large book (esp. one of the 
scriptures), sacred book. 
[safarah] 


Ascribe (of angels). 


5 
wr we 
سقرة‎ 


س ح 5؟ ش - 3أو؛ ص ح و؛ ض ح لف؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = اع؛ ف د؟؛ ق = ؛ ك = )ل = | 


(س ف ن) (س ق ي) 
(س ف ن) سفينة [saqar] &. | [safinah]‏ 
Hell-fire. In Qur’an: «Soon willI | A bark, ship, the Ark.‏ 
سفينة نوح cast him Hell-fire!». [safinatu nih]‏ 
[v3 salt e adz $ | The Ark of Noah.‏ 
(س ف 0) سفة n [safiha]‏ 
b - 2‏ ص 

[sagata] wis d a) To make a fool of (any one), 
To fall. E render foolish. In Qur'an: «He 
[sagata] hiú | who made a fool of himself». 
To let fall (| de. [Yr ca MIA au 
[sigitun] 23^ | tsafahun] tics 
Falling. _... || Folly. 
[asqata] ابقط‎ [safahan] li 
To cause to fall (ae). Foolishly. 
[isqatu al-‘uqiibah] à; us! | [safih plural sufaha’] سفيه: سفهاء‎ 
Dropping the punishment. A fool, foolish, mentally 

: 2 à deficient. In Qur'an: «To those 
saqima à 
: 4 , l DE weak of understanding, make not 

9 be ill. over your property». 

[saqim] ا سقيم‎ RAN eds 
Sick, ill. .[o : [النساء‎ eal GAZI ولا نوا‎ 9# 
[saqa] ui^ (5 (س ق‎ || «Do you destroy us for the deeds 


To water, give drink to. In 
Qur'an: «And he shall be given 
to drink of a putrid liquid». 

1١ : وسقی ین ماو یر [إبراهیم‎ # 
«But the apostle of Allah said to 
them: It is a she-camel of Allah! 
and (bar her not from) having her 
drink!». 





of the foolish ones among us? 


= T^ T a7 4 Oe 3% 
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[300 : le MI] 

[as-safah] السّفه‎ 
Stupidity, foolishness. 

[sagara] X od (س‎ 


To injure by heat (the sun). 


long ) i « ¢ «diphthong) au 2 «long vowel) ü 2 jty 2$ fw - ,sh2 — in iû +m = ۾‎ 
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(9 3») 


[sakira] A GIW 
To be drunk. 

[askara] Kii 
Intoxicate. 

[sakarun] Ki 
Intoxicating drink. 

[sukrun] L 
Drunkenness. 

[sakrah] سکره‎ 


Properly, drunkenness. 
[sakratu al-mawt] 
The agony of death. 
ات‎ JA : مسكر‎ 
[muskir plural muskirat] 


Alcoholic beverage, intoxicating 
liquor. 


cA سَكْرَة‎ 


شک [sikkir]‏ 
Drunkard.‏ 
(س ك ن) سکن [sakana]‏ 


To be quiet, rest, dwell (3), 
dwell with (4); inhabit. 
[askana] on 
To make to dwell, cause to 
abide; to quiet. 

[sakanun] سکن‎ 
Any means of rest or quiet, 
habitation. 

[sakinun] ساكن‎ 


That which remains quiet. 


Ze jie ye sitd=stkh=¢ th=¢ J=¢ th=ot=o 
dedtk=JStqe df= tgh= ¿te= Z= 





(س ق ي) 
q.s A 156 aif 325 ch Sis >‏ 
[الشمس: ST‏ 


[asqa] أسقى‎ 
To give drink to, to water. 
[istasqa] استسقى‎ 


To ask Allah for rain, to pray for 
rain. 

[siqayah] 
The act of giving drink to, also 


a drinking cup. 
[siqayatu al-hajij] سقاية الحجيج‎ 
Providing pilgrims with water. It 
was an office of great honour. 


سقاية 


[al-istisqa'] الاستسقاء‎ 
Invoking Allah for rain. 

صلاة الاستسقاء ع6ع5 صلاة 
المساقاة [al-musaqah]‏ 


A compact entered into by two 
persons, by which it is agreed 
that the cue shall deliver over to 
the other his fruit trees on 
condition that the other shall 
belong to them both, in the 
proportions of one half, one 
third, or the like, as may be 
stipulated. 


[sakaba] 

To pour forth. 
[masküb] 
Poured forth, flowing. 


CSS (e 3 y») 
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Stab dh = $= tsh = p's = 


(س ل ط) 

distinguished from a faqir ( 4), 
or a person who possesses a little 
property, but is poor. 

[salaba] سي‎ v») 
To snatch away from. 

(silah plural aslihah] Arms, 


weapons. 
[salakha] c (€ (س ل‎ 
To flay, pluck off, withdraw (ja). 

Gels‏ النهار من الليل 


[salakha an-nahàra mina al- 
lail] To separate the day from the 
night (Allah). 

[insalakha] ei 


To pass away, pass by (je). 
(س ل س) سَّلْس البول‎ 


[salas al-bawl] Incontinence of 
urine. 


وس ل ط) [sallata] Lio‏ 


To give power or authority, to 
make victorious. 
[sultan] سُلْطان‎ 
Power, authority, argument, 
convincing proof. In Qur’an: 

«O you assembly of Jinns and 
men! If it be you can pass 
beyond the zones of the heavens 
and the earth, pass you! Not 
without authority shall you be 





[sukna] 
Residence. 
[sakinah] 
A word which occurs in the 
Qur'an five times. Immanence of 
Allah, presence of Allah; devout, 
Allah-inspired peace of mind, 
calm, tranquility, peace. In 
Qur'an: «Then Allah sent down 
His peace upon him». 

$4 X AS eA 21 ác » 
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.]٤١ [التوبة:‎ 


Sc ow‏ مساكن 
[maskan plural masakin]‏ 
A habitation.‏ 


[masakin] مساكين‎ 
The needy. 
[maskanah] dna 


Poverty, misery. In Qur’an: 
«They were covered with 
humiliation and misery». 


I bye es 
Leas 
[maskin] © Srna 
Inhabited. 
[miskin] مسکین‎ 
«A poor person». According to 
Muslim law, a person who has 
no property whatever, as 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = 3 «long vowel) ü 2 ; ty 24$ tw 2 ; tha — n=0 ‘m=e 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) :a — (fatha -—) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


(س ل ۾) 
down backwards, to abuse (==).‏ 
(س ل 4( [salaka] el‏ 


To cause to go or walk. In 
Qur’an: «And (Allah) has made 
you to walk in it by paths». 


Lor QE KIS > 


«That you may walk in its 
spacious paths». 


Ut KE. 


[salla] دس ل ل) سل‎ 
To bring out. 
[tasallala] des 
To withdraw one's-self 
privately. 

سلسلة: سلاسل 
[silsilah plural salasil] A chain.‏ 
[salima] e^ (e d o9‏ 


To be safe and sound. 
[aslama] e 
Submit himself to Allah, 


embrace Islam, profess Islam, 
become a Moslem. 

ملم أَمْرَهُ وأو نفس إلى الله 
[aslama amrahu ila Allah]‏ 
To resign oneself to (the will of)‏ 
Allah, commit oneself to Allah,‏ 
recommend one's soul to Allah,‏ 
submit to Allah.‏ 





(س ل ط) 
able to pass!».‏ 
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[sultanun mubin] سلطان شان‎ 
Manifest authority. 
السلطة الدشريعية‎ 


[as-sultah at-tashri ‘iyah] 
Legislative authority. 

السلطة التنفيذية 
[as-sultah at-tanfiziyah]‏ 
Executive authority.‏ 

السلطة الروحية 
[as-sultah ar-rühiyah]‏ 
Spiritual authority.‏ 

السلطة القضائية 
[as-sultah al-qadha'iyah]‏ 
Judicial authority.‏ 
[salafa]‏ 
Happen previously.‏ 


(س ل ف) سلف 


yl Lake 
[salafun plural aslaf] Ancestors, 
forefathers. 
[as-salaf as-salih] الصاخ‎ al 
The worthy ancestors, the 
venerable forefathers. 
[salaqa] (س ل ق) سلق‎ 
To throw on the back, throw 


Z=jT=)Z=> d=? kh=t thee jac theo tao bee dala! 
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(س ل م) 
[salamun] are‏ 


Peace, safety, a greeting of 
peace, security. In Qur’an: «Say: 
praise be to Allah, and peace on 
His servants whom He has 
chosen (for his message)». 


c uc. de S A XM Sy 
[03 : X xz 


«Peace be to you, we seek not 
the ignorant». 


>o ser c 


سم کم لا تی الجن 
[القصص :00[. 
(Muslim, from Islam] e‏ 
One who has received Islam.‏ 
One who resigns himself to‏ 


Allah. 
[al-imáàm muslim] الإمام مسلم‎ 


Abü'l-Husain Muslim, son of al- 
Hajjaj al- Qushari, the compiler 
of the collection of the 
Traditions known as the sahihu 
Muslim. His book of Traditions 
ranks amongst the sunnis but 
second in authority to the sahihu 
']-Bukhari. The two works being 
styled the sahihàn, or the «two 
authentics». He was born at 
Naishapür, A.H. 204 and died 
A.H. 261. 


صحيح مسلم 566 صحيح 





[sallama] سلم‎ 


To preserve, give salvation, 
deliver, to submit to a judgment, 


salute (| e). 


wk‏ أمر e‏ إلى الله 
[sallama amrahu ’ila Allah] To‏ 
commit one’s cause to Allah,‏ 
resign oneself to the will of‏ 
Allah.‏ 
استلام: [istilam] wid‏ 
As a term the word «istilam»‏ 
means to kiss the Black stone, to‏ 
touch it or to raise the palm to‏ 
the ears, keeping them towards‏ 
the black stone and then kiss the‏ 
hands.‏ 
إسلام [islam]‏ 
Islam is an Arabic word and‏ 
denotes submission, surrender‏ 
and obedience. As a religion,‏ 
Islam stands for complete‏ 
submission and obedience to‏ 
Allah.‏ 


[isláàmi] اسلامي‎ 
Islamic. 

[islimiyah] اسلامية‎ 
Islamic. 

[silmun] سلج‎ 
Peace. Í 
[salimun] سا لم‎ 


One who is safe. 


long ) 1 = ç *(diphthong) au — ; «long vowel) ü = j ty 2$ tw» , the — in 2o mee 
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(س ل )١‏ 
التسليم: à‏ الصلاة 


[at-taslim fi as-salah] Prayer- 
end greeting. 
[as-salam] السّلام‎ 


«The Peace (ful) one». One of 
the ninety-nine names or 
attributes of Allah. It occurs once 
in the Qur’an: «Allah is He, than 
whom there is no other god, the 
sovereign, the Holy One, the 
source of peace (and 
perfection)». 


ani A Si i Y o ki هر آله‎ 

r aK St 
[‘alaihi as-salām] عليه السلام‎ 
Peace be upon him (p.b.u.h.). 

e$ e eI 

[as-salamu ‘alaikum] «Peace be 
on you», The answer should be 
«And on you also be the peace», 
In Islam the person riding must 
salute one on foot, and he who is 
walking must salute those who 
are sitting, and the small must 
salute the larger, and the person 
of higher degree must salute the 
lower. 


[salwa] 


È 


d d o)‏ سلوى 
Quails, consolation. In Qur’ an:‏ 
«We send down to them manna‏ 
and quails».‏ 





[mustaslimun] 
One who submits to judgment. 
[musallamah] مُسّلمة‎ 
Handed over, sound. 
[salim] سليم‎ 
Perfect, sincere. 
[salim an-niyah] سليم النية‎ 
Simple-hearted, simple-minded. 
[taslim] تسليم‎ 
Salutation. On finishing the 
prayer one turns one’s face right 
and left saying «Peace and 
Allah’s mercy be on you». This 
is called Taslim. 
[taslimu al-hibah] تسليم اهبة‎ 
سليمان الحكيم‎ 


Gift delivery. 

[sulaimàn al-hakim] Prophet. 
Solomon was celebrated for his 
skill and wisdom. He is son of 
David. In the Qur'an: «We gave 
unto David Solomon, his son...». 


. [Ye : e ESSA CSS, » 


(It was our power that made) the 
violent wind «We gave (in the 
past) knowledge to David and 
Solomon». 


211111117 
.]٠١ [النمل:‎ 
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رس م (C‏ 


[samara] PP) 
To pass the night in conversation. 
[samir] . (e 
One who converses by night. 
السّامري‎ 
Mentioned in the Qur’an, «As- 
samiri has led them astray». 


[^o : 1 e AL AL; > 


as the person who made the 
golden calf for the children of 
Israel to worship. 


[as-sámiri] 


(س م ع) سمع [sami‘a]‏ 


To hear; hear of (—); to harken, 
listen (J). 


faces‏ الله لمن حمده 
[sami‘a Allāhu liman hamidah]‏ 
Allah hears him who praises Him.‏ 
سمع [sam‘]‏ 
Hearing. Allah hears all sounds‏ 
whether low or loud. He hears‏ 
without an ear, for His attributes‏ 
are not like those of men.‏ 


[sami‘un] 
One who hears, hearer, listener. 
[sami‘u ad-du‘a’] slew en 
The Hearer of Invocation. 


je ali, السّمع‎ 


[as-sam‘u wa-tta‘ah] Listening 
and obedience. 





) (س ل‎ 
45515 SES > 
Lov 23 451] 


(س م ت) تسميت العاطس 
[tasmitu al- *atis] When any‏ 
Muslim sneezes, we should say‏ 
to him Allah have mercy upon‏ 
you..‏ 


(س م ح) [samahah] ite‏ 


Beneficence. It is commended 
by prophet Muhammad as one of 
the evidences of faith. Amr Ibn 

* Aba-ratah relates: «I came to 
the prophet and said, O prophet, 
what is Islam? And he said: 

It is purity of speech and 
hospitality. I then said: and what 
is faith? And he said: patience 
and beneficence». 


Au^ z 


[tasamuh] تسامح‎ 
Indulgence, tolerance, 
forbearance. 

[mutasamih] مُتسامح‎ 


Indulgent, forbearing, tolerant. 
gall dole’ 


a 


[sam&hatu al-mufti] 


His eminence the Mufti. 


مسامحة [musaámahah]‏ 
Forgiveness, pardon.‏ 
(س م ذ) سَامد [samidun]‏ 


One who passes his time in 
vanities. 


long ) i = ‘(diphthong) au = y «(long vowel) ü « j ty =$ ‘W = j tha — +n = Ù em = ۾‎ 
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[samina] oe ey) 
To be fat. 
[asmana] ol 
To fatten. 


[samin plural simàn] ou :نı”‎ 
Fat. ; 
[sama] 

To be lofty. 


(س م )١‏ سما 


il ge? isle’ 
[sama" plural samawat] 


Heaven, of which the Qur'an 
says there are seven. 

أسماء الله الحسنى 
[asma'u Allah al-husna]‏ 
The 99 names of Allah.‏ 
The most Beautiful Names of‏ 
Allah.‏ 
سعاوي [samàáwi]‏ 
Heavenly, descended from‏ 
heaven, divine, pertaining to‏ 
Allah and religion.‏ 


[samma] 


Ge 


سمى 
To pronounce the name of Allah‏ 
by saying «In the name of Allah,‏ 
the compassionate, the‏ 
Merciful».‏ 


بسم الله الرحمن الرحيم 


[252] 


Cro) 


[as-sami‘] السّميع‎ 
The All-Hearing (one of the 99 
names or attributes of Allah). 


[samaka] eo (Se) 
To raise on high. 
[samkun] e s 


A roof, or the highest part of the 
interior of a building. In Qur'an: 
«On high hath He raised its 
canopy, and He hath given it 
order and perfection». 


[YA tle Uu 4e iS EIL ا«‎ 


(س م م) س [sammun]‏ 
A hole.‏ 

[sammu al-khiyat] bit! سم‎ 
The eye of a needle. 

[samüm] e سمو‎ 
A scorching wind. In Qur’an: 
«But Allah has been good to us, 
and has delivered us from the 


penalty of the scorching wind». 
€ 25 o6 Cs CM ni 
.]۲۷ [الطور:‎ 


«Scorching wind» is the type of 
haste, arrogance, and fire, such 
as entered into the composition 
of Jinns. «And the Jinn race, we 
had created before, from the fire 
of a scorching wind». 


Ze j=) Zod idas these thee Gace theo tao bey aa! ‘a =! 
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(9 9») 
of the traditionaries, to its first 
authority. 
مسد الإمام أحمد‎ 

[musnad al-imam Ahmad] 
He compiled it according to 
the names of companions. It 
consists of more than one 
thousand Hadith. 

رجال السند 566 رجال 


[tasnim] e (eoo) 
The name of a fountain in 
paradise mentioned in the 
Qur'an: «With it will be (given) 
a mixture of Tasnim». 


. ]۲۷ : [المطففين‎ # Laos ilo Y 


Tasnim literally indicates height, 
fullness, opulence. Here it is the 
name of a heavenly fountain, 
whose drink is superior to that of 
the purest wine. 

Itis the nectar drunk by those 
nearest to Allah, the highest 

in spiritual dignity; but a flavour 
of it will be given to all, 
according to their spiritual 


capacity. 
[ma’u at-tasnim] ehil sh 


The beverage of the blessed in 
paradise. 
[sanna} cr (O0 (س ن‎ 
To form, to prescribe. 





( e o) 
سَمَّى الله عليه‎ 
[Samma Allaha‘ alaihi] To 
invoke Allah over something by 


بسم الله saying‏ 


[musamma] مسمى‎ 
Named, fixed, determined. 
[tasmiyah] تسمية‎ 


Lit «Giving a name», 
Nomination. A title given to the 
Basmallah, or the initial 
sentence, «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 
Merciful». This occurs at the 
commencement of each chapter 
or surah of the Qur'an, with the 
exception of the 9th sürah. 
Also used at the commencement 
of any religious act such as 
prayer, ablution... 

(س د د) سند الحديث 
[sanadu al-hadith] Sanad (chain‏ 
of narrators).‏ 
إسناد: أسانيد [isnad plural asanid]‏ 
Ascription (of an islamic‏ 
tradition), the (uninterrupted)‏ 
chain of authorities on which‏ 
a tradition is based.‏ 


[musnad] 


zt A 
«Science of islamic traditions», 
a tradition the ascription of 
which is traceable, in 
(uninterrupted) ascending order 


long )i ¢ ¢(diphthong) au = 5 ‘(long vowel) i= s £Y = $ (W = y thes nad mee 
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as-sunnatu'l- Mu'akkadah. 
Those things which have not 
been emphatically enjoined, are 
called sunnah ghair Mw’ akkadah. 
The prophet came to al-Madinah 
when the people were grafting 
the male bud of a date tree into 
the female in order to produce 
greater abundance of fruit, and 
he said: Why do you do this? 
they replied, it is an ancient 
custom. The prophet said: 
Perhaps it would be better if you 
did not do it. And then they left 
off the custom, and the trees 
yielded but little fruit. The 
people complained to the 
prophet, and he said: I am no 
more than a man. When I order 
anything concerning religion, 
receive it; but when I order you 
about the affairs of the world, 
then I speak only as a man. 
Abdu'llah Ibn Mas'üd says: 
«The prophet drew a straight 
line for us, and said: This is the 
path of Allah. Then he drew 
several other lines on the right 
and left of it, and said: They are 
the paths of those who follow 
the devil. Verily my path 
(sunnah) is straight and you must 
follow it». 


[sunnatu Allah] dii x5 
Allah's way. 
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[istanna sunnata Muhammad 
(p.b.u.h)] To follow the sunna of 


the prophet Mohammad : 
(p.b.u.h.). 
[sunnah] Al 


Lit. «A path or way; a manner of 
life». In brief, sunnah is all that 
has been said or done by the holy 
prophet Mohammad (p.b.u.h). 
sunnah is: 

All the traditions and practices of 
the prophet Muhammad that 
have become as models to be 
followed by the Muslims. 

A term used in the religion of the 
Muslim to express the custom or 
manner of life. Hence the 
tradition which records either the 
sayings or doings of prophet 
Muhammad (p.b.u.h) 
consequently all traditional law 
is divided into. 

(1) sunnatu’1- fi‘l, or what 
prophet Muhammad did; (2) 
Sunnatu’] qawl, or what prophet 
Muhammad enjoined; (3) 
Sunnatu'l- Tagrir, or that which 
was done or said in the presence 
of prophet Muhammad, and 
which was not forbidden by him. 
Those things which the prophet 
emphatically enjoined on his 
followers are called sunnatu'l 
Huda, «Sunnah of Guidance», or 


Hn b =o =] ta =f‏ اث - thee j=g sth‏ خ = T=} Z=ò ‘d=s ‘kh‏ زع 2؛ 
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سنن الوضوء ©©5 وضوء 
و 8 


[sunni] سني‎ 


Lit. «One of the path». A term 
generally applied to the large 
sect of Muslims who 
acknowledge the first four 
khalifahs to have been the 
rightful successors of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and who 
receive the kutubu’s-sittah, or 
«six authentic» books of 
tradition, and who follows one 
of these four Imams (Abi 
Hanifah, A sh-shafi’i, Malik, or 
Ahmad Ibn Hanbal). The word 
sunni stands for that which is 
expressed by the Arabic Ahlu’s- 
sunnah, «The people of the path». 


[as-sinu bi ssin] السن بالسن‎ 
Tooth for tooth. 

fal‏ السئّة 566 سني 
(س 9 6( [sinah] iis‏ 
Drowsiness.‏ 
[sanah miladiyah] àis* ac‏ 
Year of the Christian era.‏ 
[sanah hijriyah] A AA AC‏ 


A year of the Hijra, a year of the 
Muslim era (beginning with 
prophet Muhammad's 
emigration). 
[tasannah] تسئه‎ )١ (س ن‎ 


To be musty, mouldy through age. 





رس د ن) 255 


[sunnah ghair mu’akkadah] 
see iL. 


[sunnah mu'akkadah] ys pa 


Gs 
a 


see ài. 
[sinnu al-bulügh] البلوغ‎ om 
Age of puberty. 
[sinnu al-hulum] الم‎ m 
Age of puberty. I 
[sinnu az-zawaj] c m 
Age of marriage. j 
[sinnu al-qusür] الة مور‎ oe 
Minority l 
[sinnu an-nikah] التكاح‎ oa 
Age of marriage. 
[sunnan an-nasi'i] Qe ١ سئن‎ 


Or al-Mujtaba (the selected), a 
name given to the collection of 
traditions by Abii Abdi’r- 
Rahman Ahmad an-Nasa’i, born 
A.H. 215 died A.H. 303. He first 
compiled a large collection of 
traditions called the sunanu'l- 
kubra, but afterwards revised 
the whole and admitted only 
those traditions which were of 
authority. This collection 
(sunanu's-sughra) is one of the 
kutubu's-sittah, or «six (correct) 
books». 


long )i = (s «diphthong) au — «long vowel) ü — ,ty > ي‎ ‘W = h=- n= òme 


.u = (dhamma £ ti = (kasra .) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s (vowel 


Ea) 
[sahwan] 


Inattentively, absent- mindedly, 
by mistake, distractedly. 


سجود السهو See‏ سجد 


[asa'a] أحسن‎ A HW. (| (س و‎ 
To do badly. 
[asã’a ila] أساء إلى‎ 


To wrong, oppress, do wrong to, 
do evil to, to offend, insult, do 
harm to. 


[asa’a attafsir] pen of 
To misinterpret. 
[asa'a az-zan bi] أساء الظن ب‎ 


To mistrust, distrust, doubt, 
suspect, to think ill of. 
[asa’a al-fahm] eed أساء‎ 
To misunderstand, 
misapprehend, misinterpret. 
أساء مُعَامَلتَه‎ 
[asa’a mu‘amalatahu] To 
mistreat, ill-treat, treat badly. 
[isa’a] 
Offense, insult, wrong, 
oppression, harm, damage, hurt. 
[sa’a] glia 
To do evil, be evil, wretched or 


grievous, to grieve, afflict. In 
Qur’an: «It is an evil way». 


إساءة 


- 


sz 5‏ [النساء: 7؟]. 





(س ٩‏ ر) 
(س ه ر) ساهرة [sahirah]‏ 
The face of the Earth, or‏ 
according to another‏ 
interpretation, the place of the‏ 
last judgment; it is also one of‏ 


the Names of Hell. In Qur’an: 
«When, behold, they will be in 


the (full) awakening (to 
judgment)». 

Diete ju a ua S 
[sahula] Je deu 
To be smooth, level. 

[sahama] (س ه م) سهم‎ 
To be lean. 
[sahmun] سهم‎ 


Lit. «An arrow used for drawing 
lots». A term in Islamic law for a 
portion of an estate allotted to an 
heir. 


[saha] a deu) 
To forget, neglect, to be 
inattentive. 

[sahin] oles 


Neglecting, negligent ($) 
[sahin ‘an as-salah] sal! 55 ol. 
Neglectful of prayer. 


[sahü] me 


Inattentiveness, inattention, 
forgetfulness. 


Z2 = ر = !؛ ز‎ Zed ides khe¢e thee jee theo t=o thew fal taal 


ded ked qed f= ghat timg Zab tab dha yy س = 5؛ ش عه 58؛ ص ع ؟؛‎ 


(س و ر) 

[al-musi’] s gall 
An evil doer. 

[sayyi’āt] ca 
Evil deeds. 

[as-saw'atan] os Ji 
Private parts of body. 

[iswadda] Spal (س و د)‎ 
To become black. 

[muswaddun] S e 
Become black. 

[al-aswadan] ols pe 
Water and dates. 

[tasawwara] e) 0109 
To climb over a wall. 

[siwar] سوار‎ 
A bracelet. 
[sürah plural suwar] سؤرة: سور‎ 


Lit. «A row or series», A term 
used exclusively for the chapters 
of the Qur'an, of which there are 
one hundred and fourteen in 
number. 

ayahi y gadi 
[as-suwar al-madaniyah] The 
Qur'anic chapters which were 
revealed on prophet Muhammad 
(p.b.u.h) after Hijrah. 

السور الكية 
[as-suwar al-makkiyah]‏ 
Meccan sürahs. The Qur’ anic‏ 





[sa’a bi-hi zannan] b ساء به‎ 
To think ill of anyone. 7 
[sü"] Fa 
Evil, offense, ill. 

[su’u al-hisab] و الاين‎ 
Terrible reckoning. 
[sü^u al-khuluq] ao 
Ill-nature. 

[sü^u ad-dar] شر لقا‎ 
Terrible Home. 

[sii’u as-suliik] سر الراك‎ 


Misconduct, misbehaviour. 


[si’u az-zan] Je سوء‎ 
Corrupt opinion, mistrust. 
[sü’u al-qaşd] سُوء القصد‎ 


Evil intention. 
[si’u al-mu‘āmalah] Wili s gw 
Ill-treatment. 


[sü^u an-niyah] NM سو‎ 
Evil intention. 

[saw’ah, saw’ at] OVE e 
Private parts, pudendum. 

[sayyi’ at-tab‘] سيء الطبع‎ 


Ill-disposed, ill-natured, evil by 
nature. 

[sayi’ah] سيئة‎ 
Evil, deed, a sin, evil action, 
misdeed. 


long ) i= ¢ ‘(diphthong) au = , ‘long vowel) ü = ty 2 gw = yh = an = OM = es 


-u = (dhamma + ‘i = (Kasra > ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) al = ‘(vowel 


(س و ط) (س و ل) 
[sa’igh] go chapters which were revealed to‏ 
prophet Muhammad (p.b.u.h)‏ : 
That which passes pleasantly js‏ 
before Hijrah.‏ 
down the throat, agreeable to _ oe‏ 
(س ط 5( drink. [sata] bls‏ 
GL Gy 4 | TO mingle.‏ وشهید 
سوط [sa’iqun wa-shahid] Two Angels | [sawtl‏ 
who shall attend every man at the || Scourge, whip, lash.‏ 
last day . In Qur’an: «And there [sa‘a] (Oeo‏ 


will come forth every soul, with 
each will be an (angel) to drive, 
and an (angel) to bear witness». 


Torg T 4 o سرصم‎ 
CSU وات کل یں‎ 
[Y Vu] 


(س و 3( سواك: مسواك 
[siwak or miswak] A piece of a‏ 
branch or a root of a tree called‏ 
Al-Arak used as a toothbrush.‏ 
A tooth-cleaner. The act of‏ 
cleaning the teeth, which is‏ 
a religious ceremony founded‏ 
upon the example of prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h). The‏ 
prophet was particularly careful‏ 
in the observance of miswak.‏ 


(س و ل) سول 
To talk or argue someone (J)‏ 


[sawwala] 


into something evil or fateful, 
seduce. 


[sawwalat lahu nafsuh] He let 
himself be seduced. 


f -5mT2j,:z-23tdzs ‘kh =¢ ‘h 





=z =g ‘th 


To let (camels) run free. 

أشراط الساعة - علامات الساعة 
see use‏ 
السّاعة [as-sa‘ah]‏ 


The Hour of Resurrection. A term 
frequently used in the Qur’an for 
the Day of judgment. «When the 
hour comes suddenly upon them». 


4i isa cde 
[Y^ : [الأنعام‎ 


«They will ask you about the 
hour for what time it is fixed». 


«C S0 aue die 
.]۱۸۷ : [الأعراف‎ 
[sagha] EC (س وغ‎ 
To pass easily and pleasantly 
down the throat. 
[asagha] Eel 


To cause to pass easily down the 
throat. 


س > 5؛ ش > 80؛ ص ع 5؛ ض > 0 ط > !؛ ظ > 2؛ ع - 2 ؛ غ > للع؛ فى - ]؛ ق - و؛ ك ععل؛ ل - 1؛ 


(309 ERA 
[suwan] cr» | [asáma] (س و م) أسَامَ‎ 
Equal, middle. In Qur’an: «In an To turn out to graze. 
equal place, or in a place in the [sim] سام‎ 
RIE A son of Noah. 

[0A [طه:‎ 4 E | [simah] n 
[sawwa] S pa Brang, 

سائمة: سو ائم 


To proportion, fashion, perfect, 
make level or equal (_) . 


[istawa] استوى‎ 
To be equal, to ascend, intend, 
set one’s-self to do a thing; to sit 
firm and square upon; to attain 
maturity . In Qur’an: «And 
(Allah) is firmly established on 
the throne (of authority)». 


ert Py Ar 


[o£ : [الأعراف‎ * PMN ELIS} 


[sawa] سَاوّى‎ 


To make level (gw). 
[musaáwah] Hg 
Equality, equivalence, equal 
rights, equality before the law. 
[sawa'un] ea 
Just, Equal. 
[sawa'u as-sabil] — Lect سَوَاء‎ 
The right way. 

[sawa’un lis-sa’ilin] (WL sro 
«Correctly (fixing the time) for 
those who inquire about it». 





[saà"imah plural sawa'im] 
Flocks and herds which are 


grazing and for which Zakat 
must be paid. 
[musawwim] مسوم‎ 


One who makes a mark of 
distinction, a person of mark or 
distinction. 

[musawwimin] 


«Angels distinguished by their 
appearance» In Qur'an: «Your 
Lord would help you with five 
thousand angels making a terrific 
onslaught». 


om qe rr A^ Arr ر وسر‎ P ofA 
2 DN - - 01 - 
S XLI o^ c Ve ALD M $i F 


^ 


[Yo iol pas Ji] 4S S 


[sima] Lopes 
A sign, mark. 
[as-sám] ee Ji 
Death. 

[sawa] Se oy) 
To intend. 


long ) i 2$ «diphthong) au » ; «long vowel) ü — +y =¢ ‘w =; th =— +n = ù +m =p 


-u = (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «(vowel 


(س و١)‏ (س ي ل) 
x | [sawiyun] oe‏ ضا مُخيّر [musayyar]‏ 


Unfree (to choose or undertake), 
not endowed with a free will, 
having no power of free choice, 
forced, compelled, obliged. 
[maisir] qe 
It is used for games of chance, 
which are condemned in Qur'an 

: «They will ask you concerning 
wine, and games of chance. 

Say both is a great sin, and 
advantage also, to men, but 

their sin is greater than their 
advantage». 


B pidi pii edges 
ki o e| e x Ca 

Do uU GC galt oe ul 
[as-sirah] السيرة‎ 
It means a historical work on the 
life of prophet Muhammad 


(p.b.u.h), or any of his 
companions, or his successors. 


[saifu Allah] وس ي ف سَيْف الله‎ 
«The sword of Allah». A title by 


prophet Muhammad to Khalid 
Ibn al-Walid. 

(س ي ل) سال [sala]‏ 
To flow.‏ 

[sail] سیل‎ 


A brook, torrent. 





Even, right, sound in mind and 
body. 

تسوية الصفوف: في الصلاة 
[taswiyatu as-sufüf]‏ 
Straightening rows in prayer.‏ 
(س ي ب) سائب [sa'ib]‏ 
Unrestrained, free.‏ 
سائبة [sá'ibah]‏ 
Anything set at liberty, as a slave,‏ 
or she-camel, and devoted to an‏ 
idol.‏ 
(س ي ح) ساح [saha]‏ 
To flow over the ground‏ 
(water); to turn backwards and‏ 
forwards (3).‏ 


(س ي ر) سار [sara]‏ 


To go, travel, journey (à). 


[sayyarah] سيّارة‎ 


A company of travellers. In 
Qur’an: «One of them said: Slay 
not Joseph, but if you must do 
something, throw him down to 
the bottom of the well, He will 
be picked up by some caravan of 
travellers». 

ily G25 Ves eun ds du p‏ في 


MAE [يوسف:‎ 


íZ m$ ibm) Z=ò ‘d=otkh=¢ th=¢ j=¢ thew t2 tb = œ =l al 


deJdtkeSiqed fad ghs tiog Z=b tob dhe ga hep say 


(س ي (J‏ (س ي ن) 





[saina’] زس ي ن) سيناء‎ | [sailu al-‘arim] سيل العرم‎ 
Sinia, In the Qur'an, «turü sinin». | The inundation of Al-Arem. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ; ‘long vowel) ü = 5 ty ي ع‎ tw she  m-omse 
.u = (dhamma +) 4 = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «(vowel 


Co) 





ولله في d‏ شؤون 


{walillahi fi khalqihi shu’iin] 
Allah has created all kinds of 
things (meaning: strange things 
can happen in this world). 


[shubhah] (ش ب 0) شبْهة‎ 
Doubtful matter, 


misunderstanding, confusion or 
dubiousness, whether objectively 
in a contract or circumstances, or 
subjectively in the mind of a 
person i.e. a «semblance» or a 
«doubt», Any shubha regarding 
the ownership of the property 
concerned prevents the infliction 
of the hadd punishment for 
sariqa (theft), and any shubha 
with regard to a man's right to 








(ش أ م) كشّاؤم [tasha’um]‏ 
Pessimism.‏ 
متشائم [mutasha'im]‏ 


Pessimist (n.), pessimistic (adj.). 
[mash’amah] dole 
The left hand In Qur’an: «But 
those who reject our signs, they 
are the (unhappy) companions of 
the left hand». 
ALET SoH oh Gr UE SGD 
.]1١69 [البلد:‎ 


[sha’ana] ots (o fu» 
To know, care for. 
[sha’nun] ols 


A matter, business, thing. 






long )i=¢ ‘(diphthong) au = 3 ‘dong vowel) ū = 3 (y =$ ‘W = j th => m =0 m ze 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ta — (fatha .—) :Short vowels .(diphthong) ai = (s ‘(vowel 


oto) 
resemblance one to another»; to 
be figurative or allegorical. 


Eve a aE A Y 
[mutashābihāt] 


Quranic verses which are 
difficult to understand, because 
they have several meanings. 


[mushtabih] 
That which is similar. 
[mushtabihat] 
Doubtful matters. 

قتل شبه العمد ععء قتل 


cpu 


a 


مشتبهات 


[shatta] 
To separate. 


E‏ ا ر 


oaf eh 
[shattun plural ashtāt] 
Separate. 
[ashtatan] 
Divided into classes. 
[shajara] 


vies! 


T^ 0t) 
To avert, to be a matter of 
controversy (with ow), quarrel, 
dispute. 
[shajaratu al-khuld] u$ ó 
The tree of eternity. 

AS X FAS 
[shajarah mubarakah] 
Blessed tree. 


264 





(ش ب ) 


sexual intercourse with a woman 


- prevents the punishment of Zina 


(and may prevent the act from 
being regarded as Zina at all) 
shubha has been variously 
defined as what resembles 
something firm (thabit) although 
in fact it is not firm; as what 
falls between what is forbidden 
and what is allowed; and as 
what causes a man to be in 
doubt about something. Again, 
it has been subdivided, as 
regards the law of Zina, into 
shubha fil mahall or shubha 


fi'l-'agd. 

[shubhatu al-aqd] ^ Ada! igs 
Confusion of a contract. 
[shubhatu al-‘amd] al 425 
Quasi-deliberate. 

[shubhatu al-fi*l] الفغل‎ es 
Suspicion of practice. 
[shubuhat] ce 
Doubtful matters, 
misunderstanding. 

[tashbih] os 


Ascription of human 
characteristics to Allah, 
anthropomorphization (of Allah). 
[mutash4bih] AU 
Mutually resembling one 
another. In Qur'an: «Verily the 
cows appear to us to have a 


2= ح دط؛ خ د طكل؛ د د 1؛ ذ د ة؛ ر د ؟؛ ز‎ jee thes tao they ial taal 


س = 8؛ ش = ا؛ ص = ؟؛ ض = ؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع عن ؛ غ = اع؛ ف د ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل =1 


(ش د د) 
الشّخصية الإسلامية 

[ash-shakhsiyah al-islamiyah] 

Islamic personality. 

(ش د د) شد [shadda]‏ 


To run, establish, bind firmly, 
strengthen. In Qur’an: «And 
send hardness to their hearts». 


TAA : [یونس‎ € nod dei 
ier, شد‎ 


oS S 


[shadda rahilatahu] 


To saddle one’s camel, start out 
on a journey. 


[shadda ar-rihal] de s 
To set out, break camp. 
[ishtadda] esl 
To act with violence against. 


ss شديد:‎ 
[shadid plural ashidda’] 
Vehement, strong, severe. 
[shadidu al-‘iqab] ^ cux! is 
Strict in punishment. 
[shadidu ‘I-Quwa] 34)! 4s 
Lit. «One terrible in power». 
A title given to the agent of 
inspiration in suratu'l-Najm. «It 
is no less than inspiration sent 


down to him, He was taught by 
one Mighty in power». 


مووز لد 2 


€ Las A CO ERY By 


.[o-t : [النجم‎ 


ي ع1( long‏ 





Oto) 

DAI i 
[ash-shajarah al-mal‘ūnah] 
The cursed tree. 
[shahha] (ش ح ح) شح‎ 
To be avaricious. 
[shuhhun] c 
Avarice, covetousness. 
[shahama] e (eco) 
To give anyone fat to eat. 
[shabana] SR (ش ح ن)‎ 
To fill. 
[shahna’] شحناء‎ 


Grudge, rancor, hatred, enmity. 

مشاحتة: مشاحنات 
[mushahanah plural‏ 
mushahanat] Grudge, enmity,‏ 
quarrel.‏ 


49.7 


[mashhün] مُشحون‎ 
Filled, loaded (a ship). 
[shakhasa] (ش خ ص) شخص‎ 


To be raised up, to be fixed (the 
eyes) in horror. 


[shakhisun] ver 
That which is fixed in horror, as 


the sight of the eyes. 
[shakhsun mafqüd] : y شخص‎ 
Lost person. 

شخصية اعتبارية 
[shakhsiyah i‘tibariyah] Legal‏ 
person.‏ 


«diphthong) au — ; «long vowel) ü 2 5 ty 2$ tw 2 5 tha — in zo tme 


.u = (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha .—) :Short vowels .(diphthong) ai —- .$ «(vowel 


(ش ذ ذ) (ش ر د) 
(ش ذ ذ) شاذ [shāz]‏ | شرح [sharh]‏ 


Lit.«Expounding». A term used 
for a commentary written in 
explanation of any book or 
treatise, as distinguished from 
tafsir, which is used only for 
a commentary of the Qur'an. 
These expositions are written 
either in the text, or on the side: 
of the book or treatise they 
attempt to expound. 
The term, however, is generally 
used for marginal notes is 
hashiyah, for example, the 
tanwiru’]-absar is the matn, or 
text, of a great work on Islamic 
laws, written by Shamsu’d-din 
Muhammad, the Durr’]-Mukhtar 
is a sharh, or commentary 
written on that work by ‘Ala’d- 
"din Muhammad, and the 
Hashiyah, or marginal notes 
on these two works, is the 
Raddu’1-Muhtar, by Muhammad 
Amin. 

سورة الالشراح 
[süratu al-inshirah]‏ 
«Expanding». The title of the‏ 
94th strah of the Qur'an.‏ 


[ash-sharikh] — cJ (e 55 
The young man. 
[sharada] 

To become a fugitive. 


(ش ر د) 359 





Irregular, abnormal, strange. 
[shuzüz] 
Irregularity, deviation, exception. 


شُذوذ 


[ashraba] (ش ر ب) اشرب‎ 
To give to drink, make to drink. 
[shirb] شرب‎ 


The share of water used for land. 
[shurbu al-khamr] شرب !مر‎ 
Shurb. lit. «Drinking», Alcohol 
drinking, wine-drinking. A term 
used for wine-drinking, which is 
forbidden by the Muslim law. 
The offender must receive eighty 
lashes. 

[sharab] شراب‎ 
In its original meaning, «that 
which is drunk» A drink always 
applied to wine and intoxicating 
drinks. 

[sharibu al-khamr] 
Alcohol drinker. 


شارب الخمر 
مشروبات A‏ مُسكرة 


[mashrübat muskirah] 
Intoxicating liquors. 
[sharaha] (ش رح) شرح‎ 
To open, enlarge, expand. 

شرح ait‏ صدْرَهُ للإسلام 
[sharaha Allahu sadrahu‏ 
lilislam] Allah opens his heart‏ 
for the acceptance of Islam.‏ 


148 -دة؛ ب د طات د )ءا ث د طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ د طلا؛ د - ل؛ ذ = 42 ر = ۲؛ ز = 2 


1 = ل‎ k = ك‎ +١ = ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق‎ ٠ = 1؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع‎ = pis= 


(ش ر د) (ش ر ط) 

[shartu as-sihhah] Sali 3 | [sharrada] شر‎ 

Condition of validity. For To disperse. 

example, The intention (niyyah) [shirzumah] شراذمة‎ (e 55» 

is a condition for the validity of i 

MM A small band of men. 

worship (‘ibadah). s : 

وض رر) شر (sharra‏ شط اللرّو م [shartu al-Iuzüm]‏ 

Condition of irrevocability. TOOL m 

[shartu an-nafaz] sud! b's [sharrun] m 

Condition of efficacy. Eye ] uu" 
[sharru al-bariyah] شر البرية‎ 


E ps 
Condition of conclusion. For 
example, Mind is a condition for 
prayer and the ability (istita' ah ) 
is a condition for Hajj. 

[shurütu al-hajj] c^ byi 
Conditions of pilgrimage. 
[shurütu as-salah] الصلاة‎ b y 
The conditions of prayer: The 
offering of prayer is obligatory 
upon every Muslim, male or 
female, who is (1) sane and 
responsible (2) Relatively mature 
and in the age of puberty, 
normally about fourteen. (3) Free 
from serious sickness, and in the 
case of women, free from 
menstruation and confinement 
due to child birth and nursing. 
Prayer is not valid unless the 
following requirements are 
fulfilled: 

(1) Performing the ablution 
(wudū’). 


[shartu al-wujüb] 





The worst of creatures. 


[sharru ma'àb] شر مآب‎ 
An evil place of return. 
[al-ashrar] EL 


Evil-doers, the bad ones. 


[sharrata] (ش ر ط) شرّط‎ 
To impose a condition. 
[ishtarata] beni 
Stipulate. 

b` plural of bi paf 


[ashrāt, shart] A sign, portent. 


[ashrāțu as-sāãʻah] السّاعة‎ bi اشر‎ 
The portents of the Day of 
judgment. see 4c 

[shartu al-khiyar] A شراط‎ 
Condition of the right of 


withdrawal (from a contract, 
a commercial transaction, an 
obligation, and the like). 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = ; ‘dong vowel) ū = ‘y = & ‘W = j h =— n =ò m=? 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


(& 209 268 


Lawful, legal, legitimate. 
[shar*iyan] ee 
Lawfully. 
[shar"iyah] شرعية‎ 
Legitimacy, legality, lawfulness. 
[shari‘ah] das i 
Law; the revealed or canonical 
law of Islam; the whole body of 
rules governing the life of 
Muslims which are derived from 
the Holy Quran and Sunnah. 
مُشَرّع: مُشرعون‎ 
[musharri* plural 
musharri*ün] Legislator, law- 
giver. 


مشر ع: مَسنون [musharra‘]‏ 
Legislated.‏ 

[mashrü*] Es 
Lawful, legitimate. 

[ghair mashrü*] EI غير‎ 
Unlawful, illegitimate. 
[mashri‘iyah] LS g pih 
Legitimacy. 

[tashri*] ers 
Legislation. 


e کشر‎ \ joes 
[masadiru at-tashri*] Sources 
of legislation. They are: Qur'an, 
Sunnah, Ijma‘ (consensus) and 
Qiyas (analogy). There are also 
other sources. 





(ش ر ط) 
Purity.‏ )2( 
Dressing properly in such‏ )3( 
a way as to meet the moral‏ 
regulations aimed at covering the‏ 
private parts. For the male, the‏ 
body should be covered at least‏ 
from the navel to the knees. For‏ 
the female, the whole body‏ 
should be covered except the‏ 
face, the hands and the feet.‏ 
The intention (Niyyah).‏ )4( 
Facing the right direction of‏ )5( 
«Qiblah», the direction of the‏ 
Ka'abah at Mecca.‏ 
Commencement of the fixed‏ )6( 
time. .‏ 
[shurütu *aqd az-zawaàj]‏ 
Stipulations of the marriage‏ 
contract.‏ 


[shurat bilgawl] JAL bA 
Verbal conditions. 
[shara‘a] (ش ر ع) شرع‎ 


To lay down a law, appoint 
a religion for anyone (—), ordain. 


[sharra'a] to 
To introduce, enact (laws ), 
prescribe, give (laws), make 
laws, decree. 


[shar‘u Allah] شرع الله‎ 
Allah’s decree. 
[shar‘i] er 


Ze jee Zedsiderth=¢thear Gece the tte ober daliaei 


(ش ر ك) 
[mashäriq]‏ 
The Eastern parts, the different‏ 
points of sunrise.‏ 
المشرقين [al-mashriqain]‏ 
The two Easts, or the two places‏ 
where the sun rises in winter and‏ 
summer. In Qur’an: «(He is)‏ 
Lord of the two easts and Lord‏ 
of the two wests»‏ 

DW tem JUS X OS; a XE 55 
[istishraq] 
Orientalism. 
[mustashriq] 25,22 3/202 
Orientalist. 

أيام التشريق 866 (ي و م) 
(ش راك) أشرَكَ [ashraka]‏ 
To make a sharer or associate, to‏ 
give companions (to Allah), to‏ 
be a polytheist or idolater,‏ 
associate partners with Allah,‏ 
join partners with Allah.‏ 
[ashraka billah]‏ 
To set up or attribute associates‏ 
to Allah, i.e., to be a polytheist,‏ 
an idolater.‏ 
[shirk]‏ 
«Idolatry; paganism;‏ 
polytheism». Ascribing plurality‏ 
to the Deity. Associating‏ 
anything or anyone with the‏ 


d 


شرك بالل 





(509 
[tashri‘ samawi] ^ @ 
Divine legislation. 
[tashri*i] تشريعي‎ 
Legislative. 
[ash-shar*] الشرع‎ 


The revelation, the law. 
AeA) dag ptt 
[ash-shari*ah al-islamiyah] 
Islamic law, sharia, law of Islam. 
[Al-Musharri‘] المشرّع‎ 
The legislator (Allah). 
الجمعية التشريعية 56 (ج م ع)‎ 
القضاء الشرعي 566 (ق ض ي)‎ 
(@ 47) see الشرعية‎ e$ 
[ash-sharaf] رش راف) الشَرّف‎ 
Honor, nobility. 


[ash-sharif] الشريف‎ 
In Ottoman times, title of the 
Governor of Mecca. 

[sharaqa] (ش ر ق) شرق‎ 
To split, rise (as the sun). 
[ashraqa] GM 
To shine, rise (the sun). 

[ishráq] إشراق‎ 
The sunrise. 

[mushriq] مشرق‎ 


One on whom the sun has risen, 
or who does anything at sunrise. 


long ) i =  +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = y 4y = § tw = sth = An = OM = 


.u = (dhamma +) ‘i = (kasra -> ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(ش ر ك) 
[sharik plural shurakà'] An‏ 
associate, partner.‏ 
شريك لله [sharik lillah]‏ 
Partner with Allah.‏ 

شَرِيك مع الله 
[sharikun ma‘a Allah] Partner‏ 
with Allah.‏ 


{shuraka’ lillah] شركاء لله‎ 


Partners to Allah. All those to 
whom the idolaters rendered a 
share of Divine honors, such as 
Angels, Genii, Devils and idols. 

FEN 
[ash-shirkun al-asghar] The 
Minor shirk. Any act of worship 
or religious deed done in order to 
gain praise, fame or for worldly 
purpose falls under this minor 
form. 


S81 3 A 
[ash-shirku al-akbar] 
Polytheism, to worship others 
along with Allah, (opposite of 
tawhid). 
[ash-shirku al-khafi] الشرْكُ الخفي‎ 


(The inconspicuous shirk). 

This type implies being inwardly 
dissatisfied with the inevitable 
condition that has been ordained 
for one by Allah, conscientiously 
lamenting that had you done 

or not done such and such, or 
had you approached such and 





(3 59) 
Creator either in His being, or 
attributes or in the exclusive 
rights (such as worship) that he 
has against His creatures. 


[sharikah] شركة‎ 
«partnership» The term signifies 
the union of two or more persons 
in one concern. It is applied in 
Islamic law to contracts as well 


as to partnerships. 0 
شركة التَضَامُن‎ 

[sharikatu at-tadhamun] 

Partnership. Im 
Kobi iS s 


[sharikatu al-muhaşşah] Joint 
partnership. 

شركة مساهمة 
[sharikah musahamah] Joint‏ 
stock company.‏ 

شركة مُفاوضة 
[sharikatu mufawadhah]‏ 
General partnership.‏ 

مُشْركُ: مش ركون 

[mushrik plural mushrikün] 
Polytheist, those who give 
partners to Allah. 


[mushrikah] مشر كة‎ 
Idolatress. 
[musharakah] مشاركة‎ 


Partnership, participation. 
شريك: شر کاء‎ 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب د اء ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = 1 خ = ط؛ د = ل؛ ذ = 2؛ Ze jo)‏ 


o9)‏ ع ر) 

[shaitàn plural shayatin] Satan, 
. Devil, Iblis, shaitan. 
[shaitani] 

Devilish, satanic. 


e oU JI 
[ash-shaitan ar-rajim] The 
rejected Satan. 

[shu‘aib] (ش ع ب) شيب‎ 
Name of a prophet sent to the 
Midianites. Prophet shu‘aib was 
in the fourth generation from 


Abraham. In Qur’an: «To the 
Madyan we sent shu‘aib». 


C AGI gs 
[^o : le NI] 


(ش ع ث) أشعث [ash‘ath]‏ 
Matted, disheveled.‏ 

(ش ع ر) شعائر: شعيرة 
[sha‘air plural of sha‘irah]‏ 
A sign, rite, cultic practice,‏ 
ceremony performed by the‏ 
pilgrims at Mecca, one of which‏ 
was the offering of victims. In‏ 
Qur’an: «Behold! Safa and‏ 
Marwa are among the symbols‏ 
of Allah».‏ 


€ al ES on IG Gal ye > 
[0A :8 JI] 


«Holds in honor the offerings 
made to Allah». by choosing for 





(ش ط أ) 
such you would have had a better‏ 
status.‏ 


[shata'a] ia (fb Ls) 
To walk on the bank of a river. 
[shat'un] ths 


The stalk of a plant. In Qur’an: 
«Like a seed which sends forth 
its blade, then makes it strong, it 
then becomes thick». 


.[Y4 : [الفتح‎ 


[shatara] ja (ش ط ر)‎ 
To part in two. 
[shatrun] ‘bis 
Aside. 
[shatra] jas 
In the direction of. 
[shatta] (ش ط ط) شط‎ 
To be far off. 
[ashatta] koi 
To act unjustly. 
[shatatun] bbs 
Extravagance. 
[shatana] Qa (0 b رش‎ 
To be obstinate, perverse. 
[shaitana] anh 
To behave like a devil. 

شيطان: شياطين 


long ) i 2$ «diphthong) au — ; «long vowel) ü — j ty «i tw = 3 h=— maù m = 


-u = (dhamma +) ʻi = (kasra —) ta — (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


رش ف ع) 


[ishta‘ala] Ja gU» 
To be lighted, to become shining. 
In Qur’an: «And the hair of my 
head doth glisten with grey». 


.]4 : لمريم‎ eC TN SLAG > 


[ash-shighar] (ش غ ر( !لار‎ 
Exchange marriage. A double 
treaty of marriage common 
amongst the pagan Arabs, viz. 
The man marrying the sister or 
daughter of another, and in 
return giving his sister or 
daughter in order to avoid paying 
the usual dower. It is strictly 
forbidden by Islamic law. 


[shaghafa] CAS (EG 
To affect in the heart's care, 
inspire with violent love. In 
Qur'an: «Truly hath he inspired 
her with violent love». 


Ivonne aii» 


(ش ف ر) شفير القبر 
[shafiru al-qabr] The edge of‏ 
the tomb. . j‏ 
رش ف ع [shafaa] É gis‏ 
To make even that which was‏ 
odd, to intercede, be an‏ 
intercessor.‏ 


[shafa‘a] 
To give the right of preemption to. 


شقع: diac!‏ حَقّ الشفعة 





Oto? 


slaughter victims of great value. 


dv: [الحج‎ 4 Af Jon يعم س‎ 


[sha‘a’ir diniyah] شعائر دينية‎ 
Religious rituals. 
[mash‘ar] po 


Shrine. A place appointed for 
sacred rites. 


[shu*ür biz-zanb] ^ cJ ; ^ 
Feeling of guilt. 
الحرام‎ atoll 


[al-mash'ar al-haràm] The hajj 
station of Muzdalifah east of 
Mecca (The sacred shrine). About 
midway between ‘Arafat and 
Mina, is a place called Muzdalifah 
where the Holy Apostle offered up 
a long prayer. It has thus become a 
sacred Monument and pilgrims 
are directed to follow that 
example on their return. In 
Qur’an: «Then when you pour 
down from (Mount) ‘Arafat, 
celebrate the praises of Allah at 
the sacred shrine». 


.]١94 : [البقرة‎ € df 
s AJ \ Reg 


[süratu ash-shu‘ara’] Chapter 
of poets (No.26). 


a 


Sted tev Gaal ael 


رش ف ع) رش ف ي) 
[shafa'ah] isis | [shaf] ais‏ 
Intercession. ` Even number, pair, double. In‏ 
Qur’an: «By the double and‏ شفيع: شفعاء [shafi*]‏ 


An intercessor, mediator. In 
Qur’an: «No intercessor (can 
plead with Him) except after His 
leave (Hath been obtained)». 


Ps ip] C55] abe VY] abe لإ‎ 


[shafi‘] الشفعة‎ d شفيع: صاحب‎ 
Preemptor. 


[ash-shafi‘i] AIC 
Muhammad bin Idris al-shafi‘i 
was born 150 A.H. and died 204 
A.H. He is the founder of the 
shafi‘i mazhab (school). 


[shafaqa] رش ف ق) شفق‎ 
To fear, pity. 

[shafaqun] شفقٌ‎ 
Redness of the sky after sunset. 
[ashfaqa] أشفق‎ 
To be afraid Ç or of). 

[mushfig] — ai 
One who is afraid or in terror. 
[shafaha] رش ف 0( شفة‎ 
To strike anyone on the lip. 
[mushafaha] مُشَافهة‎ 
Orally. 

وش ف ي) شَفا [shafa]‏ 


To be near the setting (the sun). 





single». 


75 


.]* : [الفجر‎ 4 536 ui Y 
[shaffa*a fi] à ais 


To welcome any one’s 
intercession on behalf of. 
. بو‎ 


[shuf*ah] شفعة‎ 


Lit. «Adjunction». The right of 
pre-emption is 

a power of possessing property 
which is for sale, and is 
established upon the teaching of 
Islam. It applies not to movable 
property but to immovable 
property «‘aqar». This nght of 
pre-emption appertains in the 
first place to the co-sharer or 
partner in the property; secondly, 
to a sharer in the immunities and 
appendages of the property such 
as the right to water, or to roads; 
and thirdly, to the neighbour. 


[shafi‘un] B 


One who intercedes (intercessor). 


شافع : في الملكية {shafi‘un]‏ 
Pre-emptor.‏ 
شافعي [shafi‘i]‏ 


Adherent of the shafi‘i Mazhab 
(school). 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = 5 ‘(long vowel) û = j ty ei tw 2 ; «he — in 2o ‘m= 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = 5 ‘(vowel 


( du» 
washed the prophet's heart with 


Zamzam water, Then sewed it up 
and replaced it...» 
[shuqqah] Ai 
A distance, a tract, a long way. 
[sháqqa] du 
To contend with, oppose, | 
separate one's self from. 


اشقق 
To be split open, cleft asunder‏ 
.)>( 
[shiqaq]‏ 


Dispute. The act of separating 
one’s-self, schism. 


[ish-shaqaqa] 


aus 
1 


شقاق بين الرّوجين 
[shiqàq baina az-zawjain]‏ 
Marital dispute.‏ 
[inshaqqa] Gaul‏ 


To be cloven asunder. In Qur’an: 
«The Hour (of Judgment) is nigh, 
and the moon is cleft asunder». 


.]١ : [القمر‎ 53 $a icu ora 
[inshiqaq] الشقاق‎ 
The act of cleaving asunder. 

سورَة الالشقاق 
[süratu al-inshiqaq] Chapter of‏ 


cleaving asunder (No.84). 
[shaqa] شقا‎ )١ (ش ق‎ 


To make miserable. 





رش ف ي) 
شفاء [shifa*]‏ 


Remedy, means of cure. In 
Qur’an: «We send down(stage 
by stage) in the Qur’an that 
which is a healing and a mercy 
to those who believe». 


Bog te u^ ل ووس سخ م توور م ور‎ 
A29 TAL ما هو‎ ole pall من‎ dy» 
اس‎ ogee 
LAY tel oY 4 ca Sz 


[shaqqa] (ش ق ق) شق‎ 
To split, cleave, place under a 
difficulty, or impose a hard 
condition. 


[shaqqun] شق‎ 
The act of splitting, a fissure, 
difficulty. 


2 


[shiqqun] شق‎ 
Difficulty, trouble. 
[shiqqu tamrah] V شق‎ 
Half a date. 


PN 
Lit. «The splitting open of the 
heart». Anas relates that «The 
Angel Gabriel came to the 
prophet, when he was playing 
with other boys and took hold of 
him, and laid him on the ground, 
and split open his heart, and 
brought out a little bag of blood, 
and said to the prophet 
Muhammad: This is the devil's 
part of you. After this, Gabriel 


[shaqqu as-sadr] 


Za) 0a) Zad dao tkh=¢ thee Ge theo t= bey Gal asl 


dad tk = 4 ق = ¶؛‎ f= sgh =& femme ‘Zab طح )؛‎ sdh = S= ssh = ts 2» 


( 3» 
[Ash-Shakür] 


«The Acknowledger of 
thanksgiving». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 


سجود الشكر 866 (س ج د) 


[shakka] (ش ك ك) شك‎ 
To doubt. 
[shakkun] 38 
A doubt. 

(ex) see Lii a y 
[shaklun] (ش ك ل) شكل‎ 
A similitude, likeness. 
[shakilah] شاكلة‎ 


Likeness, mode. In Qur’an: 
«Say: every one acts according 
to his own disposition». 


xke dex ف‎ 
i [^t [الإسراء:‎ 


[shaka] شكا‎ )١ (ش ك‎ 
To utter a complaint (|l). 
[ishtaka] EE 


To make a complaint (|). 
[mishkatun] مشكاة‎ 


A niche in a wall. In Qur’an: 
«The parable of His light is as if 
there were a niche and within it a 
lamp». 





) (ش ق‎ 
[shiqwah] ijs 
Misery, wretchedness. In Qur'an: 


«They will say: Our Lord! our 
misfortune overwhelmed us». 


.]١١5 [المؤمنون:‎ 

[shaqiya] شقي‎ 
To be miserable, wretched. 
[shagiyun] شقي‎ 
Wretched or miserable. 
[shakara] ody 


To give thanks, to be grateful 
(—). In Qur'an: «He is only 


grateful to the benefit of his own 
soul». «That may show my 
gratitude for your favour». 


Dunes A 


[shukrun] a 
Thanks giving. 
[shakirun] “Sts 


One who gives thanks or is 
grateful. 


[shakürun] شکور‎ 
Thankful, grateful. 

[shukürun] 5 شکو‎ 
Gratitude. 

[ash-shakirün] الشاكرون‎ 
The grateful. 


long ji- ي‎ *«(diphthong) au — s «long vowel ŭ = sty 2 ¢ +w = j th = — n = ÖM = e 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «vowel 


Q 90» 
شمال: شائل‎ 
[shimal plural shama’il] The _ 
left hand. 
[shana'a] 
To hate. 
[shana'an] 
Hatred. 
[shahaba] 


To burn, scorch. 


(ش ن أ) Cs‏ 
oU‏ 


wea (YH 0) 


e ie 
[shiháb plural shuhub] 
A flaming fire. 
[shahida] (ش ه د) شهد‎ 


To be present at, in, or with, to 
bear witness that (oí or oU), to 
bear testimony to a fact (9h). In 


Qur'an: «We bear testimony to 
the fact that you are indeed the 
apostle of Allah». 


el Ys [المنافقون‎ ail dz e As Ms 


«That she makes four 
asseverations by Allah». 


herer 


أن تشهد آرم لدت باه €[ النرر : ۸] . 


«That they may witness the 
benefits (provided) for them». 


YA geld e S E y 


‘Ze j= )iz=Sid=>tkh= ج = ز؛ ح = ؛ خ‎ th=ot=o bee d= 
ع = غ‎ 2= 





رش مات) 
(CQ XS uode P‏ 
[النور: [Yo‏ . 
(ش م ت) شمت [shamita]‏ 


To rejoice at the misfortunes of 
others. 


[ashmata] ca 
To cause to rejoice over 
another's misfortunes. 

[tashmitu al-‘atis] bt! C045 
see (hs) 
[shamakha] 

To be lofty and long. 
[shāmikhun] 

That which is lofty. 
[shamasa] um n ton 
To be bright with sunshine. 
[süratu ash-shams] 4 سُورَة‎ 
Chapter of the sun (No.91). 
[shamala] JS (ش م ل)‎ 
To comprehend, contain. 
[ishtamala] 


e^ (eon 


a 


شامخ 


vM 

To contain, conceive (Je). In 
Qur'an: «Or that which the 

wombs of the two females have 

conceived». 

€ ax acd ade cxi d 
. YEN © : [الأنعام‎ 


Ttasf 


س = ۶؛ ش = آی؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے ؛ ظ 


Go)‏ رش هد) 
[sháhid *ayani] ube tats | [shahida billah] AU dg‏ 
Eyewitness. To swear by Allah.‏ 
شهد [shahadah] ös | [shahida az-zür] ag pl‏ 
Evidence, martyrdom. Witness falsehood, give a false‏ 
testimony.‏ | شهادة: في القضاء [shahadah]‏ 


Testimony, witness. 
[shahadatu az-zür] شهادة الزرر‎ 
False testimony. In Qur’an: 
«Those who witness no 
falsehood». 


[الفرقان: ؟/ا1. 


[shahádatu an-nisa'] ;3 شهادة‎ 
Women’s testimony. 


شهداء: في المحكمة [shuhada’]‏ 
Witnesses.‏ 

[shuhadà'] aS yah! شهداء: في‎ 
Martyrs. 

[mashhüd] مشهود‎ 


That which is witnessed. In 
Qur’an: «And the morning 
prayer and reading, for the 
prayer and reading in the 
morning carry their testimony». 


4 eres يي هدام‎ € se Tt^ 
OK pol ole, oj go وقرءان‎ # 
VEI 


ALVA sel pe VIG gp 


px See يوم مشهود‎ 





[shahida ‘ala ahad] شَهدَ على أحد‎ 
To give testimony before a judge 
against any one. 

[istushhida] استشهد‎ 
To die as a martyr, be or become 

a martyr, be martyred. 


[istishhád] استشهاد‎ 
Martyrdom, death of a martyr. 
[ashhada] agi 


To take as witness, call to 
witness (, 2»; to call upon 


anyone to be present at, or to 
witness; to cause evidence to be 


taken of or against (Jz). 


[tashahhada] aei 
To say: None has the right to be 
worshipped but Allah and 
Muhammad is His Messenger. 
[shahid] dat 


Witness. In Qur'an: «By a 
witness and a thing witnessed». 


[n 18a JUS e Ss # 


[shahidu ‘adlin] 


Competent witness, just witness. 


Sus Aat 


long ) Ï = «s «diphthong) au = ; «long vowel) i = j ‘y = tw» she —a +n = ù 4M = p 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra -> «a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «(vowel 


(3 9 9») 
to excite the sympathy and pity 
of mankind, such as by sudden 
death, or from some malignant 
disease, or in the acquirement of 
knowledge, or a stranger in a 
foreign country. These persons 
are entitled to the rank of martyr, 
but not to the honour of being 
buried without legal washing and 
purification. 
[shahidah] 
Woman martyr. 
[at-tashahhud] 


The first part, «Greetings, 
prayers, and the good things of 
life belong to Allah. The peace, 
mercy, and blessing of Allah be 
upon you O prophet. Peace be 
upon us and on devout slaves of 
Allah. I bear witness that None 
has the right to be worshipped 
but Allah and I bear witness that 
Muhammad is His slave and 
Messenger». 


«التحيات لله والصلوات والطيبات» السلام 
عليك أيها النبي ورحمة الله وبركاته» السلام 
علينا وعلى عباد الله الصالحين» أشهد أن لاإله 
إلا الله وأشهد أن محمداً عبده ورسوله». 


The second part, «O Lord, bless 
Muhammad and his family as 
you bless Abraham and his 
family. Give your blessing to 
Muhammad and his family in the 





(ش ٥‏ د) 
شهيد: شهداء 
[shahid plural shuhada’]‏ 
Martyr, the literal meaning of‏ 
which is «present as a witness».‏ 
A perfect martyr, or ash-shahidu‏ 
*]-kamil, is one who has been‏ 
slain in a religious war. A special‏ 
blessing is promised to those‏ 
who die in a jihad, or a religious‏ 
war, In the Qur'an: «Count not‏ 
those who are killed in the way‏ 
of Allah as dead, but living with‏ 
their lord».‏ 


rcc 2342 beget Ae 
EEA K al S EEG 8 
rar» TT mret 
4555) ce Xu tC 
.]159 [العمران:‎ 


According to Muslim law, all 
persons who have died in 
defence of the faith, or have been 
slain unjustly, are entitled to 
Muslim burial without the usual 
ablution or any change of 
clothes, such as are necessary in 
the case of ordinary persons, the 
rank of martyrdom being such as 
to render the corpse legally pure. 
But in addition to these two 
classes of persons, namely those 
who are slain in religious war, 
and those who have been killed 
unjustly, the rank of shahid is 
given, in a figurative sense, to 
any who die in such a manner as 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ Ze jae) Zac idaotkh=¢ ther Gar the‏ 


س = ۶؛ ش = ا؛ ص = ؟؛ (cme Zeb tab dha‏ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = اء 


(ش ٩‏ ر) 
المشَاهَدَة [al-mushāhadah]‏ 
Attestation, testimony, deposition.‏ 
(ش ه ر) i‏ اسلامة 
[ashhara islamahu]‏ 
To proclaim his Islam.‏ 
[ashhuru al-hajj] c Nx‏ 
Months during which Hajj is‏ 
performed (shaw wal, zul-‏ 
Qa‘dah and zu’]- Hijjah).‏ 
شَهر: شهور [shahr plural shuhir]‏ 
Month. The months of the‏ 
Islamic year are lunar, and the‏ 
first of the month is reckoned‏ 
from the sunset immediately‏ 
succeeding the appearance of the‏ 
new moon (hilal).‏ 
[tashhir]‏ 
Libel, slander, defamation,‏ 
calumny.‏ 
تشهيري [tashhiri]‏ 


ل 


Libelous, slanderous, 
defamatory, calumnious. 
[al-ashhur al-hurum] الحرم‎ e 
The sacred months. The months 
of Rajab, zu'l-Oa'dah, zu'l- 
Hijjah and Muharram. According 
to the teaching of the Qur’an, it 
is not lawful for Muslims to fight 
during these months, except when 
they attack those «who associate 
other gods with Allah, even as 
they attack you one and all». 





(ش ٩‏ د) 
two worlds. You are the most‏ 
praised, the most glorified».‏ 


«اللھم صل على tnt‏ وعلى آل محمد كما 
صليت على إبراهيم وعلى آل إبراهيم» وبارك 
على محمد وعلى آل محمد كما باركت على 
إبراهيم وعلى آل إبراهيم في العالمين إنك 
حميد محيد». l‏ 


The two parts of the Tashahhud 
are recited in the last rak‘ah 
concluding any prayer, with the 
end of the second part followed 
by the peace greetings, the 
prayer is completed. The second 
part alone is recited in the 
funeral prayer after the third 
Takbir. | 
d الأو‎ i ! 
[at-tashahhudu al-awwal] The 
First tashahhud see (44:3). 
[Ash-Shahid] 
«The Witness». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It frequently occurs in 
the Qur'an for the Almighty (as 
one who sees all things). 
[ash-shahadatan] الشهادتان‎ 
The Muslim creed: «None has 
the right to be worshipped but 
Allah, and Muhammad is the 
prophet of Allah». 

«لا إله إلا الله محمد رسول «ail‏ 


2ت ` 
* 
الشهيد 
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-u = (dhamma =) ʻi = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «vowel 


(ش و ط) 
[tashawur]‏ 
Consultation with one another.‏ 
الشورى [ash-shüra]‏ 


The consultation. In Qur’an: 
«And consult them in affairs (of 
moment)». 


nes 


# وَسَاوِرَهُمْ في لأس 4 [آل عمران : [Yo‏ 


«Consultation» Is the key- word 
of the süratu' sh-shüra, and 
suggests the ideal way in which a 
good man should conduct his 
affairs, so that, on the one hand, 
he may not become too egotistic, 
and on the other hand, he may 
not highly abandon the 
responsibilities which devolve 
on him as a personality whose 
development counts in the sight 
of Allah. This principle was 
applied to its fullest extent by the 
holy prophet in his private and 
public life, and was fully acted 
upon by the early rulers of Islam. 
[süratu ash-shüra] .s; ji 3 سور‎ 
Chapter of consultation. The title 
of the 42th surah of the Qur’an. 
[shawt] (ش و ط) شوط‎ 
Circuit. To start from the Black 
Stone and to return to it after 
circumambulating the ka‘bah 
completes one shawt 

(circuit). Tawaf will be 





(ش Q ٩‏ 
الأشهر القمرية 

[al-ashhur al-qamariyah] The 
lunar months: (1) Muharram ¢>, 


(2) safar j£», (3) Rabi‘u’l- 
Awwal J 8t e, 
(4) Rabi*u'l- Ákhir &Y s, 
(5) Jumāda ‘1-ula الأول‎ ole, 
(6) Jumada'l-ukhra s >Y! sole, 
(T) Rajab 5, (8) Sha‘ban oles, 
(9) Ramadhan òta), 
(10) Shawwal Js, 
(11) Zu’l- Qa‘dah su) 43, 
(12) Zu’l-Hijjah 4-44 .ذو‎ 
el oe 


[ash-shahru al-haram] The 
sacred Month. 

[shahaqa] ae (d? 4) 
To draw in the breath in sighing 
[shahiq] 
A sigh. 


شهيق 
(ش )١50‏ شهوة: Cup‏ 
[shahwah plural shahawat]‏ 
Lust, desire.‏ 

[shahwani] gie 
Lustful, sensual. 
[shawara] 


To consult. 


(ش ور) شاور 


+z = ز‎ ay Zed tdao tkh-¢ thee Yar theo tao they Gal ‘a =! 


ded tked qed fad ghet «cog Zab tab س = 8؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛‎ 


(ش ي د) 
[mashi’atu Allah] EGEY‏ 
Allah’s will.‏ 


ANI Az sli 

[al-mashi’ah al-ilahiyah] The 
Divine will. 
[shába] (ش ي ب) شاب‎ 
To be hoary (the head). 
[shaib] شيب‎ 
Hoariness. 

(ش ي خ) شيخ: شيوخ 
[shaikh plural shuyükh]‏ 
A venerable old man. A man‏ 


above fifty years of age. A man 
of authority. 


[ash-shaikhàn] Ober! 
This word means Abi Bakr and 


Omar Ibn al-khattab (companions 
of the prophet Muhammad). Al- 
Bukhāri and Muslim (Narrators 
of Hadith). Abu-Hanifah and 
Abu-Yousif (Al-Hanafiyah). 
[shada] (ش ي د) شاد‎ 
To plaster a wall. 
[mushayyad] 

Built up on high. In Qur'an: 
«Wherever you are, death will 
find you out, even you are in 
towers built up strong and high!». 


Aer h 


مُصَيِّدَو4[النساء : 74] . 





(ش وط) 
completed by seven such shawts‏ 
(circuit). In sa‘iy, shawt is the‏ 
going between Safa and Marwa.‏ 


[shuwaz] رش و ظ) شوَاظ‎ 
Flame without smoke. 
[shawkah] (ش وك شوكة‎ 
A single thorn, weapons, arms. 
[shawwal] JIA وش ول)‎ 
It is the tenth month of the 
Islamic year. 

(ش و ه) شاة [shat]‏ 
A sheep.‏ 

[shawa] (ش و ی) شوى‎ 
To roast, scald. 

[sha'a] se دش ي أ)‎ 
To will, be willing, wish (ob. 
[insha’a Allah] إن شاء الله‎ 
If Allah wills, if it pleases Allah. 
[ma sha’a Allah] ail sts 


Whatever (howsoever, how long 
soever) Allah intend (used to 
express an indefinite quantity, 
amount, number, or period of 
time). 

[ila mà shà'a Allah] إلى ما شاء الله‎ 
Forever and ever, for all time and 
time to come. 

[mashi’ah] مشيئة‎ 


Will, volition, wish, desire. 


long ) i «  ‘(diphthong) au = 5 ‘dong vowel) ü = 5 ty & ($ fW 2 ; the — Án2o0mzse 


-U = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai « (s «vowel 


(ش ي ع) 


رض ي ع) 





khalifah, or successor, to the 
prophet, and therefore reject Abu 
Bakr, Omar, and ‘Uthman, the 
first three khalifahs of the Sunni 
Muslims, as usurpers. 


[mazhab ash-shi‘a] الشيعة‎ Vas 
Shiism. 

[shi‘i] شيعي‎ 
One follower of shi‘ah, shiite, 
shiitic. 
[shuyu*] 
Publicity, circulation (of news). 
[shayya/a al-janàzah] $55! 
To escort the deceased to his 
final resting place. 

[shuyi‘at al-jandzah] 33+! ca, 
The deceased was escorted to his 


final resting place, the funeral 
took place. 


[sha‘a] (ش ي ع) شاع‎ 
To be published abroad (i). In 
Qur'an: «Those who love (to 
see) scandal published broadcast 
among the believers, will have a 
grievous penalty in this life and 
in the hereafter». 


TEEPEE, 


^ a t dis لذب مثا لك‎ 
[A8 4303231; 
[masha‘] £o 


Joint tenancy, public property. 
[shi‘ah] dint 
Lit. «Followers». The followers 
of Ali, first cousin of prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and the 
husband of his daughter Fatimah. 
The shi‘ah maintain that Ali was 
the first legitimate Imam or 


Stas tbeu dal taal 


(e (ص‎ 


“law: 


SS 


the stars. In Qur’an: «Those who 
believe (in the Qur’an), and 
those who follow the Jewish 
(scriptures), and the Christians 
and the sabians, any who believe 
in Allah and the last Day, and 
work righteousness, shall have 
their reward with their Lord». 


Cees ادوا‎ codi Las Sd i ل‎ 
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[aş-şaãbi’ün] الصّابئون‎ 


Sabians. see «ule 


(ص) 





(ص) سُورة ص 
As its title signifies, begins with‏ 
the letter sad.‏ 


(ص ب )) صباً: ارتل عَنْ [saba’a] aus‏ 


[süratu sad] 


To apostatize. 

صابىء: صابئون 
[sabi’ plural sabi’in] The word‏ 
sabi’ means one who has‏ 
departed from one religion to‏ 
another religion, and the Arabs‏ 
used to call the prophet‏ 
Muhammad as-sabi’, because he‏ 
departed from the religion of‏ 
Quraish to al-Islam. Al-Baidhawi‏ 
says some assert they were‏ 
worshippers of angels, others‏ 
that they were the worshippers of‏ 





long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = , «(long vowel) d= y ‘y= 5 ‘w=, th=_»2M=0 ‘m = 
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رص ب غ) 

[sábirun] we 
Patient. 
[musabarah] ey. 


Long- suffering, endurance, 
patience. 

[sabbàr] صبار‎ 
Very patient, constant. In 
Qur’an: «Verily in this are signs 
for all who constantly persevere 
and give thanks». 


2 ^ 


ل إت ف دلت لیت لکل Mae‏ 
o‏ [إبراهيم : [o‏ 
الصّبور [as-sabir]‏ 


The Patient, One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


[as-sabirün]  لاعقلا الصابرون: في‎ 
The steadfast. 
[saba‘a] (ص ب ع) صبع‎ 
To point the finger at any one. 
[sibghah] (ص ب غ) صبغة‎ 


Religion. In the Holy Qur’an 
Allah says, «(Our sibghah 
(religion) is The sibghah of 
Allah (Islam) and which sibghah 
can be better than Allah? And we 
are His worshippers». 


EOP * P 2 e. tr. 
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رص ب ح) 
(ص ب ح) صبح [sabaha]‏ 
To give one a morning draught.‏ 
[şubhun] saa‏ 
Morning.‏ 
[musbih] ca^‏ 


One who does anything in, or 
enters upon, the morning. 
[as-subhu as-sádiq] G2! cal! 
Daybreak. 

[as-subhu al-kazib] 23:5)! ca! 
Reddish blackness. 
[sabara] 70-9» 
To be patient or constant, to 
endure patiently or be constant 
towards (Jz). 


^o 


[sabrun] n 


Patience. In Qur'an: «Nay, seek 
(Allah's) help with patient 
perservance and prayer» 


[eos aS NG ABU 2 


xl 


[asbara] 

To suffer misfortune. 

[istabara] aet 
To be patient or constant (— or 
" 

[sabara] pe 


To excel in patience. 


Ze j=) Zastdastkhe=¢ thee ec the cite c cba c de Tiac 


(cme Zab tab dha» s= 9 thh= pis=‏ غ ع لاع؛ ف - ]؛ ق - و؛ ك دعا؛ ل > 1؛ 


(e C ue) 
prophet Muhammad's death is 
said to have been 114000. The 
general opinion being that one 
who embraced Islam, saw the 
prophet and accompanied him, 
even for a short time, is a sahabi, 
or «Companion». 

[ashaba] wi 
To preserve, hinder, keep from 
.من(‎ 

[ashabu al-aikah] أصحاب الأيكة‎ 
«The people of the Grove»,are 
mentioned four times in the 
Qur'an, as being a tribe or class 
of people who treated the 
prophets as liars. The inhabitants 
of a Grove near Madyan, to 
whom the prophet Shoaib was 
sent. 

[ashabu al-jahim] أصحاب الجحيم‎ 
The companions of Hell. 
[ashabu al-jannah] i! cuc 
The companions of the Garden. 
[ashabu al-hadith] أصحاب الحديث‎ 
The jurisprudents (experts of 
fiqh) of narrators such as Ahmad 
Ibn Hanbal, Ibn shihab al-Zuhri 
and Abu'Abdi'r- Rahman Ibn 
Abi laila. 
[ashàbu ar-ras] 


The companions of the Rass. 
ar-Rass is a well near Midian. 





(ص ب )١‏ 


[saba] صبًا‎ )١ رص ب‎ 
To be puerile, to feel a youthful 


propensity towards (JJ). 

[şahiba] wee (HT VF) 

To be a companion to any one. 
WU WIEN IW. 

[sahib plural ashab] 

A companion, associate. 

[sahibu al-hüt] صاحب الحوت‎ 

Surname of the prophet Jonah 

(yünus) mentioned in the Qur'an 

as a prophet, and as sahibu’]-Hit 

and zu'n-Nün. 

[sahibu as-samahah] «His 

Eminence». Title of a mufti. 

[sahibu an-nisb] صاحب التصاب‎ 

A legal term for one possessed of 

a certain estate upon which Zakat 

must be paid. The possessor of 


200 dirhams, or five camels, is 
held to be a sahibu’n-Nisab. 


[sahibah] صاحبة‎ 
Wife, consort. 


[sahabi, fem. sahabiyah] 
«A companion». One of the 
companions of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). The 
number of persons entitled to 
this distinction at the time of 


long ) i = «s «diphthong) au = ; «long vowel) ü = 5 ty = ¢ (W = j «he — +n = i +m ee 
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رص ح ب) 
will, therefore, dwell at a place‏ 
situated between the two.‏ 
Godel‏ الفروض 
[ashabu al-furidh] Legal heirs,‏ 
heirs at law, those entitled to a‏ 
statutory or legal portion in the‏ 
estate pursuant to sura IV: 12 of‏ 
the Qur'an.‏ 
أصحاب الفيل [ashabu al-fil]‏ 
«The Companions of the‏ 
Elephant». Suratu’1-fil refers to‏ 
an event that happened in the‏ 
year of the birth of our prophet‏ 
(Muhammad), say about 570‏ 
A.D. Yemen was then under the‏ 
rule of the Abyssinians‏ 
(Christians), who had driven out‏ 
the Jewish Himyar rulers.‏ 
Abraha Ashram was the‏ 
Abyssinian governor or viceroy..‏ 
Intoxicated with power and fired‏ 
by religious fanaticism, he led a‏ 
big expedition against Mecca,‏ 
intending to destroy the Ka‘bah.‏ 
He had an elephant or elephants‏ 
in his train. But his sacrilegious‏ 
intentions were defeated by a‏ 
miracle. No defence was offered‏ 
by the custodians of the Ka‘bah‏ 
as the army was too strong for‏ 
them, but a shower of stones,‏ 
thrown by flocks of birds,‏ 
destroyed the invading army‏ 
almost to a man. The stones‏ 
produced sores and pustules on‏ 





(e C o» 
This word occurs twice in the 
Qur'an: «The people of “Ad and 
Thamid, the people of the Rass». 


x Co So > 
.]۳۸ [الفرقان:‎ 
«Before them was denied (the 
Hereafter) by the people of 
Noah, the companions of the 
Rass, the Thamüd.». 
5 NH d A EX 
[Y : 81 


[ashabu ar-raqim] ¢.35) Gees! 
The companions of Inscription. 
See 4S) GE 


[ashabu as-sa‘ir] أصحاب السّعير‎ 
The companions of the Blazing 
Fire. 

[ashabu as-sunan] أصحاب السنن‎ 
The compilers of the prophetic 
Ahadith on Islamic 
jurisprudence. 

[ashabu ash-sha’n] oJ) Ue! 
Those concerned; the important, 
influential people. 

[ashabu al-a‘raf] أصحاب الأعراف‎ 
(Heights) will be the people who 
are neither righteous enough to 
enter Paradise nor wicked 
enough to be cast into Hell. They 


(Co) 
Also, Allah the Exalted says, 
«We narrate unto you their story 
with truth: Truly, they were 
young men who believed in their 
Lord (Allah), and We increased 
them in guidance. And We made 
their hearts firm and strong when 
they stood up and said: “Our Lord 
is the Lord of the heavens and the 
earth, never shall we call upon 
any god other than Him; if we 
did, we should indeed have 
uttered an enormity in disbelief. 
These our people have taken for 
worship gods other than Him. 
Why do they not bring for them a 
clear authority? And who does 
more wrong than he who invents 
a lie against Allah. (the young 
men said to one another:) “And 
when you withdraw from them, 
and that which they worship, 
except Allah, then seek refuge in 
the cave; your Lord will open a 
way for you from His mercy and 
will make easy for you your 
affair». 
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(ص ح ب) 
the skin, which spread like a‏ 
pestilence. In Qur’an: «Seest thou‏ 
not how thy Lord dealt with the‏ 
companions of the Elephant?».‏ 


“Ar DIL 7,47 "c 74 
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[ashabu al-kahf] gS! Geo! 
«The companions of the cave». In 
the Holy Qur’an Allah the 
Exalted says, «Do you think that 
the people of Al-Kahf and Ar- 
Raqim were a wonder among Our 
signs? When the young men fled 
for refuge to Al-Kahf. They said: 
“Our Lord! Bestow on us mercy 
from Yourself, and facilitate for 
us our affair in the right way". 
Therefore, We covered up their 
hearing in Al-Kahf for a number 
of years. Then We raised them up, 
that We might test which of the 
two parties was best at calculating 
the time period they tarried». 


0 edid iie 1 >: 
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n = Ûû {Mm = ۾‎ 
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(CC o» 
[al-ashab] الأصْحَاب‎ 
Some jurisprudents (experts of 
fiqh) call the greatest scholars in 
their same school with this name. 
[as-sahiban] o Lal 
Abu Bakr As-Siddiq and Umar 
Ibn Al-Khattab (May Allah be 
pleased with them), or 
Muhammad Bin Al-Hasan called 
Muhammad Bin Al-Hanafia, and 
Abu Yusuf (Ya'qoub Bin 
Ibrahim Al-Ansari). 
[as-sahabah] الصّحابة‎ 
The companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) see a2 


[as-suhbah] iiai 
Companionship. 

[sihhah] (ص ح ح) صحة‎ 
Rightness, correctness, truth, 
authenticity. 

[sihhatu as-salah] الصّلاة‎ ewe 
Prayer validity. 
[sihhatu al-'aqd] "HEP 
Contract validity. 


: صحيح: صحاح‎ 
[sahih plural sihah] Authentic, 
valid, sound, perfect, right. 

حديث صحيح 566 حديث 


[sahihu al-bukhari] The title of 





رص ح ب) 
Sigh At Vy yt CS CAZA‏ 
لک cse rz Sio:‏ 11۳[ 
utsi ael‏ 
{ashabu al-mash’amah] «The‏ 
companions of the left hand». In‏ 
Qur’an: «And those on the left‏ 
Hand (i.e. those who will be‏ 
given their Record in their left‏ 
hands), how (unfortunate) will‏ 
be those on the Left Hand! (As a‏ 
disgrace for them, because they‏ 
will enter Hell)».‏ 


مر 
` 


l OAEI eel Aceh > 
.]9 [الواقعة:‎ 
iat) Gel 

[ashabu al-maimanah] «The 
companions of the right hand». 
In Qur'an: «So those on the 
Right Hand (i.e. those who will 
be given their Records in their 
right hands), how (fortunate) will 
be those on the Right Hand! (As 
a respect for them, because they 
will enter Paradise)». 


€ xii أب‎ C EU Duc $ 
- [^ 2 4051 J] 
أصْحَاب الثار‎ 


The companions of the Fire. 


{ashabu an-nar] 


أ-ة؛14-ة؛ ب سطات دا ث د لا ج ع لاح د ط؛ خ ع طكل؛ د د ل ذ د ؟؛ ر ع ؟؛ ز د )ا 


س ع 5؟ ش ع 58؛ ص ع 5؛ ض > لك؛ ط > ]؛ ظ > 2؛ ع 2 ؛ غ ع أع؛ ف qeda‏ ع عل ل > 1؛ 


(c o5 

Ibn Ismà'il al-Bukhari, born 
A.H. 194; died A.H. 256. 

(2) Abü '1-Husain Muslim Ibn 
al-Hajjàj al-Qushairi, born A.H. 
204, died A.H. 261. 

(3) Abii ‘Isa Muhammad Ibn ‘Isa 
1-Tirmizi, born A.H. 209, died 
A.H. 279. 

(4) Aba Da’iid Sulaiman Ibn 

Ash ‘ath as-Sajastani, born A.H. 
202, died A.H. 275. 

(5) Abii ‘Abdi ’r-Rahman 
Ahmad Ibn Shu‘aib an-Nasa’i, 
born A.H. 215, died A.H. 303. 
(6) Abi ‘Abd 'Ilah Muhammad 
Ibn Yazid, Ibn Majah, born A.H. 
209, died A.H. 273. 

The above are generally esteemed 
the six authentic collections, but 
some substitute for the sunan Ibn 
Majah the Muwatta’ of Abu ‘Abi 
"lah Malik Ibn Anas Ibn Malik 
Ibn Abi ‘Amir Ibn ‘Amr Ibn al- 
Harith al-Asbahi al-Himyari, 
born A.H. 95, died A.H. 179. 
Al-Bukhari and Muslim are held 
in highest reputation, and are 
called as-sahihàn, or «The two 
authentics». 

[as-sabihan] الصحيحان‎ 
The two Hadith books of Imam 
Bukhari and Muslim. 


[sahafa] ف) صحف‎ Co» 
To dig with an instrument 
called 42.2 





رص ح ح) 


the first of the kutubu- ‘s-Sittah, 
or «six correct» books of 
traditions. It was compiled by 
Abu ‘Abd ‘llah Muhammad Ibn 
Isma‘il al-Bukhari, who was 
born at Bukharah, A.H. 194, and 
died at khartang, near 
Samarqand, A.H. 256. It contains 
7563 traditions, of which 2602 
are held to be of undisputed 
authority. They are arranged into 
160 books and 3450 chapters. 
[sahihu muslim] صّحيح مُسْلم‎ 
The title of the second of the 
kutubu's- sittah, or «six correct» 
books of the traditions received 
by the sunnis. It was compiled 
by Abu'l- Husain Muslim Ibn al- 
Hajjaj al- Nisabüri, who was 
born at Naishapur, A.H. 204, and 
died A.H. 261. The collection 
contains 7275 traditions. The 
most celebrated edition of this 
work is that with a commentary 
by Muhyiyu' d-din yahya an - 
Nawawi, who died A.H.676. 

الصّحاح الستة 
[as-sihahu as-sittah] Also called‏ 
al-kutubu ‘s-sittah, «The six‏ 
authentic books». The title given‏ 
to the six most trustworthy‏ 
collections of traditions received‏ 
by sunni Muslims, namely, those‏ 
by:‏ 
Abi ‘Abdi ’llah Muhammad‏ )1( 


long ) i « «5 «(diphthong) au - 5 «long vowel) Tas ty=¢ wes the nim ae 


-u = (dhamma +) ‘i = (Kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘¢vowel 


)2 رص د‎ 
present phenomenal world, 
things may be concealed; but 
in the spiritual world of absolute 
reality, every secret is opened 
out, good or bad. The whole 
tale of acts, omissions, 
motives, imponderable spiritual 
hurt, neglect, or help will be 
laid bare. 
[as-suhufu al-üla] | لمحف الأو‎ 
The earliest revealed books. 
[sahwah] 8 ce (It (ص‎ 
State of consciousness, recovery 
of consciousness, awakening. 
الصخوة الإسلامية‎ 
[as-sahwah al-islamiyah] 
Islamic awakening. 
[sakh-kha] iE (ص‎ 
To strike anything solid. 
[as-sakh-khah] الصاحة‎ 
The Day of resurrection. The 
deafening noise. In Qur’an: «At 
length, when there comes the 
deafening noise». 
Irei poe) CEL oi $ 
Preliminary to the establishment 
of the final judgment. 


[sadda] (ص د د) صد‎ 
To turn away the face Ç); turn 


away, divert, hinder (ıs) . 





Orv) 
{mashaf plural masahif] Copy 
of the Qur’an, the (Holy) Qur’an. 
{musahhaf] > a |J : Gr م‎ 
Misread, mispronounced, mis- 
spelled, distorted, perverted, mis- 
stated, corrupted. 

صخفة: صحاف 
[sahfah plural sihaf] A dish.‏ 
[suhufan munash-sharah]‏ 
«Open books». From Heaven, in‏ 
which should be written each‏ 
man's name and deeds.‏ 
[suhufu müsa]‏ 
The books of Moses.‏ 

TE Ai ^ 

[sahifah plural suhuf] A small 
book or pamphlet. 
[sahifatu al-a‘mal] Jus) ioe 
The «Book of actions», which is 
made by the recording angels 
(Kiramu ’1-Katibin) of the deeds 
of men, and kept until the day of 
judgment, when the books are 
opened. In Qur'an: «When the 
scrolls are laid open». 


ودا الصف شرت [التكوير: [o‏ 


The scrolls recording the deeds 
of men, good or bad, will then be 
laid open before all. In the 


SA‏ ريب 


صحف موسی 


6 (ص د ق) 
صد LJ SEL cio % | [saddun]‏ 48[ 
The act of hindering, diverling,‏ د 
or turning away from.‏ دع باحق [şada‘a bilhaq]‏ 


To come out openly with the truth. 
[tasadda‘a] qu 
To be split up or divided in two. 


[sadafa] (ص د ف) صدف‎ 
To turn aside. 
[sadafun] ive 


The steep side of a mountain. 
[sadaqa] (ص د ق) صدق‎ 
To be truthful, true or sincere, to 
speak the truth, to establish or 
confirm the truth of what another 
has said, to verify. In Qur’an: 
«Allah has confirmed for his 
Apostle the truth of the vision». 


[v : cane dz A 


[sadaqa fi wa‘dihi] صدق في وَغده‎ 


To keep (fulfill, live up to, carry 
out) one’s promise. 


5A Cio 


[sidq] due 
Truth, sincerity. 
[saduqah] صدقة‎ 


A dowry given by the husband to 
his wife, bridal dower. In 
Qur’an: «And give the women 
(on marriage) their dower as 

a free gift». 


Le LS GS SSE ACIS # 





[sudüd] صدودٌ‎ 


The act of turning away the face. 
In Qur’an: «You see the 
hypocrites avert their faces from 
you in disgust». 


A Gia 2 Sanh c5 » 
Du S345 42 


[sadid] صديدٌ‎ 
Boiling (water), the serum in a 
wound , purulent matter. In 
Qur’an: «And he is given for 


drink, boiling fetid water». 
SEMI tel alle ac وسفن من ما‎ % 


(ص د ر) صدر 
To return from watering, tO‏ 
proceed.‏ 


[sadara] 


[asdara] ‘yal 
To bring back. 
[sadr al-islam] صدر الإسلام‎ 


Early Islam, early period of 
Islam. 


[sada‘a] t? v?) 
To split, expound, profess 
openly. In Qur'an: «Therefore 
expound openly what you are 


commanded». 


long ) i =  ‘(diphthong) au = 5 «long vowel) ü 2 5 ty = ي‎ ¢w = ڇ‎ fh = — +n = ù +m = م‎ 
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(C 2o» 

«Alms giving». In Qur'an: 
«Allah will deprive usury of all 
blessing, but will give increase 
for deeds of charity». 


ar‏ 2 درو 


CSA lars 


[البقرة: 5/ا7؟] ٠‏ 


[sadaqatu as-sirr] pel Aio 


Secret charity. 

dido‏ العلانية 
[sadaqatu al-‘alaniyah] Open‏ 
charity.‏ 
Aire‏ الفطر [sadaqatu al-fitr]‏ 
Fast-breaking charity, Al-Fitr‏ 
charity. See aah ais’,‏ 


[as-sadiqin] الصادقون‎ 
The true, the truthful. 

[aş-şiddiq] P 
It is a title given to the first 
Khalifah Abu Bakr by prophet 
Muhammad (p.b.u.h) himself. 
[at-tasdiq] alll 
Affirmation. 


[as-siddiqün] 
Men of truth, the sincere. 


الصّدّيقون 


[saraha] TIP TIP) 
To make manifest. 
[şarh] tie 


A place, a high tower, or other 
lofty structure. 





[saddaqa] 


To be very sincere and truthful, 
to verify, to prove the truth of. 


[siddiq] صدّيق‎ 
Very truthful, a man of truth. i 

[siddiqah] صديقة‎ 
Woman of truth. 

[taşaddaqa] Gnas 
To give alms. 

[tasadduq] Tw 
Alms- giving. 

[tasdiq bilqalb] تصنديق بالقلب‎ 
Assent of the heart. 

[musaddiq] (cas 


One who verifies, confirms, or 
bears witness to the truth. 


[sadiq] صادق‎ 
One who, or that which is true, 
sincere, one who speaks the truth. 


[sadaqun] diae 
Dower. 
[sadaq mu’ajjal] JE due 
Deferred dower. 
[sadaq mu‘ajjal] Jo due 
Prompt dower. 

cAMP bale 
[sadaqah plural sadaqat] 
Anything given in charity. 


A term used in the Qur'an for 
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interpretation, a blast of cold 
wind. In Qur'an: «And the *Ad, 
they were destroyed by a furious 
wind, exceedingly violent». 


€ 436 1272 ge, Vei tos و‎ 
.]5 [الحاقة:‎ 
[sirat] (ص ر ط) صراط‎ 
Lit. «A road». The word occurs 
in the Qur’ an thirty-eight times, 
in nearly all of which it is used 
for the şiratu’l1-Mustaqim, or the 
«right way» of religion. In 
Muslim traditions and other 
writings it is more commonly 
used for the bridge across the 
infernal fire. It is a very narrow 
road. The righteous will pass 
over it with the swiftness of 
lightning, but the wicked will fall 
into the fire of hell. 


الصّراط الْمسْتقيم 
[as-sirát al-mustaqim] «The‏ 
right way», i.e. the Islamic‏ 
religion. In Qur'an: «Verily you‏ 
are on a straight way».‏ 


[tv as € إتك عل صر‎ 
[as-sar*] £r (€ 5o» 
Epilepsy, prostration. In Qur'an: 
«So that thou couldst see the 
(whole) people lying prostrate in 
its (path)». 





(C 20?» 


[sarih] صريح‎ 
Explicit or clear. A term used in 
Muslim law for that which is 
express in contradistinction to 
that which is kinayah, or 
implied. For example, the 
Talaqu’s-sahih, is an explicit 
form of divorce, while Talaqu’! - 
kinayah is an implied form of 
divorce, as when a man says to 
his wife, «You are free». 


[istasrakha] (ص ر خ) استصرخ‎ 
To implore assistance of any 
one. 


[istarakha] oe 
To cry aloud. 

[sarikh] fe pe 
One who brings help. 
[sarra] 7^ 02v» 
To tie up a purse; to cry aloud. 
[asarra] “col 
To be obstinate, persist 
obstinately. 

[sirrun] y 


Excessive cold that scorches 
plants. 


La 


[sarrah] e 
Aloud cry. 
[sarsarun] ro 


Aloud roaring and furious wind, 
or according to another 


long ) i = ¢ «(diphthong) au = , ‘(long vowel) i= ty = ي‎ ‘W= h= ameo mee 
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CE) 
«And in the change of the winds, 
are signs for those that are wise». 
hes EN oi ads > 
.[e : [الجاثية‎ E 1 


[as-sarf] Spall 
The repentance. 
[sarama] ere (oo 


To cut off-dates (from a tree). 
[sarim] arte 


One who cuts or gathers fruit. 


[sarim] £ صر‎ 
A dark night. 

[as‘ada] (ص ع د) أصعَدٌ‎ 
To mount up. 

-[tasa‘‘ada] me 
To climb up (2). 

[sa‘adun] dace 
A severe torment. 

[sa^üdun] dye 


A calamity, torment. In Qur’an: 
«I will afflict him with torment» 


eran AA 


» ا صعودا#[المدثر : ۱۷] . 


[sa‘idun tayyib] b xe 
Clean earth. 
[as-sa‘id] الصعيد‎ 
Surface of the earth (sand or i 
dust). 





(ص ر ف) 
[v See Too esi. p‏ 
(ص ر ف) صرف [sarafa]‏ 


To turn, turn away, divert, avert, 
to turn towards (.3!). In Qur’an: 
«Allah has turned their hearts 


(from the light), for they are a 
people that understand not». 


CALSGA, Ry 
.]1١۷ [التوبة:‎ 
[sarf] صرف‎ 


A term used for a special kind of 
sale or exchange. Bai‘u ’s-sarf, 
or sarf sale, means a pure sale , 
of which the articles opposed to 
each other in exchange are both 
representatives of price, as gold 
for gold or silver for silver. 
[sarrafa] صرف‎ 
To explain, give an explanation 
of .)4ن(‎ 


[insarafa] 


Ea 
To turn aside. 
[tasarruf munjaz] = > rai 
Regulation effective 
immediately. 
[masrüf] 

Averted. 

[tasrif] Hy pai 
Change (of wind). In Qur’an: 


D ras 
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(byw) OEP) 
[saghir] #% OE ) | [sa‘iral X^ 0to» 
One who is small, vile, To have the face distorted. 
contemptible. [sa ^ara] gU 
aped ial To make a wry face at (J). 


[aş- gharu a sh-sharain] The 
lessor of two evils. 
[saghar] 
Vileness, contempt. 
صغيرة: صغائر‎ 
[saghirah plural saghà'ir] 
Saghà'ir are those venial sins 
which are inherent in our fallen 
nature. In Qur’an: «They will 
say, Ah! Woe to us! what a book 
is this! It leaves out nothing 
small or great, but takes account 
thereof!». 


Sale Y Se IMs SUES 5) 355 ۾‎ 


LEA [الكهف:‎ 


[sagha] We (E oo) 
To incline. In Qur'an: «If you two 
turn in repentance to Him, your 
hearts are indeed so inclined». 


^ eee MT وي‎ Z M^ 
€ Gs Lx إل آل‎ 4» 


«To such (deceit) let the hearts 
of those incline, who have no 
faith in the Hereafter». 





do, 


[sa^ara khaddahu] OL صعر‎ 
Swell one’s cheek, to turn away 
the face in disdain. In Qur’ an: 
«And swell not thy cheek (for 
pride) at men». 


We عمال‎ Í; % 


.]۱۸ oLa] € 0 RSG 


[sa‘aqa] (ص ع ق) صعق‎ 
To strike with lightning. 

[sa‘iqa] Gre 
To swoon, expire. 1 
[sa‘iqun] صعق‎ 
One in a swoon. l 
[as‘aqa] gael 
To cause to swoon. 

[as-sa^iqah] الصاعقة‎ 
Thunder and lightning 1 


(thunderbolt), a terrible and 
mighty noise, a punishment from 
Heaven. In Qur’an: «But you 
were dazed with thunder and 
lightning even as you looked 
on». 


60/85 BG BIE > 
[00:3 451] 
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رص ف ف) 
رص ف ر) [safar] ‘ie‏ 
The second month of the Islamic‏ 

year. 


[sufrah] gio 
Yellowish discharge. 
[al-asfaran] الأصفران‎ 
Gold and Saffron. 

[safsafa] iaio (d (ص ف‎ 
To pass alone over a level plain. 
[safsafun] Li iip 
A level plain. 

[sáffun] le 
Extending its wings. 

[as-saff] الصف‎ 
An even row or line of things. 


(1) A term used for a row of 
persons standing up for prayers. 
(2) Aş-şaff, the title of the 61th 
surah of the Qur’an. 
[süratu's-saff] سُؤْرَة الصّف‎ 
The title of the 61st surah of the 
Qur'an. : 
[as-saffat] الصّافات‎ 
The angels. The title of the 37th 
surah of the Qur’an, in the first 
verse (Ayah) of which the angels 
are mentioned as being ranged in 
ranks. 

[süratu as-saffat] ^ Ca! 55, 
Chapter of ranged ranks. 

الصّافات م566 
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[safaha] (ص ف ح) صفح‎ 
To turn one’s -self away from, 
repel; to pardon, forgive (j2). 


» 


[safhun] صفح‎ 

Forgiveness, pardon. 

[tasafaha] cive ipia 

To shake hands. 

[tasafub] تصافح‎ 

Handshake, shaking hands. 7 
المصافحة‎ 


[al-musafahah] 
Shaking hands. Is enjoined in the 
Traditions, and is founded upon 
the express example of prophet 
himself. Al-Bara’ Ibn ‘Azib says 
the prophet said, «There are no 
two Muslims who meet and 
shake hands but their sins will be 
forgiven before they separate». 
[safada] Aio (3 (ص ف‎ 
To bind. 
[asfad] 
Fetters. In Qur’an: «And you 
will see the sinners that day, 
bound together in fetters». 


NO 


.]49 [إبراهيم:‎ LENT 


Z=) f=) Z= d= tkhet thee jae the? ta4 bey Gal al 
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) رص ف‎ 
preference to. 
[mustafa] gm 


Chosen, selected, preferred. 
[safa’uas-sarirah] 8,5 JI صفاء‎ 


Clearness of conscience. 


[safwah] صَفْوَة‎ 
The best, or choicest part. 
[safwan] صَفْوَان‎ 
A hard stone. 

[safiyah] Xi 


One of the wives of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). She was 
the widow of kinanah, the Jewish 
chief of khaibar. 

الصّفا والمروة 
[as-safa wal-marwah] Two‏ 
mountains at Mecca‏ 
neighbouring Al-Masjid-al-‏ 
Haram (the sacred mosque) to‏ 
the east. One who performs‏ 
"Umrah and Hajj should walk‏ 
seven times between these two‏ 
mountains and that is called‏ 
Sa‘y. In Qur’an: «Behold! Safa‏ 
and Marwa are among the‏ 
symbols of Allah».‏ 


€ 4i eS & Sb Gal ye > 
[0A :$ JI] 


[al-Mustafa] 3 ús : iali 
The prophet Muhammad 





رص ف ق) 

jal see الصفة‎ pi 

ey‏ ف ق) صفقة: صفقات 
[safqah plural şafaqat]‏ 


Conclusion of a contract, deal, 
bargain, transaction. 


$ 


[at-tasfiq] piai 
Clapping. 
[safana] Ke (0 d ye) 


To stand on three, as a horse, 
with the toe of one of the hind 
feet, just touching the ground. 
[as-safinat] الصافتات‎ 
Horses standing as above. In 
Qur’an: «Behold, there were 
brought before him, at eventide, 
cousers of the highest breeding, 
and swift of foot». 


A 


ae, dde ED‏ لصفت لي 
[Y S : v^‏ 
صفین [siffin]‏ 
A battle that took place at şiffin‏ 
between Ali’s followers and‏ 
Mu‘awiyah’s followers after the‏ 
killing sof Uthman.‏ 
رص ف ) [asfa] dol‏ 
To choose in preference to, or‏ 
grant to another preference in the‏ 
choice of anything.‏ 
[istafa] Ew‏ 


To choose, select, to choose in 


long ) i = s «(diphthong) au = , ‘(long vowel) i = ,‘y = ي‎ W= yth=_sin=0 ‘m= 


u = (dhamma +) ‘i = kasra — ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «(vowel 


TIA 

amend, reconcile, to make 
reconciliation or peace, to 
dispose. In Qur’an: «And we 
rendered his wife fit (for child- 
bearing)» 


14+ sets VIM ALG ISLS & 


[aslaha sulükahu] — 4$ io eie 
Amend one's conduct. 
[işlãh] إصلاح‎ 


Reconciliation, reformation. 
[salaha] 

To be right, good, honest. 
[sulhan] 

Peaceably. 


1 9 م 


[sulhu al-hudaibiyah] 
Hudaibiyah peace-Treaty. 

Al- Hudaibiyah, a well on an 
open space on the verge of the 
Haram or sacred territory, which 
encircles Makkah, celebrated as 
the scene of a truce between the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
and the Quraish known as the 
truce of al- Hudaibiyah, when 
the prophet agreed not to enter 
Makkah that year, but to defer 
his visit until the next, when they 
should not enter it with any 
weapons save those of the 
traveller. 





(ص ك ك) 
(Allah’s blessing and peace be‏ 
upon him).‏ 


[sakka] o (I I (ص‎ 
To strike violently. 

[şakkun] ow 
Contract, legal, instrument, 
document. 

[salaba] Co (e Jo» 


To crucify. In Qur'an: «But they 
killed him not, nor crucified him, 
but so it was made to appear to 
them». 

€ zi els SEC o Ss وما‎ 
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[salbun] e 
Crucifixion. 

[sulbun] ile 
Backbone, hard, firm. 

[salib] -— 


Cross. It is forbidden for us to 
show the cross in Islamic 


countries. 

V t clan 
[as-sulb wat-tara’ib] 
The backbone and ribs. 
[as-salibiyun] الصّليبيون‎ 
The crusaders. 
[aslaha] رص ل ح) أصلح‎ 


To make whole and sound, 


) (ص ل‎ 
of Hell. In Qur’an: «Those who 
believe, and do deeds of 
righteousness, and establish 
regular prayers and regular 
charity, will have their reward 
with their Lord, on them shall be 
no fear, nor shall they grieve». 
SOU ues Vae condit Dp 
I GES tis Skat AG 
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(2) Righteous women. 
[as-salihün] الصالحون‎ 
The righteous. 

dt الصاح‎ 
[al-masalih al-mursalah] 
Unspecified public interests. Al- 
Masalih al-Mursalah mean that 
there is no text for considering 
them lawful or unlawful. 


[salada] ake (2 (ص ل‎ 
To be hard. 

[saldun] "do 
Hard. 

[salsala] Jake (ص ل ل)‎ 
To sound. 

[salsal] Stale 
Dry clay. 

[salla] 02 (d ye) 


To pray properly, by bending the 





TIA 
[salih] صالح‎ 
(1) A prophet mentioned in the 
Qur’an, who was sent to the 
tribes of Thamüd. In Qur'an: 
«To the Thamüd people (we 
sent) Salih». 
4A o Css» 

[VY : i e NI 

(2) One who or that which is 
good, perfect, righteous. 


[salah] صلاح‎ 
Goodness, soundness, 
righteousness. 

[muslih] مُصلح‎ 


One who is upright, righteous, 
peacemaker, conciliator. 

E Las nda 
[maslahah plural masalih] 
Interest, advantage. 
[al-istislah] الإستصلاح‎ 
To do according to Al-Masalih 
al-Mursalah which means that 
there is no text for considering 
them lawful or unlawful 
provided that they do not 
contradict a text. 


[as-salihat] الصالحات‎ 
(1) Good works or righteous 
deeds. According to the teaching 
of the Qur’an, good work without 
faith will not save from torments 
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[salah mafridhah] %3 4 X 
Obligatory prayer, prescribed 


prayer. Low 
[salah maktübah] 45% 3» 


Compulsory prayer. z 
[salatu al-istisqa'] صلاة الإستسقاء‎ 
«Watering» Prayer in time of 
drought, consisting of two 
rak‘ahs. Rain prayer. ١ 
Bele! Ce 
[salatu al-istikharah] Literally 
«prayer for guidance». A prayer 
in which the praying person 
appeals to Allah to guide him on 
the right way regarding a certain 
deed or situation with which one 
is confronted, It consists of two 
rak‘ahs. Jabir relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) taught him 
istikharah, and that after 
performing two rak‘ahs he 
should thus supplicate Allah, «O 
Allah, I seek your good help in 
your great wisdom. I pray for 
ability to act through your 
power. 
I ask this thing of your goodness. 
You know, but I know not. You 
are powerful, but I am not. You 
are the knower of secrets. O 
Allah, If you know that the 
matter with which I am about to 
undertake is good for my 
religion, for my life, for my 
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knees and whole body in 
adoration, or generally, to offer 


prayer to Allah. | 
ply صلی اله عليه‎ 
[salla Allāhu ‘alaihi wasallam] 
Peace be upon him (p.b.u.h). 
[salla binnas] صلى بالناس‎ 
To lead people in prayer. 
[asla] tel 
To thrust into the fire to be burnt. 
[istala] hts} 
To be warmed at the fire. 
[musalla] 
A place of prayer. 
[al-musalli] 
One who prays. 
[tasliyah] تصلية‎ 
A burning. ; 
صلاة: صلوات‎ 
[salah plural salawat] Prayer. 
Prayer is the second of the five 
foundations, or pillars of Islam, 
and is devotional exercise in 
which every Muslim is required 
to render to Allah at least five 
times a day, namely, at the early 
morning (fajr), midday (zuhr), 
afternoon (‘Asr), evening 
(Maghrib) and night (‘Isha’). 
[salah fa’itah] صلاة فائتة‎ 
Missed prayer. 


Zelres ged idarhhat het fat tha? to9 bee aalal 


سن sa shat isa‏ ض = طل؛ ط ے ؛ ظ ‏ ے؛ ع = ؛ غ = واع؛ ف ے f؛‏ ق د وب ك ے ) ل ے 1 


(d oe) 


(Rak*ahs) offered two by two 
with a short break between each 
two units. 


[salatu at-tahajjud] التَمَجد‎ Be 
Optional night prayer. 


[salatu al-jama‘ah] 4+! Be 


«The congregational prayer. 
This congregation is led by an 
Imam from among the present 
worshippers. He must be chosen 
on his merits of religious 
knowledge and piety. Islam 
considers congregational prayer 
to be twenty -seven times better 
than individual prayer, which 
demonstrates how glorious and 
important is the act of praying 
together. Congregational prayer 
may be held with only two 
people, even though one of them 
be a child, or a woman. 

Ibn Maktüm said: «O Messenger 
of Allah, I am blind and my 
house is far away. My guide is 
not suitable for me. Do I not 
have permission to pray at 
home? He said: Can you hear the 
call (Azan)? I said: Yes. He said: 
There is no excuse for you». 


[salātu al-jumu‘ah] 4+! Be 


The Friday prayer falls on Friday 
of every week. Its time falls in 
the same time as that of the noon 
prayer (salatu-az-zuhr)- It must 
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future, then make it easy, and 
prosper me in it. But if it is bad 
for my religion, my life, and my 
future, then put it away from me, 
and show me what is good». 


عن جابر بن عبد الله رضي الله عنه قال: كان 
رسول الله بو يعلمنا الاستخارة في الأمور 
dore drdbos $5 d eds E‏ 
إذا هم أحدكم بالأمر فليركع ركعتين من 
غير الفريضة ثم ليقل: «اللهم إن استخيرك 
بعلمك» واستقدرك بقدرتك» وأسألك من 
فضلك العظيم» فإنك تقدر ولا أقدر» وتعلم 
ولا أعلم» وأنت علأم الغيوب» اللهم إن 
Se‏ 
ومعاشي» وعاقبة أمري» أو قال: عاجل 
ade T, us ul‏ فاقدره لي» ويسره لي» ثم 
بارك لي فيه. وإن كنت تعلم أن هذا الأمر 
شر لي في دين» ومعاشي» وعاقبة أمري» أو 
del, sul jete JG‏ فاصرفه عي» 
واصرفي cae‏ واقدر لي الخير حيث كان, ثم 
ارضيٰ به» قال: ويسمي حاجته». 

[salatu at-tarawih] qs)! Se 


The Tarawih prayers. These 
prayers are a special 
characteristic of the month of 
Ramadan. They follow the 
Evening (‘Isha’) prayer. They 
consist of eight to twenty units 
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(3) The third words of Greatness: 
Each one says separately this 
prayer: «O Lord, forgive us who 
are alive and those who are dead, 
we who are present and those 
who are absent, our young and 
our old, our men and our women. 
O Lord, he among us whom you 
have brought life, let him live as 
a Muslim. He who you have 
caused to die, let him die in the 
Faith». 

(4)The fourth words of 
Greatness: They say this 
traditional private prayer: «O 
Lord, do not deny us the reward 
which is his. Do not expose us to 
temptation after his death. 
Forgive us and forgive him». 
The Imam concludes the funeral 
prayer with the words of peace, 
moving his head from right to 
left saying: «Peace and Mercy of 
Allah be upon you». 


[salatu al-hajah] itd So 
Two rak‘ahs for the fulfilment 

of a want. 

[salatu al-khawf] à الخو‎ Be 
«The prayers of fear». Two 
rak‘ahs of prayers performed 
first by one regiment and then by 
another in time of war, when the 
usual prayers can not be 
performed for fear of the enemy. 
These prayers are founded upon 





dd) 
be performed in a congregation 
led by an Imam. No single 
person can offer it by himself. 
This Friday prayer must be 
performed in a mosque, if there 
is one available. Otherwise, it 
may be performed at any 
gathering place; e.g. homes, 
farms, parks etc. In this prayer, 
there is a sermon (khutbah), it 
consists of two parts. After that 
the Iqamah is made and the two 
obligatory rak‘ahs are performed 


under the leadership of the 
Imam. 
[salatu al-janazah] 33-1 35 


The funeral prayer. The prayer to 
Allah for the deceased Muslim is 
a common collective duty (fardh 
kifayah). The deceased is laid 
pointing towards the ka‘bah. The 
Imam stands at the head and 
shoulder of the deceased if he is 
a man, and at the waist if it is the 
funeral of a woman. The Imam 
says the words of Greatness 
(takbir) four times and raises his 
hands on each occasion. 

(1) The first words of Greatness: 
The Imam and the congregation 
recite, to themselves, the private 
prayer of the opening. 

(2) The second words of 
Greatness: The worshippers 
recite the words of Abraham. 
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circumstances, he is exempt 
from all supererogatory prayers 
(sunnah) except the two sunnah 
units of the Early Morning (fajr) 
and the witr which follows the 
Evening (‘Isha’) prayer. 

A traveller may perform two 
prayers together at the same 
time. He may, for example, join 
the noon prayer and the 
afternoon prayer, delaying the 
noon prayer (zuhr) until the time 
comes for the afternoon prayer 
(Asr) and performing both of 
them together at the latter time. 
Each prayer is separate from the 
other. In this example, the 
afternoon prayer would be 
performed first followed by the 
noon prayer. He makes only one 
call (Azan) for both prayers but 
makes separate second calls 
(Iqamah) for each prayer. This is 
called the joining of lateness. In 
The joining in Advance, the 
afternoon prayer might be joined 
to the noon prayer and be 
performed at noon or the evening 
prayer might be brought forward 
to the time of the sunset prayer. 

The only prayers which may 
be joined are the noon and 
afternoon or the sunset and 
evening prayers. Joining the 
morning and the noon prayers 
for example, or the sunset and 
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an injunction in the Qur’an, 
«And when you go to war in the 
land, it shall be no sin for you to 
curtail your prayers, if you fear 
that the enemy may come upon 
you». 
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ÉN No 
Prayer during a journey: when a 
person is travelling with the 
intention of proceeding (80 
K.M.) or over from his home, he 
should shorten the obligatory 
prayers of four units (rak‘ah) to 
two each. The curtailment is 
applicable to the Noon (zuhr) 
prayer, the Mid- afternoon (‘Asr) 
prayer, and the Evening (‘Isha’) 
prayer. The Early Morning (Fajr) 
and the sunset (Maghrib) prayers 
remain unchanged. 

This advantage remains 
effective even after the traveller 
arrives at his destination, if he 
does not intend to prolong his 
stay there for fifteen days or 
more. 

Otherwise, he should offer the 
reducible prayers in their original 
and complete number of units. 

While travelling under these 


[salatu as-safar] 


long ) i = ي‎ «(diphthong) au — 3 «(long vowel) i = 3 ty = Gtw= tha —*in= Omar 


-u = (dhamma +) ‘i = kasra -> ‘a = (fatha <) :Short vowels -(diphthong) ai « «$ t(vowel 


dd) 

after the second unit, the 
worshipper stops at the end of 
the first part of it to resume the 
posture of standing. 

(c) Then he recites the fatihah 
only in the third unit without any 
added portion of the Qur’an. 

(d) When he concludes the third 
unit, he stands for the fourth and 
recites the fatihah only as in the 
third. 

(e) After bowing and prostration 
he takes the sitting posture of 
Julüs and recites the Whole 
Tashahhud with its two parts. 

(f) Then he utters the peace 
greetings right and left. 

(g) Offering the two sunnah units 
is like the morning prayer but in 
a low voice. 

The time for «Zuhr» starts as 
soon as the sun crosses the 
meridian or say, just after the 
noon when the shadows of things 
become equal to their originals. 
[salatu al-‘isha’] sUtall ie 
The Evening prayer. It consists 
of four rak‘ah (units) as fardh, 
two as sunnah and three as witr 
(higher than sunnah and lower 
than fardh). The first two rak‘ahs 
of the four fardh may be said in a 
low or audible voice. Other than 
that, it is performed the same 
way as the noon or mid- 





( do» 
the afternoon prayers is not 
allowed. 


[salātu as-sunnah] السئة‎ Bio 
Supererogatory prayer. Through 
these prayers man will be 
rewarded and through them he 
draws closer to Allah. However, 
one will not be punished for their 


neglect. 
[salatu adh-dhuha] iai io 


The forenoon prayer. The 
forenoon prayer is not 
obligatory, it is supererogatory 
and is a symbol of one's keen 
devotion to Allah. The time for 
Duha begins when the sun is 
about a spear's length above the 
horizon and it continues until the 
sun reaches its meridian. 1 
[salatu az-zuhr] ell Be 
The Noon prayer: This consists 
of four units (rak‘ahs) as sunnah, 
followed by four units as fardh, 
and then two others as sunnah. 
The performance of the fardh of 
this prayer is as follows: 

(a) The first two units are 
performed in the same way as in 
the morning prayer. The fatihah 
and a portion of the Qur’an are 
recited in a low voice. Bowing 
and prostration postures are 
observed in the same way. 

(b) When reciting the Tashahhud 
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There is no call (AZAN) to 
prayer and no second call 
(Iqamah). No prayers of any kind 
are performed before or after 
them and the time to perform 
them is from twenty minutes 
after sunrise until noon. 
[salátu al-fajr] الفخر‎ He 
The early morning prayer. This 
prayer begins at true dawn, 
which occurs in the east when 
the light first appears from 
darkness of night and extends 
until the sun rises. He who has 
completed one rak‘ah of the 
morning prayer before sunrise 
has performed the prayer on 
time. It consists of (two rak‘ahs). 
[salatu al-fard] SE 
Individual prayer. Ibn Omar 
relates that the prophet said: 
«Praying together is twenty- 
seven times better than the 
individual praying alone». 
[salatu al-fardh] Pill Be 
Obligatory prayer. 

صَلاَة الكُسوف والخسوف 
[salatu al-kusüf wal-khusüf]‏ 
The prayer for the Eclipse of the‏ 
Moon and the Eclipse of the sun.‏ 
This prayer was prescribed‏ 
during the last years of the Hijra.‏ 
The prayer of the Eclipse of the‏ 


Moon and the Eclipse of the sun . 
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afternoon prayer (‘Asr). The two 
sunnah units are performed 
exactly like the early morning 
prayer. 

[salatu al-*asr] العصر‎ ie 
The Mid-afternoon. It consists of 
four rak‘ahs (units) as sunnah 
followed by four others as Fardh. 
These are performed in the same 
way as the zuhr prayer and in a 
low voice. This prayer is 
enjoined when the shadow of an 
object is equal to its own length 
plus the length of its noontime 
shadow. The time for this prayer 
extends until sunset. 

[salatu al-‘id] MES 
(1) The prayer of the Feast of the 
Breaking of the fast. 

(2) The prayer of the Feast of 
Immolation. Each of these 
prayers consists of two rak'ahs 
during which the Imàm recites 
the fatihah and another passage 
from the Qur'an audibly. 

The Imam and all participants 
should say «Allah-Akbar» seven 
times before reciting Al-fatiha in 
the First rak'ah, and five times 
only in the second rak ah, raising 
their hands and bringing them 
down with each Takbir. All 
Takbirs should be followed by 
Subhanallah, al-hamdo lillah, la 
ilāha ilā Allah, Allahu Akbar. 
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or prostrate himself he should 
make a token gesture with his 
head, bringing it lower for a 
prostration than for a bow. If he 
is unable to sit, he should 
perform the prayer lying on his 
side facing in the direction of the 
ka‘bah. If he is unable to do that, 
he should perform the prayer 
lying on his back with his legs 
pointing towards the ka‘bah and 
making token gestures for the 
bows and prostrations. 

Such is the importance of prayer 
in Islam that you must perform it 
no matter what your condition. 
You may not ignore this duty 
even though you are sick. For 
this, glory be to Almighty Allah, 
the only one. : 
[salatu al-maghrib] ~All se 


The sunset prayer. It consists of 
three units (rak‘ahs) as fardh 
followed by two as sunnah. It 
may be said in the first two 
rak‘ahs with audible voice, the 
third unit (rak‘ah) is in a low 
voice. It is performed in the 
same way as the noon (zuhr) or 
mid-afternoon (‘Asr) prayer 
except that the fourth rak‘ah is 
excluded and the final sitting 
here, following recital of the 
fatihah, bowing and prostration, 
comes after the third rak‘ah, 
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differ in form from the other 
prayers. It consists of two 
rak‘ahs which are, preferably, 
performed in congregation, 
although a person is permitted to 
perform the prayer alone. When 
it is performed in congregation 
the Imam makes his recitations 
aloud and at the end of the prayer 
preaches a short sermon in which 
he speaks of the lesson to be 
learned from situations of this 
nature. The prayer begins with 
the words of Greatness, then the 
recitation of the opening verse 
passage from the Qur’an.This is 
followed by a bow after which 
he stands erect and continues 
with the recitation before the 
prostration. After this further 
recitation, also of an 
uncomplicated nature, he bows 
again. He then straightens up and 
goes on to make his prostration. 
Each rak‘ah consist of two bows 
and two prostrations and this he 
does in both the first and second 
rak ‘ahs. a" 
[salatu al-maridh] > صلاة المريض‎ 
The patient’s prayer: If it is 
impossible for a sick person to 
stand, he should perform the 
prayer seated, bowing and 
prostrating himself from this 
position. If he is unable to bow 
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and this is what most Muslims 
do Today. The time for the witr 
prayer is from the end of salatu- 
*]-'Isha' until daybreak and it is 
the last prayer of the night. 
الصّلدَة الإُراهيمية‎ 
[as-salatu al-ibrahimiyah] The 
second part of Tashahhud. «O 
Lord, bless Muhammad and his 
family as you bless Abraham and 
his family. Give your blessing to 
Muhammad and his family as 
you gave your blessing to 
Abraham and his family in the 
two worlds. You are the most 
praised, the most glorified». 


«اللهم صل على محمد وعلی آل محمد كما 
صليت على إبراهيم وعلى آل إبراهيم؛ وبارك 
على محمد وعلى آل محمد كما باركت على 
إبراهيم وعلى آل إبراهيم في العالمين إنك 
due‏ بحيد». 
The two parts of the‏ 

Tashahhud are recited in the last 
unit concluding any prayer, with 
the end of the second part 
followed by the peace greetings, 
the prayer is completed. The 
second part alone is recited in the 
funeral prayer after the third 
Takbir. 

Eat‏ الوْسْطى 


[as-salatu al-wusta] The middle 
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which ends with the utterances 
of peace greetings. The two 
sunnah units are offered in the 
same way as the Early Morning 
prayer. This prayer is performed 
from sunset until the end of 
twilight. Twilight is the redness 
which remains on the horizon 
after the sun sets and lasts until 
the onset of darkness. 
[salatu an-nafl] jas $e 
Optional prayer: The prayer 
which includes all voluntary 
prayers at any time of the day or 
the night. Two periods have a 
special preference: the later part 
of the night until just before the 
breaking of the dawn and the 
mid-morning period. 
[salatu al-witr] الوثر‎ 5 
The separate prayer. The 
meaning of the Arabic name for 
this prayer is «odd» and is the 
name given to the single rak‘ah, 
which is separated from all 
which has gone before. It may 
also consist of three, five, or 
seven rak‘ahs all linked together 
as in the obligatory rak ‘ahs of 
the sunset prayer. It is a name 
given to three rak‘ahs linked 
together. The minimum number 
of rak‘ahs in the separate prayer 
is one and the maximum is 
eleven. The best number is three 
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sovereignty, the Most Noble Who 
is perfect in His nobility, the 
Most Magnificent Who is perfect 
in His magnificence, the Most 
forbearing Who is perfect in His 
forbearance, the All-knowing 
Who is perfect in His knowledge. 


(ص م ع) صومعَة: صوامع 
[sawma‘ah plural sawami‘]‏ 
A monastery.‏ 


[samma] e^ (toD 
To cork a bottle, to become deaf. 
[asamma] el 
To make deaf. 

[alistisna^]  عانصتسالا رص ن ع)‎ 
Contract for manufacture. 
[al-musana'ah] EAT 


Paying Money to an oppressor to 
get what you deserve. 

pel rene (a O 1) 
[sanam plural asnàm] This 
word is used in the Qur'an for an 
idol, «And preserve me and my 
sons from worshipping idols». 


aha te 
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A palm or other tree springing 
from the same root as others 


[sinwun] 


plural صنوان‎ (sinwan). 


Zej@erizer% ida 
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prayer. Allah has specifically 
mentioned the Middle prayer 
which is the *Asr prayer 
according to the majority of the 
scholars among the Companions, 
as At-Tirmizi and Al-Baghawi 


have stated. 

rab Gt galt 
[as-salawatu al-khams] The 
five prayers. The prayer of dawn 
(al-fajr), the noon prayer (zuhr), 
the afternoon prayer (‘Asr), the 
sunset prayer (Maghrib) and the 
night prayer (‘Isha’). 


[samada] (ص م د) صمَّد‎ 
To wish to approach any one. 
الصّمّد‎ 


[As-samad] 


«The Eternal». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It occurs once in the 
Qur'an. AS-Samad, the One on 
whom all depend and He 
depends on none. «As-Samad» is 
One Who does not give birth, 
nor was He born, because there 
is nothing that is born except that 
it will die, and there is nothing 
that dies except that it leaves 
behind inheritance, and indeed 
Allah does not die and He does 
not leave behind any inheritance. 
Ali bin Abi Talha reported from 
Ibn ‘Abbas, «As-Samad is the 
Master Who is perfect in His 


Sckhet thet jaf the to baer deal aal 
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blow into it by the command of 
Allah, may he be exalted. In the 
Holy Quran: «and (remember) 
the day on which the Trumpet 
(şür) will be blown, and all who 
are in the heavens and all who 
are on the earth, will be terrified 
except him whom Allah Wills. 
And all shall come to Him, 
humbled». 


دخْرِينَ# [النمل : [Av‏ . 


Israfil will blow into it for the 
first time for a long time. This 
will signal the end of the life of 
this world, and the Hour will 
come upon the most evil of 
people ever to live. Everyone 
who is in the heavens and on 
earth will be terrified, “except 
him whom Allah wills”. 

In another verse (Ayah) Allah 
says, «and The trumpet will be 
blown and all who are in the 
heavens and all who are on the 
earth will swoon away, except 


him whom Allah wills. 
SEAN 8S Sa yl 3 G5) 
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This will be the second trumpet- 





رص ور 
[sihrun] A? Ow»‏ 
Son-in-law. .‏ 
المصاهرة [al-musahara]‏ 
The relation by marriage‏ 
(affinity).‏ 
(ص و ب) أصاب [asaba]‏ 


To overtake, happen to, befall. In 
Qur’an: «We pour down our 
mercy upon whom we please». 


. WAR vie cer a 
[e MGE cu 


[sawb] RP 
Direction. 

[sawab] صواب‎ 
Right, just. 

[sayyib] un 
A rain-cloud. 

[musibah] مصيبة‎ 
An accident, misfortune, calamity. 
[sata] (ص و ت) صات‎ 
To emit a sound. 

دص ور) صارَ [sara]‏ 


To incline or turn-a thing 
towards (JJ); to divide, dissect. 

ك 
الصور 
Trumpet. The Sir, as described‏ 
in the Hadith, is «a horn which is‏ 
blown into» according to the‏ 


Hadith about the Sir (Trumpet), 
it is (the angel) Israfil who will 


[as-sur] 


long ) i = ¥ +(diphthong) au = ? «long vowel) ü 2 3 ty ي د‎ iw 2 35h a — in Û +m =P 


.u = (dhamma +) ʻi = kasra -> ta = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai — «$ «vowel 


(ص و ف) 

[sa‘a] (ص و ع) صاع‎ 
To measure with a sa‘ 

[sa‘un] £v 


A measure that equals four 
mudds. i.e. 3 kilograms 
(Approx.). A certain measure 
used for measuring corn, and 
upon which depend the decisions 
of Muslims relating to measures 
of capacity. 


[suwa‘] 2 صو‎ 
A drinking cup. 
[şafi] dre (ص و ف)‎ 
Islamic mystic. 
[taşawwafa] صرف‎ 


To be or become a sufi or a 
mystic. 
[at-tasawwaf] Lad 
Sufism (Islamic mysticism), the 
sufi way of life. Tasawwuf, in 
the true sense, is an intense love 
of Allah and Muhammad 
(Blessings of Allah and peace 

be upon him) and such love 
requires a strict obedience to 
their commands as embodied in 
the Book of God and the sunnah 
of His prophet. Anyone who 
deviates from the divine 
commands makes a false claim 
of his love for Allah and His 
Apostle. 


Z=); T=) Z=b id2s ‘kh = خ‎ sh = ح‎ Yee th =f tt = b 
=Jtk=3 q=d f= h= eg Z=b ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛‎ = ‘sh = 





OIP) 


blast, which will cause people to 
die. By this trumpet-blast, 
everyone who is alive in the 
heavens and on earth will be 
caused to die, except for him 
whom Allah wills. Then the 
souls of the remaining creatures 
will be taken, until the last one to 
die will be the Angel of Death, 
and there will be left only the 
Ever Living, Eternal One, Who 
was there in the beginning and 
will be at the end, forever. 
In Suratu Yaseen, Allah says, 
«And the Trumpet will be blown 
and behold from the graves they 
will come out quickly to their 
Lord». 
f fm^. ^q Aw Qc 
| oe os TS pe 2 d ge 
[o! : ريس‎ RS فيلوت‎ me 
This will be the third blast of the 
trumpet, the trumpet blast of the 
resurrection when people will 
come forth from their graves. 
[Al-Musawwir] pall 
«The Bestower of forms». One 
of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. It occurs once 
in the Qur’an. «He is Allah, The 
Creator, the Evolver, the 
Bestower of forms». 


~ 


Reese Te م ددهو وء ے‎ 
SNS ati te A هر آله الك‎ > 
.]1 4 الْحَسَىَّ4 [الحشر:‎ 
b = tà-i sa =f 


س ع 5؛؟ ش 


(ص و ف) (ص وم) 
In the Holy Quran Allah the [al-mutasawwif] X cadi‏ 
Exalted says, «O you who 1‏ 


believe! Observing As-Sawm 
(the Fasting) is prescribed for 
you as it was prescribed for those 
before you, that you may become 
Al-Muttaqiin (the pious)». 


(ait pete CS (ie Gal EY y 
DAY JUS is 


B go‏ سنّة أيام بعد عيد الفطر 
[sawmu sittati ayyamin ba‘da‏ 
al-’id] The six days following‏ 
the *Idu "]-Fitr. Abū Aiyüb‏ 
relates that the prophet said,‏ 
«The person who fasts the month‏ 
of Ramadan, and follows it up‏ 
with six days of the month of‏ 
shawwal, will obtain the rewards‏ 
of a continued fast».‏ 
[sawmu sh‘ban]‏ 
The month of sha‘ban. ‘Ayishah‏ 
relates that «The prophet‏ 
(Muhammad) sometimes used to‏ 
fast part of this month and‏ 
sometimes the whole».‏ 

صو a‏ يو م yc‏ راء 

[sawmu yawmi ‘ashira’] The 
day «Ashura». The tenth day of 
the month Muharram. This is a 
voluntary fast, but it is usually 
observed by all Muslims, for 


aua igo 





The sufis, members of sufi 
communities. 


[as-süfiyah] 
Sufism, mysticism. 
[as-süfiyah] ^ — 253 pall الصُوفيّة:‎ 


Sufis, mystics. 


الصوفية: التصوف 


(ص و ل) الصّائل [aş-şa’il]‏ 
Assailant.‏ 

[as-siyal] الصيال‎ 
Assault. 

رص و م) [sama] ale‏ 


To fast, to abstain from food, 
drink and sexual intercourse 
before the break of the dawn till 
sunset. In Qur’an: «So every one 
of you who is present (at his 
home) during that month should 
spend it fasting». 


١‏ كس تيدم اير س4 

[البقرة: ]٠١۸‏ . 
صائم: صائمون 

[Sa'im plural sa'imün] 
(1) Fasting (adj). (2) Fasting 
person (n.), One who fasts, faster. 
[sawmu ramadhàn] tas) aye 
This month's fast 1s regarded as 
a divine institution, being 
enjoined in the Qur'an, and is 
therefore compulsory. 


long ) i « «$ «diphthong) au = 3 long vowel) ü = ?ty 2 § w = 3h =—mn=0 m=? 


u = (dhamma 5 ¢i = (kasra -> ta = (fatha 2) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «vowel 


رص ي 9( 


[şiyam Dawwud] داوود‎ ale 
Fasting alternate days, which 
prophet Muhammad said was the 
fast observed by David, King of 


Israel. 


[siyamu ad-dahr] pat صيّام‎ 
Eternal fasting. l 
[as-sawm] الصّوم: الصيام‎ 


Fasting. Fasting means to abstain 
«completely» from foods, drinks, 
intimate intercourse and 
smoking, before the break of the 
dawn till sunset, during the entire 
month of Ramadan, the ninth 
month of the Islamic year. 
[sana] CEN Ew. 
To preserve, conserve, keep, 
guard, protect. 
[masüun] ò (ص و ن) مَصو‎ 
Well-protected, well-kept, 
virtuous (woman). 
[şayhah] Am (m d$ (ص‎ 
A shout, a blast, a terrible and 
mighty noise, also a punishment 
from Heaven. In Qur'an «But the 
(mighty) blast seized them of a 
morning». 

or icc eria p 


[as-said] (ص ي د) الصيد‎ 
Hunting. In Qur’an : «Lawful to 





رص وم) 
Abii Qatadah relates that the‏ 
prophet said he hoped that the‏ 
fast of «Ashura» would cover the‏ 
sins of the coming year.‏ 


[sawm fidyah] فدية‎ e صو‎ 
Compensatory fast. 
[şawm kaffarah] aus صو م‎ 
Expiatory fast. 
[sawmun makrüh] oy Sa ere 
Undesirable fast. 
[sawm nafilah] XU e ko 
Voluntary fast. 
[sawm nazr] ji e ro 
Vowed fast. 

صُومٌ الإثنين والخميس 
[sawm al-ithnain wal-khamis]‏ 
The Monday and Thursday of‏ 


every week are recommended as 
fast days. Abu Hurairah relates 
that the prophet said, «The 
actions of Allah’s servants are 
presented at the throne of Allah 
on Mondays and Thursdays». 
[sawmu at-tatawwu‘] ¢ gost qe 
A voluntary fast other than the 
month of Ramadan. 


مو الو اضرم الل 
[şawm al-wişal] Jie st ape‏ 
Fast several days without (Iftar)‏ 


breakfast. This sawm is unlawful 
in Islam. 


Ze j=) Zs tdaotkhh=¢ th=e =z th=o = ت‎ blo ñ=] af 


s= y ish= sS y‏ ض > فلل؛ ط > !؛ ظ > #؛ ع ع » ؛ غ ح لع؛ ف - ]؛ ق - 4)؛ ك د عل؛ ل ع 1؛ 


رص ي ص) 


The act of going, a journey, 
departure, also as a noun of time 
and place, the place to which any 
one goes, or at which one 
arrives, it may be rendered 

«a retreat». 


[şaşa] (ص ي ص) صّاص‎ 
To produce imperfect dates 

(a palm-tree). 

[sayasi] صياصي‎ 
A castle, or defensive work. 








CS رص‎ 


you is the pursuit of water-game 
and its use for food, for the 
benefit of yourselves and those 
who travel; but forbidden is the 
pursuit of land-game, as long as 
you are in the sacred precincts or 
in pilgrim garb». 


$Í aa ics ال وطمامة‎ FI ia S fiy 
pore "yo. ua i Kae eU D 
AA [المائدة‎ SOS جره‎ 





(ص ي ر) مَصِيرٌ [masir]‏ 





long ) i = ¢ ¢(diphthong) au =) (long vowel) U = J ty =¢ ‘wey tha— ino mae 
-u = (dhamma — «i = (kasra —) :a « (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 
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(ض أن) 





It is termed as the way for wearing 
the Ihram dress while one is 
engaged in Tawaf. It is effected 
by putting the middle of the 
garment, which is used to cover 
the upper part of the body, under 
the right arm and its two ends on 
the left shoulder to be covered. 


[dhaja‘a] e (ض ج ع)‎ 
To lie on the side. 

{madhja‘ plural madhaji‘] 

A sleeping place, resting place. 
[dhaja‘a] ee i 
To have sexual intercourse with, 


make love to, go to bed with, 
sleep with. 


(ض أ ن) ضائن [dha’in]‏ 
Sheep.‏ 
(ض ب ح) ضبح [dhabaha]‏ 


To breathe hard in running. 
[dhabhun] 
The act of panting. 

à Ji dao (b رض ب‎ 
[dhabtu ash-shahwah] 
Abstemiousness, continence. 
[dhabtu an-nafs] الئنفس‎ hive 
Self-control, self-command. 
[dhawabit] dup 
General rules, (moral) precepts 
or orders. 
[al-idhtiba‘] 


كو 


ce 


(ض ب E‏ الاضطباع 





long )i = «s «diphthong) au = 3 ‘(long vowel) i = yy = ي‎ ew = gy +h = a +n = ù +m = a 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra. — ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢¢ «(vowel 


ETA)‏ (ض ر ب) 
Si iéa | [al-mudhājaʻah] FART‏ 6 

[al-dhahwatu al-kubra] It is the || Lying with a woman. 

middle of the legal day which [adh-dhah] از“‎ 

extends from dawn till sunset. a? رض ح ح) الضح‎ 

dharaba] e ATL rd Thesun, 

(ض ح ا) حا ahaha)‏ ا رض رب رب [dharaba]‏ 

To beat, strike. In Qur’an : «Allah : 

To appear conspicuously. 
propounds as an example,» or " 
«puts forth a parable». [dhahha] ضحى‎ 

IYE : مک [إبراهیم‎ at » To Perform sacrifice. = p 

ضّحى ب: £3 ذبيحة [dhahha bi]‏ 


«They travelled in the earth». 
[Yo :0l se JI] € zx alis 


«when you are on the march in 
the cause of Allah's religion». 


8 لذا صَرسُمٌ في سيل الله [النساء : 94]. 


«They have only set this 
question before you for the sake 
of disputation». 


[OA NEG PATI Hye > 


«And let them draw their veils 
over their bosoms». 


A AC BB oe erre 


[النور: 1[ . 


«And a separation shall be made 
between them by a wall». 


[Y uade d oS 


«They were covered with 
humiliation». 





To sacrifice, offer up, immolate, 
victimize. 

[dhahha binafsihi] ^ à; dX» 
To sacrifice oneself. 
[al-mudhabhi] 


Jes ji 
Sacrificer. 


[al-udhhiyah] الأضحية‎ 
Sacrifice, Sheep, camels or cows 
which are offered during the 
Days of ‘Id Al-Adha (i.e. the 
feast of Sacrifice) the Udhhiyah 
is Sunnah mustahabah. One 
animal is sufficient on behalf of 
all the members of one 
household. 


[adh-dhuha] ual 
Forenoon. Those hours of the 
morning which follow shortly 
after sunrise. 


[siratu adh-dhuha] aa X 
Chapter of the Glorious Morning 
Night. 


|= ؛ ۲ = 3 ب = ا؛ ت د ائ ث د لاا ج د زاح طط؛ خ = ف د = d؛‏ ذ =2 ر =۲ ز = Z2‏ 


س ع 5؛ ش ع أ8؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = ؛ ظ = 2؛ ع = »؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = )ل =1 


(ض ر ر) 
(ض ر ر) ضر [dharra]‏ 
To hurt, harm, injure.‏ 
ضر [dhirrun]‏ 
Fellow wife. l‏ 
ضار [dhārrun]‏ 
One who hurts.‏ 
[dharra’] shine‏ 
Adversity.‏ 
[dhirar] eo‏ 
Reciprocal harming. :‏ 
[dhararun] T‏ 
Mischief, hurt, harm.‏ 

ضَرُورَة: ضرورات 
[dharürah plural dharüràt]‏ 
Necessity, need, emergency.‏ 
[idhtarra] "let‏ 
To compel, to drive forcibly (JJ).‏ 
[udhturra] “bol‏ 
To be driven by necessity‏ 
(JL or o).‏ 
[mudhtarrun] "las‏ 


One compelled by necessity. 
[a dh-dhàr] 
«The Distresser». One of 


the ninety -nine attribute of 
Allah. 


[adh-dharr] 
Harm, injury. 


الضّار 


“pal 


(ض ر ب) 
re ee Ae‏ و Beg‏ 
(xe If, a3 Lei‏ 
[DU :3 241‏ 


ضَرب الدّف 


[dharbu ad-daf] 
Beating the tambourine. 
[dharaba] ضَارّب: في المال‎ 


To traffic with any one’s 
property for a share in the profit. 
[mudharabah] Àj aa 
In the language of the law, 
Mudharabah signifies a contract 
of copartnership, of which the 
one party (namely the proprietor) 
is entitled to a profit on account 
of the stock, he being 
denominated Rabbu'l- mal, or 
proprietor of the stock, and the 
other party is entitled to a profit 
on account of his labour, and this 
last is denominated the mudharib 
(or manager). A contract of 
mudharabah can not be 
established without a participation 
in the profit, for if the whole of the 
profit be stipulated to the 
proprietor of the stock, then it is 
considered as a bidha‘ah, or, if 
the whole be stipulated to the 
immediate manager, it must be 
considered as a loan. 


MELLE (ض رح‎ 
[dharih plural adhrihah] 
Tomb, grave. 


long ) i = g ‘(diphthong) au — , «dong vowel) d= ty e; fw e j h =a =o Mma 
-u 2 (dhamma 4) ti = (Kasra .) :a — (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 
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twice as much. 


[adh'afu al-iman] — ouy! ixl 
The weakest of faith. 
[istadh‘afa] استضعف‎ 


To think, repute, or esteem weak, 
and hence to ill-treat a person as 
if he were weak, to take 
advantage of this weakness. 


[mustadh‘af] aM 
One who is found or held to be 
weak. 
[dhi fain] iry 
Two fold, two equal portions. 
[al-mustadh‘aftin] 0 saa 
The weak. 

حديث ضعيف 566 حديث 


[dhaghatha] ^— cx» (S£ Ly) 
To repeat in a confused and 
jumbled manner. 


[dhigh-thun] Y 


A handful of green and dry grass 
or other herbs. 
[adhghath] eel 
Things confusedly mixed 
together. In Qur'an: «They said: 
A confused medley of dreams, 
and we are not skilled in the 
interpretation of dreams». 


At 77 


AN i is itsij 
LEE: ip EGA 


erse s 





رض رر) 


City all‏ تُبيحٌ المخظورَات 
[adh-dharürat tubih al-‏ 
mahzürat] Necessity knows no‏ 
laws. .‏ 
للضَرُورَة أخكام 
[lidh-dharürah ahkam]‏ 
Necessity has its (own) rules.‏ 
[akhafu adh-dhararain] The‏ 
lesser of the two evils.‏ 
في السّرّاء والضّرّاء 
[fi as-sarra’ wa-dh-dharra’] In‏ 
good and bad days, for better or‏ 
for worse.‏ 


[dhara‘a] (ض ر ع) ضرع‎ 
To be humble. 

تضرع إلى الله 
[tadharra'a ila Allah] To‏ 
humble one's-self, submit one’s-‏ 
self humbly to Allah, to‏ 
supplicate to Allah.‏ 
تضرع [tadharru‘]‏ 


Humility, supplication, 
invocation, begging. 

[dhara'ah] ضراعة‎ 
Supplication, submissiveness, 
humbleness. 


[dhari*] are 
A plant growing in Hell. 

(ض ع ف) ضِعْف: أضعاف 
[dhi f plural adh‘af] Double,‏ 


Ze j=) Zesid=otkh=¢ thee jae theo tt=o tau Geatsasl 


(ض ل ل) 
«And they have seduced us from‏ 
the right path».‏ 


Dv : [الأحزاب‎ LAG » 
[dhallun] تائه, مُنحرف‎ JG 
Straying, stray, (going) astray, 
devious. 
[dhallatu al-ibil] 
Lost camel. 
[dhallatu al-ghanam] d! zi 
Lost sheep. 

[dhalalun] ox» 
Error, astraying from the right 
path or from truth, going astray. 


JI 


[dhalalun mubin] ws J 
Manifest error. 

[dhalalah] Ue 
Error, going astray. 

[mudhillun] dad 


One who seduces (seducer). 
[mudhallal] ite : lias 
Misled, misguided, misdirected, 
perverted, deceived, deluded, 
beguiled. 

[mudhallil] Sa i $5 : fle’ 
Misleading, misguiding, 
perverting, delusive, deceptive. 
[tadhlilun] تضليلك‎ 
Misleading, deception. 





(ض غ ث) 
[adh ghāthu ahlām] 6f Swf‏ 
Confused dreams.‏ 


(ض غ ن) ضغن [dhaghina]‏ 
To dislike.‏ 

ضفن: أضغان 
[dhighn plural adhghan]‏ 
Feeling hatred.‏ 


[dhaghinah plural dhagha’in] 
Malice, hatred. In Qur’an: «Or 
do those in whose hearts is a 
disease, think that Allah will not 
bring to light all their rancour?». 
ool ozá mys حب لیت ف‎ Y 

.]۲۹ [محمد:‎ eL : خرچ أنه أ‎ 
[dhalla] Jo Jo» 
To err, go astray from, go wrong, 
deviate what is right. 


[dhalla sa^yahu] سعية‎ d» 
He has lost the fruit of his toil. 
[dhallala] £a gb 


To lead anyone astray, mislead, 
deceive. 


"A 


[dhallala] ضلل: كيه‎ 
To mislead, lead astray, 
misguide. 

[adhalla] m 


To cause to err, seduce, lead 
astray from, mislead. In Qur'an: 


long )i=,¢ ‘(diphthong) au =, ‘(ong vowel) i=, ‘y=y ‘w=, th=_» m=y ‘may 


-u = (dhamma £) ti = (kasra _) 


ta = (fatha æ ) :Short vowels .(diphthong) ai =,¢ ‘(vowel 


(ho) 

[a dh-dhámin] 
Guarantor. 
[adh-dhamanah] الضّمائة‎ 
Warranty deed. 
[dhanuka] 

To be narrow. 
[dhankun] ili, 
Narrow, wretched. In Qur’an: 
«But whosoever turns away from 
my message, verily from him is a 
life narrowed down». 


(ض ن ك ضنك 


s ^ 
pr ME P 27% wee 


وَمَنْ أَعْرَضٌ عن زحكرى فإنّ لم معيشة 
e‏ [طه: 174]. 


[dhanna] o» (99 P) 
To be tenacious or grasping. 
[dhanin] one 
Greedy, avaricious. In Qur'an: 
«Neither doth he withhold 
grudgingly a knowledge of the 
unseen». 

Ert : uus oes CS e CS > 
[dhaha’a] ee dey) 
To resemble, to imitate. In 
Qur’an: «They imitate what the 
unbelievers of old used to say». 


{oli oa) 
[Y * :à 31] 





(ض ل ل) 


[adh-dhàlün] ò pai 
The straying. 

[dhamara] T 080») 
To be slender. 

[dhamirun] pu 


That which is slender, or tucked 
up in the belly. 

ضمير: ضمائر 
[dhamir plural dhama'ir]‏ 
Conscience.‏ 
[ta’nibu adh-dhamir] pesa! Cail‏ 
Compunctions, contrition.‏ 


[adh-dhimar] الضمار‎ 
Debt deemed uncollectible. 
[dhamma] e? رض م م)‎ 


To draw close. In Qur’an : 
«Draw your hand close to your 
side». 


(YY e AUS JS) IG A515 > 


رضم ن) ضامن: مسؤول [dhamin]‏ 
Responsible, liable.‏ 

[dhamin] dS : ضامن‎ 
Guarantor, guarantee, warrantor. 
[dhamàn] ok 
Responsibility, insurance, 
guarantee. 

[dhamanu ad-darak] 4-0! Dac 
Guarantee for defective title. 


fZ mo) = ر‎ +2 +d = د‎ skh = ت = ھا؛ ج = ز؛ ح = h؛ خ‎ tae bau dal staal 


ded ked quad ض = + ط ے †؛ ظا = ے؛ ع = )؛ غ = طع؛ ف د ؟؛‎ say thea ypisay 


(ض ي م) 





(ض ي ع) ضاعَّ [dha‘a]‏ 
To perish.‏ 

[dhayyafa] me (Gs) 
To entertain a guest. 

[idhafah ila ajal] — Je! ji إضافة‎ 
limitation (of a legal i 
transaction). 

[dhayyaqa] Ge (ض ي ق)‎ 
To reduce to strais (JE) 


be‏ به السا 
[dhãqat bihi as-subul] To be at‏ 


a loss, be at the end of one’s 
tether, be at one’s wit’s end. 


(ض ي م) الضّيم [adh-dhaim]‏ 
Unjust.‏ 


(ض و ر) 





(ض و ر) ضار [dhara]‏ 
To injure.‏ 
ضير [dhairun]‏ 


Harm, injury, matter. In Qur'an : 
«They said: No matter! for us, 
we shall but return to our Lord». 


. ]٠١ [الشعراء:‎ 


[dha‘a] رض و ع) ضاع‎ 
To perish. 
[adha‘a] d 


To suffer to perish, neglect, be 
unmindful of. 


[dhiza] P Qd UP) 
An unfair apportionment. 


long )i = ç «(diphthong) au — j*(long vowel) ü & ty لاك ي ع‎ gy $h = — +n = ù 4D = | 


-u = (dhamma + ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢¢ ‘(vowel 


(255) 


(ط ب ے) 





Miep 


[tibaqan] Ub 
In order one above another. 
[tatbiqu al-Islam] تطبيق الإسلام‎ 
Implementation of Islam. 

[taha] bb az h) 
To expand, spread out. In 
Qur’an: «By the Earth and its 
(wide) expanse». 


BAG >‏ وما هَا4 [الشمس: 5]. 


[taraha] t (ط ر ح)‎ 
To cast forth. 

[at-tard] xal o y b) 
Expulsion. 





DT SZ 5 ع‎ e7 
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[taba‘a] eb ub) 
To seal, seal up. 


[taba‘a ‘ala qalbihi] AJ على‎ e 
Seal his heart. 


[tabi‘ah] طبيعَة‎ 
Nature. 

[tabaqa] dee (d (ط ب‎ 
To cover. 

[tabaqun] “yb 


A state, condition. 

[tabaqah plural tibaq] GW طبقة:‎ 
The order of the Heavens, One 
above another. 





long ) i = ‘(diphthong) au = ; «long vowel) i= ty ag ‘way sh =k in «o ime 


= (dhamma =) ‘i = (Kasra 5-) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =.s ‘(vowel 


Cee) 
€ S ge MS GL i, 
.]١۷ [المؤمنون:‎ 


[at-tariq] ق‎ yin 
«The night comer». In Qur'an: 
«By the heaven, and by the 


night-comer». 

D caoud] €a)56 X96 » 
[süratu at-tàriq]  قراّطلا سور‎ 
The title of the 86th sürah of the 
Qur'an. 
[tà-sin] (ط س س) طس‎ 
Süratu ']-Naml begins with the 
letters tà-sin see . ust 
(ط س م) طسم‎ 
Two siirahs, namely ash-shu ‘ara’ 
and al-Qasas, begins ta sin-mim. 
see vuki 


[istat‘ama] kii (e£ b) 
To ask for food. In Qur’an: «who 
has provided them with food 
against hunger, and with security 
against fear (of danger)». 


[tà-sin-mim] 


by Rees مدعو‎ 


gph ob cadit «‏ وَمَامتَهُم يَنْ 
Le wl RQ oF‏ 

[ta‘ãmun haram] 

Unlawful food. 


pa‏ حرم 





(ط ر ف) 

(ط ر ف طرف [tarafa]‏ 
To avert.‏ 

[tarfun] طرف‎ 


An eye, a glance, sight of the 
eyes. In Qur’an: «And besides 
them will be chaste women, 
restraining their glances, with 
big eyes (of wonder and 
beauty)». 


.]٤۸ : [الصافات‎ 


[taraf plural atraf] طَرَفٌ: أطراف‎ 
The extremity, extreme part or 
verge, border. 

[tarafai an-nahar] d dob 
«The two extremities of the 
day», morning and evening. 
[taraqa] Gb (d y b) 
To come by night. 
[turuqu al-ithbat] 
Process of proof. 


cy ab 


[turug sufiyah]  ةّيفوُص طَرْقَّ‎ 
Sufi orders. 
sib si 


[tariqah plural tara’iq] «<A 
path». A term used by the sifis 
for the religious life .In Qur'an: 
«And we have made above you, 
seven tracts». 


£z x) T=) Zab td m5 ‘kh = خ‎ thee jez sth = ت = ٹ‎ thew 4ã = =Í 


س = 8؛ ش = ا8؛ ص > 5؛ ض ع ؛ طس †؛ ظ=2؛ عصء ؛ ghe‏ ف the) thes qed fa‏ 


(3 3 b) 





whatever is worshipped besides 
Allah. In Qur'an: «They believe 
in Jibt and taghut». 


(5B; c sp 


.]6١ [النساء:‎ 


o 


[at-taghi] الطاغي‎ 
Tyrant, transgressor. 
[taghiyah] طاغية‎ 


Tyrant, oppressor, despot, a 
storm of thunder and lightning of 
extreme severity. 


و 


[tughyan] طغيان‎ 
Transgression, tyranny, 
dictatorship. 

[taghwa] طفوى‎ 


Excess of impiety. In Qur’an: 
«The tribe of Thamoud accused 
(Saleh) of falsehood by reason of 
their extreme wickedness». 


كدت تمود Egil‏ [الشمس: .]١١‏ 


[at-tàghün] 3 eu 
The transgressors. 

[tafi'a] طفىء‎ ( d (ط‎ 
To be extinguished. 

[tafhun] nib (طف ح)‎ 
Overflowing. 

[taffa] Gb (d رط ف‎ 
To be near. 








(e£ b) 





[taʻāmun muharram] e atab 
Prohibited food. 


[ta‘amu miskin] طَعَامُ مسلكين‎ 
Feeding the needy. 
[ta‘ana] cab (0 E b) 


To pierce with a spear, to speak 
ill. 


[ta‘nun] “ab 
Evil speaking. 

ab‏ في الشاهد 
[ta^nun fi ash-shahid]‏ 
Calumniation.‏ 
[tà^ün] 0g‏ 


Pestilence. According to the 
teaching of prophet Muhammad 
(p.b.u.h) in the traditions, 

a pestilence is a punishment sent 
by Allah. It is also enjoined that 
Muslims shall not enter a place 
where there is a pestilence 
raging, but remain where they 
are until it is passed. 

[tagha] éb d غ‎ b) 
To overtransgress, exceed all 
bounds (in wickedness), to 
overflow. In Qur’an: «Go thou to 
Pharaoh, for he has indeed 
transgressed all bounds». 


Dr el A S SL CaS } 
[tághüt] o gb 


False deities, An idol, or 





long ) i = t(diphthong) au = «dong vowel) ü = s £y = (W = y h =— =ù mma 


.u = (dhamma =) ti = (Kasra —) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = (vowel 


( à» 
iii g> d ii 

[talabu al-muwāthabah fi 

haqq ash-shuf‘ah] The first 

demand. 

[talibu ash-shuf‘ah] 4ai2Ji CJL 

Pre-emptor. 

[talibu al-‘ilm] طالب العلّم‎ 

A term generally used for 

a student of divinity. 

(ط ل ح) طَلَحَ [talaba]‏ 

To be weary, to be or become 

bad, evil, wicked. 


[talih] c 
Wicked, evil, bad. 

[tala*a] e (ط ل ع)‎ 
To ascend, rise (the sun). 

[atla‘a] ali 


To make manifest to any one, 
cause one to understand. 


[matla‘un] 


* 
N 
e 

N 


The time of rising (of the dawn). 
[matli‘un] مَطْلعٌ‎ 
Place of the sun’s rising. 
[muttali‘un] 


One who looks down upon. 


[tulü^un] t pb 
The rising. 

[tula‘u al-fajr] الفخر‎ t yb 
Dawn break. 





[tatfif] 

The giving of short measure. 
[mutaffif] Vr 
One who gives short measure. In 


Qur'an: «Woe to those that deal 
in fraud». 


> 15 لِلمُطَفْفِينَ4 [المطففين: .]١‏ 


Ar 


[mutafifūn] مُطففون‎ 
Dealers in Fraud. 
الأففين‎ igy 


[süratu al-mutafifin] Chapter of 
dealing in fraud. 


[tafiqa] (ط ف ق) طفق‎ 
To begin. 
[tiflun] ف ل) طفل‎ b) 
Child. 1 
[tiflun shar‘i] ee Jib 
Legitimate child. | 
طفل غير شعي‎ 


[tiflun ghair shar‘i] [legitimate 
child. 

(ط ل ب) طَلَبْ الإشهاد 
[talabu al-ishhad] Demand of‏ 
witnessing. , B‏ 
[talabu at-tamalluk] 43i Cb‏ 
Demand of possession.‏ 
[talabu al-‘ilm]‏ 
Quest of knowledge.‏ 


Ze jee, Z=dtd=s tkh=¢ thee ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛‎ thay G=T taal 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = ؛ ظ =2؛ ع = ›؛ غ= طع؛ ف د؟؛ ق = ي؛ ك k=‏ ل =1 


( J b) 





[taliq] gb 
(of a woman) repudiated, 
divorced. 

[talaq] Gb 


The sentence of divorce. 
[talaq bit - taradhi] 2! 34 Gb 
Divorce by mutual consent. 
[talaq bila - raj‘ah] a) %4 Gb 
Irrevocable divorce. 

ayy Gb 
[talaq bith - thalathah] Definite 
divorce, triple divorce. 


[talaq hasan] v P 
Approved divorce. 

[talág raj*i] gry GL 
Revocable divorce (not definite). 
[talaq shafahi] طَلآقّ شقهي‎ 
Oral divorce. 

[talaq ‘ala mal] Jú Je GL 
Divorce for property. 

[talaq mashrat] b y pta GW 


Conditional divorce. 
[talaqu al-bid‘ah] 46.31 Ge 
Divorce of innovation. l 
[talāqu at - tafwidh] Delegated 
divorce. 

[talāqu al - firār] 


Elopement divorce. 


A GW 








long ) i = ‘(diphthong) au = y «long vowel) ü =3 yao ‘W=y th=—a n=0 ‘m= 





(d J b) 

[talaga] gb d Jb) 
To be divorced. 

[tallaqa] gb 

To divorce. 5900 

طلقة: طلقات 


[talqah plural talqat] Divorce, 
repudiation. 

BSL ale 
[talqah bith-thalathah] Definite 
divorce. 


[talqah raji‘ah] AV, Al 
Revocable divorce. 

pè úi‏ رَاجعَة 
[talqah ghair raji‘ah]‏ 
Irrevocable divorce.‏ 
[intalaqa] S‏ 


To depart, go one's way, to be 
free or loose. 


[mutlaq] 
Unlimited. 
[mutlaq at-tasarruf] «5,23! glk’ 
Unrestricted authority. 
[mutallaq] مُطُلّق: زوج مُطَلق‎ 
Divorced, divorce’. 
[mutallaqah] 
Divorced woman, divorcee. . 
مُطلقة ثلاثا‎ 
[mutallaqah thalathan] Triply 
divorced. 


^ 


ui a 





-u = (dhamma <) ‘i = (kasra 5) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai ي ع‎ «(vowel 


(Oa b) 
Menstruation, menses, menstrual 
discharge. 
[tamasa] (ط م س) طْمَسَ‎ 
To obliterate, put out (the eyes), 
to deface the features; to destroy 


utterly .(على)‎ 


^ 


[tami‘a] (ط م ع) طمع‎ 
To desire. 
[tama‘un] jab 
Desire, a hoping or longing for. 
[tamma] wb (pe) 
To be much. 

[tammah] ú 
A calamity. 


الطَّامَةٌ KT‏ ی 
[at - tàmmatu al - kubra] «The‏ 
very great calamity». The last‏ 
judgment.‏ 
[tam'ana] okb (Ò a b)‏ 
To rest, restore to confidence,‏ 
give confidence.‏ 
[itma'anna] oGbi‏ 
To be quiet, rest securely in, or‏ 
satisfied with, In Qur'an:‏ 
«And when you are secure‏ 
(from danger)».‏ 


(yer Lal CASE SE > 

CJi- obi 

[itma'anna jalisan] Feel at ease 
in sitting. 





(ط ل ق) 
[talaqu al - kinadyah] 4S) 4b‏ 
It is an implied form of divorce,‏ 
as when a man says to his wife,‏ 
«you are free».‏ 
[talaqatu al - wajh] >) ub‏ 
Cheerfulness, happy mien.‏ 

الطلاق البائن (بينونة صغرى) 
[at - taliqu al - ba’in]‏ 
Revocable divorce. Re-marriage‏ 
may take place with the divorcer‏ 
before or after the completion of‏ 
the (‘iddah) provided only the‏ 
first or second sentence of‏ 
divorce has been pronounced.‏ 

الطلاق البائن: بينونة كبرى 

[at - talaqu al - ba'in] 
Irrevocable divorce. If the 
husband gives sentence of 
divorce to his wife a third time, 
it is not lawful for him to take 
her again, until she shall have 
married another husband. 
[süratu at - talàq] سو رَه الطّلاق‎ 
Chapter of divorce. The title of 
the 65th sürah of the Qur’an 
which treats of the subject of 
divorce. 
[at - tulaqa’] الطلقاء‎ 
Name of those Meccans who 
remained heathen until the 
conquest of Mecca. 


[tamth] eA (p eb) 


Ze je) Zasid=othh=¢ thee ج = ز؛‎ th= t= bzy slaf 


س = ؟؛ ش = ا؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف =)؛ ق = ٩؛‏ ك k=‏ ل = 


(ط و ر) 


(2) A woman in a state of purity 
(purification). 


[tahiru az-zimmah] = i jab 
Upright, righteous. 

[tahiru az-zail] m 
Innocent, honest. 

[taharah] طَهَارَة‎ 
«Purification, purity», Including 
wudü', tayammum, mash, ghusl. 
[tahàaratu az-zail] الذيل‎ yb 
Innocence, moral integrity. 
[tahür] طَهُور‎ 
Cleansing, pure. 

[tuhar] طَهُورٌ‎ 


(1) Circumcision. (2) remaining 
with ablution. 

[tathir] 

A purifying or cleansing of 
anything which is unclean. For 
example, if a dog drinks from a 
vessel, it becomes najis, or 
«impure», but it can be purified 
(tathir) by washing it seven times. 
If the boots on the feet have been 
defiled, they can purified by 


9 
tg 
- 
2 


rubbing them on dry earth. 
[tawdun] (ط ود) طُودٌ‎ 
A mountain. 
[türun] (ط ور طُورٌ‎ 


A mount, At-tür, the mountain 
mentioned in the Qur'an: «When 





[itma’anna sajidan] ساجدا‎ ob 
Feel at ease in prostration. 
[tuma’ninah] طمأنينة‎ 
Repose, peace of mind, calm, 


confidence, tranquility, 
confidence, trust. 


[mutma’inun] 


One who rests securely, or 
enjoys peace and quiet. 
[tahhara] (ab daz 4o (js b) 
To purify, cleanse, sanctify. In 
Qur’an: «Then purify yourselves». 


Dy cast] 462 45 > 


[tahhara] حن‎ Mi^ 
To circumcise. 
[tatahhara] طهر‎ 


To purify one’s - self, keep one’s 
- self pure. 

[tuhrun] طهر‎ 
The period of purity in a woman. 


[mutahhar] sib uen 
Purified, clean, pure. 
[mutahhar] o gos glah 
Circumcised. 

[mutahhir] de 


Cleaner, purifier, cleaning, 
cleansing, purging, purifying. 
[tahir] ple 
(1) pure. 


long )i =. ‘(diphthong) au = ; ‘dong vowel) ü 2 ty = tw=y th=—* =ò m=? 
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(4 3+) 
[AY OC AE Co ds # 


It means the worship and service 
of Allah. 
[tà atu al-imam] طاعة الإمَام‎ 


Obedience of the ruler. 


[ita‘ah] iil 
Obedience. 
[istita‘a] استطاعة‎ 


Ability, possibility, capability. 
[muta‘un] [ie 
Obeyed. 
[tafa] (ط وف) طاف بالكعبة‎ 
To perform the circumambulation 
of the ka‘bah (circumambulate), 
circumambulate, circuit. 

طاف بفلان حول الكعبة 
[tafa bifulan hawla al ka‘bah]‏ 


To circumambulate someone 
around the ka‘abah. 


[ittawwafa] 

To go round about. 
[mutawwif] i«5J! مُطَرُف: الحجاج في‎ 
Pilgrim’s guide in Mecca. 
[ta"if] 

One who goes round about or 
compasses. 

[ta’ifah] طائفة‎ 
A part, sect, a company or band 
of men. 


Obi 


طائف 


4 





(ط و ر) 


we took a covenant with you, 
and held the mountain (ready to 
fall) over you». This is generally 
understood to mean (Türu sainà") 
or mount Sinai. 


[türu saina'] s ر‎ $ 
Mount Sinai, see (5) 
{tawr plural atwar] أطرار‎ ye 


A condition or state, stage. In 
Qur'an: «Allah created you after 
a variety of states or stages of 
existence. 


[TET EGET 
Beginning with the formation of 
Adam. I 
[süratu at- tür] gal By gee 
Chapter of the Mount. The title 


of the 52nd sürah of the Qur'an. 
[tawwa'a] t» qb 
To permit; consent to. 

[taw*un] b» 
Obedience, spontaneity (in 
connection with a legally 
relevant action, esp. a delict); 
obedient, compliant. 

[taw‘an] t'h 
With willing obedience. 

[ta‘ah] طَاعَة‎ 


Lit. «obedience». A word which 
occurs once in the Qur’an: 
«They say obedience». 


؛z‎ = ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د 40 ذ - 2ے؛ ر > ۲؛ ز‎ thst sts obv tselas] 


= Jk Siq= ó f= 2 gh = ظادع؛ عدو باغ‎ 


س = ؛ ش = ای؛ ص = و؛ ض = t= b dh‏ > 


(d 5 ») 


This tawaf is sunnah in nature 
for all those who come to 
Makkah even if they are not in 
the state of Ihràm. But, as stated 
before, this tawaf is an essential 
rite for those who enter Makkah 
for the ‘Umrah, and then, for 
Hajj al-Tamattu’. 
[tawafu an - nafl] ja one 
The tawaf of supererogation. 
[tawafu al- wada'] e!» Gr 
It should be performed when the 
pilgrim intends to leave Mecca 
for home. If one misses it, he is 
required to compensate it by 
sacrificing one animal. 


[tawafan] oú 
The deluge, a common 
destruction or calamity which 


embraces all. 
[at - tä’if] 


Town in south Hejāz. 


a 


الطائف 


[at - ta’ifan] الطائفون‎ 
The compassing. 
[tawwaqa] (ط و ق) طوَّقَ‎ 
To twist a collar. 

[ataqa] aul 
To be able (to do a thing). 

[tàqa] ab 
To be able. 

[táqah] d 


Power, strength, capacity. In 





[ta ifi] طائفي‎ 
Sectarian, confessional. 
[ta’ifiyah] طائفية‎ 
Sectarianism. 

[tawaf] anb 


The circumambulation of the 
ka‘bah, (circuit) round the 
ka'bah. The ceremony of 
circumambulating the ka‘bah 
seven times, three times in a 
quick step and four at the 
ordinary pace. After entering the 
Mutaf. One expresses intention 
reciting, «I intend to 
circumambulate the Holy ka‘bah 
for seven times». Then kiss the 
Hajar Aswad (Black Stone). To 
start from the black stone and to 
return to it after circumambulating 
the ka‘bah completes one shawt 
(circuit). Tawaf will be 
completed by seven circuits. 
[tawafu al ifadhah] iy! Cb 
On the day of sacrifice. 
This tawaf is a pillar in nature, 
i.e. Hajj is not complete without 
it. It takes on the day of Nahr 
(sacrifice) the tenth of zul-hijja. 

3 اف الزيار‎ de 
[tawafu az — ziyarah] = 
طواف الإفاضة‎ 
[tawafu al- qudüm] | e 43i Gre 
The arrival circumambulation. 


long ) i =  +(diphthong) au = 5 ‘dong vowel) i = ڇ‎ fy 24 fW 2 , tha a imn -otmee 
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(ط ي ب) 
[tüba] dh‏ 
Good fortune, happiness. In‏ 
Qur'an: «For those who believe‏ 
and work righteousness, there is‏ 
(every) blessedness and a‏ 
beautiful place of (final) return».‏ 


À > 2 8 7 obey 7‏ ر 
Gb cxi ULzs Vc cod»‏ 
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[tatayyaba] Cb 
Put scent on oneself, use 
perfume. 
[tatyyibu al - ka‘bah] 
Perfuming the ka‘bah. 
[tibun] -- 
Perfume. 
[tayyibun] b 
Good, agreeable, sweet and 
clean. 

Cab‏ الله رَه 
[tayyaba Allahu tharahu] May‏ 
Allah make his earth light (a‏ 
eulogy added after mentioning‏ 
the name of a pious deceased).‏ 
[taibah] ib‏ 
Medina.‏ 
[tayyibat] cub‏ 
Good pure things.‏ )1( 


(2) Pure women. In Qur'an: 
«Eat of the good things we have 


(ط و ق) 


Qur’an: «Our Lord! lay not on us 
a burden greater than we have 
strength to bear». 


LEYA :8 JI] 


[tatawala] (ط و ل) تطاوّل‎ 
To be prolonged. 
[talat] طالوت‎ 


Taliit is the Arabic name for 
Saul, who was tall and 
handsome, but belonged to the 
tribe of Benjamin, the smallest 
tribe in Israel. 


[tawi] Jý 
Plenty of wealth, a sufficiency of 
means, power. 


[tawa] رط وى) طَوَى‎ 
To roll up. 
[tuwa] طوى‎ 


A sacred valley mentioned in the 
Qur’an. 


[matwi] مَطوي‎ 
Rolled up. 

[tayyun] e 
The act of rolling up. 

[taba] (ط ي ب) طاب‎ 
To be good, pleasing. 

[ta’ib] طائب‎ 
Unobjectionable. 


س > 5؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط = ظ = ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف ے f؛‏ ق = 4+ ك k=‏ ل = 1ء 


(Os +) 333 (ط ي ب)‎ 
[ta if] 








ib رط ي ف)‎ || provided for you». 


A spectral appearance of the :لاة].‎ ANEK CoA o Ue» 
devil, an instigation of the devil. ' P 
In Qur’an: «Those who fear [at - taiyibün] الطيبون‎ 
Allah, when a thought of evil Pure men 

from Satan assaults them, bring -a z 

Allah to remembrance». [tatayyara] (ط ي ر) تطير‎ 


To see evil omen in things, to 
draw an evil augury from, to 
draw a bad omen from. In 
Qur’an: «The (people) said: For 


AE Sy ST ll Sy‏ طَلِيفٌ من 


EYA aNg Ei 


[tinun] ib (ù & b) || us, we augur an evil omen». 

bd DA: IAG GD 
[tinun lāzib] cub \ AE 
Sticky clay. l [mustatir] gren 


That which spreads itself far and 
wide. 





long ) i» « «diphthong) au = 4 ‘(ong vowel) ü— J ty = $ ‘W = Jh = =m = Oem = 0 


-u = (dhamma 4 ‘i = (kasra -> ta — (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «vowel 
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(ظ أ ر) 





NOLL‏ کک 
D >‏ 


[za nun] Db 
Migration. 

[az-za‘inah] الظعيئة‎ 
Married woman. 
[zufr] 5b رظ ف ر)‎ 
Undivided hoof. 

[kuli zi-zufr] E ذي‎ us 


Any clutched or clawed animal. 
2345 Jb (J J b) 
[zillun mamdūd] Long extended 
shade. ] 
tii ot Jb 
[zillin min yahmüm] Black - 
smoke shade. 








[az-zi’r] ES (ظ أ ر)‎ 
Foster mother. 
[za‘ana] ع ٺ) ظعن‎ b) 


To migrate, to travel. In Qur’an: 
«It is Allah who made your 
habitations, homes of rest and 
quiet for you; and made for you, 
out of skins of animals, (tents 
for) dwellings, which you find so 
light (and handy) when you 


travel and when you stop (in 


your travels)». 


Í e v ” 4 tT 
عع سكا وحمل‎ io جَعَلَ ل‎ ls $ 
rer 724 -f es aS 


. ع عدي کے 
SNI ade oa SÓ‏ بوتا تَسْتَجِفونها يوم 


Uv ge (i ess Er 
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(© رظ ن‎ Wd +) 
[tazalamu] (dis | [zullatun] alk 

Oppress one another. A covering, roof. 
[zallam] ab | [zilalun] ظلال‎ 
Very unjust. Shadows, shady groves. l 
[zalümun jahül] جَهُول‎ yb | [zalamal] eb (ed 


Unjust and ignorant. 
بطرم‎ 


[mazlüm] 


Unjustly treated, wronged, 
oppressed, victim of injustice. 


[zami'a] ظمىء‎ ( e b) 
To thirst. 
[zama'un] Gb 
Thirst. 

[zam'àn] oub 
Thirsty. 

[zanna] ob oo b) 


To think, be of opinion, imagine, 
In Qur’an: «They shall perceive 
that there is no way of escape for 
them». 


LEA cha] foet oh وَطَنْوأْمَا‎ 
[zanna bi] با‎ Ana LÀ ob 
To suspect, to accuse of. 

[asa’a az-zanna bi] — 5i suf 
To mistrust, distrust, doubt, 
suspect, to think ill of. 


[husnu az-zann] 


Good opinion, favorable 
judgment. 





To wrong, injure; to be unjust, 
oppressive, or tyrannical towards 
any one; to be guilty of injustice, 
to act wickedly; to be wanting in, 
or fail. 


[azlama] Ael 

To injure; to be dark. 

[azlamu] Abi 

More unjust. 

[zulmun] Jb 

Injustice, tyranny, wrong, 

oppression. 

[zulman] Gib 

Unjustly, unfairly, wrongfully. 
cud ad 

[zulmah plural zulumat] 

Darkness. 

ظالم: غير عادل [zalimun]‏ 


Unjust, oppressor. One who 
treats unjustly. 


[zalimun] él ظالم‎ 
Transgressor, wrong- doer. 
[mazalim] ple 
Wrongs. 


Zeya) Zod deo kh=¢ th=¢ fac theo tao thew Heal taal 


ded tke 3 q=d f= tgh=? (cag Zab tab tdh= > = sheh sey 


Qe 4) 
To make one acquainted with; to 
cause to appear; to enter on the 
period of noon; to render 
superior. 
[izhar] 
Presentation, manifestation, 
exposition. 
[zihar] ظهار‎ 
Lit. «likening to the back». A 
form of imprecation which 
involves the separation of husband 
and wife until expiation is made. 
Zihar signifies the likening of a 
woman to a kinswoman within the 
prohibited degrees, which 
interpretation is found in the 
comparison being applied to any 
of the parts or members of the 
body improper to be seen. The 
usual formula is: «You are to me 
as my mother’s back». 

«أنت علي bs‏ أمي». 
Before Islam, zihar stood as a‏ 
divorce, but Islam changed it to‏ 
a temporary prohibition, for‏ 
which expiation must be‏ 
performed, viz. either freeing a‏ 
slave, or two month’s fast, or‏ 
feeding sixty persons.‏ 


[zuhr] ظهر‎ 


When the sun begins to decline 
at midday. 


[bi zahri al - ghaib] بظهر اليب‎ 
Behind someone’s back, secretly. 


إظهار 





b)‏ ن ن) 
do‏ 


Mistrust, distrust, suspicion, 
doubt, evil thinking. 

[fi aghlab az-zann] في أغلب الظن‎ 
Most likely, most probably, in all 
probability. 

[zannan] oub 
Suspicious, distrustful, 
distrusting, doubtful. 


[sü^u az-zann] 


[zinana] aagi Ub 
Suspicion, accusation, charge. 
[zanni] ظني: افترّاضي‎ 


Hypothetical, suppositional, 
suppositive, supposed, assumed, 
presumptive. 


[zanni] ^A P 
Accusatory, accusative, 
accusing. 

[az - zann] الظن‎ 


Opinion, suspicion, supposition, 
assumption, doubt. 

[az-zinnah] ail 
Strong suspicion. 
[az-zannin] الظئين‎ 
Suspected of being irreligious. 
[zahara] E Geb) 
To appear, be manifest; to help, 
mount, ascend, to get the better 
of, know, distinguish. 


[azhara] el 


long ) i = «diphthong) au = 5 ‘dong vowel) G =) ‘y= tw 2 ; the —a n =ù mmze 
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Qe B) 
The invented judgment which is 
not fixed by the Imam. 

eS ^b 
[zahiru al-mumkinat] An 
expression used by jurisprudence 
for the proof of Allah's 
existence, power, and attributes, 
as exhibited in nature. 





[tazahara] تَظَاهَرَ‎ 
To assist one another against. 
[zuhür] m. 
Advent. 

[zuhüral-islam] الإا‎ j $ 


The advent of Islam. 
[zahîr] e 
Helper. In Qur'an: «Even if they 


backed up each other with help 
and support». 


ل وو گت بعش بت King‏ 

[AA i AMI] 
[az-zühir] ES 
«The Evident» One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. In Qur'an: «He is the 
First and the Last, the Evident 
and the Immanent». 

€ 2956 SIGE Ad 
.]۳ [الحديد:‎ 


Ge $) 
Y 

Thrown behind the back, with 

neglect. In Qur'an: «For you cast 


Him away behind your backs 
(with contempt)». 


I el o ET LIS 


[zahara] all 








[zihriyan] 


‘pb 
To divorce by zihar. To divorce 
a wife, with the words; you are 
to me as my mother’s back. 
[zahirun] b 
«Outward, exterior, manifest». 

A word much used in law to 
express that which is manifest, as 
distinguished from batin, 
«interior», or khafi, «that which 
is hidden». 

[zàáhiru ar - riwayah] 43! jab 
An expression used by Hanafi. 
Muslims for those Islamic 
questions which are decided in 
the four well-known sunni 
books: al-Mabsit, al-jami’u’1- 
kabir, al-Jàmi'u's-saghir, as- 
sairu']-kabir. 

[záhiru al-lafz] ظاهرٌ اللفظ‎ 
The term which probably has 
two meanings or more, but one 
of them is better. 

[zahiru al-mazhab] ظاهر المذهب‎ 


+ + + 
Z=) T=} Z=ò دع 1؛‎ tkhh=¢ th=¢ ث - طا؛ ج ع ل‎ t=O tb = w =l af 


ded tk=S quid fat tgha? (cae Zab tab dhe ص = ؟؛‎ she say 


puer) 


d e£ 





P777 
Eo ل‎ 


کک کے 


e O TIT 


ES SOONG جح مت‎ BEC PEE, LL UR TE Rm PATI a ELS ee 
DIAS SSS حي‎ a Lae LL LE m 


To enslave. 

[musta‘bad] AAA 
Enslaved, enthralled, slave. 
[‘abdun plural ‘abid] 4X 
A servant, slave. 
[abdu ’llah] الله‎ E 


Allah’s servant, man, human 
being. 


[‘abdah] عبدة‎ 
Woman slave, slave girl, 
bondwoman. 

[ta‘abbada] M 


To worship, engage in worship 
or religious devotion, devote 
oneself to worship or the service 
of God. 





I^ 


[‘aba’a] 
To mix scents; to be solicitous 
about. 


C dog) 


(ع ب ب) العب [al-‘abbu]‏ 
Drinking copiously.‏ 
(ع ب ث) عبث [‘abathun]‏ 


Vain, jest. In Qur’an: «Did you 
then think that we had created 
you in jest». 


WEE odo ne‏ کے اک 
i»‏ فحسہتم تما A T‏ 46 


[NNO 20 2 JU] 

[‘abada] الله‎ Xe (c d 
To worship (Allah). 

[ista‘bada] استعبد‎ 
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08 

Mu ‘abbadah, meaning, “paved”. 
In religious terminology, ‘Ibadah 
implies the utmost love, humility 
and fear. 

The term ‘Ibadah carries a wide 
meaning. In Islam, It means to 
obey the laws of Allah at every 
step of life, to act in all matters 

in conformity with the method 
laid down by Allah, to distinguish 
between halal and haram 
(forbidden), and to abstain from 
lying, back - biting and 
slandering. The fundamental and 
obligatory «‘ibidat» are included 
in the «five pillars of Islam». 
They are Salah, Fasting, Hajj, 
Zakat and Jihad. 

[‘ibadatu al-asndm] عبادّة الأصّدام‎ 
Idolatry, idol worshipping. 
[‘ibadatu al-awthan] ov)! sts 
Worshipping of idols. 

[‘ibadatu at-tabi‘ah] 4b! 53us 
Nature worship. 
[ibadatu an-nàr] jul Bue 
Fire — worshipping. 
[‘ibadat] 
Devotions, devotional acts, acts 
of worship. 


wists 


[ma‘büd] LE d pra 
Worshipped, adored. 
[ma‘bid] we ex 


Idol, image. 





[ta‘abbud] "d 
Worship, devotion, adoration, 
devoutness. 


[muta‘abbid] amen 
Worshipping, engaged in 
worship or religious devotion, 
worshipper, adorer. 

معبد: مَعَّابد 
[ma‘bad plural ma‘abid] Place‏ 
of worship, house of Allah.‏ 
[‘abid] ule‏ 
A worshipper, adorer.‏ 
[‘abidu al-asndm] =p“! Ue‏ 
Idol- worshipper (idolater).‏ 
“ule‏ الثار [‘abidu an-nar]‏ 
Fire worshipper.‏ 
[‘ibadun] suse‏ 
Servants, human beings.‏ 
Ste‏ الله: العباد [‘ibadu Allah]‏ 
Allah’s servants, servants of‏ 
Allah, people, men, mankind,‏ 
human beings.‏ 
[‘ibadun salihin] =o pdt sus‏ 
Righteous servants.‏ 
استعباد [isti‘bad]‏ 
Enslavement, subjugation.‏ 
[ibadah] sale‏ 


Worship. Linguistically, ‘ibadah 
means subdued. For instance, 
a road is described as 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض ع طل؛ ط ے + ظ د راع ء بغ > طعو؛ ف لع ق 2 و؛ك de Jtk=‏ 


Qe c 
and consequently the paternal 


uncle of prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 


[‘abbasi] عباسي‎ 
Abbaside. 
[‘abis] عبوس‎ 


Frowning, austere, stern, dismal. 
[al-‘abbasiyah] العباسية‎ 
Abbasides. The name of a 
dynasty of khalifahs descended 
from al-' Abbas, the son ‘Abdu 
']-Muttalib and a paternal uncle 
of prophet Muhammad (p.b.u.h). 
[ista‘taba] 


To beg for favour, receive into 
favour, invite any one to make 


himself acceptable. 

[al-‘itab] العتاب‎ 
Blame. 
[‘atuda] (ع ت د) عتد‎ 
To be prepared. 

[‘atid] xe 
Ready. 

[‘itra] مُلالة‎ cel We 


Strain, stock, line, ancestry, 
lineage, parentage. 

[‘itra] تسل‎ dA ie 
Progeny, posterity, children. 
[atirah] (ع ت ر) عتيرة‎ 
The sacrifice offered by the 
idolatrous Arabs in the month of 





رع ب هم 
مَعْبُود: إله [ma‘biid]‏ 
Deity, God.‏ 
عبودية: عبّادَة [‘ubidiyah]‏ 
Worship.‏ 
عبوديّة: رق [‘ubüdiyah]‏ 
Slavery, yoke, bondage, servitude.‏ 
[al-‘ibad] FIL‏ 
Humanity, mankind. l‏ 
a pali‏ الله [AI-Ma'büd]‏ 
Allah, the Lord.‏ 
(ع ب ر) اعتبر [i‘tabara]‏ 
To take warning.‏ 
عابر سّبيل [‘abir sabil]‏ 
Passer —by.‏ 
العبر r‏ عبر [al-‘ibrah plural ‘ibar]‏ 
Example.‏ 
(ع ب س) عبس [‘abasa]‏ 


To frown. In Qur’an: «He 
frowned and turned his back, for 
that the blind man came to him». 


gyi "Ac oif © Nos Ge 
XE [عبس:‎ 
[stiratu ‘abasa] edu 
Chapter of «He frowned». The 
title of the 80th sürah of the 
Qur'an. 
[‘abbas]} ts 
The son of ‘Abdu’] - Muttalib, 


long ) i= s‘(diphthongy au = j*(long vowel) i= yty = م > تان ع لاه د طار - ؤي د‎ 
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- 


(e£) 

male or female) giving 
immediate and unconditional 
freedom to his slave, (the 
manumission of slaves). 


[al-‘atiq] العاتق‎ 
Spinster. 
[‘atala] qe (d ت‎ £) 
To drag violently. 

[‘utullin] 0 


Violent, cruel. In Qur’an: 
«Violent (and cruel), with all 
that, base — born». 

4 cee 49s 


[wr : [القلم‎ 4 5 HSI; Fe 


te 


[al-ma*tüh] o fal (o co £) 
Idiot, lunatic. 
[‘ata] & (1c £) 


To be proud, insolent, to offer an 
insolent opposition, to exceed all 
boundsin impiety. 

[‘ati fem. ‘atiyah] العان: العاتية‎ 
Exceeding, violent, tyrannical. 
Insolence, pride, arrogance. 
[‘utüwwun] 


[‘utüwwun] 


Tyranny, highhandedness. 
[‘utüwwun] ô فو‎ ge 
Power, strength, violence. 
[‘ityyun] عتي‎ 
An obstinate rebel. 





(d c£) 
Rajab. It was allowed by prophet 
at the commencement of his 


mission, but was afterwards 
abolished. 


[‘ataqa] GE (SY £) 
To be emancipated, be free 
(slave), to free, set free, release. 


['itqun] Ge 
«Being free.» In the language of 
the law it signifies the power 
given to a person by the 
extinction of bondage. 


[in*ataqa] الْعَتَقَ: تَحَرّر‎ 
To be or become free, freed, 
liberated, set free, released, to 
free oneself, liberate oneself, 


release oneself. 

[in‘itaq] aps aun 
Freedom, liberty, unrestrained, 
release, liberation. 


[mu-*tiqun] ye eee 
The master who emancipates 
a slave (emancipator), liberator, 


freer. 


[mu*taqun] مُحَوّر‎ A 
An emancipated slave, liberated, 
released (from bondage or 


servitude). 
[i^taq] 
I'tàq, in its literal sense, means 
power, and in law expresses the 
act of the owner of a slave (either 


uel 


Z=jT=)Z=> d= kh= heç j=g theo tec tau dal taal 


س ح 5؛ ش > 3؛ ص ع 5؛ ض > 08؛ ط ح )؛ ظ - 2؛ ع س2 ؛ غ > للع؛ ف ع 4؛ ق - ع؛ ك دعل ل - 1؛ 


(ع ج ف) 
[jaz]‏ 
Inimitability, wondrous nature‏ - 
(of the Qur’an), eloquence of‏ 
discourse.‏ 
[mu ‘jiz] gode m‏ 
Miraculous, wonder, wondrous.‏ 
معجرة: Njaa‏ 
[mu‘jizah plural mu‘jizat]‏ 
Miracles worked by prophets.‏ 
e.g.‏ 
The prophet marked out at‏ )1( 
Badr the exact spot on which‏ 
each of the idolaters should be‏ 
slain, and Anas says not one of‏ 
them passed alive beyond the‏ 
spot marked by the prophet.‏ 
The prophet cured the broken‏ )2( 
leg of *Abdu 'llah ibn Atiq by a‏ 
touch.‏ 
[mu'àjizun] ym‏ 
One who baffles, or makes of‏ 
none effect.‏ 


[al-‘ajuz] pl 
Posterior part. 

[‘ajafa] " ف)‎ ce 
To emaciate. 

[‘ijaf] ine 


Lean. In Qur’an: «O Joseph! he 
said: O man of truth! Expound 
to us (the dream) of seven fat 
cows whom seven lean ones 
devour». 





GSE) 


[a‘thara] BIO ee) 
To make one acquainted with 
a thing, or cause one to 


understand. 
[‘athara] عثرة‎ 
Slip. 


[‘dtha] عَاث: عاث فساداً في‎ ie رع‎ 
To ravage, devastate, havoc, 
damage to make trouble, do 
harm, cause mischief. 

[‘atha] us 
To do evil. In Qur'an: «So eat 
and drink of the sustenance 
provided by Allah, and do no 
evil nor mischief on the (face of 
the) earth». 


و e‏ حي مه دن > صلا 
ái ay o iil i y‏ ولا تعثوا ټل 
De iid a oi‏ 
(ع ج ب) عجب [‘ujbun]‏ 


Vanity, conceit, pride. 


[al-‘ajj] (ع ج ج) العج‎ 
Cry aloud. 
[‘ajaza] PF OTOH) 
To do evil. 
[a‘jaza] jÍ 


To weaken, To be unable, to 
frustrate, find one to be weak. 


[a‘jaz] Stel 
Roots of palm-trees. 
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(ع د د) 
[a‘jami] pon‏ 
Barbarous, foreign, no-Arabic.‏ 
الأَعْجَمون [al-a‘jamiin]‏ 
Non-Arabs.‏ 

[a‘adda] Sel (2 2 (ع‎ 
To prepare, arrange. 

[‘iddah] be 


The term of probation incumbent 
upon a woman in consequence of 
a dissolution of marriage, either 
by divorce or the death of her 
husband .After a divorce the 
period is three months, and after 
the death of her husband, four 
months and ten days, both 
periods being enjoined by the 
Qur’an. The pregnant woman’s 
‘Iddah ends when she gives 

birth, whether in the case of 
divorce or death of the husband, 
according to the agreement of the 
majority of scholars and later 
generations. In the Quran, Allah 
says, “And for those who are 
pregnant, their ‘Iddah is until 
they lay down their burden”. 
[‘uddah] be 
A provision. 
[mu‘taddah] 


A woman in her ‘iddah, or 
period of probation, after the 
death of her husband, or after her 
divorce. 


Z= ) T=) ‘Z=d td=3 tkh = = th=7 -c sth = 
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[يوسف: 63[ 


[ista‘jala] (ع ج ل) استغجل‎ 
To seek or desire to hasten. In 
Qur'an: «Therefore patiently 
persevere, as did (all) apostles of 
inflexible purpose, and be in no 
haste about the (unbelievers)». 


GEN o» za UG OE zl» 
[Yo : Suy kÍ J Jaa 


['ajalun] Jes 
Precipitation. 

['ajülun] " 
Hasty. 

[al-‘ajilah] العاجلة‎ 
Life in this world, temporal 
existence. 

['ajama] (ع ج ۾) عجم‎ 
To try by biting. 

[‘ajma’] short 
Uncontrolled animal. 

[‘ujmah] c 
Barbarism, incorrectness (in 
speaking Arabic). 

[a‘jam] eel 


A barbarian, a foreigner, one 
who speaks Arabic imperfectly. 


Stes thew dal sac! 


ded tked qed fae tgha? tose Zab tab dhs ش = ای؛ ص = ؟؛‎ say 


CE) (22€) 
[adn] د ن) عدن‎ £) cote ^i saa 
The garden of Eden. Jannatu [ta‘addud az-zawjat] 

‘Adn. The garden of perpetual Polygamy. 

abade; [ma‘diid] ss 


[‘ada] TEC e 
To be at enmity with. 

[‘adin] عاد‎ 
Transgressor. 
[‘adiyat] عاديات‎ 


«swift horses». The title of the 
100th sürah of the Qur'an. In 
Qur'an:«By the (steeds) that run, 
with panting (breath), and strike 
sparks of fire». 


$ s sS o D bas Glo cóadób 
.]7-١ : [العاديات‎ 


[siratu al-‘adiyat] usu F سو‎ 
566 عاديات‎ 

[i‘tada] siii 
To be wicked, to transgress. 
[taʻadda] Sad 
To transgress. 

[at-ta‘addi] een 
Offense against law, aggression. 
[al-mu‘tadi] gai 
Wicked, a transgressor. 
[‘adawah] NC 
Enmity. 





Determined, computed, fixed. 

[ayyamun ma‘diidat] => siz aul 

Fixed number of days. 

[‘adala] Ja (Jag) 

To deal justly; to establish 

justice. 

[‘adl] 

Justice. Appointing what is just; 

equalising; making of the same 

weight. 

[/adalah] 

Justice, honorable record. 
عَذدَالة اجتماعية‎ 

['adalah ijtim4‘iyah] Social 

justice. 

[/adil] 

Just, fair, equitable, impartial, 

unbiased. 

[‘udal] d 

Just, honest; persons of good 


reputation, persons with an 
honorable record. 


[Al-‘ad]] dax 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. It signifies 

«The Just». 


das 


Alae 


Jae 
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(ع ذر) 

chastisement, torment. 
[‘azabun alim] 
Grievous. Penalty. 
[‘azabun ‘azim] 


eos 


ehe Cue 


Heavy punishment, dreadful 
penalty. 

[‘azabun mugim] e| cue 
Lasting punishment. 
[‘azabun muhin] one ide 
Humiliating punishment. 
[azübun wüsib] ^ «2/5 cs 
Perpetual punishment. 
[‘azabu al-akhirah] 3 >9! عَدَابْ‎ 
Penalty of the Hereafter. 
[‘azabu al-hariq) c 
Penalty of the Burning Fire. 
[‘azabu al-khizi] ^ jc 
Penalty of humiliation. 
[‘azabu al-khuld] ce 
Eternal punishment. 


[‘azabu as-samim] yi Wie 
Penalty of the scorching wind. 
[‘azabu al-qabr] M Cue 
The punishment of the grave. 


[‘azabu an-nàr] عَذَابُ الثار‎ 
The Fire torment. 
[‘uzr] »05£ 


«An excuse» À legal term for 
a claim or an objection. 


Za) Tay Zed td=ao tkh=¢ th=e ت =ا؛ ث = ا؛ ج = ز؛‎ 





[‘aduww] عدو‎ 


An enemy. In Qur'an: «And they 
are your enemies». 


or i asgi RAs 


A $a. 


[‘aduwwun mubin] S عدو‎ 
A vowed enemy. 
[‘udwah] ipd 


The side of a valley. In Qur'an: 

«Remember you were on the 

hither side of the valley, and they 

on the farther side». 

A G3 aside ed ip» 
[£v Guar] Sess casi 


Ol pbs 


[‘udwan] 
Injustice, hostility, aggression. 
[‘azzaba] (ع ذ ب) عذب‎ 
To punish. In Qur’an: «I will 
punish him with a punishment, 
with which I will punish No one 
(else)». 


OS BIA Ai 
[yA [المائدة:‎ 


[mu‘azzib] معذب‎ 
One who punishes. 
[‘azbun furat] فر ات‎ De 
Palatable and sweet. 
[‘azab] his 
Punishment, torment, 

tb 2c tà 21 tas 
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O20 
Earnest money paid in any legal 
transaction. 
['araja] c^ (cop 
To ascend. 

عَرَجَ إلى السّماء 
[‘araja ila as-sama’] To ascend‏ 
to the heavens.‏ 
[al-mi'raj] co‏ 
Lit. «Ascension». The midnight‏ 
journey to the seven heavens‏ 
(made by prohpet Muhammad on‏ 


the 27th of Rajab, from 
Jerusalem). 

[‘arjana] (ع رج ن) عرجن‎ 
To stamp cloth with the figure of 
date-stalks. 

[‘urjin] os 
A dry date-stalk. 

[ma‘arrah] $05) 


A sin, a crime. In Qur'an: «Had 
there not been believing men and 
believing women whom you did 
not know that you were 
trampling down and on whose 
account a crime would have 
accrued to you without (your) 
knowledge». 


Dey tos Ge OS 5 


fa, ص‎ 


تعلموهم أن gis Kasi pags‏ ر 
ee‏ ]. 
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y‏ اء: عذارى 
[‘azra’ plural ‘azara] Virgin.‏ 
مَعَاذِير [ma‘azir]‏ 
Excuses.‏ 
العذار [al-‘izar]‏ 
Down covering the cheeks.‏ 
العذراء [al-‘azra’]‏ 
The virgin Mary.‏ 
العذرة [al-‘azirah]‏ 
Human excrement.‏ 
الغذرة [al-^uzrah]‏ 
Virginity.‏ 
[‘aruba] FÉ E)‏ 
To be pure Arabic free from‏ 
faults (a speech).‏ 
عر [‘arabi] d‏ 
Arabic.‏ 
pl‏ ابي [a‘rabi]‏ 
Nomad.‏ 
العرّب [al-‘arab]‏ 
The Arabs.‏ 
جز يَرَةَ العَرّب  [jaziratu al-‘arab]‏ 


Arabia. It is the country situated 
on the east of the Red sea, and 
extending as far as the Arabian 
Gulf. The word probably 
signifies a «barren place,» or 
«desert». 


[‘urbūn] Og (0c oO 


long yiegy ‘(diphthong) au = y ‘(long vowel) i = , ty 2$ :w 2 , «h «2 ‘n=o «m = 


-u = (dhamma +) 4 = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = og «(vowel 
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[‘arradha] 
To make an offer. 
[‘aradhun] 
Temporal goods or advantage, 
this world’s gear. 

VIEN E. 
{‘irdhun plural a‘radh] Honor. 
{a‘radha] ei 
To turn aside, decline to doa 
thing, leave it undone. In Qur’ an: 
«But whosoever turns away from 
My Message, verily for him is a 
life narrowed down». 


Z< ^M TT > . 7 LE arr 
أَعَرض عن زحكرى فإِنْ لم معدشة‎ on 


[tele 


[i‘radh] راض‎ 
A turning away, version. 
[i‘tiradh] Tr 
Protest. 
[mu'ridhun] UP ^ 


One who turns away from. 
['urüdh] oh 
Belongings. 

عُرُوض التجارة 
[‘urüdhu at-tijarah]‏ 
Articles of merchandise.‏ 
(ع رف [i‘tarafa] bel‏ 
To confess, acknowledge.‏ 











[mu'tarrun] 


One who does not beg, though 
poor. In Qur'an: «When they are 
down on their sides (after 
slaughter), eat you thereof, and 
feed such as (beg not but) live in 
contentment, and such as beg 
with due humility». 


saint isis eso 
IT: esl] Cel, 


[‘arasha] (ع ر ش) عرش‎ 
To construct, build houses. 
عروش‎ y 


[‘arsh plural ‘urish] Throne. 
The term used in the Qur’an for 
the Throne of Allah. In Qur’an: 
«Allah! La illaha illa Huwa 
(None has the right to be 
worshipped but He), the Lord of 
the supreme Throne!». 


P DP E 


€i A o 55 ALSO) 
TY pot] 


[farshu ar-rabmàn] 47! 5 
The Throne of the Beneficent. 
[al-‘arshu al-‘azim] -— Ui A 
The Supreme Throne. 

(ع ر ض) عرض ['aradha]‏ 


To happen, come against; to 
propose, set before. . 





Z=) T=) tZ mj = د‎ kh = thee ye tth 2 c = ت‎ tb ac tá zT tas 


dag kads ؛٩‎ = ق‎ fat igh =~ € me tZ xb طع )؟‎ tdh = > ص = ؟؛‎ tsh = ش‎ fS m» 


(ijo (P30) 

(the tenth day of ul Hinjah): [‘urf] ae 
الإفاضة من عرفات‎ Custom, tradition, legal practice. 

[al-ifadhah min ‘arafat] The [‘urfu ash-shar‘] gpl Os 

onrush from Arafat, proceeding 

froin Arafat Common law. i 

[al-a‘raf] الأغراف‎ | Parra] عراف‎ 

The partition between heaven Fortune-teller, soothsayer. 

and hell, described in the Qur’an: | [‘arrafah] عرافة‎ 

«Between the two: (heaven and (woman) fortune-teller. 

hell) there is a partition.» And on árafah Uus : "E 

al-A'raf are men who know all ['irafah] pM 

by their marks; and they shall cry | Divination, fortune-telling, 

out to the inhabitants of paradise, | soothsaying. 

peace be upon you! (but) they [‘arafat] D 


have not (yet) entered it, 
although they so desire, and 
when their sight is turned 
towards the dwellers in the Fire, 
they say «O our Lord, place us 
not with the unjust people». 


X odo BY 


bhm Jie ali des ^e een »‏ كلا 


SSG hc 1 ó idí c2 PE AGa 
[£v : [الأعراف‎ 54 E S LX 


[süratual-a raf]  فارعألا‎ 5, 
Chapter of the Heights. The title 
of surah 7. 

[al-ma*rüf] ey 
Good actions, good turn, kind 
act, grace. 

[bilma‘raf] بالمغرُوف‎ 
Amicably, in a friendly manner 
with kindness. 





«The mount of Recognition,» 
situated twelve miles from 
Mecca; The place where the 
pilgrims stay on the ninth day of 
the pilgrimage and pray zuhr and 
‘Asr prayers, and hear the 
khutbah or sermon. 

Allah’s Messenger (Blessings 
and peace of Allah be upon him) 
said, “Hajj is ‘Arafat, (thrice). 
Hence, those who have stood at 
‘Arafat before dawn will have 
performed (the rituals of the 
Hajj). The days of Mina are 
three, and there is no sin for 
those who move on after two 
days, or for those who stay”. 
The time to stand on ‘Arafat 
starts from noon on the day of 

* Arafah until dawn the next day, 
which is the day of the Sacrifice 


long )i = ‘(diphthong) au = ; «dong vowel) ü « ; ty meg SW my fh e —5 mn s 00 m se 


U = (dhamma = 
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OJE) 


of which qardh cannot be made: 
e.g. the loan of a horse is ‘Ariyah; 
the loan of money is qardh. 

(2) A gift. 


['ara'] n 
A bare place. 

['urwah] ye 
A handle. 

[‘uri] d 


Nakedness, nudity. 

Jin ia 
[al-*urwah al-wuthqah] The 
firm tie, the strongest hand-hold, 
the firmest hand-hold. In Qur'an: 
«Whoever submits His whole 
self to Allah, and is a doer of 
good, has grasped indeed the 
most trustworthy hand-hold». 


D oh “per Ge a 


Aree so, ob cT 
ومن سيم وجهه: إل اله وهو حن‎ # $ 
€ as ALLG 
.]۲۲ [لقمان:‎ 


[‘azaba] (ع زب) عرب‎ 
To be away from, be hidden ($). 
[‘uzübiyah] ye 

Bachelorhood. 
[‘azara] 350230 

To reprehend. 
[‘azzara] a 


To assist, honour. 





)& ر ق) 
(ع رق) العرق دَسَّاس 
[al-‘irg dassas] Blood will tell,‏ 
what is bred in the bone will‏ 
come out in the flesh.‏ 

(ع ر ك) مَعركة صفين 

[ma‘rakatu siffin] A battle that 
took place between ‘Ali’s 


followers and Mu‘awiya’s 
followers at the river of the 


Euphrates in Iraq. 

['arama] e^ (ع رم)‎ 
To strip meat from a bone. 
[‘arimun] عر م‎ 
Mounds or dams for banking in a 
body of water. 

[sailu al-‘arim] eU de 


Name of an inundation which 
destroyed the city of Saba’. In 
Qur’an: «But they turned away 
(from Allah), and we sent against 
them the flood (released) from 
the Dams». 


AS gecesi sch > 
[13:52] 
[‘uranah] 
A place near Arafat. 
[i‘tara] eX (ع ر ا)‎ 
To come down, afflict. 
['ariyah] عارية‎ 
(1) A loan for the use of anything 


(ع رن) غرئة 


2= ر=!؛ ز‎ Z=s das tkh=¢ thee Gee tho t=o bey dal ta =f 


1= ل‎ kad tqad fad tghag (cae Zab tab dh =y =y h= س = 5؛ ش‎ 


GIO) 

been appointed, whether that 
offence consist in word or deed. 
['azza] *030 
To be rare, to get the better. 
[‘izzun] ^e 
Power, glory. l 
[‘izzatun] m 


Power, honour, pride. 
[‘azzaza] Y» 
To give additional power, to 
corroborate. 

[*aziz] عزير‎ 
Mighty, powerful. 1 
[al-‘uzza] 


spl 


Al-‘Uzza was an idol of the tribe 


of Ghatafan. In Qur’an: «Have 
you seen Lat, and ‘Uzza, and 
another, the third (goddess), 
Manat?». 


T^ 2 


ET 335 ED lh م الت‎ eo al > 
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[Al-‘Aziz] PIT 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. It means «The 
Powerful, or the Exalted in 
Mighty.» In Qur'an: «And verily 
your Lord is, the Exalted in 
Might, Most Merciful». 


[4 ol i 4225 t لهو‎ 5o» 





OJE) 
[‘izra’il] عزرائيل‎ 
The Angel of Death, or the 
Malaku '1-Maut, who comes to a 
man at the hour of the death to 
carry his soul away from the 
body. In Qur'an: «The Angel of 
Death shall take you away, he 
who is given charge of you, then, 
into your Lord shall you return». 


XS B all ألمت‎ HE SEE e) 


.]11١ : ب ترتخورك؟ [السجدة‎ e 
[‘uzair] FI 


Ezra. In Qur'an: «The Jews call 
*uzair a son of Allah». 


Gai 145% 3 eT _- 155 > 
[Ye Si] 
[at-ta‘zir] 5 d 


Discretionary punishment. That 
discretionary correction which is 
administered for offences, for 
which Hadd, or «fixed 
punishment,» has not been 
appointed. Ta‘zir, in its primitive 
sense, means «prohibition ««and 
also «instruction», in law it 
signifies an infliction 
undetermined in its degree by the 
law, on account of the right 
either of Allah, or of the 
individual; and the occasion of it 
is any offence for which Hadd, 
or «stated punishment,» has not 


long (12 ي‎ t(diphthong) au = ڇ‎ ‘(long vowel) ü = y ty 2(s ‘w=, h=_a ‘n=0 ‘m=e 
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and guard against evil, then that 
will be a determining factor in all 
affairs». 


5 ld 


D 2 
one 2 


eo aig 
[‘azimah plural *aza'im] Duty 
imposed by Allah, firmness of 
resolution. 
[‘aza] OD 
To bring one back. 
[‘izah] عزة‎ 
A crowd, company. 
[‘izzatun] عزة‎ 
Honor. ۰ 
[ta‘ziyah plural ta‘azi] jw :4 9 
Consolation, comfort, solace. _ 
[‘usb] v (e o£) 
A palm branch stripped of its 
leaves, palm-leaf stalks. 
[ya/süb] 


40 


يعسوب 
Lit, «A prince or chief.» The‏ 
king of the Bees.‏ 

[‘asara] (ع س ر) عسر‎ 
To demand with harshness the 


repayment of a loan, to be 
difficult. 


[‘usrun] 
Difficulty, poverty, predicament. 


Ze j= Ze std=stkhh=¢ th=¢ §=¢ th=o tts 





O30) 
p 
«The One who gives honour.» 


One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 


¿si> see pje حديث‎ 


[al-mu‘iz] 


[‘azala] (ع زل عَرَل‎ 
To remove from a place or 
office, set aside. 


[i‘tazala] Ji 
To separate one’s-self from, 
remove one’ s-self from. 

[‘azlun] alor: 


Coitus interrupts, i.e., pulling 
out the penis from vagina at the 
time of ejaculation of semen for 


the purpose of birth control. 
[ma‘zil] J jm 
A place separate from the rest. 
[ma*zül] مُغزول‎ 
Removed. 

[al-mu‘tazillah] i sal 


Lit. «The separatists». A sect of 
Islam founded by Wasil ibn 
‘Ata’, who separated from the 
school of Hasan al-Basri. 
[‘azama] 0 EO 
To determine, purpose. 

[‘azm] ex 
Fixed determination. In Qur'an: 
«But if you persevere patiently, 


vw deliaa!‏ د لات 


d= Jtke= ¶؛ ك‎ = d fex Sih=ftcme Za bta bidh= y's=yish= ur tS = س‎ 


(ع س ر) (ع ش ر) 
[‘asa] et (lw &) [‘usra] Te"‏ 
It may be, perhaps. In Qur'an: Wretchedness.‏ 
«It may be that your Lord May [mu‘sir] p‏ 
(yet) show Mercy unto you». .‏ 
Poor.‏ 
[Arh IESE SSS ce} | [usrah] s‏ 


l'ashara] PFO FE) 
To take away a tenth part, to 
make ten by adding one to nine. 
['ushrun] 

A tenth or tithe given to the 
Muslim state or Baitu ’1-Mal. In 
Islam, lands, the proprietors of 
which become Muslims, or 
which the Imam divides among 
the troops, are ‘ushri, or subject 
to the tithe because it is 
necessary that something should 
be imposed and deducted from 
the subsistence of Muslims, and 
a tenth is the proportion most 
suitable to them. Zakat upon the 
fruits of the earth: upon 
everything produced from the 
ground there is a tenth (‘ushr), 
whether the soil be watered by 
the overflow of rivers or by 
periodical rains. Land watered by 
means of machinery, is subject to 
a twentieth. 


[ma‘shar] معش‎ 
Community, assembly. In Qur'an: 
«O you assembly of Jinns and 
men! came there not unto you 


wo, A 


سر 





Difficulty. In Qur'an: «If the 
debtor is in a difficulty, grant 
him time till it is easy for him to 
repay». 


€" LP 7T » 4 P 
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[‘asir] eb 
Difficult, hard. ' 
[al-‘usra] " العسر‎ 
The path to Misery. 

[‘assa] (ع س س) عس‎ 
To go round by night to keep 
watch. 

[‘as‘asa] عسعس‎ 


To come on by night, dissipate. 
[‘ain sin qãf] (ع س ق) عسق‎ 
Initial letters at the 
commencement of the 42nd 
chapter. See — bil) 


[‘asala] (ع س ل) عَسَل‎ 
To mix food with honey. 
[‘asalun] غل‎ 
Honey. 


long ) 1 = ¢ «(diphthong) au = , ‘long vowel) Û = y $Y = ي‎ Wahn anagoma, 
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) رعش‎ 
Nasa’i and Ibn Majah. 
[‘ishar] ithe 


Camels ten months gone with 
young. 


[mi‘shar] معشار‎ 
The tenth part. 1 
['ashir] uM 
A companion. 

[‘ashirah] 


Kindred on the father’s sids, 
clan. 


[al-‘ashir] العاشر‎ 


The person who collects ‘ushr. 


LY Oy ed salt 
[al-*asharah al-mubash-sharün 
bil-jannah] «The ten who 
received glad tidings». Ten of 
the most distinguished of 
prophet's Muhammad's 
followers, whose certain 
entrance into paradise has been 
foretold. They are Abü Bakr, 
‘Umar, ‘Uthman, ‘Ali, Talhah, 
az-zubair, ‘Abdu ’r-Rahman ibn 
"Auf, Sa'd-ibn-Abi waqgqas, 
Sa‘id ibn Zaid, Abu ‘Ubaidah 
ibn al-Jarrah. 


[‘ashiyyun] عشي‎ OPE) 
Evening. 

[‘ashiyyah] as 
An evening. 


Z=; T= 
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apostles from amongst you». 
4t 6 ری اص ل ا‎ 
des E i ayi Ai Fas > 
4 - 
y: ALI] GOSS 
['ashara] ye 


To live with, associate with (=) 


{mu‘asharah] cm 
Social intercourse, social 
relations, intimacy. 

[‘ashura’] Ec 
The tenth of the month 


Muharram. (the first month in 
the Islamic calendar). It was 
reported that the day the children 
of Israel were saved from 
Fir‘awn was called the day of 
‘Ashura. Imam Ahmad reported 
that Ibn ‘Abbas said that the 
Messenger of Allah came to Al- 
Madinah and found that the Jews 
were fasting the day of ‘Ashura. 
He asked them, “What is this day 
that you fast?” They said, “This 
is a good day during which Allah 
saved the children of Israel from 
their enemy, and Musa used to 
fast this day”. The Messenger of 
Allah said, “I have more right to 
Musa than you have". 

So the Messenger of Allah fasted 
that day and ordered that it be 
fasted. This Hadith was collected 
by Al-Bukhari, Muslim, An- 


(H  &)‏ (ع ص م) 
(ع ص Lo see pani EN [‘asaba] a (e‏ 

[‘asafa] at (5 e o To surround. 
To blow violenty. ['asabah] pem 
['asif] عَاصفٌ‎ || Relatives from the father’s side. 

2 3 عع‎ 
Stormy, a tempestuous wind. [ta'assub] DUNT 
[‘asfun] عَصْفٌ‎ 3| 
Leaves and stalks of corn, of عصبية قبلية‎ 
which the grain has been eaten [‘aşabiyyah qabaliyah] 
by cattle. Tribalism. 
[‘asfan] Ue | [‘asibun] — 
In violent gusts. Grievous, heavy. 
[‘asama] ص م) عصم‎ &) | [al-‘asabiyyah] العصبية‎ 
To make a profit; to preserve, Tribalism, party spirit. 
save harmless. E [‘asr] (ع ص ر) عَصْر‎ 
[‘asimun] f^^ ! Age, time. 
Defender, protector, guardian. [‘asru al-jahiliyah] uu- ‘jat 


[‘ismah] 
Infallibility, defence, 
guardianship, immunity from 

sin. 

[‘ismatu an-nikah] التكاح‎ devas 


^ 


عصمة 


The bond of marriage. 
[fi ‘ismati fulan] 
Married to someone, under 
someone’s custody. 


[i‘tasama] اعتصم‎ 
To take hold on, cleave firmly to. 
[i‘tasama bi] — 
Hold fast to. 





The Age of Ignorance, pre- 
Islamic era. 


[süratu al-/asr] القصر‎ 55 
Chapter of Ages (No.103). 
[al-‘asran] òl pani 
Al-Zuhr and al-‘Asr. 
[al-mu‘şirat] ات‎ m 


(clouds) emitting or pressing out 
rain. In Qur'an: «And do we not 

send down from the clouds water 
in abundance». 


Ie: Lai 
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CaO (ع ص م)‎ 
[mu‘adhadah] bet | [ista‘sama] استفصم‎ 


Help, aid, support, assistance. 
عن الزواج‎ M (ع ض ل) عضتل‎ 
[‘adhala al-mar’ah ‘an az- 
zawãj] To prevent her from 
marriage. 
[al-‘adhl] العضّل‎ 
Being troublesome to the woman 
to ask her for divorce. 


(ع ط س) عاطس [‘atisun]‏ 
Sneezer.‏ 
غطاس [^utàs]‏ 


Sneezing. It is a sacred duty to 
reply to a sneeze, for example, if 
a person sneeze and say 
immediately afterwards, «Allah 
be praised,» it is incumbent upon 
at least one of the party to 
exclaim, «Allah have mercy 

on you.» Abū Hurairah relates 
that prophet Muhammad 
(p.b.u.h) said, «Verily Allah 
loves sneezing and hates 


yawning». . 

[‘atafa] (ع ط ف) عطف‎ 
To incline towards, be well 
disposed towards. 

['itfun] Like 


A side. In Qur’an: «(Disdainfully) 
bending his side, in order to lead 
(men) astray from the path of 
Allah». 


Z=) t=) Z7=° d=? kh=ċ¢ thet fot the? te? bee da! ae 





To preserve one’s-self from sin. 
[i‘tişam] phe 
Maintenance, preservation. 


[i‘tisam bi] اغتصام ب‎ 
Holding fast to. 
[mu‘tasim billah] مُعْتَصم بالله‎ 


Having recourse to Allah for 
protection. 


A 9 


[ma'süm] معصوم‎ 
Infallible, sinless, inviolable. 
[‘asa] we o£ 
To rebel, disobey. 

العاصي: العصاة 


[al-‘asi plural al-‘usat] Sinful, 
sinning, disobediant. 


عصيان [‘isyan]‏ 
Rebellion. :‏ 
المعصية: المعاصي 


[al-ma*siyah plural al-ma*asi] 
Sin, disobedience, offense, guilt, 
wrongdoing. 

[‘adhada] (ع ض د) عضد‎ 
To strike any one on the arm. 


[‘adhudun] Las 
An arm, helper. 
[ta‘adhud] Apud 


Mutual aid, mutual assistance, 
cooperation. 


she sau"‏ ص ب و؛ hat cal Zab ta’ dhe‏ ف ے؟ قدو کے ل ے1 


4 A £) 

ninety-nine special names of 
Allah. 

[‘ifrit) (ع ف ر) عفريت‎ 
A demon, or class of demons. 
[‘affa] A (d ف‎ £) 


To abstain from that which is 
unlawful or improper, to be 
virtuous. 

['iffah] das 
Chastity, continence, abstinence, 
purity. 


[‘ista‘affa] استعف‎ 
Be modest. 

['afaf] oue 
Chastity. ; 
[ta‘affuf] تتعفف‎ 
Modesty, chastity, abstinence. 
[‘afif] init 
Chaste, righteous. 

[muta ‘affif] leds 
Chaste, pure, virtuous. I 

[‘afa] (ع ف ) عفو‎ 
Pardon, forgiveness. 

[‘afawwun] ‘ie 
Very forgiving, excusing, 
forgiver. ; 
[Al-*Affü] العفو‎ 


The Pardoner. One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 





(3 P e 
ل کان ءطو لیل عن سيل اّ4‎ 

.[4 : [الحج‎ 
['atila] Jé Jbg) 


To be bare of ornaments (a 
woman). : 
[mu‘attil] Ji 
One who denies all attributes of 
Allah. 

[Mu‘attaliyah] 

Who say the names and 
attributes of Allah are created. 
ga be) 
Place where the camels are 
resting by the water. 

[‘ata’] (ع ط ا) عَطاء‎ 
A gift. In Qur'an: «Except as thy 
Lord willeth. A gift without 
break». 


[VA 130] AE ne Abe } 
4 


[AI-Mu'ti] المغطي‎ 
«The Giver». One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


eB (eb (ع‎ 
To make great, honour. 
[‘izimun ramim] 


a ^4 
معطلية‎ 


[ma‘tan] 


[‘az-zama] 


m pe 
Decomposed bones. 

[Al-‘Azim] العظيم‎ 
«The Great One». One of the 


long ) i = ¢ «(diphthong) au « 5 long vowel) ü 2 5ty 2 $ tw = 3 h = — n =Ò m=? 
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(ع ق ب) (ع ق ب) 
(ع ق ب) git [‘aqaba] Cis‏ الدّار [‘uqba ad-dar]‏ 
The reward of Paradise. To strike on the heel, to succeed.‏ 
عقب: ذرية [faqib]‏ | عاقب [‘aqaba]‏ 


To punish; to succeed in turn, 
penalize, chastise. 
['aqib] 

«A successor or deputy». One 
who comes last. 


عاقب 


[‘aqibah] عاقبة‎ 
End, issue, result, outcome, 
consequence. 

[‘iqab] عقاب‎ 


Punishment, penalty, sanction, 
punition. 


['iqabi] عقابي‎ 
Punitive, penal, retributory, 
vindictive. 

[a‘qab] uet 
Heels. 

[‘uqübah] 4 عقو‎ 


«Punishment; chastisement». 
A legal term for punishment 
inflicted at the discretion of the 
magistrate. 

iy ol a ae 
[^uqübah ukhrawiyyah] 
Hereafter punishment. 


[/uqübah dunyawiyyah] 
Worldly punishment. 





Children, offspring, progeny, `` 
posterity. 
[a‘qaba] . أغقب‎ 


To cause to succeed or follow. 
e 


[‘aqqaba] عقب‎ 
To retrace one’s steps. 

[‘uqbun] c 
Success. 

[‘aqibaih] ai 
His two heels. 

[mu‘aqqib] C 


One who puts off or reverses. .. 
[mu‘aqqibat] مُعَقبات‎ 
Angels (of the night and day) 
who succeed each other. In 
Qur'an: «For each (such person) 
there are (angels) in succession, 
before and behind him, they 
guard him by commad of Allah». 


A^ A. "^" مسح‎ 


A Bie gale 55 05 oe Lt CE لم‎ 

En ao UA A, 
['ugba] ib 
Lit, «End». A reward or 
punishment. Hence used to 
express the life to come either of 
good or evil. 


٤2 = د - 1 ذ ح- ج؛ ر > ؛ ز‎ tkh=¢ thee jae the Ota o bevel iaal 


= J+k = Siq= Un igh = ع ٠ء غ‎ Zab b t= b 


س ع 5؛ ش ح 11و؛ ص ح 5؛ ض ع طل؛ 


CE 
[‘aqada zawajan] جا‎ dde 
To contract a marriage. 

عَقَدَ على المرأة 
[‘aqada ‘ala al-mar’ah] To‏ 
marry a woman.‏ 
[‘aqada an-niyah ‘ala] To‏ 
resolve, make up one’s mind to‏ 
do something, decide on‏ 
something.‏ 


[‘aqd plural ‘uqiid] عُقرد‎ lé 
A contract, a compact. 
[‘aqdu az-zimmah] عَقَدُ الذمة‎ 


Covenant of protection giving to 
the zimmis. 
[‘aqdu al-giran] ¢15 31:01 i عَقَدُ‎ 
Contraction of marriage. 
io عَقَدُ‎ 
[‘aqdu al-mu‘awadhah] 
Commutative contract. 
التكاح: الزواج‎ ae 
[‘aqdu an-nikah] Contraction of 
marriage; marriage certificate. 
[‘aqid] عاقد‎ 
Legally competent to contract. : 
اعتقاد: اعتقادات‎ 
[i‘tiqad plural i‘tiqadat] Belief, 
faith, trust, confidence. 
[i‘tiqadi] 
Dogmatic. 


اغتقادي 





(ع ق ب) 
iy k^‏ القصاص [‘uqübatu al-qişãş]‏ 
Retaliation penalty.‏ 
عُقربة مالي [uqübah maliyah]‏ 
Financial penalty.‏ 
عقو بات [/uqübat]‏ 


‘Uqübat denotes the punishments 
instituted in the Qur’an and 
Traditions, namely, (a) Qisas, 
«retaliation»; (b) Haddu s- 
sariqah, punishment for theft by 
the loss of a hand; (c) Haddu 'z- 
zina, punishment for fornication 
and adultery, stoning for a 
married person and one hundred 
lashes for an unmarried person; 
(d) Haddu '1-qazf, or punishment 
of eighty lashes for slander; 
Haddu ’r-riddah, or punishment 
by death for apostasy; Haddu 
*sh-shurb, or punishment with 
eighty lashes for wine-drinking. 
[Ya'qüb] يُعقورب‎ 
Jacob, the son of Isaac. He is a 
prophet. 

[al-‘aqib] العاقب‎ 
Al-‘aqib is a title given to 
prophet Muhammad (p.b.u.h) as 
being styled «the last of the 
prophets». 
[‘aqada] ق د) عَقَدَ‎ £) 
To tie in a knot, strike a bargain, 
make a compact, enter into an 
obligation. 


long ) i = s «diphthong) au = ; ‘long vowel) 8 > و‎ ¢y =œ ‘W = j the» i-o mae 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — (s «(vowel 


a p)‏ (ع ق ل) 
مُعْتَقَد: عقيدة [‘aqirun] “ae | [mu*taqad]‏ 
Barren (woman). 1 Article of faith, principle of faith,‏ 
VON ET dogma, faith, doctrine, belief,‏ ‘ 
ideology, creed.‏ ل i ad split, rip. FERD‏ 
مُعْتقد: d‏ لكوم دا ['aqqa] P‏ 
To be undutiful (to), impious Believed, thought, considered.‏ 
(to), disobedient (to), ungrateful [mu‘taqadat] coin‏ 
(to). Beliefs.‏ 
عَقَيّْدَة: عقائد [‘aqqun liwalidaih] = gars Ge‏ 
Disobedient to his parents. [‘aqidah plural *aqa'id] Faith,‏ 


ig Gab 
[‘uqüqu al-walidain] 
Disobedience of parents. 


[‘aqiq] 


Carnelian or red shell. 
[al-‘aqiqah] العقئقّة‎ 


A sacrifice (frequently held on 
the seventh day after an infant’s 
brith). 
[‘aqala] ق ل) عقل‎ £) 
To keep back (a camel, by tying 
up the foreleg); to understand, to 
be ingenious, prudent. In Qur’an: 
«They have hearts to understand 
with». 


[i£ eene eas os y 
['aqi de 


Intellect, reason, intellectual 
powers. 





tenet, doctrine, belief. 

[‘aqidatu at-tathlith] ced عَقَيْدَةَ‎ 

Doctrine of Trinity. 1 
العَقيّدَة الإسلامية‎ 

[al-‘aqidah al-islamiyah] 

Islamic creed. 


[al-mu‘aqadah] اللْعَاقَدَة‎ 
Contract. 

(ع ق ر) عقرَ: جَرَحَ [‘aqara]‏ 
To wound, injure.‏ 

[‘aqara] v AR 
To slaughter, butcher, to slay. 
[aqara] CE 
To bite. 

['ugrun] X 
Indemnity for illicit sexual 
intercourse with a woman. 
['aqara] P ont diu 
To be or become addicted to. 


Ze je asides tkhh=+ th=- Yor they tao ؛ آ = ة؛ ب = ا‎ =| 


س ع 5؟ ش = 51؛ ص = 8؛ ض ع 3ل0؟ ط > !؛ ظ > 2؛ ع ء ؛ غ > 81؛ فى Jik=siq= 5 f=‏ =‘ 


Gde) 


An annual fair of twenty-one 
days, which was held between 
at-ta’if and Nakhlah, and which 
was opened on the first day of 
the month of Zü '1-Qa'dah, at the 
commencement of the three 
sacred months. The poets were 
meeting and boasting with their 
poems. When Islam came, it 
prohibited that fair. 


[‘akafa] USE (3 Sg) 
To keep back, detain; to give 
one’s-self up to. 

[‘akif] عَاكف‎ 
One who remains constantly in 
any place, an inhabitant. . 
[i‘takafa] asi 
Confine oneself in a mosque. See 
اعتكاف‎ 


[mu‘takif] Sine 
One in the state of I‘tikaf. 


[i‘tikaf] اغتكاف‎ 
Seclusion in a mosque for the 
purpose of worshipping Allah 
only. The one in such a state 
should not have sexual relations 
with his wife and one is not 
allowed to leave the mosque 
except for necessary purposes or 
to join funeral procession. 


[‘alaq] we (ع ل ق)‎ 
Congealed blood. 





(ع ق ل) 
[‘aqil plural ‘ugala’] 4 : Bé‏ 
Sane, understanding, reasonable,‏ 

rational, intelligent. 
[‘aqilah] : 
The relatives who pay expiatory 

mulct for man-slaughter, or other 
legal fine. 


They must be relatives descended 
from one common father. 


عاقلة 


مه 4 


[‘aqama] (ع ق م) عقم‎ 
To be barren (a woman). 
['uqmun] dE 
Sterility. 

['agim] عقيم‎ 


Barren, childless (man or woman); 
grievous (day); destroying. ‘aqim, 
is aname of wind mentioned in 
the Qur’an. In Qur’an: «And in 
the ‘Ad (people) (was another 
sign): Behold, we sent against 
them the devastating wind». 


MENOR EET, 
.]٤١ : [الذاريات‎ 
[al-‘ankabat] (ع ك ب العنكبُرت‎ 
Spider. "E 

co ESSAI 8^ gee 
[süratu al-/ankabüt] Chapter of 


the Spider. The title of the 29th 
surah of the Qur'an. 


(ع ك ظ) سوق عكاظ [süq *ukaz]‏ 
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ue 

namely, of the Qur'an, hadith, 
Ijmà* (consensus), and Qiyas 
(analogy). The science of 
exegesis, or the rules of 
interpretation of these four roots 
of Islam. 


[‘ilmu at-tajwid] 3 e 
It is also called *Ilmu'l-Qiràa'ah. 


The science of reading the 
Qur'an correctly. 


[‘ilmu at-tafsir] التفسير‎ gle 
A knowledge of the Qur’an and 
the commentaries thereon. 

[‘ilmu al-hadith] علم الحديث‎ 
The science of the Traditions, i.e. 
The various canons which have 
been established for ascertaining 
the authenticity and genuineness 
of the hadith or traditions. 


[‘ilmu ad-dirayah] ^ à gle 
Jurisprudence. 

[‘ilmu as-sa‘ah] ie a" 
Knowing the Hour. 


[*ilmu al-*aqa'id] علم العقائد‎ 
Scholastic theolgy, founded on 
the six articles of the Muslim 
creed, the Unity of Allah, the 
Angels, the Books, the Prophets, 
the Resurrection, and 
Predestination. 


[‘ilmu al-ghaib] ill le 
Knowledge of the unseen. 





(ع ل ق) 362 


{siratu al-‘alaq] ala i, سو‎ 
The title of the 96th sürah. 
[aláqah zawjiyah] علاقة وجي‎ 
Matrimonial relationship. 
[ta‘liqu at-talàq] تَعْلِيقٌ الطلاق‎ 
Conditional repudiation, 
conditional pronunciation of the 
divorce. 


[al-mu'allaqah] 


os 


المعلقة 


One in suspense, (she is neither 
married nor divorced), her 
husband doesn’t sleep with her. 


(ع ل ل) علة: علل 

[illah plural ‘ilal] Cause, reason, 

pretense. 

[ma‘lit] 

Effect. . 

[al-‘illah wal-ma‘lal] J xi; العلة‎ 
Cause and effect. 


A iss 


[al-‘illah al-’ala] Jy% wi 
First cause, Allah. 
['alima] (ع ل م عَلمَ‎ 


To know; to distinguish; to be 
learned or knowing. ; 
['ilm] le 
Knowledge, science. 

[*ilmu al-"usül] Jo ue 
The science of the «roots», or 


fundamentals of the religion of 
prophet Muhammad (p.b.u.h), 


أ ھ؛ آ ے 43 ب ے طا؛ ت ے †؛ ث = اء ج = ز؛ ح = ا خ = ا د = + ذ = z؛‏ ر = ؛ ز =2؛ 


س > ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طق؛ ط ے †؛ ظ ب وا ع س2 ؛ غ = طع؛ ف ے f‏ ق = وء ك ے ل - 1؛ 


eo 
[‘alamu al-arwah] cn Qe 
The world of spirits. 

ayá alle 
[/alamu ash-shahadah] The 
visible world. 


[‘alamu al-ghaib] exi Ve 
The invisible world. 

[alamu al-wujüd] — »& y! Je 
This world, this life. 

[alim] عالم: في الدين‎ 
See Lilt 


[‘alimu al-ghaib] — ài : ali ie 
The knower of the unseen. 

X we‏ و الشتّهادة 
[‘alimu al-ghaibi wa-sh-‏ 
shahadah] The knower of the‏ 
unseen and the seen.‏ 

isle‏ الإسلام 

[‘alamiyatu al-islam] Pan- 
islamism. 
['allamu al-ghuyüb] ~ á! ane 
The knower of the unseen 
(Allah). 
[‘alamatu as-sa‘ah] 46.5) Duss 
Signs of Resurrection. The time 
of the Resurrection the Muslims 
allow to be a perfect secret to all 
but Allah alone; the Angel 


Gabriel himself acknowledged 
his ignorance on this point when 





(ع لم) 


["ilmu al-farà'idh]  ضئارَقلا‎ gle 
The law of inheritance. 


[‘ilmu al-fiqh] Adal! ale 
Jurisprudence, and the 
knowledge of all subjects 


connected with question of 
religion, in the first place: 

(1) the recital of the creed. 

(2) prayer. 

(3) fasting. 

(4) Zakat. 

(5) hajj. 

And in the second place with all 
questions of Jurisprudence such 
as marriage, divorce, inheritance, 
sale. 

[‘ilmu al-kalám] aS ule 
Scholastic theology. It is also 
known as 'Ilmu'1-'Aqa'id, the 
science of the articles of belief. 
The author of the kashfu'z-zunün 
defines it as «The science 
whereby we are able to bring 
forward proofs of our religious 
belief». 


['ilmu Allah] ài de 
Allah's knowledge. ١ 
[‘ilmu al-yaqin] اليقين‎ le 
Assured knowledge. Í 
[‘alam] wile 


The universe; world; condition, 
state of being. 


long )i = ¢ ‘(diphthong) au = 5 ‘dong vowel) i= 5 ‘y= ‘W = j h =—a n =ò ‘m =e 
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(Je‏ (ع لم 
Tumults. prophet Muhammad (p.b.u.h)‏ -11 

12- A war with the Greeks or asked him about it. 

Romans. However, they say the approach 
13- Great distress in the world, of that day may be known from 


so that a man, when he passes by 
another's grave shall say, «Would 
to God I were in his place!». 
14- The breaking out of fire in 
the province of al-Yaman. There 
are also some other signs. 

$4231 Cou e 
[alamatu an-nubuwwah] «The 
signs of prophethood» A term 
used for the miracles and other 
proofs of the mission of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). 


súk 
[‘ulama’ plural of *alim [عالم‎ 


«One who knows; a scholar». In 
this plural form the word is used 
as the title of those bodies of 
learned teachers in Islam and 
law, who headed by their 
shaikhu ‘l-islam. 

This term usually includes all 
religious teachers, such as 
Imams, Muftis and Qadi. 


[‘ilmani] علمَان‎ 
Secular, secularist. 7 
[‘ilmaniyah] ione 
Secularism. 
[‘almana] عَلْمَنَ: جَعَلَهُ علمانياً‎ 


To secularize. 


2= ر =۲ ز‎ = dtd=stkhea¢ thee jae ‘th = ù: 
l= Jk= dq = f= digh=¢ time Za س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ‎ 





certain signs which are to 
precede it. These signs are 
distinguished into «The lesser» 
and «the greater». The signs are 
as follows: 

1- The sun’s rising in the west. 
2- The appearance of the 
Daàbbatu'l-Ardh, or «beast» 
which shall rise out of the earth. 
3- The coming of antichrist, 
whom the Muslims call al- 
Masihu ' d-Dajjal, «The false Or 
lying christ». 

4- The descent of Jesus on earth. 
5- The appearance of Gog and 
Magog, or as they are called, 
Ya'jüj and Ma'juj. 

6- A smoke which shall fill the 
whole earth. 

7- An eclipse on the moon. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
reported to have said, that there 
would be three eclipses before 
the last hour, one to be seen in 
the east, another in the west, and 
the third in Arabia. 

8- The decay of faith among men. 
9- The advancing of the meanest 
persons to eminent dignity. 

10- A maid-servant becomes the 
mother of her mistress (or 
master). 


CJE) 

«And Spend out of that which 
we have bestowed on them, 
secretly and openly». 


Ar 


SL baal; >‏ هم سا وة 
[الرعد: [Y Y‏ 
[ala] We (JE‏ 
To be high, lofty, exalted, to be‏ 
upon.‏ 


[ista‘la] JA 
To mount, get the upper hand. 
[ta‘ala] Swi 


«He was exalted». This word is 
frequently put after the name of 
Allah, and it then signifies «Be 


He exalted,» or with ue «Be He 


raised far above.» In Qur'an: 
«Be He exalted far above that 
which they associate (with him)». 


[V ت [النحل‎ : 
[ta‘ala Allah] iil Ss 
Be He exalted, be He raised far 
above. 
[^ulluwwun] 70 
Exaltation, pride, insolence. 
[‘ilwi] 
Upper, heavenly, divine. 
[irádah *ulwiyah] PEE 


Supreme will, divine decree. 


at Cr ever 


ES Cc jo» 


se 





رع لم6 

[‘almanah] ine 
Secularization. 

[ta‘alim] تَعَالِيم‎ 


Teachings, instructions. 
[ta‘dlimu al-islam] عَاليم الإسلام‎ 
The teachings of Islam. 
[ta‘alimu al-qur'àn] oj KT eui 
Quranic teachings. 
[‘alim] eds 
Learned, knowing, wise. 

CU UNT 
[al-^alam al-islàmi ajma‘] The 
entire islamic world. 
[al-‘ilmu ad-dini] الديني‎ edad 


Science of religion. 


[al-‘alamin] العَالّمِين‎ 
All creatures. 

[al-‘alim] ea 
The Omniscient, the knowing. 
One of the attributes of Allah. 
[Allahu a‘lam] elei in 
Allah knows best. 


(ع ل ن) ons‏ الرّواج 
[i‘lanu az-zawaj] Publicity of‏ 
marriage, declaration of‏ 
marriage.‏ 
[‘Alaniyah]‏ 
In public, openness, publicity (as‏ 
opposed to secrecy). In Qur’an:‏ 
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رع 6 

[Al-Muta ali] Qi 
The Most High, the Supreme 
Being (one of the attributes of 
Allah). In Qur'an: «He knoweth 
the unseen and that which is 


open, He is Great, the most 
High». 


-[4 لْمَعَالٍِ4 [الرعد:‎ 
[suratu ’]-A ‘14] سو ره الأغلى‎ 
Chapter of the Most High 
(No.87). 
[‘amada] م د) عمد‎ £) 
To afflict. 
[‘amd] عمد‎ 


Intention, intent, premeditation. 


[‘amdan] (as 
Intentionally. 
[‘imad] sles 
A column, a lofty structure, : 
a tent pole. 
قتل‎ 566 alt J 
شبه العمد 566 قتل‎ (5 
[amara] (ع مر عَمَرَ‎ 


To cultivate, make habitable, 
perform the sacred visitation to 
Mecca. 

[‘umr] p$ 
Life. 





dde) 


علي بن ابي طالب 
[‘Ali ibn abi talib] The son‏ 
of Abi Talib, and a cousin-‏ 
german to prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h). He married Fatimah,‏ 


the daughter of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and had 
by her three sons. He was the 
fourth khalifah. 

['illiyün] O ple 


The register in which the good 
deeds of Muslims be kept. In 
Qur’an: «Nay, verily the record 
of the righteous is (preserved) in 
"Tlliyin». 


dikes A N CSS SL SE 
EVA : [المطففين‎ 


[‘alaihi as-salam] السّلام‎ ale 
Peace be upon him (p.b.u.h). i 


eX 3 الصّلاة‎ ale 
[‘alaihi as-salah was-salam] 
Blessings and peace of Allah be 
upon him. 


[Al-‘Ali] QU 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. 


It means «the Exalted one« In 
Qur'an: «He is the Most High, 
the Supreme (in glory)». 


-[Yoo aJ € zd di as» 


1= ل‎ k= ع = ؛ غ = ع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛ ك‎ Zab tab tdh= 


(eg) 


[‘imaratu al-ardh]  ضرألا‎ dyes 
Cultivation of earth. ١ 
eI Aa is 
['imaratu al-masjid al-haram] 
The sacred-Mosque 
maintenance. 
[‘umran] Ol ob 
The father of Moses, Aron and 
Mary. : 
سُورَة آل عمران‎ 
[siratu Ali ‘imran] The Chapter 
of ‘Imran’s family. 


Sor 


[ma‘mir] معمور‎ 

Visited. 

[al-‘umaran] o ali 

Abü Bakr and Omar ibn al 

khattab. 

(ع م ل) عمل [‘amal]‏ 

Action, practice. 

[‘amalun salih] صالح‎ J 

Righteous deed. ; 
UN 


[‘amalun bil-jawarih] Acting 
with limbs. 
[‘amalu as-sayi’at] عَمَل السّيئات‎ 
Do evil. 

alas مُعَامَلَة:‎ 
{mu‘dmalah plural mu‘amalat] 
Transaction. 





[‘umrah] 
A lesser pilgrimage, or a 
Visitation to the House of Allah 
(ka‘bah) in Mecca with: 
1- Ihram. 
2- Circuits of the ka'bah (tawaf). 
3- Sa'i (hastening) between Safa 
and Marwah. 
4- Shaving. ‘Umrah does not 
need standing on Arafa. 

"As‏ الله 


[la£amru Allah] 


By the everlasting existence of 
Allah! By the Eternal God! 
Soa) 


[la‘amruka] 
A form of oath, «Verily by your 
life». 


[‘umri] d 
Donation for life. 
[‘ista‘mara] pm 


To settle any one as an 
inhabitant. In Qur'an: «It is He 
whc has produced you from the 
earth and settled you therein». 


aK SG a. 
.]1١ [هود:‎ 
[i‘tamra] sl 
To visit Al- Masjidu'1-Haram. 
Perform ‘umrah. 
[mu‘tamir] 


à 2 4 
A performer of the ‘umrah. 
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religious war. And according to 
the Imām Abū Hanifah, the 
evidence of a blind man is not 
admissible, but the Imām Zufar 
maintains that such evidence is 
lawful when it affects a matter in 
which hearsay prevails. 

Sales and purchases made by a 
blind person are lawful. 


[al-‘ama] al 
Blindness (of heart). 
[‘anita] (ع ن ت) عدت‎ 


To be corrupt, fall into misfortune, 
perish, to commit a crime. 


[a‘nata] cái 
To destroy. 
[al-‘anat] العنت‎ 


Sin, distress. In Qur’an: «This 
(permission) is for those among 
you who fear sin». 


[vo CJUO ذلك لمن حَشى ألمت‎ $ 
[‘anada] (ع ن د) عند‎ 
To go out of the right way. 
[mu‘anid] مُعَاند‎ 


Obstinate reverter. 

(ع ن ق) اعتتق الإسلام 
[i‘tanaqa al-islam] Embrace‏ 
Islam.‏ 
[‘unug plural a*nàq] adi ge‏ 
A neck.‏ 


Z=) T=) ‘z=? ‘d= 





thea? ta‏ جد ل hkhet that‏ د 


(deg 

[a^màlu al-khair] ge 
Charitable deeds. . ] 

العاملون عليها 
[al-^amilüna *alaiha] Zakat‏ 
collectors.‏ 
See (95 5)‏ 
(ع مم [istamma] e‏ 
To wear a turban.‏ 
عمومة [:'umümah]‏ 
Unclehood, uncleship.‏ 

العمامّة: عمائم 


[al-‘imamah plural ‘ama’im] 
Turban. 

[‘amahah] s (PE) 
To wander distractedly to and 
fro; to be struck with amazement. 
[‘amiya] (ع مي) عَمي‎ 
To flow; to be blind, dark, 
obscure. In Qur’an: «Then the 
(whole) story that day will seem 
obscure to them (like light to the 
blind) and they will not be able 
(even) to question each other». 


Y x GS ue LL « 
.]17 : ينه وح 4 [القصص‎ 
Ons e 

[a^ma plural *umyan] Blind. It 


is not incumbent upon a blind 
man to engage in Jihad, or 


Oeog) [569] Gog) 
[‘ahd] 74 :* | [fan'ana] (ع ن ن) عنعن‎ 
Epoch, era, period, time, age. To trace back (a tradition). 

معنعن [mu'an'an]‏ | عَهْد: حكم [‘ahd]‏ 


Reign, rule, period (of rule), 
regime, time. 

[‘ahdu Allah] الله‎ Age 
The covenant of Allah, Allah’s 
covenant. 


[‘uhdah] 

Contractual obligation; 
responsibility; charge, custody. 
[‘ahada] dale 
To make a covenant, promise, 
vow, undertake. 


(mu ‘ahid] 


One who enters into covenant 
(‘ahd) with another. 

An infidel who is permitted by a 
Muslim Government to enter its 
towns and carry on traffic, i.e. a 
zimmi. 


sage 


-A 


معاهد 


مُعَاهَدَة: مُعَاهَدات 


[mu ‘ahadah plural mu‘ahadat] 
Agreement, arrangement, 
alliance, treaty, pact. 


[al-‘ahu al-jadid] 
The New Testament. 
[al-‘ahdu al-qadim] — c4 gai 
The old testament. 
[‘ahana] 

To wither. 


Mud! gal 


oe? (9? £) 





Transmitted, handed down. 
حديث‎ see po حديث‎ 


[‘ana] & og) 
To distress, to be humble. 
[al-‘ani] Quy 
Captive. 7 

العنايّة الإلهية 


[al-‘inayah al-ilahiyah] Divine 
providence. 

['ahida] عَهدَ‎ op) 
To enjoin, command, stipulate, 
covenant. 


[‘ahd] UE 
A covenant, compact, 
convention, pact, treaty. 

[‘ahd] ei 


Pledge, vow, promise, word, 
commitment, engagement, 
obligation. 


[‘ahd] £d, age 
keeping, fulfilment. 
[‘ahd] عهد: ذمة‎ 


Protection, security, safety, 
guarantee, safeguard. 


[‘ahd] عهد: يمين‎ 
Oath. 


long ) i= «(diphthong) au — ? «(long vowel) ü = J ty 2«$ tw 2 2 th 2 —^ m 20 mm e? 
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‘idu ’1-fitr, which is called the 
minor festival, or al-‘idu ’s- 
saghir. It is celebrated on the 
tenth day of zu '1-Hijjah, and is 
part of the rites of the Meccan 
pilgrimage, although it is 
observed as well in all parts of 
Islam both as a day of sacrifice 
and as a great festival. 

[‘Idu ’1-fitr] الفطر‎ Xe 
Lit. «The festival of the Breaking 
of the fast» It is called also ‘Idu 
Ramadhan, the ‘Idu s-sadagah 
(Feast of Alms), and the ‘Idu’s- 
saghir (Minor festival). It 
commences as soon as the 
month’s fast in Ramadhan is 
over, and consequently on the 
first day of the month of 
shawwal. : 
[‘iyadatu al-maridh] =! 83> 
Visiting the sick. An incumbent 
religious duty enjoined by 
prophet Muhammad (p.b.u.h) on 
his followers. The prophet says 
«When a Muslim visits a sick 
brother, he gathers the fruits of 
paradise from the time he leaves 
his home until he returns». 


العيد الصغير = عيد الفطر 
See bi Ls‏ 
العيد الكبير = عيذ الأضحى 
عيدٌ الأضحى See‏ 





(9? e 
['ihnun] oe 
Particoloured wool. 
[‘iwajun] C TIE) 


Crookedness, obliquity. In 
Qur’an: «On that Day will they 
follow the caller (straight), no 
crookedness». 


ori e x iix 3 
.]٠١م:هط[‎ 
['Ad] 56 (2 5€) 
An ancient tribe that lived after 
Noah. It was prosperous but 
naughty and disobedient to Allah, 


so Allah destroyed it with violent 
destructive westerly winds. 


[ma*àd] 36s 
A place whither one returns 

a name of Mecca. 
[/adah qabibah] 


Abominable custom. 


عَادَةَ قبيحة 


عيد 
[‘id; dual ‘idan; plural a‘yad]‏ 
The two great festivals in Islam‏ 
are: ‘Idu ’1-fitr, and ‘Idu °l-‏ 
Adhha.‏ 
['idu "I-adhha] Goo’ Ls‏ 
«The feast of sacrifice». Called‏ 
also yaumu 'n-Nahr. It is also‏ 
called the ‘Idu ’1-kabir, the great‏ 
festival, as distinguished from‏ 


cae cab tab dha seu shaver‏ غ = يزع؛ ف -ع؛ ق د وء ك دعل ل - 1؛ 


CIE (ع و د)‎ 
[ma‘az] 3w || [Al-Mu‘id] AT 

A refuge. The Reproducer (Allah). ' 
{ma‘aza Allah] الله‎ bles صلاة العيد ©5©6 صلاة‎ 
Allah forbid! n [‘aza] 36 (ع وم‎ 
['awwaza] دَعَا لَهُ بالحفظ‎ ee To be next to the bone (flesh); to 


To pray that Allah protect 
someone, invoke the protection 
of Allah upon someone. 


[ta‘awwaza billah] ay dpi 
Seek refuge with Allah. 
[ta‘awwuz] Sei 
The ejaculation: I seek refuge 
with Allah from the cursed 
Satan». 


e Ob أَعُودُ بالله منّ‎ 
[ta‘wiz] X gs 
Amulet, talisman, incantation. 
[al-‘iyazu billah] ŠL Si 
Allah forbid! Allah save 
(protect) me (us) from that! 
osi 
The two last sürahs of Qur'an. 
Suratu 'l-falaq, beginning with, 
«Say: I seek refuge with the Lord 
of the Daybreak». 


Dun ai os $E 


Süratu "n-Nas, beginning, «Say: 
I seek refuge with the Lord of 
men». 


[al-mu'awwizatan] 





take or seek refuge, especially 
with Allah. 

[a/aza] sÍ 
To recommend to the protection 
of Allah. 

[istaʻāza] SA 
To take refuge. In Qur'an: «And 
if (at any time) an incitement to 
discord is made to thee by the 
Evil one, seek refuge in Allah». 


has 1 ES SE EX US > 
Eye catus y] € 
«I seek Allah's protection from 
Satan the rejected one». 
p ota بالله من‎ 5 of 
ETE 
[ista^aza billahi min] To say: 
I seek the protection of Allah. 
[isti‘azah] استعاذة‎ 
Appeal for refuge. : 
[a'üzu billahi min] — ; àv 3 ef 
I seek refuge with Allah (from)! 


Allah save (or protect) me 
(from)! 


long )i- ي‎ «diphthong) au — , ‘(long vowel) i = , ty = g W=; h= amns ؛‎ = e 
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رع ي س) 

aay a£ (9 3 £) 
[istaʻāna billah] Seek Allah’ s 
help. 


و 


ol 
One whose aid is to be implored. 


[musta*an] 


[‘awan] o e 
Middle-aged. 

[‘awn al-mazlim] e hii o عو‎ 
Helping the oppressed. 

[al-‘ahah] das! (0 9 &) 


Infirmity, physical disability. 
[‘aba] e 
To find fault with, fault, criticize, 
censure, blame. 

[al-‘aib] e (eo (ع ي‎ 
Defect, fault, blemish. 

[al-‘ir] (ع ي ر) العير‎ 
Train of beasts of burden. 

[ʻisa] (ع ي س) عيّسى‎ 
In Qur’an, The prophet ‘Isa is 
spoken of under the following 
names and titles: 


1- ‘Isa ( s) «Jesus». 
2- ‘Isa ibn Maryam (<4 «(عيسى بن‎ 
«Jesus the son of Mary», from 


whom He was born by the power 
of Allah. 


3- Al-Masih (المسيح)‎ 
4- kalimatu 'llàh (ài wis’) for he 





030) 
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قل أعوذ يرب السا( [الناس : ]١‏ . 


[al-‘awrah] à; (ع ور العورّة: السو‎ 
The part of the body which it is 
illegal to keep naked before 
others. 'Aürah for man is 
between the navel and the knee, 
but *Aürah for woman is the 
whole body except face and 
hands. Also ‘Aurah means 
private parts, loins, genital 
organs, pudenda. 
[al-‘awrah] 
Defect, fault, blemish. 
AAAY 5 gal 
[al-‘awrah al-mughallazah] 
Strict pudenda or the anterior 
and posterior pudenda. 
['iwadh] PEIE) 
Compensation, substitute, offset, 
equivalent. 


TY‏ العلة 


[ta^widh] Ca ó 
Compensation. 
[‘aqq] عاق: عقوق‎ 


Undutiful, impious, disobedient, 
ungrateful, unthankful. 

[ya*üq] di (d£ 
An idol mentioned in the 
Qur'an. 

[al-mu‘4wamah] à yi CIE) 


Sale contract for years in a row. 


أ - 1438 -ة؛ ب ع لكات د اث د لاا ج - زاح > ط؛ خ د قط د = 4ذ = 2ر = ۲ز =2 
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(ع ي ل) 

Just as Adam was or humanity is. 
The greatness of Jesus arose 

- from the divine command «Be» 
for after that he was more than 
dust a great spiritual leader and 
teacher. Al-Bukhāri recorded 
that Abu Hurairah said that the 
Messenger of Allah (Blessings of 
Allah and Peace be upon him) 
said, “By Him in Whose Hands 
my soul is, the son of Maryam 
(Isa) will shortly descend among 
you as a just ruler, and will break 
the cross, kill the pig and abolish 
the Jizyah. Then there will be an 
abundance of wealth and nobody 
will accept charitable gifts any 
more. At that time, one 
prostration will be better for them 
than this life and all that is in it". 


(ع ي ش) عيشة ['ishah]‏ 
Life.‏ 
عيشة رض ['ishatun radhiyah]‏ 


A life of Bliss, pleasant life. 
[ma‘ishah] iú 


Existence, manner of living, 
necessaries of life. 


[ail] Jie ي ل)‎ eO 
Poor. 

['ailah] ug 
Poverty. 


[al-‘iyal] 
Household, dependents. 





رع ي س) 
was created by Allah’s word‏ 
«Be» (kun), and he was.‏ 

5- Qaulu '1-Haqq, «The word of 
Truth». 

6- Rühun mina Allah (ài o >) 
«A spirit from Allah». 

7- Rasülu "ah (6) J ,.), «The 
Messenger of Allah». 

8- ‘Abdu lah, (di uc), «The 
servant of Allah». 

9- Nabiyu 'llah, «The prophet of 
Allah». 

«The similitude of Jesus before 
Allah is as that of Adam; He 
created him from dust, then said 
to him: «Be» and he was». 


ici cec 2 dina Pd 
-[04 mo 


After a description of the high 
position which Jesus occupies as 
a prophet, We have a repudiation 
of the dogma that he was Allah, 
or the son of Allah, or anything 
more than a man. If it is said that 
he was born without a human 
father, Adam was also so born. 
Indeed Adam was born without 
either a human father or mother. 
As far as our physical bodies are 
concerned they are mere dust. In 
Allah's sight Jesus was as dust 


long )i = «e£ «diphthong) au —. ,*(long vowel) ü 2 ,ty « ¢‘w= yth=_am=yim= e 
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(OS رع‎ 
[‘ainu al-yaqin] pc 
«Assured sight», that which he 
sees with the eye. 

[main] معين‎ 
Clear-flowing, a fountain. 
[al-‘ainu bil‘ain] PISO 
An eye for an eye, tit for tat. 











OSE) 





(ع ي ن) عَانَ [‘ana]‏ 
To flow. 0‏ 

[‘ain plural ‘uyun] عَين: عيون‎ 
Eye, spy. 

[‘ainun jariyah] عين جاريّة‎ 


Flowing spring. . 


* * 
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(غ ب ر) 





FSIE SI 


سحو 


64th surah of the Qur’an. 
tsi See يوم التغابن‎ 
[ghatha] غنا‎ ١ (غ ث‎ 


To be covered with foam and 
dead leaves. 

[ghutha'] jue 
Scum and refuse, light straw, 
stubble. In Qur'an: «Then the 
Blast overtook them with justice, 
and we made them as rubbish of 
dead leaves (floating on the 
stream of time)! So away with 
the people who do wrong!». 


A T eum Mee wr “ott ركه دو‎ 
"E ens elo ILLA eal > 
Le : [المؤمنون‎ € EE Fal ZS 





Sain 


NN 


Ramo Aor aie ———————[ س‎ 
AT RMX ا‎ 


DE a La 


[ghabir] (غ ب ر) غابر‎ 
One who stays behind, lays 
behind. 

[ghabana] (غ ب ن) غبن‎ 
To deceive, wrong, prejudice, 
cheat. : 
[ghubn] غبن‎ 
Fraud or deceit in sales, 

cheating, wrong. 


[ghubnunfahish] غب اش‎ 
Criminal fraud, grave deception. 
[maghbün] Ù pia 


Deceived, defrauded, cheated. 
[süratu at-taghabun] (pe! 3) 
«Mutual deceit» The title of the 
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[gharraba] we (غرب)‎ 
Banish, exile. 

vb 
[gharábib plural of — 
ghirbib] A kind of black grapes. 
[ghurab] E 
Crow. In Qur'an: «Am I too 
helpless to become like this raven 
and hide my brother’s shame». 
مر ر‎ Ben ree “Ak oh چ ےہ ے۶‎ 
Gila OUST Ie SLES NSE} 

.]۳١ [المائدة:‎ € audi 

The crow is not lawful food 
according to the Muslim law. 
[maghrib] we 
The west, setting of the sun. 
{maghriban] oU A 
The two points in the Heavens, 
where the sun sets in summer 
and winter. In Qur'an: «(He is) 
Lord of the easts and Lord of the 
two wests». 

DV 2 yam SID GSH 255 َب لمم‎ 
[gharra] (غ ر ر) غر‎ 
To deceive with vain hopes; 
when used with acc. and — it 
means to seduce from. ; 
[ghurratu ash-shahr] 4-5; 
The first days of the Islamic 
month, new moon. 





(غ د ر) 
(غ د ر) [ghadara] y‏ 


To act treacherously, 
perfidiously, deceive, to remain 
behind, to betray, cheat. ] 
[ghadr] ye 
Betrayal, perfidy, treachery, 
deception, cheating. 


[ghaddar] غدّار‎ 
Treacherous, perfidious, 
deceitful. . 
[ghadiqa] (غ د ق) غدق‎ 
To be full of water (a spring). 
[ghadaqun] dae 


Copious, abundant. In Qur'an: 
«If they (the pagans) had (only) 
remained on the (right) way, we 
should certainly have bestowed 
on them rain in abundance». 


[ghada] Ké دا)‎ o 
To come or go early in the 
morning. j 
[ghadu] غدو‎ 
The morrow. " 
[ghuduwwun] e 
The morning, early morning. 
[ghadwah] 


Forenoon endeavor. 


غدوة 


CHÈ) (غ رر)‎ 
eA See a FA i [تممقطع] | (غ رق د بة‎ oe 

[gharima] a y» (3b A deceiver, the devil. 

To be in debt. [ghurür] vA غرورٌ:‎ 

[ghurmun] E Conceit, self-conceit, vanity, 

pride, arrogance. 

Damage, loss. hurt Ano, cod 

[maghramun] EA [ghurar] عرور:‎ 

1001 الم ف‎ Deception delusion, BS 5 

forced loan. [ghurür] Joti غرور:‎ 

[mughramun] y Vanities, trifles. 

One who is involved in debt, or [ghurüran] غرورا‎ 

laid under an obligation. Deceitfully. 

[gharimun] a غار‎ || [maghrir] مَغْرور‎ 

One in debt. : Deceived, snobbish. 

بيع العَرّر 86€ بيع [gharám] ale‏ 


A continuous torment. In 
Qur'an: «Those who say, our | 
Lord! avert from us the wrath of 
Hell, for its wrath is indeed an 





xs. d GIE 
[gharizah Plural ghara’iz] 
Instinct, natural disposition. 


affliction grievous». [gharizi] T3" غر‎ 
ae fob ot jj P > Natural, instinctive, inborn. 
EE i s UK G d atl ١ غرفم شرف‎ 
جهھ ا ددابا‎ | 6 drink out of the hand. 
٠ ]56 [الفرقان:‎ [ghurfah] OE 
x > || A draught of water taken up in 
haramah aal i 8 P 
*^* | the hand. 
ine. 2 
[gharqun] (غ رقم غَرْقَ‎ 
al-gharimün E 
a l SPORE draught. 
The indebted. see 31 3 [mughraqun] DET 
[ghara] (غ راح غرًا‎ | 
To glue. 
long )i= s ‘@iphthong) au = , «dong vowel) i= ,ty= ¢!w= ,th=_,»m=y m=, 
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fighters against Medina. Seven 
hundred of them had coats of 
mail, which were at the time 
costly. Two hundred of them 
were mounted on camels. 

For their camp they chose a spot 
at the foot of the hill of Uhud to 
the north of Medina. Prophet 
Muhammad (p.b.u.h) held a 
council of war. Opinion was 
divided between those who 
wanted to remain in the city and 
defend it and those who 
preferred to go out to fight. The 
latter won and prophet 
Muhammad led a force of seven 
hundred Muslim fighters who 
chose for their camp a strong 
spot on the hill of Uhd, 
overlooking the Meccan camp to 
the west. To prevent the Meccan 
cavalry from outflanking his 
army on his left, the prophet 
stationed fifty archers and 
instructed them not to leave their 
position under any 
circumstances. When fighting 
began the Muslims, though 
greatly outnumbered, were able 
to force their way to the Meccan 
camp. They would have won the 
battle if the archers had not left 
their positions, thus allowing the 
Meccan cavalry to outflank the 
Muslim fighters and get behind 
them. The Muslim fighters were 





CÈ) 
[aghra] "T 


To excite, incite against; to 
cause enmity. 


fighra’] sel 
Temptation, incitement, 
instigation. 

[mughrin] J^ 
Alluring, tempting. 
{mughrayat] cV 
Lures, temptations. 

[ghaza] 5 (غ زا)‎ 
To strive (for), to fight. 
[al-ghazi] e jul 


Warrior. One who fights in the 
cause of Islam. 


[ghazu] s% 
Invasion, attack, raid. 
[ghazwah] Py 
Ghazwah (a large army unit with 
the prophet himself leading the 


army), but sariyah (a small army 
without the prophet's 


participation). 
[ghazwatu uhud] de By 
In the meantime the Meccans 


completed their war preparations 
to avenge the defeat at Badr and 
to crush prophet Muhammad 
(p.b.u.h). Early in March 625 
A.D. their leader Abü Sufian 
marched at the head of 3000 


d=) ق = ٩؛ ك = ؛‎ f= tgh=~ عل ؛‎ Zab t=b sdh = ض‎ S= ‘sh= p's =» 


O 

Badr) was unequal because 313 
ill-equipped Muslims opposed 
950 armed Meccans. 


[ghazwatu Tabak] غروة تبوك‎ 
Tabük is a place near the 
northern frontier of Arabia, quite 
close to what was then Byzantine 
territory 1n the province of Syria 
(which includes Palestine). It is 
on the Hijaz Railway, about 350 
miles north -west of Medina, and 
150 miles south of Ma‘an. It had 
a fort and a spring of sweet 
water. In consequence of strong 
and persistent rumours that the 
Byzantines (Romans) were 
preparing to invade Arabia and 
that the Byzantine Emperor 
himself had arrived near the 
frontier for the purpose, the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
collected as large a force as he 
could, and marched to Tabük. 
The Byzantine invasion did not 
come off. But the prophet took 
the opportunity of consolidating 
the Muslim position in that 
direction and making treaties of 
alliance with certain Christian 
and Jewish tribes near the Gulf 
of ‘Aqaba. 

But the Hypocrites had played, 
as always a double game, and the 
policy hitherto followed, of free 
access to the sacred centre of 





C30) 
thrown into confusion. What 
made matters worse was that 
a cry went up that Muhammad 
(p.b.u.h) himself had been 
killed. 

He had only been wounded. But 
defeat followed and seventy-five 
Muslims fell in the field. The 
Meccans might have won a 
much greater victory if they had 
not stopped fighting when the 
Muslims withdrew to the summit 
of the hill of Uhud. Thus they 
lost the opportunity to fulfill 
their main purpose of crushing 
the Muslims who were allowed 
to return to Medina. 


[ghazwatu Badr] 


The first battle (ghazwah) 
between Muslims and the 
Quraish. This battle (ghazwah) 
took place in Ramadhan. It is the 
first ghazwa in Islam. 

Many of the principal men of the 
Quraish were slain, including 
Abu Jahl. The losses of the 
Quraish at Badr were seventy 
killed and seventy prisoners. 
This victory at Badr consolidated 
the power of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and it is 
regarded by Muslim historians as 
one of the most important events 
of history. 

The Battle of Badr (ghazwatu 


غزوة بدر 
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constituted a danger. Many in 
their ranks had more enthusiasm 
than wisdom, more a spirit of 
elation than of faith and 
confidence in the righteousness 
of their cause. The enemy had 
the advantage of knowing the 
ground thoroughly. They laid an 
ambush in which the advance 
guard of the Muslim forces was 
caught. The country is hilly, in 
which the enemy concealed 
himself. As soon as Muslim 
vanguard entered the Hunain 
valley, the enemy fell upon them 
with fury and caused havoc with 
their arrows from their places of 
concealment. In such ground the 
numbers of the Muslims were 
themselves a disadvantage. 
Many were slain, and many 
turned back in confusion and 
retreat. But the Apostle, as ever, 
was calm in his wisdom and 
faith. He rallied his forces and 
inflicted the most crushing defeat 
on the enemy. In Qur'an: 
«Assuredly Allah did help you in 
many battle fields and on the day 
of Hunain: Behold! your great 
numbers elated you, but they 
availed you naught, the hand, for 
all that it is wide, did constrain 
you, and you turned back in 
retreat» 





O35 
Islam, to Muslims and pagans 
alike, was now altered, as it had 
been abused by the enemies of 
Islam. 50 
{ghazwatu Hunain] = 5-525 
Hunain on the road to Ta’if from 
Mecca, and about fourteen miles 
to the east of Mecca. It is a 
valley in the mountainous 
country between Mecca and 

Ta ‘if. 

Immediately after the conquest 
of Mecca, (A. H. 8), the pagan 
idolaters, who were surprised 
and chagrined at the wonderful 
acceptance with which Islam was 
receiving, organised a great 
gathering near Ta’if to concert 
plans for attacking the Apostle. 
The Hawazin and the Thaqif 
tribes took the lead and prepared 
a great expedition for Mecca, 
boasting of their strength and 
military skill. There was on the 
other hand a wave of confident 
enthusiasm among the Muslims 
at Mecca, in which the new 
Muslims joined. The enemy 
forces numbered about 4000 but 
the Muslim force reached a total 
of ten or twelve thousand, as 
every one wished to join. 
For The first time the Muslims 
had at Hunain tremendous odds 
in their. favour. But this itself 


he? Gaz theo tao baw dea! aal‏ خ ع طط؛ د - 40 ذه ج؛ راد م زع ج2؛ 
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(غ س ل) 


making use of their superior 
cavalry and large numbers. 
Moreover, whereas the Muslims 
were united, the confederate 
army suffered from disunity and 
a lack of enthusiasm. Hence after 
besieging Medina for about one 
month, the confederate army 
broke off the siege and left. 

The Meccan failure this time had 
far-reaching consequences for 
both the Meccans and the 
Muslims. While it convinced the 
Meccans of the futility of further 
attempts to crush the Muslims, it 
opened the way for the triumph 
of Islam in Arabia. 


[al-maghazi] VEU 
The military campaigns of the 
prophet. 

[ghasaqa] Ft س ق)‎ e 
To be very dark (the night). 
[ghasaqun] d 
The commencement of night. 
[ghasiq] غاسق‎ 


^ 


The moon, also the 
commencement of Darkness. 
[ghassáq] aus 
Corruption which flows from the 
bodies of the damned. 


[ghasala] d (غ س ل)‎ 
To take a bath, bathe. 
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[ghazwatu al-khandaq] The 
Battle of the trench. The Meccans 
encouraged by the expelled Jews 
of al-Nadir, made an attempt to 
crush the Muslims. They were 
able to get together a huge 
confederate army of ten thousand 
fighters, consisting of Meccans, 
tribal Arabs from neighbouring 
area and Abyssinians. Before 
marching to Medina the Meccans 
made a secret alliance with the 
remaining Jews of Medina who 
belonged to the tribe of Qurayza. 
When this huge army drew near 
to Medina, they found that the 
Muslims were expecting them. 
Though the Muslims had become 
much stronger and more 
numerous, they were still greatly 
outnumbered by the enemy. So 
they had decided to remain in 
their city which they surrounded 
by a trench. Hence this battle 
came to be known as the Battle 
of the trench. The trench proved 
to be a good form of defence. It 
prevented the Meccans from 


long ) i = «(diphthong) au = 3 «(long vowel) ü = J ¢y = $ W = 3 h= — +n = Û +m = ê 
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o ob 
[ghuslu al-mahidh]  ضْيِحْلا‎ 4 
Menses bath. 


[ghuslu al-mayyit] cA s 
Washing the dead. 

[ightasala] اغْتَسّل‎ 
To wash one’s-self. 

[mughtasal] LM 
A place for washing. 

[ghusalah] cs 
Dirty wash water. 

[ghash-sha] GE bb) 


To act dishonestly; to deceive, 
cheat, mislead, swindle, trick. 
[ghish] غش‎ 
Deception, deceit, fraud, false 
pretence, cheating, trickery, 
duplicity. 

[ghash-shash] os 
Deceptive, fraud, deceiver. 
[ghasha] غشى‎ )١ (غ ش‎ 
To cover over, come upon. In 
Qur’an: «On the Day that the 
punishment shall cover them 


from above them and from 
below them». 


CA oj RES o call وم يغشلهم‎ 
.]08 : أَيَجَلِهِمَ © [العنكبوت‎ 


«Then Pharaoh pursued them 
with his forces, but the waters 
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[ghisl] 
Wash water. 


[ghusl] 
Total ablution, as distinguished 
from ghasl (washing) is the 
religious act of bathing the whole 
body after a legal impurity. The 
Muslim teachers of all sects are 
unanimous in prescribing the 
washing of the whole body after 
the following acts: 

1- Haydh, menses. 

2- Nifas, puerperium. 

3- jimà', coitus. 

4- Ihtilam, Wet dream. 

It is absolutely necessary that 
every part of the body should be 
washed, for ‘Ali relates that the 
prophet said: «He who leaves but 
one hair unwashed on his body, 
will be punished in hell 
accordingly». 


[ghusl masnün] oa Jos 
«Washings which are sunnah». 

They are four in number: 
1-Before the Friday prayers and 
on the great festivals. 

2-After washing the dead. 
3-Ghusl for Ihram (pilrimage and 
*umrah). 

4- Ghusl for ‘Arafa (pilgrimage). 
[ghuslu al-janabah] AA qwe 


Purification bath. 
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(غ ص ب) 

«Ah! even when they cover 
themselves with their garments, 
He knows what they conceal and 
what they reveal». 


CAU ds LEG S نَ‎ Se Yi 
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[aghsha] s" 
To cover, cause to cover or be 
covered. 
[ghishawah] cs 
A veil covering, a dimness in the 
eye. In Qur'an: «Allah has set 
a seal on their hearts and on their 
hearing, and on their eyes is 
a veil». 
ووم عل سيوم كل‎ & SD 
[v i d$ Sor) 
[al-ghashiyah] العاشية‎ 
«The covering, overwhelming». 
A name given to the 88th sürah 
of the Qur'an, the word 
occurring in the first verse 
(Ayah) for the Day of Judgment. 


[süratu al-ghashiyah] القاشيّة‎ à; 4 


See i sul 

[ghasaba] (غ ص ب) غصّب‎ 
To carry off violently. 

[ghasb] ab 


«Using by force; usurpation». 


long i= 
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completely overwhelmed them 

and covered them up». 

Cala eri pA عون‎ e) 
. ]۷۸ : [طه‎ $7 

«And their faces covered with 


Fire». 


aS 470 


[o : [إبراهيم‎ E ede (ex 
«Enveloping the people, this will 


be a penalty grievous». 
A t Ana Lu oz ^ 
4 25) Sikes ae GO Ai Y 


.]١١ [الدخان:‎ 


«Behold, the lote-tree was 
shrouded (in mystery 
unspeakable!». 


[T1 : [النجم‎ ER CEU m إذ‎ 


«By the Night as it conceals it». 
Diu es ds» 


«We have covered them up, so 
that they can not see». 


.]4 : [يس‎ ERE) 


«He draweth the night as a veil 
o’er the day, each seeking the 
other in rapid succession». 
s 1 A v “Ge a $2 kr 
Lcid Ji d dft uem # 


-—— 3 


.]٠٤ : [الأعراف‎ 


= (dhamma 4) ‘i = (kasra —) a= (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = = ي‎ ‘(vowel 


(غ ض ض) 
remember Zu-nün, when he‏ 
departed in wrath».‏ 


Lv cu «Ca CSS a IS 
[magh-dhüb] فصو ب‎ 


Incensed. In Qur’an: «The way 
of those on whom Thou hast 
bestowed Thy Grace, those 
whose (portion) is not wrath, and 
who go not astray». 


serai sgl OG AAS AL o> 
ty ac] € odi Ns eee 
[ghadh-dha] ^— ^2: 52 


To cast down-the eyes, to lower. 
In Qur'an: «Say to the believing 
men that they should lower their 
gaze». 

€ incl ie VES erudi Ji 

[Y * [النور:‎ 

«Those that lower their voice in 
the presence of Allah’s Apostle». 
a Jes Xe Air SES CJ» 


«And be moderate in thy pace, 
and lower thy voice». 


4 diis o. Sail ALIAD 
[34:503] 
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وغ ص ب) 
ghasb, in its literal sense, means‏ 
the forcibly taking a thing from‏ 
another. In the language of the‏ 
law it signifies the taking of the‏ 
property of another which is‏ 
valuable and sacred, without the‏ 
consent of the proprietor, in such‏ 
a manner as to destroy the‏ 
proprietor’s possession of it.‏ 


* 


[ghasban] (has 
By force. 

[ghassa] uas (v? (غ ص‎ 
To be annoyed by something 
sticking in the throat. 

[ghussah] Kab 
Something which sticks in the 


throat, so as to cause pain. 
[ghussatu al-mawt] = ii Hat 
Agony of death. 


To be angry. 
[ghadhab] Cas 


«Anger, wrath». A word used 
frequently in the Qur’an for the 
wrath of Allah. 


[ghadhabu Allah] عضب الله‎ 
Allah’s wrath. 

[ghadhban] Olas 
Angry. 

[mughadhib] ere 


Being angry. In Qur’an: «And 


(غ ف ر) 

[mustaghfir] 

One who asks forgiveness. 
[ghafir] pe 
One who forgives, forgiving. 
[suratu ghafir] سُورَةٌ غافر‎ 
Chapter of the Forgiver. 

[ghafiru az-zanb] Si pe 
The Forgiver of sin. 

[ghifar] غفار‎ 
An Arabian tribe in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


They were descendants of Abū 
Zarri 'l-Ghifari. 

[Ghaffar] غفار‎ 
Very forgiving, readily inclined 
to pardon, the Pardoner (Allah). : 
[ghufran] 
Pardon, forgiveness, remission. 
[maghfirah] 

Forgiveness. In Qur'an: «Be 
quick in the race for forgiveness 
from your Lord, and for a 
Garden whose width is that (of 
the whole) of the heavens and of 
the earth, prepared for the 
righteous». 


arroes 
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(غ ض ض) 
[ghadh-dha sawtahu] 4r» ja‏ 
Lower one's voice.‏ 
[ghadh-dha tarfahu]‏ 
To lower one’s eyes.‏ 
[ghadh-dha al-basar] _~20! (jae‏ 
Lower the gaze.‏ 

[ghadh-dhu al-basar] 42 a4 
Lowering the gaze. 


ib ty 


[ghadhadhah] pka 
Shortcoming, fault, freshness. 
[ghatasha] (غ ط ش) غطش‎ 
To be dark. 

[aghtasha] caet 
To make dark. In Qur'an: «Its 
night doth He endow with 


darkness, and its splendour doth 
He bring out (with light)». 


ce fee 


(aS ci EB) 


[النازعات : 179. 

[ghafara] X ob 
To cover, pardon; to forgive. 
[istaghfara] AE 
To ask pardon for; ask for 
forgiveness. 

[astaghfiru Allah] استغفر الله‎ 
I ask Allah’s forgiveness! 
[istighfar] استطقار‎ 
The act of seeking pardon. 


long ) i «5 s(diphthong) au = 9 (dong vowel) û = 3 ¢y = ‘was tha— +n = Û +m = 
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(wd &) 
are like cattle, nay more 
misguided, for they are heedless 
(of warning)». 
ete Bee 1 t “Ahoy, 2 oA 
هم‎ AST أضل‎ cs GENE dd 
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[ghalaba] رغ ل ب) علب‎ 
To prevail; overcome, conquer. 


ol ue Clo 
[ghalaba *ala az-zan] To be 
probable, be likely. 


[ghalabun] c 
Victory, conquest. In Qur'an: 
«After their conquest, or defeat». 


[ghulb] غلب‎ 
Thick necked, lofty. In Qur’an: 
«And enclosed Gardens, dense 
with lofty trees». 


A s eper 
.]٠ : ne] RE ES 
[ghalib] Ue 
One who overcomes, victorious. 


(غ ل س) عَلْسَ في الصلاة 
[ghallasa fi as-salah] To‏ 


perform the prayer before 
daybreak. 
[al-ghalas] lt 


Darkness at the end of the night. 
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(غ ف ر) 
[Ghafar] ‘yt‏ 


Readily inclined to pardon, much 
forgiving (esp. of Allah). 

The Forgiver. One of the ninety- 
nine special names of Allah. 
[Al-Ghafar] القفور‎ 
The Forgiving. One of the ninety- 
nine special names of Allah. 

[la yughfar] AS 
Unforgivable, unpardonable, 
inexcusable. 

[ghafala] ف ل) غفل‎ b 
To neglect, be negligent, be 
unmindful. 


[aghfala] Jet 
To cause to be negligent. 
[ghaflah] m 


Negligence, forgetfulness. In 
Qur'an: «Closer and closer to 
mankind comes their Reckoning, 
yet they heed not and they turn 
away». 


the ot By 7‏ مج ل 
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[ghafil] pé 
Unmindful, heedless. 
[al-ghāfilūn] القافلون‎ 


The heedless. In Qur’an: «They 
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وغ ل ل) 


[ghulül] 

Stealing from the war booty 
before its distribution. In Qur'an: 
«But he who shall defraud, shall 
come forth with his defraudings 
on the day of the resurrection, 
then shall every soul be paid 
what it hath merited and they shall 
not be treated with injustice». 


44 


غلول 
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[maghlül] مَغلول‎ 


Bound, tied up. In Qur’an: 
«Make not thy hand tied (like a 
niggard’s) to thy neck, nor 
stretch it forth to its utmost 
reach, so that thou become 
blameworthy and destitute». 


Geis die إل‎ DE AS LAG > 
7 رس سا‎ pira GF 
5, ECL LAE 


= * 


We are not to be so lavish as to 
make ourselves destitute and 
incur the just censure of wise 
men, nor is it becoming to keep 
back our resources from the just 
needs of those who have a right 
to our help. 

Even strangers have such a right. 
But we must keep a just measure 





وغ ل ظ) 


[ghalaza] ti (غل ظ)‎ 
To be thick, rough, severe. 
[ghallaza al-yamin] اليمين‎ ti 
To swear a sacred oath. 
[istaghlaza] استفلظ‎ 
To be thick, strong. 

[ghilzah] ijs 
Severity. 


[ghaliz plural ghilaz] غلاظ‎ 232 
Rough, severe, strong. 
[ghalizu al-qalb] 
Hard-hearted. 


aiaa a oaf 
[yamin ghalizah] Binding, 
sacred oath. 
ل ق ادان ف الام‎ 
[istaghlaqa *alaihi al-kalam] 
To be tongue-tied, speechless, 
unable to speak. 


[ghalla] Édi 
To insert, defraud, bind as the 
hand to the neck. s 
[ghillun] غل‎ 
Hidden enmity, grudge, 

rancor. 9 
[ghullun plural aghlāl] Jf : jé 
A collar, yoke. 97 
[ghula fiad-din] في الذين‎ ye 


Exaggeration in religion. 
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ذم 
غم [ghammun]‏ 
Anguish, affliction.‏ 


[ghamamun plural of 
51221213111812 إ[غمامة‎ 5 


covering the heavens. 


[ghanima] غنم‎ (ob 
To get as booty, acquire, gain. 
[ghanamun] ee 
Sheep. 

[ghunmun] e 


Spoils, booty, advantage. 
pi 

[maghānim plural of ex 
maghnam] Plunder, spoils, war 
booty. In Qur’an: «Allah has 
promised you many gains that 
you shall acquire». 

4. / pe UA as 5385 > 

]۲١ : [الفتح‎ 

[ghanimah] dae 
Plunder. If the Imam, or leader 
of the Muslim army, conquers a 
country by force of arms, he is at 
liberty to leave the land in 
possession of the original 
proprietors provided they pay 
tribute, or he may divide it 
amongst the Muslims; but with 





(25 
between our capacity and other 
people's needs. 
(غ ل م) غلام: غلمان‎ 
[ghulám plural ghilmàn] A boy 
under age, frequently used in the 
Qur'an for a son. «She (Mary) 
said: How can I have a son when 
a man has not touched me?». 
(غ م ر) غمرة: غمّرات‎ 
[ghamrah plural ghamarat] 
A flood of water, a confused 
mass of anything; sometimes 
used metaphorically. 
c الو‎ lab 
[ghamaratu al-mawt] The pangs 
of death. 
[taghamaza] PM Ge 
To wink at one another. 
c d oe 
[inghamasa fi al-malazzat] To 
indulge in pleasures, give way to 
one's desires. 
oiii d ipai 
[inghimas fi al-malazzat] 
Indulgence in pleasures, self- 
indulgence. 


(غ م س) غَمُوس [ghamüs]‏ 

Ominous, calamitous, disastrous. 

CE SEE اليمين الغموس‎ 

[ghamma] (غ مم عَم‎ 
To cover. 
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EM 
[ghani plural aghniya’] Rich. 
[mughnin] مغن‎ 
One who suffices or stands in the 
place of another. 
لقني‎ 1 


[Al-Ghani] 


«The self-sufficient». One of the 
ninety-nine special names or 
attributes of Allah, expressing 
the superiority of the Almighty 
over the necessities and 
requirements of mankind. - 

In Qur’an: «And if any turn back 
(from Allah’s way), verily Allah 
is free of all needs, worthy of all 
praise». 


LD A A 
[Y € [الحديد:‎ 
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ومن سول فإِنْ ١‏ 


[Al-Mughni] [ 


المغني 
«The Enricher». One of the‏ 
ninety-nine names or attributes‏ 
of Allah.‏ 


[ghawth] (غ وث) غوث‎ 
Aid, help. 

[yaghüth] DA 
Name of an idol. 

[ghāra] (غ و ر) غار‎ 
To come into a hollow place. 
(ghar hira’] se e 


The cave of Hirà'. The cave in 


long (1 ي‎ 





goo 
regard to movable property, it is 
unlawful for him to leave it in 
possession of the infidels, but he 
must bring it away with the army 
and divide it amongst the soldiers. 
Four-fifths of the spoils belong to 
the troops and the remaining one- 
fifth must be divided into three 
equal portions for the relief of 
orphans, the feeding of the poor, 
and the entertainment of travellers. 
In Qur'an: «And know that out of 
all the booty that you may acquire 
(in war), a fifth share is assigned 
to Allah, and to the Apostle, and 
to near relatives, orphans, the 
needy, and the wayfarer». 
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[ghunnah] a Göt) 
Nasal voice; nasalization. 
[aghna] (غ ن ي) أغنى‎ 


To enrich; to avail or be 
profitable to, suffice for, fill the 
place of another for or against. 


[istaghna] 


4 7o 


ARA 
To become rich, desire riches, to 
be able to do without, to be self- 
sufficient. 


[ghina an nafs] 
Self-contentment. 


"P غتى‎ 
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(غ و ر) (غ ي ب) 
[ighwa’] sé! || which prophet Muhammad‏ 
Seduction temptation (p.b.u.h) was worshiping Allah.‏ 

i `< | [magharah] gE 

Oe غاو:‎ gn 

7 A cave. 
hawin plural ghawwun] One 5 
ee [ghawrun] is 


who goes astray; expressions 
denoting Devils, or those who 
listen to them. 


[ghiwayah] غواية‎ 
Error, sin seduction, temptation. 
[ghayyun] غي‎ 


Trespassing, transgression, 
offense, error, sin seduction, 
temptation. 
[al-ghawwun] o 430! 
The straying. 

n Lái‏ الواسطة 
[al-ghāya tubarriru al-wāsita]‏ 
The end justifies the means.‏ 


[ightāba] CER (o d E) 
To backbite. 
[istaghaba] CLA 
To backbite. 
[mughtab] مغتاب‎ 


Backbiter, slanderer. 

wb c% 
[ghaib plural ghuyüb] Unseen, 
unknown, hidden, invisible. 
[mughayyab] 
Hidden, concealed, invisible. 
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(water) running away 
underground. In Qur’an: «Say: 
see Ye? if your stream be some 
morning lost (in underground 
earth), who then can supply you 
with clear-flowing water?» 
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Ly: PE 
[mughirat] cre 
Horses making a hostile 
excursion. 
[gha'it] (غ و ط) غائط‎ 
A hollow place, human 
excrements, stool. 
[ghala] (غ ول) غال‎ 
To seize. 
[ghawl] d» 
Inebriation. 
[ghawa] SÉ EIE) 
To stray from the right way, 


go astray; to misguide, lead 
astray, to deviate from what 
is right. 

[aghwa] 

To lead astray. 


sgl 


أع 4؛ 1 3؛ ب يات - )؛ ث 


س = ؛ ش 


(غ ي ظ) 








[‘allam al-ghuyab] | sii! exe 


He who thoroughly knows the 
invisible, or transcendental 
things (Allah). 
[ghatha] 
To succor, relieve, aid, help. 

عات الله البلاد 
[ghatha Allahu al-bilad] To .‏ 
send rain upon, water with rain.‏ 
[istaghatha]‏ 


To implore assistance. 


غاث: أعان 


CARA (o (غ ي‎ 


[ghaith] c 
Rain. 
[ghadha] (غ ي ض) غَاضَ‎ 


To diminish, abate, be wanting. 
In Qur’an: «Allah doth know 
what every female (womb) doth 
bear, by how much the wombs 
fall short (of their time or 
number) or do exceed». 


"ch 4 (^ gree soe 
HBG FJ EU IC ii p 
TA: se JI] NI 


[ghaza] (غ ي ظ) غاظ‎ 
To incense, irritate. 

[ghà"iz] Hé 
One who is angry. i 
[ghaiz] L$ 
Anger, fury. 


+ + 








[ghaibi] 
Hidden, invisible, secret. 
[ghibah] a 


Backbiting, Anything secretly 
whispered of an absent person 
which is calculated to injure him, 
and which is true, is called 
ghibah, a false accusation being 
expressed by Buhtan. Abii 
Hurairah says, «The question 
was put to the prophet, do you 
know what backbiting is? and he 
replied, It is saying anything bad 
of a Muslim. It was said, but 
what if it is true? 

And he said, if it is true it is 
ghibah, and if it is a false 
accusation, it is buhtan (slander). 
It is strictly forbidden in both the 
Qur’an and Hadith. 


[ghaibah] غيبة‎ 
Obsence, invisibility. 
[mughibah] rary 


Woman with an absent husband. 
الفيّبة واللْميْمةَ‎ 
[al-ghibah wa-n-namimah] 
Backbiting and calumny. 
[al-mughayyabat] 
The hidden, transcendental 
things, the divine secrets. 
[al-iman bilghaib] CA owy! 
The belief in the invisible world. 
+ 


2 


UA 





long ) i 2$ *(diphthong) au — , «dong vowel) ü 2 ty = ‘W =; h =a M =Ù m -e 


-u = (dhamma +) ʻi = (kasra 7) :a — (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ ‘(vowel 


Cer) 


رف أ د) 





To grant victory or success, give 
into someone’s power. 


[istaftaha] esi 
To ask assistance of Allah, 
against (Je); to ask for a 


. judgment or decision. 


[fataha Allahu ‘alaihi] 1 To grant 
victory or success to, to open the 
gates of profit to, to endow with, 
bless with, to inspire with. 


[fathun qarib] ai 2 
Speedy victory. 
[fathun mubin] E ji 


4 


Manifest victory. 


salí NI (3 5e) 
[fu’ad plural af’-idah] The 
heart. In Qur’an: «The prophet’s 
mind and heart in no way 
falsified that which he saw». 


aan IKE EAGT CL by 


[fi’ah] رف أ ي) فئة‎ 
A band or party of men, army. 

In Qur’an: «How oft, by Allah’s 
will, hath a small force 
vanquished a large one». 


= ae ah Js M E z $ 
[YEA 3 ase see 


[fataha] cá Ce 2) 





long )i = «s «(diphthong) au = ‘(long vowel) ü = 5ty 2 (iw e yth = a n = ù +m = e 


= (dhamma $ i = (Kasra 2) ‘a= 


(fatha -< :Short vowels .(diphthong) ai = «s «vowel 


ce o zat dal es 
sod e dt 
[vo V: cune C و‎ ne 


[süratu al- rannani, الفاتحة‎ 15 


See 44! 


[Al-fattab] 


«The Opener». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It occurs in the Qur’an: 
«For He is the Opener who 
knows». «Say: Our Lord will 
gather us together and will in the 
end decide the matter between us 
(and you) in truth and justice, 
and He is the One to decide, the 
One who knows all». 


"An or Re eer Rr LAVAL E vor os 
وهو‎ od Ce BE 3 قل جمع‎ # 


IYN: eua Sail 


[al-fath] الفتح‎ 
«The Victory». The title of the 
48th sürah of the Qur’an, in the 
first verse (Ayah) of which the 
word occurs. «Verily we (Allah) 
have given thee an obvious 
victory, that Allah may pardon 
thee thy former and later sin». 


c 





[fathu makkah] E 
The conquest of Makkah. 

[fatih] p 
One who opens, one who gives 
judgment. 

[mafatihu al-ghaib] ^X! caue 
The keys of the unseen. 
[al-fatihah] الفاتِحّة‎ 


Lit. «The opening one». The first 
sürah of the Qur'an, called also 
süratu 'l-Hamd, or the «Chapter 
of Praise». It occurs in each 
rak'ah of the daily prayer. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
related that it was the greatest 
sürah in the Qur'an and called it 
the Qur'anu 'l-Azim, or the 
«exalted reading». It 1s also 
entitled the sab‘u ’]-Mathani, as 
it contains seven verses; also 
ummu '1- Qur'an. «The Mother 
of the Qur'an». 

Al-Fatihah is translated as 
follows: «Praise be to Allah, 
Lord of the Creation, the 
Compassionate, the Merciful, 
King of Judgment-day! You 
alone we worship, and to You 
alone we pray for help. Guide us 
to the straight path, the path of 
those whom You have favoured, 
Not of those who have incurred 
Your wrath, Nor of those who 
have gone astray». 


Z= jee yZesidarth=¢thecyae theote obevdealaa! 


= ؟؛ ض = ططف؛ طا ے ؛ ظ د 2؛ ع = ؛ غ = اع؛ ف dedkaSiqa dda‏ 


رف ت ي) 

[fitnah] sl فتتة: اغر‎ 
A temptation, seduction, 
attraction. 

[fitnah] pew Aad 


Charm, magic, enchantment, 
fascination, captivation, 
bewitchment. 

[fitnah] wad Ad 
Sedition, riot, disturbance, 
trouble, unrest, disorder. 


[fitnah] فتنه: مخنه‎ 
Trial, ordeal, affliction, distress. l 
[fitnatu ad-dunyah] الدّنيا‎ igi 
Affliction of world. l 
[fitnatu al-ghina] الغنى‎ id 
Affliction of wealth. 
[fitnatu al-mal] Juli as 
Affliction of wealth. 

cuin e id 
[fitnatu al-mahyah wal-mamáàt] 
Affliction of life and death. 
[futün] فو ن‎ 
A trial. 
[maftün] o rr 
Distracted, demented. 
[fata] á ($c وف‎ 


To be superior to another in 
generosity. 


[ifta"] إفْنَاء: مصدر أفتى‎ 
Deliverance of formal legal 
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[süratu al-fath] ca $8; سو‎ 
Chapter of Victory. 

[fatara] $$ 0o) 
To be quiet; to feel weak or faint. 
[muftarin] مفتر: المفتري‎ 
Slanderer, calumniator, 
backbiter, liar, fabricator of lies, 
false accuser. 


[mufattir] مفتر‎ 
Intoxicant. 

فْرَة الوضَاعَة 
[fatratu ar-radha‘ah] Suckling‏ 
period.‏ 
[al-fatrah] a ial‏ 
The time which elapses between‏ 
the disappearance of a prophet‏ 
and the appearance of another.‏ 
[fataqa] G3 (d c 2)‏ 
To split, cleave asunder.‏ 
رف ت ل) فتیل [fatil]‏ 
A small skin in the cleft of a‏ 
date-stone, hence a thing of no‏ 
value.‏ 
[fatana]‏ 


رف ت ن) فن 
To try, or prove as gold in the‏ 
fire; to afflict, persecute (by‏ 
burning); to lead into temptation;‏ 
to make an attempt upon; to‏ 
seduce.‏ 

[fatin] sé 
One who leads into temptation. 


long )i 2$ «(diphthong) au = y ‘dong vowel) i= 4 ty =$ ‘W = j th =— +n = ù tm =e 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — (s ‘(vowel 


OZS 
A broad way, especially between 
two mountains. 


[fajara] T c9) 
To lead a dissolute life, indulge 
in debauchery, dissipate, act 
immorally or sinfully, to be or 
become profligate, dissolute, 
dissipated. 
[fajara] Q3 فجر:‎ 
To commit adultery, whore, 
fornicate. 


[fajjara] fó 
To cause to flow, let flow or 
pour forth. 

[fajr] 0 $4 
The dawn, day-dreak. 

[süratu al-fajr] EFENA 
Chapter of Dawn (No.89). 

[fajir plural fujjar] — 63:6 


Wicked, libertine, profligate, 
adulterer, insolent. 


[fajirun kaffar] jus “td 
Wicked disbeliever. 
[fajirah] فَاجرّة‎ 
Adulteress, whore, harlot, 
prostitue. 

[fujür] ) gà 


Wickedness, libertinism. 
[al-fujjar] الفجّار‎ 
The wicked. In Qur’an: «And the 
wicked, they will be in the fire». 





رف ت ي) 


opinions, giving or deliverance 
of advisory opinions. 


[ifta"] gill nats ist 
Office of mufti. 
[afta fi] à أفتى:‎ 


To give or deliver a (formal) 
legal opinion, to give or deliver 
an advisory opinion. 


no | 


[istafta] 

To ask for a (formal) legal 
opinion. 

[istifta’] استفتاء‎ 


Request for a formal legal 
opinion, consulting, consultation. 
[fatwa] فتوى‎ 
Formal legal opinion. A religious 
or judicial sentence pronounced 
by a Mufti or Qadi. 

[yufti] " 
To give a formal legal opinion. 
[yastafti] EM 
To ask someone for a formal 


legal opinion. Ask for a legal 
verdict. 


[al-mufti] pit 
The deliverer of formal legal 
opinions; the expounder of 
Islamic law. 

رف ج ج) فج [fajja]‏ 
To straddle.‏ 

[fajjun pluralfijaj] ^ c'e ci 


أ-؛1-ة8؛ ب = ا؛ ت د )؛ ث = طا؛ ج = لواح د ط؛ خ عططط؛ د - 0؛ ذ د ج؛ ر ع ع؛ ز د 2؛ 


س -ح 5؛ ش say shea‏ ض - طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = +٩‏ ك k=‏ ل =1 


(o9 
[iftada] 


To ransom or redeem one's-self. 
In Qur'an: «Give as ransom for 
the penalty of the Day of 
Judgment». 


ge 


€ EG 2X Ve De y DD 
Er [المائدة:‎ 


[fidyah] xà 


Compensation for a missed or 
wrongly practised religion's 
ceremony, usually on the form of 
money or foodstuff or an 
offering (animals). In Qur'an: 
«This Day shall no ransom be 
accepted of you, nor of those 
who rejected Allah». 


alt م کا بو سکم ونب ولا ِن‎ d 

كبوأ # [الحديد: Evo‏ 

(ف ذ ف القد [al-fazz]‏ 
The individual.‏ 

[farata] رف ر ت) فرت‎ 
To be wicked. 

[furat] oy 


Sweet (water). In Qur’an: «And 
provided for you water sweet. 


EYY oe She SEK > 


o9‏ فرج 
To split, cleave asunder.‏ 


[faraja] 


97] 





(ف ح ش) 
Aa‏ 


وَإنَ الفجارلنى جيم #[الانفطار : EVE‏ 


ج 


[fahusha] eo (ف ح ش)‎ 
To be monstrous; to be excessive. 
[fuhsh] فخش‎ 
Obscenity, dirty language. 
[fahish] فاحش‎ 
Excessive, obscene, nonsensical. 

coz فاحشة:‎ 
[fahishah plural fawahish] 
Great sin, fornication or adultery, 
criminal fraud. 


EO Ga 


[fahishatun mubayyanah] 

Open lewdness. . 
[tafahush] ce 
Monstrosity, abominableness. _ 
[fahsha’] فخشاء‎ 
Great sin, filthy, shameful or 
dishonourable conduct. 


[al-fahl] (ف ح ل) الفخل‎ 
The male, manly, Male palm tree. 
[fakhara] FOES 
To boast. 

[tafakhur] E 
Mutual boasting. 

[fada] sid (ف د ي)‎ 
To ransom. 

[fada] فَادَى‎ 


To ransom, redeem. 


long ) i = $ «(diphthong) au = 9 ‘(long vowel) i = 3 ty = $ w 2 3 h= — n= m=? 


.u 2 (dhamma 4) ‘i = (Kasra +) ‘a = (fatha < :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ف ر ش) 
the inner circle of Heaven, or the‏ 
highest Heaven. In Qur’an: «As‏ 
to those who believe and work‏ 
righteous deeds, they have, for‏ 
their entertainment, the Garden‏ 
of paradise».‏ 


aA كات‎ ca e, er & f a» 
. ]۱١۷ : جت الفردوس نرا [الكهف‎ 


[farra] Soe 
To flee, flee to; fly from. 
[mafarrun] 7 
A place of refuge. 

[firar] ne 


Running away, flight, the act of Í 
fleeing away. 


[al-fars] rl yy 
Breaking the neck (prey). 
[al-firasah] الفرّاسّة‎ 
Insight. l 
[farsakh] y (ف رس خ)‎ 


A land measure which occurs in 
Islamic books of law. It is three 
miles. 
[farasha] (ف ر ش) فرش‎ 
To spread as a carpet on the 
ground. 

[firash plural furush] $% : (3 
Lit. «A couch». In the Islamic l 
law means «wife». 


Za j=, Zasid=>tkhh=¢ thee jae theo tao 





[faraj] c 
Freedom from grief or sorrow, 
release from suffering; joy. 

[farj plural furaj] فَرْج: روج‎ 
Pudenda, private part, vagina. In 
Qur’an: «Say to the believing 
men that they should lower their 
gaze and guard their modesty». 


1 5 o & ت‎ one" A 
Remb b VER CX gb 
> B+ ety 
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[fariha] رف رح فرح‎ 
To be glad, rejoice. 1 

[farih] * 
Joyful. 
[farada] $'À (3 j (ف‎ 
To be separated, alone. 

[fard plural furáda] فر ادى‎ jj 
Alone, without companions. 
[al-ifrad bilhajj] الإفراد بالحج‎ 
Doing Hajj only without 

‘Umrah. 

[fardasa] (ف رد س) فَرْدَسَ‎ 
To spread on the ground. 
[firdaws] v^ $ 
The middle and the highest part 


of paradise. Firdaws in Persian 
means an enclosed place, a park. 
In technical theological 
language, the word is used for 


tb=o ti=Tia=l 


س = ۶؛ ش = 81؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ٠؛‏ غ = ع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك ععا؛ ل > 1؛ 


(ف ر ط) 


the law of inheritance, or ‘imu 
']-fara'idh. Faridhah means 
literally an ordinance of Allah, 
and this branch of Muslim law is 
so called because it is established 
fully in the Qur'an. 


[mafradh] E 
Appointed, determinate, 
prescribed. 

[faridhah] ^ «52 xad 
Duty, obligation, task. 
[faridhah] وَاجب ديني‎ ul d 


An enjoined duty, religious duty, 
religious obligation, ordinance. 
[faridhah] ^ i24 Wo xa) 
Obligatory (required, prescribed) 
prayer. 
[faridhah] 
Statutory portion, legal portion, 
lawful share, prescribed share. 

indl Ia $ 
[faridhatu al-jumu‘ah] The 
obligatory divine service on 
Friday. 


iua > a d‏ مُفروضة 


^ 


[al-faradhi] الفرضي‎ 
Divider (skilled) of inheritance. 
[farata] bj qb, 


To precede, to be extravagantly 
reproachful or insolent. 


[farrata] فرط‎ 
To be negligent, omit, act 





(ف رض) 
رف ر ض) py‏ أوجب [faradha]‏ 


Ordain, impose, enjoin, decree, 
prescribe. 


[faradha] oe 
To appoint, assign. 1 
[fardh] ve 


That which is obligatory. A term 
used for those rules and 
ordinances of religion which have 
been established and enjoined by 
Allah Himself. Fardh, that which 
is proved beyond all doubt to 
have been enjoined either in the 
Qur’an or in a tradition of 
undoubted authority and the 
denial or disobedience of which 
is positive infidelity. : 
[fardh ‘ain] فرض عين‎ 
Individual duty. An injunction or 
ordinance, the obligation of 
which extends to every Muslim, 
as prayer, fasting, etc... ٍ 
[fardh kifayah] كفاية‎ » 
Collective duty. A command 
which is imperative (fardh) upon 
all Muslims, but if some persons 
perform it, it is sufficient 
(kifayah), or equivalent to all 
having performed it. Example, to 
return a salutation and visit the 
sick. 


[fara’idh] gait 
«Inheritances». A term used for 


long ) i » «$ «diphthong) au - 3 «long vowel) i = J ¢y 2 $ sw = ڇ‎ +h = ھ—‎ +n = A +m = م‎ 


-u = (dhamma 5 ʻi — (kasra —) :a — (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai — «$ (vowel 


(ف ر ق) 

the name of Pharoah, according 
to some, was al-Walid ibn 
Muş‘ab. Pharoah was drowned 
in the Red sea. 


[faragha] وف رغ) فرغ‎ 
To empty, finish. In Qur’an: 
«Therefore, when thou art free 
(from thine immediate task), still 
labour hard, and to thy Lord turn 
(all) thy attention» 


. ]۷ : صب 4[الشرح‎ ELGG 3 
d (d رف ر‎ 
To split, divide, make a 


distinction; to send down from 
Heaven (as the Qur'an). 


[farraqa] ty 
To make a division or 
distinction; to make a schism in. 


[faraqa] 


[tafarraqa] ty 
To be divided among themselves. 
[fariqa] فر ق‎ 
To be afraid. 

[firgah plural firaq] 5): 
(sect) Prophet Muhammad 3 


(p.b.u.h) is related to have 
prophesied that his followers 
would be divided into numerous 
religious sects. 

Abdu'llah Ibn Omar relates that 
the prophet said, «Verily It will 
happen to my people, even as it 





(59 
negligently. In Qur'an: «Nothing 
have we omitted from the Book, 
and they (all) shall be gathered to 
their Lord in the end». 


ee di usi os EST فى‎ DEUS 
. : شروت € [الأنعام‎ 
[fara‘a] t% رف رع)‎ 
To mount up. 
[far‘] فرع‎ 
The first-born of either camels, 
sheep, or goats, which the Arab 
pagans used to offer to idols. 
فرُوعٌ الإسلام‎ 
[furü*u al-islàm] Branches of 
Islam. 
[furü*u ash-shakhs] |,22 $ $ 
Descendants. 
[furū‘u al-fiqh] 
Branches of the law. 
[al-far*] 
Subsidiary, descendent. 
[fir‘awn] (ف رع ن) فرّعون‎ 
Pharaoh. The king of Egypt in 
the time of Moses, considered by 
all Muslims to be the very 
personification of wickedness. 
Al-Baidhawi says Fir‘awn was 
the common title of the kings of 
Egypt, just as Caesar was that of 
the Roman Emperors, and that 


فرُوعٌ الفقه 


pA 


(595 

the Qur'an. 
2- One of the titles of the Qur'an. 
3- The title given to the Taurat 
revealed to Moses. 

4- The victory on the day of the 
battle of Badr. Al- Furqan 
distinguishes between good and 
evil, lawful and unlawful. 





[sūratu al-furqān] o al F سو‎ 
See o6 

[al-fark] Si (3) 3) 
Rubbing. 

[fariha] دف رم فرة‎ 
To be brisk. 1 

[farih] قاره‎ 


One who is clever, insolent or 
petulant. 


وف ر ا) فرّی [fara]‏ 
To cut.‏ 

[fariyyun] os 
New, strange, wonderful. 
[firyah] | فريّة‎ 
Lie, falsehood, slander. 

[iftara] VE 


To feign, forge, invent a lie. 

افترَى على الله کنبا 
[iftara ‘ʻala Allahi kaziban] To‏ 
invent a lie against Allah.‏ 


[iftira’] si 
Lie, falsehood, slander, calumny. 





(ف ر ق) 
did to the children of Israel. The‏ 
children of Israel were divided‏ 
into seventy-two sects, and my‏ 
people will be divided into‏ 
seventy-three. Every one of these‏ 
sects will go to Hell except one‏ 
sect. The companions said: O‏ 
prophet, which is that? He said:‏ 
The religion which is professed‏ 
by me and my companions».‏ 


[faraqa] au 





To quit, part from. 

[firaq] au 
The act of quitting, a separation. 
[furüq] T 
Cases similar with regard to 
facts, yet different as to their 
legal implications. 

[fariq] فر يق‎ 
A part, portion, a party or band 
of men. 


[tafriq] as 
Division, dissension. 
[furqàn] فرْقان: بُرْهَان‎ 


Proof, evidence. 

[al-farüq] d الفارُو‎ 
He who distinguishes truth from 
falsehood (epithet of the 2nd 
caliph, Omar). 
[al-furqàn] EMT 
The Discriminator. 

1- The title of the 25th sürah of 





long )i = ي‎ (diphthong) au = , ‘(ong vowel) ü = ; ‘y = مان ماه - ط0؛ ر د اي‎ 


-u = (dhamma 4) ‘i = (kasra > ‘a= (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


Qo (ف‎ 

c e eo» 
[faskhu az-zawaj] Judicial 
rescission, dissolution of 


marriage. 

[faskhu al-‘aqd] العقد‎ on 
Annulment of a contract. 
[afsada] (ف س د أَفْسّدَ‎ 
To act corruptly, do violence, to 
corrupt, despoil. 

[ifsad] cá 
Undermining, thwarting. 

[fasid] فاسد‎ 


Imperfect (legal transaction), 
untrue. 

[fasad] فستاد: انحلال‎ 
Corruption, immorality, 
imperfection (of a legal 
transaction). : f 
[fasād] فسّاد: بطلان‎ 
Invalidity, nullity, voidness, 
imperfection, incorrectness. 7 
[fasidun akhlagi] فَسَادْ أخلاقي‎ 
Moral corruption, depravity, 
immorality. 
[fasadu al-*aqd] 
Irregularity of the contract. 
[mufsid] 

Mischief-doer. One who acts 


corruptly or commits violence, 
a spoiler. 


فَسَادُ العقد 


o 
A 


مفسد 





(ف ر ا) 
افترائي [iftira’i]‏ 
Slanderous, libelous,‏ 
calumnious, calumniatory,‏ 
defamatory.‏ 


[muftarin] مفتر‎ 
A forger, slanderer, calumniator. 


[muftaran] (S kia 
Feigned, pretended, forged. 
[muftariyat] cA iia 
Lies, falsities, calumnies. 

[fazza] $039 
To flow as blood from a wound. 
[istafazza] ical 
To remove, expel; to deceive, 
lead to destruction. , 
[fazi‘a] (ف ز ع) فزع‎ 
To be terrified, smitten with fear. 
[faza‘un] t 
Terror. 


[al-faza*u al-akbar] الأكبر‎ Eod 
The great terror. ; 

[fasaha] س ح) فسح‎ 2) 
To be spacious, to make room 
for a person. 


[tafassaha] 


To make room. 


26 hg 
‘cme 
في 1 جل‎ G ^. 


[tafassaha fi al-majlis] To make 
room in the assembly. 


Z=) ث = ا ج = ز؛ ح = ا خ = ا د د ؛ ذد ے ردج‎ ito c ibas ducas! 


) رف س د) 403 وف ش‎ 
[fisq] Sed مَفْسَدَة: مُفاسد‎ 
Transgression, sinfulness, moral j [mafsadah plural mafāsid] 
depravity. Cause of corruption or evil. 
[fasiq plural fussaq] acá فاسق:‎ [fassara] pt Oy?) 
To interpret. 

[mufassir] dd 


























Sinful, dissolute, licentious, 
sinner, a person not meeting the 
legal requirements of 
righteousness. In Qur'an: «Is then 
the man who believes no better 
than the man who is rebellious 
and wicked? Not equal are they». 


Yat ae SEL SV 
. ]۱۸ تون [السجدة:‎ 


Interpreter, explainer, expositor, 
commentator. 


ety‏ و 


مفسر: فسر [mufassar]‏ 


Explained, illustrated, clarified, 
interpreted, expounded. 

[tafsir] pe 
Lit. «Explaining, interpretation». 
A term used for a commentary 
on any book, but especially for a 
commentary on the Qur’an. 
[tafsiru al-qur'an] القَرآن‎ adi 
Interpretation of the Qur'an. 
[tafsiri] كفسيْري‎ 
Explanatory. 

[fasaqa] aad س ق)‎ 4) 
To stray from the right course; to 
stray, deviate (from), to act 
unlawfully, sinfully, immorally, 
lead a dissolute life, to fornicate. 
In Qur’an: «They bowed down 
(angels), except Iblis. He was 


one of the Jinns, and he broke 
the command of his Lord». 


[al-fasiqun] القَاسِقُون‎ 
The rebellious, transgressors. In 
Qur’an: «If any turn back after 
this, they are perverted 
transgressors». 

<A T 4 Bee 7 
ra AG eid zl 

[AY tol ae JI] € sii 


[fashila] je رف ش ل‎ 
To be weak, faint-hearted. 

ue (! o» e‏ السّلام 
[afsha as -salàm] Propagate‏ 
greetings. To say: «Peace be on‏ 
you» The common salutation‏ 


among Muslims Sle e» Ji 
[ifsha'u as-salam] — eric 


Propagation of greetings. Saying: 
«Peace be on you». 


er LAK Z o.» (ae on 


Y] baec‏ إبليس كان مِن الْجِن فََسَقَ عن 
a5 7l‏ [الكهف : ]٠١‏ . 






long Jing *(diphthong) au — , «(long vowel) ū = , ty ن > 0؛ ه ع ط؛ و ع 9؛ ي ح‎ ‘Mm =p 


-u = (dhamma +) ti = (kasra >) ‘a= (fatha —) :Short vowels .(diphthong) ai — ي‎ (vowel 


ee) (ف ص ح)‎ 
[mufaşşal] Jai | [fasaha] ce Cu (ف‎ 
Clearly explained, distinct. To show itself (the dawn). 
[al-mufassalat] [هطدومم] | المفصّلات‎ geal 
The surahs starting from «Qaf» To be eloquent, speak with 

to the end of the Holy Qur'àn. fluency and correctness. j 
[faşil] je | Ifasaha] فصاحة‎ 
One who judges between truth Eloquence. . 

and falsehood. p [al-fasd] (ف ص د) الفصد‎ 
[fişal] فصال‎ Bleeding, opening a vein. 
Weaning. In Qur’an: «And we [fasala] رف ص ل) فصل‎ 


have enjoined on man(to be 
good) to his parents, in travail 
upon travail did his mother bear 
him, and in years twain was his 
weaning». 

Gor sth Ac me? 22 ree re 
ووصينا الإإضلن يالديه حملته أمم وهنا‎ 


QA ea 47 


عل وهن وؤص لم في dot‏ [لقمان: 6 .]١‏ 


[faşilah] فصيلة‎ 
A family, relations. 

[tafsil] تفصيّل‎ 
A clear explanation, exposition. 
[fasama] e o o 
To break. 

[infisam] plai 
The act of being broken. 


In Qur’an: «Whoever rejects 
Evil and believes in Allah hath 
grasped the most trustworthy 
hand-hold, that never breaks». 





To dissect, depart; to make 
a distinction or division, or judge 
between. a 
£y فصل عن‎ 
[fasala‘an ar-radha‘] To wean 
the infant from sucking. 
[fassala] 
To explain distinctly. I 
[fussilat] فصّلت‎ 
Lit. «Were made plain». A title 
of the 41st sürah of the Qur'an 
from the word occuring in the 
second verse. The sürah is also 
known as the Hamim as-sajdah. 


^ z^ 
á s 


[süratu fussilat] سورة فصّلت‎ 
Chapter of Detailed. See cas 
[fast] فصل‎ 


A distinction, separation, 
a means of distinguishing good 
from evil. 


Zed Hy ‘z= ‘d=? ح د ؛ خ ع طكلء؛‎ Y=t th=~ t=“ tba نب‎ =la! 


O+Y 


preference to another. 
[fadhl] 

Lit. «That which remains over 
and above; redundant». 

A word used in the Qur'an for 
Allah's grace or kindness. 

«Allah is Lord of grace to men, 
but most men give no thanks». 
[fadhlun mina Allah] من الله‎ e 
Allah's bounty. 
[tafadhul] 


Rivalry for precedence; 
quantitative disparity (of two 
services rendered). 
[tafadh-dhala] mer 


To make one's-self superior. 


Loi 


[tafdhil] padi 
Excellence, preference. 
[fadhilah] فضيلة‎ 
Virtue. 


teed! Cole قَصِيْلَهُ الشتّيخ:‎ 
[fa-dhilatu ash-shaikh] His 
Eminence. 
[afdha] أفضى‎ )١ ف ض‎ 
To go in unto, as a husband to 
a wife. 
[fatara] Ge (ف ط ر) فطر:‎ 
To create, make, originate, bring 
into being. 
[fatara] فطر: شق‎ 


To split, cleave. 





(ف ض ح) 
Bs oily es ui)‏ يقل 
Gh cet‏ أنيصام 46 

[Yo :8 Jl] 


[fadhaba] (ف ض حح) فضّح‎ 
To expose to shame, disgrace. In 
Qur’an: «And do not expose me 
to disgrace (by ill-treating my 
guests)». 


AUT vy 


DA : فلا تقض ويز [الحجر‎ 3e 


[fadhh] فضح: هنك‎ 
Exposure, unmasking, showing 
up. 


[fadhihah] donk 
Scandal. . 
[fadh-dha] (ف ض ض) فض‎ 


To break asunder. 
[fadh-dha az-zawaj] c5?! فض‎ 
Dissolution of marriage. 


^ 
0 


[infadha] الفض‎ 
To be broken up, dispersed, 
separated. 

[al-fidh-dhah] الفضّة‎ 
Silver. 

[fadhala] ERES 
To remain over and above. 
[fadh-dhala] Ji 


To prefer, favour, cause to excel, 
grant favours to one person in 


long )i = ¢ ‘diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = J ty = $ ‘Ww = 3 th = ھ—‎ +n = Û +m =P 


-u = (dhamma +) ¢i = (kasra +) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


رف ط ر) )2 ط ر) 

Break the fast, give up fasting. [fatara as-sa'im] الصائم‎ $i 

[iftar] إفطار‎ To break the fast, eat and drink 

The opposite of fasting. after a fast. 

[infatara] ^as! | [futira‘ala] jede ide el 

To be cloven asunder. To have a natural disposition 

[infitàr] الفطار‎ (propensity, tendency, 

The being cl d inclination) for , be disposed by 
5 E ERS ., | nature for, to be in someone's 

[muftir] مفطر: غير صائم‎ | nature, be innate (inherent, 


Not fasting, breaking one's fast. 


[munfatir] pm 
Cloven or rent asunder. 
[fatir] فاطرٌ‎ 
A creator. 
[süratu fatir] سو ره قاطر‎ 


Chapter of Originator (No.35). 
[muftirat] ات‎ jai 
Fasting violators. The muftirat, 
a term covering the total body of 
incidents, breaking or 
invalidating the fast, like: 
drinking, eating and so on. 
[maftür] ر: مخلوق‎ sais 
Created, made, originated. 

de d mà علی:‎ sais 
[maftür *ala] Naturally disposed 
for, having a natural propensity 
for, having the innate property or 
innate characteristic. 
[süratu ?l-infitàr] سو رَه | لإلفطار‎ 
Chapter of the cleaving asunder. 





inborn) in someone. 

[fattara as-sa'im] To break 
someone's fast. 

[fitr] فطر‎ 
Fast breaking in Ramadan. 
[fitrah] aka فطرة:‎ 
Nature, (natural) disposition, 
moral constitution. 


[fitrah] فطرة: غريزة‎ 
Instinct. 
[fitrah] فطرة: بدَائيّة‎ 
Primitiveness. 

[fitrah] £x uie فطرّة:‎ 
Creation, origination. Í 
[fitrah] فطْرَّة: بالفطرة‎ 
By nature, by birth. 
[fitri] فطر ي‎ 


Natural; instinctive, inborn, 
innate. 


[aftara] $^ 


iZ23fre,:z25àtdzs kh =¢ hag jeg theo ttao baw Gal taal 


d= hed iqad f= tgh=~ tome Zab طح )؛‎ tdh = > $= p h= essy 


407 (ف ق 0 
[faqr]‏ 

Poverty. 

[fágirah] X 
A calamity. 

[fagir] p 
Poor man. 

[al-fugara'] الفُقَرَاء‎ 
The poor. 

[zul-faqar] ذو الفقار‎ 
The prophet’s sword. . 

[faqa*a] KE 
To be of a pure yellow colour. 
[fági*] فاقع‎ 
Very yellow or red. 

(ف ق م ققِة: فَهمَ [faqiha]‏ 


To understand, grasp, 
comprehend, apprehend. 

[faqiha] فقة: عَلم‎ 
To know (of), have knowledge 
(of). 
[faqiha] 
To have legal (juristic, 
jurisprudential) knowledge, to 

be a jurist, jurisprudent, legist, 
(legal) scholar. S ea 
[tafaqqaha] تفقة: تَعَلمْ الفقة‎ 
To study jurisprudence, to 
become a jurist, legist, (legal) 
scholar. 


فقة: كان فقيها 





رف ط ر) 

[ta‘jilu al-iftar] الإفطّار‎ bess 
Hastening fast-breaking. 

Js see hill عيد‎ 

رف ط م) الفطام [al-fitam]‏ 
Weaning. m‏ 

رف ظ ظ) فظ [fazza]‏ 


To force water out of an animal’s 
stomach. 


[fazzun] E 
Harsh, severe. In Qur’an: «Wert 
thou severe or harsh-hearted, 
they would have broken away 
from about thee». 
UCET EET 
[Yos iol e Je zz 
[filu al-khair] je (Jg رف‎ 


Charity, beneficence, benefaction, 
performance of good deeds. 


[fi‘lu an-nabi] فعل النبي‎ 
The prophet’s practice. p 
[fa**al] Jus 
Effecting much. In Qur’an: «For 
thy Lord is the (sure) 
accomplisher of what He 
planneth» 


[fa‘lah] ala’ 
A deed. 


long )i= «diphthong) au — 7 «long vowel) ü 2 ty 2 c tw 2 ha — nz +m =P 


.u = (dhamma $ ti = (kasra 7) ‘a = (fatha +) :Short vowels .(diphthong) ai = «$ +(vowel 
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[al-figh al-maliki]  يكلاكا الفقه‎ 
This fiqh was derived by Malik 
bin Anas. 


[fakkara] GIy 
To meditate. 

[tafakkara] Ki 
To consider, meditate. 

دف ك ك) فَكَ [fakka]‏ 
To break.‏ 

[fakkun] a 
The act of freeing (captives). 
[fakku raqabah] id, «lá 
Freeing a slave, release, 
emancipation. 

[munfakkun] ais 


Dislocated, one who vacillates 
(in his faith). 


[fakiha] S30 3 رف‎ 
To be very merry. 
[fakihun] iss 


A jester, one who makes game of 
others. 


[tafakkaha] Sd 
To wonder. 

[falaha] clc Jo 
To split. 

[aflaha] cul 


To prosper, be happy, attain one’s 
desires, to succeed, be successful. 





[faqqaha] 
To teach, instruct, educate. 

[figh] فقه: عِلْمٌ الأخكام الشرعية‎ 
The science of shari‘a, the sacred 
law of Islam. Islamic 
jurisprudence. 

[figh] آراء الفقهاء‎ E c فقه:‎ 
Writings or opinions of jurists. 
[fiqh] فقه: فهم. علم‎ 
Understanding, comprehension, 
knowledge. 

[fiqhi] فقهي‎ 
Juristical, relating to 
jurisprudence in Islam. 

[faqih plural fuqah3’] َء‎ acid 
Jurisprudent, jurist, (the religious 
lawyer of Islam). 
[al-figh al-hanbali] — 1 «id 
Founded by Ahmad bin Hanbal. 
[al-figh al-hanafi] الفقه حتفي‎ 
This is the figh compiled by Abü 
Hanifa an-Nu'màn bin Thabit with 
the assistance and cooperation of 
Abü Yusuf Muhammad, Zufar 
and other, all of whom had high 
religious attainments to their 
credit. This is known as the 
Hanafi school of fiqh. 

[al-figh ash-shAfi‘i] الفقه الشافعي‎ 
Founded by Muhammad bin 
Idris al-shafi'i. 


w= j=) Zadsidastkh=¢ heg jag thst tso beys] 


1= ق = و؛ ك = )ل‎ f= ط ح )؛ ظ ح- 2؛ ع -ء ؛ غ = اع؛ ف‎ dhs y g= a tsh= (fs = y 


(ف ل ح) وف و ز) 
[fannada] 35 | [muflih] | pelts‏ 
To make a dotard of, regard as One who is prosperous or‏ 
a dotard. happy.‏ 
حي على القلاح فان: [fanin] cA‏ 
Mortal, must eventually die, 1 [hayya ‘ala al-falāh] Come to‏ 
subject to death. prosperity.‏ 
[faniya] c5 (60 2) | [al-muflihün] o júli‏ 
To vanish. The prosperous.‏ 
[fana’] ;& | [falaqa] GI)‏ 
Annihilation, destruction, To split, cause to come forth.‏ 
فلق vanishing. I [falaqun]‏ 
ee) TA fissure, day-break, breaking‏ فهم [fahima]‏ 
To understand. forth (of the dawn).‏ 

DÉI cÓ (o yd) || [saratu al-falaq] الفلّق‎ 85 
[fatat as-salah] The time of Chapter of the Break of Day 
prayer is elapsed. (No.113). 
[tafawut] c3 | [infalaqa] aia 
A disparity, or want of proportion. | To be split open, divided. 
[fawt] c'é | [faliq] الق‎ 
Escape. One who causes to put forth or 
[fara] 54 G 3 (ف‎ || break forth. E 
To boil, boil up or boil over. [falaka] رف ل ك) فلك‎ 
[faza] 38 (5 9 | To be round (a breast). T 
To get possession of, gain, [fulk] فلك‎ 
receive salvation, obtain one’s Ships, a ship, the ark. 
desires. .., | [fulku nüh] فلك وح‎ 
(matazan مفاز‎ Noah’s ark. 
A place of safety or felicity. - [fanida] ad (03) 


[mafazah] 
An escape, place of refuge. 


مفازّة 





To dote. 


long ( 1 ي-‎ ‘(diphthong) au = ‘(long vowel) i =) ty يد‎ ‘W =3 th =— in «o +m =? 
.u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) :a — (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =s ‘(vowel 


G34) 





Ce) 

[faha] رف وم قاة‎ 
To pronounce a word. 

رف ي أ) فاء [fa’a]‏ 


To return, go back; to go from 
VOW. 

[afa’a] slat 
Bestow, to bring under the power 
or authority of anyone. 


[tafayya'a] Wi 
To turn itself about. 

[al-fai"] الفيء‎ 
War booty gained without 
fighting. 

(ف ي ض) قاض [fádha]‏ 


To be copious, to overflow. 
[afadha] (pull 
To pour water over anyone; to 
rush impetuously, as the pilgrims 
down Mount Arafat, to be 
diffuse, to dilate or amplify in 
speaking. 
[süratu al-fil] |j. 85 44 (J رف ي‎ 
Chapter of the Elephant 
(No.105). 

(ف ي ) في سبي الله 
[fi sabili Allah] In the cause of‏ 
Allah, in the way of Allah.‏ 

في السّرَاءٍ والضراء 

[fi as-sarra’i wadh-dharra’ | In 
prosperity and adversity. 


+ > 


[fawz] فوْز: ظفر‎ 
Victory, triumph. 

[fawz] تجاح‎ : yý 
Success. 

[fawz] حُصول على‎ iy) 
Winning, gaining, getting, 
obtainment, attainment, 
achievement. 

[fawz] Bed y) 
Escape. 

[al-fa'izün] الفائزون‎ 
The successful. 1 
[al-fawz al-‘azim]  مُيظَعلا الفرز‎ 
The highest achievement. 
[fawwadha] CYITNTO 
To submit a thing to the 


judgment of another. To 
authorize, delegate, deputize, 
entrust. 

مُفَاوَضَّة: مُفَاوَضّات 
[mufawadhah plural‏ 
mufawadhat] Negotiation.‏ 
رف و ق) فاق [faqa]‏ 
To be superior in rank or‏ 
excellence.‏ 


[afáqa] auf 
To come to one’s-self. 
[füm] 


Garlic. 


* 


ede gs dy 


-t th=% tt=w thew tà 2T ‘a = 


(ق ب ر) 





[qubhun] قبح‎ 
Ugliness. 
[qabuha] ci 


To be ugly, loathsome. In Qur'an: 
«In this world we made a course 
to follow them, and on the Day of 
Judgment, they will be among the 
loathed (and n 


ony z 2 CC 


(ق ب ر) أقبر: قبر 
To bury, to put in a grave. In‏ 
Qur’an: «Then He causeth his to‏ 


[aqbara] 


(ق) ق 
Siiratu qaf, as its name implies,‏ 
begins with the letter qaf, which‏ 
Jalalud-din as-suyüti says stands‏ 
for Qadir, «Powerful», an‏ 
المقطعات attribute of Allah. see‏ 


[qubbah] 
Dome. 
[qubbatu as-sakhrah] $74! 43 
The Dome of the Rock in al- 
Aqsa Mosque at Jerusalem, 
where prophet Muhammad 
(p.b.u.h) ascended to the 
heavens. 


[qàf] 


NT 5‏ 
(ق ب ب) قبة 


(ق بح قبح 


[qabaha] 
To abhor. 





long ) İ= 


«(diphthong) au — » «(long vowel) ü 2 3 iy 24$ We 


h=- n=0 m=? 


-u = (dhamma +) ¢i = Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «$ «(vowel 


(J S 3) 


[EN oG al] 


ie yd cad 

[qabadha Allahu rühahu] 
Allah made him die. 
[qabdh] e 
A contraction. 
[qabidhu al-ar-wah] قَابضٌ 5 اح‎ 
The taker of the souls, the Angel 
of Death. 
[taqabudh] NX 
A reciprocal, taking possession 
(of a commodity and its 
monetary equivalent by buyer 
and seller respectively. 
[maqbüdh] . D pda 
Taken. In Qur'an: «If Ye are on 
a journey, and can not find a 
scribe, a pledge with possession 
(may serve the purpose)». 
GÉ Uus ds Ao de LS ase 

var : مَفبُوْصَة © [البقرة‎ ai 
[Al-Qabidh] 


«The Restrainer». One of 
the ninety-nine attributes of 
Allah. 


القابض 


[taqabbala] JS (ق ب ل)‎ 
To accept. 
Z= 3 T= 


=) Z=% د = ؛‎ ‘kh = & thee jc ‘th= 


(ق ب ر) 
die, and putteth him in his Grave».‏ 


LEY) eel E ALIE > 


id o 
Grave. The graves of Muslims 
are so dug as to allow the body to 
lie with its face towards Makkah. 
[qabr] دفن‎ ; 3 
Burial, burying, interment. 
مقابر‎ T" 
[maqbarah plural maqabir] 
Cemetery, the place of graves. 
ids See pill ide 


[qabr plural qubür] 


[qabasa] رق ب س) قبس‎ 
To get a light from another. 
[iqtabasa] al 


To take a light from another. In 
Qur’an: «One day will the 
Hypocrites-Men and women-say 
to the believers, wait for us! let 
us borrow (a light) from your 
light». 


AB? سور‎ 


tare A cate oA cate Aa 
WEN ool Costs Suc as ez 


2 ^ 


sore pho 


i > 
D aad] € os EE ET 


[qabadha] pad (uo رق ب‎ 
To contract, take, seize, draw in 
(its wings in flying), as a bird. In 
Qur'an: «Then We draw it in 
towards ourselves, a contraction 
by easy stages». 


أ = a؛‏ آ = b = 4ã‏ ات ع )؛ 


a 


(ق ت ل) 
[qabal] J‏ 
«Consent» A term in the Islamic‏ 
law of marriage and contracts.‏ 
[qubilu al-hadiyah] 4.4) J 3‏ 
Acceptance of the gift.‏ 

a‏ والدبر 
[al-qubul wa-d-dubur] Front‏ 
and back private parts.‏ 
[Quba']‏ 
A place at the outskirts of‏ 
Medina. The prophet Muhammad‏ 


(p.b.u.h) established a mosque 
there which bears the same name. 


اق ب قبَاء 


[qatara] 3 (ق ت ر)‎ 
To be niggardly. 

[qatarah] قَتَرَة‎ 
Black dust, blackness. 

[muqtir] مقت‎ 
To be in reduced circumstances. 
[qatar] شور‎ 
Niggardly. 

[qatala] رق ت ل) قائل‎ 
To fight against. In Qur’an: 
«May Allah curse them». 

. .]م٠‎ : [الترية‎ 2b AILS > 
[qàtalahu Allah] قاد الله‎ 
May Allah fight him! 

[qattala] f 


To slay, or cause to be slain. 





(ق ب ل) 
استقبل القبْلة [istaqbala al-qiblah]‏ 


To face the Qiblah, to face the 
ka‘bah. 


[qabla al-islam] قبل الإسلام‎ 
Pre-Islam. 
[qubul] قبل‎ 


The forepart, penis and vagina 
[qibalun] : 
Power, a side or part. 
[qiblah] 

Direction to which Muslims turn 
in praying (toward the ka‘bah), 
The ka‘bah direction in Makkah. 
In Qur’an: «We see the turning 
of your face (for guidance) to the 
heavens, now shall we turn you to 
a Qiblah that shall please you». 


PLE PPP. 2.7 oF 422 oe رو‎ 
4326 XM adum c us Y 
.]١44 [البقرة:‎ S aka 
[qibalah] id 
(1) A deed of conveyance or 
transfer of right or property. Any 
contract or bargain or sale signed 
by a judge. (2) Midwifery. 
[qabilah] قَابلّة‎ 
Midwife. 
[qabilu at-tawbah] 4,3 (0 
The Accepter of repentence. 
[Qabil] dos 


He is son of Adam. 


long Jing «(diphthong) au 2 , «(long vowel) ü 2 , ty 2 (s ‘W=,yth=_»am=0 ‘maa 
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(ق د د) 


points are established: First, that 
the murderer is a sinner 
deserving of hell, «Whosoever 
slays a believer purposely, his 
reward is hell,» and secondly, 
that he is liable to retaliation 
(Qisas). 

But although retaliation is the 
punishment for wilful murder, 
still the heir or next of kin can 
either forgive or compound the 
offence «Yet he who is pardoned 
at all by his brother must be 
prosecuted in reason, and made 
to pay with kind». 
[qatlu an-nafs] 


قل الس 
Suicide is not once referred to in‏ 
Qur’an, but it is forbidden in the‏ 
Traditions, where prophet‏ 
Muhamad (p.b.u.h) said:‏ 
«Whosoever shall kill himself‏ 
shall suffer in the fire of hell».‏ 


(ق ح م) مقتحم 
One who rushes or leaps‏ 
headlong.‏ 

[al-qidh] CH c» d) 
Arrow (without head and 


feathers to be used in casting 
lots). 


[muqtahim] 


es 


[qadda] (ق د د) قد‎ 
To rend. 
[qiddah plural qidad] 533 :& 


A party of men at variance 





(ق ت ل) 
[igtatala] Je‏ 
To contend among themselves.‏ 
[qital] Ja‏ 
The act of fighting, war.‏ 
[qatl] Ji‏ 
Killing, execution.‏ 
[qatlu al-khata'] (CENE:‏ 


«Homicide by misadventure», is 
of two kinds: error in intention, 
and error in the act. Error in the 
actis where a person intends a 
particular act, and another act is 
thereby occasioned; as where, for 
instance, a person shoots an 
arrow at a mark and it hits a man. 
شبه العَمْد‎ 15 
[qatlu shibhi al-‘amd] 
Manslaughter. «A semblance of 
wilful murder, is when the 
perpetrator strikes a man with 
something which is neither a 
weapon nor serves as much». 
Manslaughter is held to be sinful 
and to require expiation, and it 
excludes the manslayer from 
inheriting the property of the slain. 
[qatlu al-‘amd] قثل العَمد‎ 


«Intentional murder», is where 
the perpetrator wilfully kills a 
person with a weapon, or that 
serves for a weapon, such as a 
sharp stone or fire. If a person 
commits wilful murder, two 


Z=) T=) Z=> d= ‘kh = خ‎ sh = ج‎ j=g tho t= ب د ا؛‎ 4ã = ias 


(ق د ر) 

«preordering». 

Taqdir, or the absolute degree of 
good and evil, is the sixth article 
of the Islamic creed, and the 
orthodox believe that whatever 
has, or shall come to pass in this 
world, whether it be good or bad, 
proceeds entirely from the 
Divine will. In Qur’an: «All 
things have been created after 
fixed decree». «No one can die 
except by Allah’s permission 
according to the book that fixes 
the term of life». 

سُورَةٌ القلدر 
Chapter of the Night of Power‏ 
(No.97).‏ 

[qudrah] 15:4 


[süratu al-qadr] 


Power, omnipotence. One of the 
attributes of Allah. He is 
Almighty. If He wills, He can 
raise the dead, make stones talk, 
trees walk, annihilate the 
heavens and the earth, and 
recreate of gold or of silver 
thousands similar to those 
destroyed. He can transport 
aman in a moment of time from 
the east to the west, or from the 
west to the east, or to the seventh 


heaven. His power is eternal. 
[qadariyah] à d 
A sect of Muslims who deny 
absolute predestination and 





)3 د د) 
among themselves. In Qur'an:‏ 
«There are among us some that‏ 
are righteous, and some the‏ 
contrary, we follow divergent‏ 
paths».‏ 

€ Fe, 2. E A zw cf 
GU S dS 55 Es Sp & Ul > 

.£4 
ددا [الجن: .]١١‏ 

[qadid] L 
Cured meat. 
[qadara] (ق دن قَدَرَ‎ 
To be able, to be able to do, have 
power over, prevail against. 


^ 


[qaddara] 34 


To make possible, dispose, 
prepare, to plan, devise, decree. 
In Qur'an: «But Allah doth 
appoint Night and Day in due 
measure». 


ster‏ 23 مه 


© وألله .$3033 45065 [المزمل: .]٠١‏ 


ay بقضاء‎ Gd الله:‎ j4 
[qaddara Allah] To 
predetermine, predestine, 
preordain. 
[qadarun plural aqdàr] 
Predestination, the word 
generally used in the Hadith; 
tagdir, the word usually employed 
in Islamic works. Expressions 
which mean «measuring out», or 


long ) 1 2s *(diphthong) au — , «long vowel) ü = 4 ty = ‘W = y th =a =o mee 


.u = (dhamma £) ti = (Kasra >) a= (fatha 2 ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢¢ ‘(vowel 


e> ó) 





[qadasa] س) قَدَسَ‎ 3 d) 


To be pure. 

[qadusa] قَدْسَ‎ 
To be holy, be pure. 

[qudus] os 


Purity, sanctity. 

[qaddasa] on 
To sanctify, bless. In Qur'an: 
«Whilst we do celebrate thy 
praises and glorify thy holy 
(name)?». 


sunt Bete 


Ae TT‏ 585 ك4 
[البقرة: .]7١‏ 
[muqaddas]‏ 
Sacred, holy, sanctified.‏ 
[qudsi]‏ 
Holy, sacred, saintly.‏ 


[qudsiyia] قُدْسِيّة‎ 


Sanctity, sacredness, holiness, 
saintliness. 


[taqdis] oni tii 
Sanctification. 

[al-quds] القذس‎ 
Jerusalem. 

القدُوس: الله [Alquddüs]‏ 


The Most Holy, the All-Holy 
(Allah). 

(ق د م) قدم [qadama]‏ 
To precede.‏ 








(ق د ر) 


believe in the power (qadr) of 
man’s free will. They were the 
ancient Mu 'tazilahs before al- 
Wasil separated from the school 
of Hasan al-Basri. 





[muqaddar] مقدر‎ 
Predestined, decreed. 
[Qadir] ps 


Possessing power or strength, 
Omnipotent, Almighty, All- 
power (Allah). In Qur’an: «In 
Thy hand is all Good, verily, 
over all things Thou hast power». 


[Y zo e Jf] 


[Al-Qadir] 

«The Powerful». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
The word occurs in the Qur'an, 
«Allah is Mighty over all». 
[al-qadariyün] القدريون‎ 
The qadrians, who deny AI- 
Qadar, or Allah’s absolute 
decree, they say that evil and 
injustice ought not to be 
attributed to Allah, but to man, 
who is altogether a free agent. 


القادر 


Allah has given him the power to 
do or not to do an act. 
[Al-Muqtadir] المقتدر‎ 
The Powerful (Allah). 
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(5d) 
[al-mugqtadi] ol) 
«Follower». The person who 
stands behind the Imam in the 
usual prayers and follows him in 
prayer. 
[qazafa] رق ذ ف) قذف‎ 
To slander, to calumniate, to 
accuse. 

[qazf] 

Lit. «Throwing at». Accusing 
a virtuous man or woman of 
adultery, the punishment for 
which is eighty lashes. In 
Qur’an: «And those who launch 
a charge against chaste women, 
and produce not four witnesses 
(to support their allegations), 
flog them with eighty stripes, 
and reject their evidence ever 
after, for such men are wicked 
transgressors». 


USA MAL Gc Ge dag 
Le : [النور‎ Sa dites dai 
[qazif] قاذف: المخصّنات‎ 
Slanderer, false accuser. 
[qara’a] قر‎ (2d) 
To read, to recite (esp. the Qur' an). 
العلم على فلان‎ 38 
[qara'a al'ilma ‘ala fulàn] To 
study under someone. 





(ق دم 

[qadima] ed 
To betake one's-self, come to. 

[qidamu Allah] ait aus 


Pre-existence, sempiternity, 
eternity. ] 
[qaddama] aud 
To bring upon; to do a thing 
before, prepare beforehand, send 
before. 


[qaddama zabihah] 
To sacrifice, immolate, offer up. 


aad‏ ذبيحة 


[al-aqdamün] الأقدمُون‎ 
Forefathers. , 
[Al-Muqaddim] paali 


«The Bringer-forward». One of 
the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 
[Al-Qadim] 

The Infinitely pre-existent, the 
sempiternal, the Eternal, the One 
without beginning. 
[iqtada] 

To imitate, to follow the Imam in 
prayer. 


án ‘grit 


ead a» à) 


[iqtida’] sacl 
Imitation. 
[iqtida’un bi] اقتداء ب‎ 


Following the model or example 
of. 


[qudwah] و‎ 
Example, pattern, model. 


C. 


long ) i ««5 «diphthong) au = J ‘long vowel) û = J ty e«$ tw 2 2 tha — in «0 im s? 
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(ق ر ب) 

him). It is a book of Hidayah, 
that is, guidance for all people 
looking for Allah and moral 
perfection. The Holy Qur'an is 
called al-Furqan, or the 
distinguisher. It is also known as 
the word of Allah. The Holy 
Qur'an was revealed in parts, as 
necessity demanded, over a 
period of 23 years. It has 30 
sections and contains 114 surahs, 
or chapters, of varying length. 
The style of the Holy Qur'an is 
unique. It is fluent and concise 
with great force of expression. 
The Qur'an was revealed by 
Angel Gabriel. 


[qur’an al-fajr] pail oT 
Dawn recitation of the Qur’an. 
[qur'àni] urs 


Quranic, of or pertaining to the 
Qur’an. 

e cs 
[al-qira'atu as-sab*] The seven 
readings. 
[al-qur^àn al-karim] e Jt oT di 
The Holy Qur'an, the Honorable 
Qur'an. 
[al-qur^àn al-majid] Ji org 
The glorious Qur'an. 
[qariba] (ق ر ب) قرب‎ 
To approach, draw near to. 


Z= 





d 5d) 
قرا عليه السّلام‎ 
[qara’a ‘alaihi as-salàm] To 
greet, salute, to send or extend 
one’s greetings or regards to. 
cS قرّاءة:‎ 
[qira’ah plural gira’ at] 
Recitation, recital (esp. of the 
Qur’an); manner of recitation, 
punctuation and vocalization of 
the Quranic text. 


[qira’atu al-qur’an] oT li cs 
Readings of the Qur'an. 


[qur? plural qurü'] قروء‎ s 
Monthly period, menstrual 
course. 

[qari'] $US قار‎ 
«A reader». A term used for one 
who reads the Qur’an correctly 
and is acquainted with the ‘Ilmu 
t-Tajwid, or the science of 
reading the Qur'an. In the history 
of Islam, there are seven 
celebrated qurra’, or «readers», 
who are known as al-Qurra’u ’s- 
sab‘ah, or «the seven readers». 


o 
^ 


[mugri'] مُقرىء‎ 
The reciter of the Qur'an. 
[qur'an] ot 


The Holy Qur’an is the final 
word of Allah, revealed to His 
last prophet Muhammad (peace 
and blessings of Allah be upon 


ft=w cbe =T ‘a =f‏ ث = th؛ T=, Z=% d=5 skh =¢ h =r j =z‏ زع 
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(ق ر ر) 


the Traditions for a sacrifice or 
offering. 


[qarábatu ad-dam] e irá 
Blood relationship, 
consanguinity. 

َرَابَةٌ الرضّاعة 


[qarabatu ar-radha'ah] Foster 
relationship, fosterage relation. 


Spall a8 
[qarabatu al-musahara] 
Affinity relationship. 
[qarabatu an-nasab] قرَابَة التسّب‎ 
Blood relationship. 
[qarib] يب‎ 
Near, near at hand, either in 
place or time. 


yale الأَفربُونَ أولى‎ 
[al'aqrabüna awla bilma*rüf] 
Charity begins at home. 


[qaraha] t) (cod 
To wound. 

[qarh] c 
A wound. 


(ق راد) قرد: قرّدة 
[qird plural qiradah] An ape.‏ 
(ق ر ر) 7 [qarra]‏ 
To stand fast, remain quiet.‏ 
[qarra ‘ainan] C ARE‏ 


To be delighted, glad, happy, 
cheerful. 





[qarraba] 


To offer up, present, sacrifice, 
immolate. 


[qurba] a a 
Relationship, affinity. | 
[qurbah] "E 
Proximity. 

CHEN 
[qurubah plural qurubat] 


Pious works which draw men 
nigh unto God. In Qur'an: «But 
some of the desert Arabs believe 
in Allah and the last Day, and 
look on their payments as pious 
gifts bringing them nearer to 
Allah and obtaining the prayers 
of the Apostle». 


0 
QR + 


D AKIA 


[maqrabah] A A 
Relationship. 
[qurbu as-s4‘ah] قرب السّاعة‎ 


«An hour which is near». A term 
used for the Day of Resurrection 
and Judgment. 


oat : oj 
[qurban plural qaràbin] Lit. 


«Approaching near». 
A term used in the Qur'an and in 
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(ق ر ش) 
[mustaqarrun]‏ 


Abode, dwelling, residence. In 
Qur'an: «On earth will be your 
dwelling place, and your means 
of livelihood for time». 

M3 XL)‏ مستت ومع لح نٍ» 
[البقرة: 75]. 


[qarasha] (ق ررش) قَرَشَ‎ 
To cut off. 
[quraish] E 


The Quraish were the noblest 
tribe of Arabia, the tribe to 
which belonged the holy prophet 
himself. 

They had the custody of the 
ka‘bah the central shrine of 
Arabia, and their possession of 
Mecca gave them a triple 
advantage: 

(1) They had a commanding 
influence over other tribes. 

(2) Their central position 
facilitated trade and intercourse, 
which gave them both honour 
and profit, and 

(3) The Mecca territory, being by 
Arabian custom, inviolable from 
the ravages of war and private 
feuds, they had a secure position, 
free from fear of danger. 

* Abdu'l- Muttalib, the 
grandfather of the prophet , was 





[aqarra] ‘at 
To confirm, to cause to rest or 
remain. 

[qurrah] š 
Coolness. In Qur’an: «The wife 
of Pharaoh said: (Here is) a joy 
of the eye, for me and for thee». 


of A 


cá; 9‏ 22 فزعورت کک فر ینو نی واک 


285958 قوارير 
[qārūrah plural qawarir]‏ 
A bottle. In Qur’an: «Crystal-‏ 
clear, made of silver, they will‏ 
determine the measure thereof‏ 
(according to their wishes).‏ 


A. o 
.]٠١ لقلا [الإنسان:‎ Bo aa oa loia P 


[qarār] Y 
Stability, a fixed or secure place, 
repository, place of abode. 
[fi qarárati nafsih] | Lx i ey $ d 
In the depth of one's heart (soul, 
mind). 

ys S 
[iqrarun bil-ubuwwah] 
Acknowledgement of paternity. 


[igrárun biz-zanb] — Jv 5 

Confession. 

[mugirrun] 7 

Acknowledger. 
& tes tbeuw =] aÍ 
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(29 

Madinah in the time of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). They at 
first professed to support his 
mission, but afterwards became 


disaffected. 
[aqra‘a] E o 
To get the better of another in 
drawing lots to, to strike. 


[iqtara‘a] oY 4 
To vote, cast a ballot, cast a vote, 
poll. 

[iqtara‘a] ألقى 3 عة‎ o9 
To cast lots. 

[iqtara‘a] سحب 3 عة‎ $i 


To draw lots. 


[igtara'a] الْترَعَ: التحب بالقرعة‎ 
To choose by lot. 
[qur‘ah] ie’ 


Casting lots. It is not forbidden 
in Islam, for ‘Ayishah relates 
that when the prophet went on a 
journey, he used to cast lots as to 
which wife he should take with 
him. 

[al-qari‘ah] ie لقار‎ I 
«The Striking». The title of the 
101st stirah of the Qur'an, which 
begins with the words, «The 
striking! what is the striking? 
And what shall make you 
understand how terrible the 
striking will be». 





(ق رش) 
the chief or prince. Prophet‏ 
Muhammad said: «Whosoever‏ 
wishes for the destruction of the‏ 
Quraish, Allah may destroy him».‏ 
سورة [süratu quraish] AP‏ 
Chapter of Quraish (No.106).‏ 
(ق ر ض) قرض [qaradha]‏ 
To cut; to turn away from.‏ 
[qardh] ws‏ 
Money advanced as a loan.‏ 
[qardhun hasan] Cre “p's‏ 
Interest- free loan with an‏ 
unstipulated due date. In Qur’an‏ 

: «Who is he that will loan to 
Allah a beautiful loan, which 


Allah will double unto his credit 
and multiply many times?». 


Mex رصا سا‎ it BB AZ 
.]1 40 عاف كَْرَة © [البقرة:‎ 

(ق ر ط) [qirat] PU‏ 

One Qirat = 0.5 Daniq and one 


Daniq = -}- Dirham, and 
sometimes a very great weight 


like Uhud mountain. 

[qartasa] ob orb d) 
To hit the mark. 

[qirtas] ribs 
Paper. | 
[quraizah] dar (b رق ر‎ 


A tribe of Jews located near al- 
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(25) 

[qaramitah] = dai (LB) 
Karmathians. 

[qarn] o (o, d) 
Century. 


$i | 58 ó, | o 
Border of the rising sun. 
[qarnu al-manazil] 


[qarnu ash-shams] 


d y o 
The migàt of the people of Najd. 
It is situated on the way to 
Mecca. 


[muqrin] o A 
One who is able to do a thing. 
[muqarran] oda 
Bound together. 

[muqtarin] B E 


One who is associated with 
another, or follows in procession. 


[qarin] قار ن‎ 
One who performs Hajju al-qirán 
(see öl $). 

[qārūn] 

Korah. The leader of the 
rebellion against Moses. 
He is mentioned three times in 
the Qur'an. «Qàrün was 
doubtless, of the people of 
Moses, but he acted insolently 
towards them, such were the 
treasures we had bestowed on 
him, that their very keys would 
have been a burden to a body of 


Q قارو‎ 
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lt: ie needle 


It is one of the epithets given to 
the last day, because it will strike 
the hearts of all creatures with 
terror. The Day of Noise and 
clamour (striking) is the Day of 
Judgment, when the whole of the 
present order of things will be 
overthrown with a tremendous 
convulsion. All our present 
landmarks will be lost. 
[süratu al-qàri^ah] 4 F سو‎ 
Chapter of Striking. see a ui 
[igtarafa] (ق ر ف اقرف‎ 
To acquire, gain, earn, commit, 
perpetrate. In Qur' an: «And if 
any one earns any good, we shall 
give him an increase of goodi in 
respect thereof». 


ومن يقرف حه 5 د لَه Cz o‏ € 
[الشورى: ALYY‏ 


[muqtarif] مقر ف‎ 
One who gains, perpetrator (of 
a crime). 


[muqtaraf] SA TET 
Committed, perpetrated. 
[iqtiraf] cdi 


Commission; perpetration (of 
acrime). . 


sh = s= y 


(© ) 3) 423 


forth one day before his people 
with his magnificent regalia; 
wearing his fine clothes, 
accompanied by his fine horses, 
his servants and retinue. When 
those whose desires and 
inclinations were for the world 
saw his adornments and 
splendor, they wished that they 
could have the same as he had 
been given. But the righteous 
men said, “Allah’s reward to His 
believing, righteous servants in 
the Hereafter is better than what 
you see". 

Finally, Allah says, *And of 
them were some whom We 
caused the earth to swallow". 
This refers to Qarun who 

. transgressed, he was evil and 
arrogant. He disobeyed his Lord, 
the Most High, and paraded 
through the land in a boastful 
manner, filled with self- 
admiration, thinking that he was 
better than others. He showed off 
as he walked, so Allah caused 
the earth to swallow him and his 
house, and he will continue 
sinking into it until the Day of 
Resurrection. 

[qiran] ond 
The performance of the Hajj and 


the ‘umrah at the same time, 
matriage. 





(9 5) 
strong men. Behold, his people 
said to him: Exult not, for Allah 
loveth not those who exult (in 
riches)». 


ھن قرو ڪات من قوم موس BS‏ 
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اله A‏ لْفَرِحِينَ4 [القصص: 75]. 


TT سر‎ m 


Also, Allah says in the Holy 
Quran, “So, he went forth before 
his people in his finery. Those 
who were desirous of the life of 
the world, said: Ah, would that 
we had the like of what Qarun 


‘has been given! Verily, he is the 


owner of a great fortune”. 

“But those who had been given 
knowledge said: Woe to you! 
The reward of Allah is better for 
those who believe and do 
righteous deeds, and this none 
shall attain except the Patient”. 


Lodi Tw rE 
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cere IM‏ لك ا ی ا س 
Y| Ub Ys eo des C oJ‏ 
الصَكيروت# [القصص: 80-19]. 


Allah tells us how Qarun went 
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ord)‏ ط) 

Connection, relation, link, tie. 
[qarinatu ash-shakk] “J! ig ij 
Benefit of doubt. 


[qara] si (3d) 
To entertain a guest. 
[al-qaryatan] or A 
Makkah and Ta’if. 

[qassa] (ق س س) قس‎ 
To think evil. 

[qissis] m 


Priest. The word occurs once in 
the Qur'an: «You shall certainly 
find those to be nearest in 
affection to them who say, we 
are Christians, this because some 
of them are priests (qissisün) and 
monks (ruhban), and because 
they are free from pride». 

nea Diss >‏ موده دة لىن ءام 
ENS eS | Ga‏ ب ا نه 


X Ds Cie, eas 


-——- 


يستككيرون 4 [المائدة: [AY‏ 


To swerve from justice, to be 
just. 


[qasata] 


[qist] Jas قسط:‎ 
Justice, equity, fairness. 
[qist] Joe : bo 


Just, fair, equitable. 


Z=) T=) %=> d= kh=ċ th=c¢ j= th= 
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قران العُمْرَة والحج 
[qirānu al-‘umrah wal- hajj]‏ 
‘Umrah -Hajj combination.‏ 
[qarin] as‏ 
Lit. «The one united». The‏ 
demon which indissolubly united‏ 
with every man. In Qur’an: «If‏ 
any take the Evil one for their‏ 


intimate, what a dreadful 
intimate he is!». 


C65 GS A gurl s us 
.]۳۸ [النساء:‎ 


«lf anyone withdraws himself 
from remembrance of (Allah) 
Most Gracious, we appoint for 
him an evil one, to be an intimate 
companion to him». 


E or a . Aer ver 
لم شيطدنا‎ Sk SSN S ومن بعش عن ذ‎ 
دعم موه‎ 


R a2 MEAG 


[qarinah] قَريئّة: في القضاء‎ 
Circumstantial evidence. 
[qarinah] Ey; a J 
Wife, spouse, mate, consort. 
[qarinah] J35 uj 
Presumption, evidence, 
indication. 

[qarinah] dia ud d 
Context. 
[qarinah] de io d 


al tas‏ بد (ط؛ تد )؛ ث 


‘sh شع‎ t8 = 


(ق س م) 
[aqsama yaminan] G edi‏ 
To take an oath, swear.‏ 

Usi e‏ كاذبة 


[aqsama yaminan kazibah] To 
perjure, commit perjury. 
[istaqsama] 

To draw lots or divine by means 
of headless arrows. In Qur'an: 
«That which is sacrificed on 
stone (altars), (forbidden) also is 
the division (of meat) by raffling 
with arrows, that is impiety». 


CS ds ou aiu 
.cY المائلةةة‎ 1€ $2 805485 WY it, 


[qasamun] od 

An oath. 

[qasaman] d 

I swear. 

[qasaman bi] = có 

I swear by...! 

[qismah] € 

A partition, dividing. 
E 


[qismatu al-adhahi] 
Distribution of sacrificial meat. 


[qismatun dhiza] قسمة ضيزى‎ 
Unfair division. 
[qasãmah] acá 


Lit. «Taking an oath» An oath 


long ( 1 > ي‎ 





(ق س ط) 425 


[qist] Har hud 
Share, portion, part, lot. 

[mugsit] مقط‎ 
One who observes justice. 

[qãsit] قاسط‎ 
One who acts unjustly or 
unrighteously. 

[Al-Muggit] القسط‎ 


«The Equitable.» One of the 
ninety - nine names or attributes 
of Allah. It doesn’t occur in the 
Qur’an, but is given in the 
Hadith. 


[al-mugqsitin] o dn Au 
The Just. 
[qustàs] (ق س ط س) قسطاس‎ 


A balance. In Qur’an: «Give full 
measure when Ye measure, and 
weigh with a balance that is 
straight, that is the most fitting and 
the most advantageous in the 
final determination». 


“ety A 79 


obah تم وزدوا‎ SG AKS ER, 
[Yo : [الإسراء‎ ye cesi isis 


الف € 


[aqsama] e od) 
To swear. 

[aqsama billáh] بالله‎ 3 
He swore by Allah. 

[aqsama bi] ب‎ m 


To swear by. 


¢(diphthong) au = : «long vowel) ü = » ty ي ع‎ tw 2 » tha — in zotmze 


-u = (dhamma =) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘vowel 


(ق ص ص) 

[qasid] ‘pü 
Easy or moderate (journey). 
[qaşara] ÉO (ق‎ 


To be short, to diminish, cut 
short, as prayers. 


[qasara as-salah] s ai Kal 
Shorten prayer. See i) dt. 
[qasru al-amal] الأمَل‎ id 


«Keeping down one's 
expectation». 

[qasru as-salah] WA TRA 
Shortening of prayer, prayer 
shortening. see iJ! dt. 


[aqsara] “pail 
To desist. 
[maqşûür] مقصور‎ 


Confined, kept at home (a 
woman). 


القاصر [al-qasir]‏ 
Under age.‏ 
(ق ص ص) قص [qassa]‏ 


To cut, lop, to follow, declare, to 
narrate or relate, to make 
mention. 

[qasas] 

A narrative, story, history. 
rial i 
«The Narrative». The title of the 
28th sürah of the Qur'an. 


[süratu al-qasas] 





(ق س م) 


under the following 
circumstances: - When a person 
is found slain in a place, and it is 
not known who was the 
murderer, and his heirs demand 
satisfaction for his blood from 
the inhabitants of the district, 
then fifty of the inhabitants 
selected by the next of kin, must 
be put to their oaths and depose 
to his effect: «I swear by Allah 
that I did not kill him, nor do I 
know the murderer». 


o 
A 


مقسوم [maqsüm]‏ 
Divided, distinct.‏ 
(ق ص د) قصد [qaşada]‏ 


To intend, to be moderate. 
[qasada fi mashyihi] 4-4 3 423 
Be moderate in one’s pace. 
[qasd] قصد‎ 
The right way, the middle path. 
[muqtasid] مقتصد‎ 
One who keeps to the right path, 
a man of good intentions, also 
one who halts between two 
opinions. In Qur’an: «Some who 
follow a middle course, and 
some who are, by Allah’s leave, 
foremost in good deeds, that is 
the highest Grace». 


Lor ra 


€ Sob GIS us وَمِنْهم مقتصد‎ « 
[EY Y [فاطر:‎ 


n 
— 
go 
y 


l= Jék= Sq oof = Sigh = Este EZ= $a= bidh= ws= د و؛ ص‎ wis = uw’ 


(ق ض ي) 

To cut off. 

[qadhb] 2 
Trefoil or clover. In Qur'an: 


«And produce therein corn, and 
grapes and nutritious plants». 


(GS Co C GE » 
.]۲۸-۲۷ : [عبس‎ 
[qadh-dha] (ق ض ض) قَض‎ 
To bore. 


(ق ض Fh BI eb‏ على 
[qadha] To sue, prosecute, bring‏ 
suit against, take legal action‏ 
against, institute legal‏ 
proceedings against.‏ 
تقاض: تداع [taqadhin]‏ 
Litigation, prosecution, legal or‏ 
judicial proceedings.‏ 

[taqadha] تَقاضَّى: تدَاعى‎ 
To litigate, carry on a lawsuit, to 
sue one another, bring one 
another before a judge or a court. 
[qadha] sa 
Give the verdict, make up for. 
[qadha] بقضاء وقدر‎ jas e" 
To foreordain, preordain, 
predetermine, predestine. 
[qudhiya al"amru] — 3 قَضِي‎ 
It is all over. 

[qadha hajatahu] حَاجَتَهُ‎ cai 


Answer the call of nature. 





d)‏ ص ص) 
قصاص: «edi‏ تأر [qisas]‏ 
Lit. «retaliation», is that‏ 
punishment which, although‏ 
fixed by the law, can be remitted‏ 
by the person offended against,‏ 
or, in the case of a murdered‏ 
person, by his heirs. In Qur’an:‏ 
«In the law of Equality there is‏ 
(saving of) life to you, O Ye men‏ 
of understanding, that Ye may‏ 
restrain yourselves».‏ 
9 کم فى الوصا IM Ue Be‏ 


$7 


.]۱۷۹ [البقرة:‎ 4645 ELA 


قصّاص: عقاب, جَرَاء [qisas]‏ 


Punishment, penalty, sanction, 
retribution. 

[qisás] إيقاع العقاب‎ dle : lial 
Chastisement, chastening, 
infliction of punishment. 
[qasafa] CA (e 3) 
To dash in pieces (a ship). 
[qasif] 

A heavy gale of wind. 
[qasama] (ق ص م) قصم‎ 
To break in pieces, demolish 
utterly. 


[al-qaswa'] 


Rie 


قاصف 


oe d‏ ( القصواء 
The name of the prophet's she-‏ 
camel.‏ 


[qadhaba] Cab (oo uo d 


long )i = (diphthong) au =; slong vowel) ū =; ty 2i tw 2 ; tha — in -o m =? 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha ~) :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ «vowel 


( 9» 
addi و‎ s Cad)! 

[al-qadha* wal-qadar] 
Predestination, the Divine 
Decree. 

القضاء الشرعي 
[al-qadha’u ash — shar‘i]‏ 
Jurisdiction based on the shari‘a‏ 
law.‏ 


(ق ط ر) قَطِرَان [qatiran]‏ 
Liquid pitch.‏ 
(ق ط ع) قطع: جَرَمَ [qata‘a]‏ 


To dogmatize, assert or affirm 
authoritatively, say with 
certainty, be absolutely certain 
(about), be perfectly sure (of). 
[qata‘a ar-rahim] الرحم‎ eii 
To sever the bonds of kinship, 
break with one's relatives, to 
violate the rules of 
consanguinity. 
[qata‘a as-sabil] 
To cut off the highway. 
من حاف‎ es cart al 
[qat^u al-aydi wal-arjul min 
khilaf] Cutting off hands and 
feet from opposite sides. 
[qat‘u ar-rahim] ex ahs 
Breaking ties with kith and kin. 
[qata‘a at-tariq] Gu jal abi 
To commit or engage in highway 
robbery. 


Je eil 





d)‏ ض ي) 
by Ge gas‏ 
[qadha minha wataran]‏ 
Dissolved his marriage with her.‏ 
قضاء [qadha’]‏ 
Lit. «Consummating».‏ 

1- The office of a Qadi, or judge. 
2- The sentence of a Qadi. 

3- Repeating prayers to make up 
for having omitted them at the 
appointed time. 

4- Making up for an omission 

in religious duties, such as 
fasting. 

5- The decree existing in the 
Divine mind from all eternity, 
and execution and declaration of 
a decree at the appointed time. 
6- Sudden death. 


[qadha'u ad-dain] الدّين‎ sini 
Repaying debts, debt repay. 
[qadha’u Allah] hl stad 
Allah’s Decree, death. 

[qadha'u as - saláh] |?» aJ! قَضَاء‎ 


Prayer make up, Making up for 
prayer. 


[qadha'i] E 
Judicial, juridical. 
[qadhiyah] قاضيّة‎ 
Death. 
[magdhi] (pala 


Decreed. 


ZejTayZedsidasth=¢thez joc thet teobeudeliaal 
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Ba, Ta, Tha,...» he means the 
entire alphabet although he stops 
before mentioning the rest of it. 
This opinion was mentioned by 
Ibn Jabir. 

If one removes the repetitive 
letters, then the number of letters 
mentioned at the beginning of 
the Surahs is fourteen: Alif, Làm, 
Mim, Sad, Ra, Kaf, Ha, Y4, 
‘Ayn, Ta, Sin, Ha, Qaf, Nin. 

So glorious is He Who made 
everything subtly reflect His 
wisdom. 

Moreover, the scholars said, 
«There is no doubt that Allah did 
not reveal these letters for jest 
and play». Some ignorant people 
said that some of the Quran does 
not mean anything, (meaning, 
such as these letters) thus 
committing a major mistake. On 
the contrary, these letters carry 

a specific meaning further, if we 
find an authentic narration 
leading to the prophet that 
explains these letters, we will 
embrace the prophet’s statement. 
Otherwise, we will stop where 
we were made to stop and will 
proclaim, «we believe in it, all of 
it (clear and unclear verses) is 
from our Lord» [3: 7]. 

The scholars did not agree on 
one opinion or explanation 
regarding this subject. Therefore, 





ES 
الطريق‎ ahó 
Highway robbery, the robbery 
only, the loss of hands and feet, 
and for robbery with murder, 
death, either by the sword or 
crucifixion. B 
[qat*u al-yad] قطع اليد‎ 


[qat‘u at-tariq] 


Hand amputation. . 
[qati‘u at-tariq] t قاطع الطر‎ 
Highway robber. ue 

المقطعات 


[al-muqatta*at] 
The individual letters in the 
beginning of some Surahs are 
among those things whose 
knowledge Allah has kept only 
for Himself. This was reported 
from Abu Bakr, ‘Umar, ‘Uthman, 
‘Ali and Ibn Mas ‘id. It was said 
that these letters are the names of 
some of the surahs. It was also 
said that they are the beginning 
that Allah chose to start the 
Surahs of the Quran with. Khiasif 
stated that Mujahid said, «The 
beginnings of the Surahs, such as 
Qaf, Sad, Ta Sin Mim and Alif 
Lam Ra, are just some letters of 
the alphabet». Some linguists 
also stated that they are letters of 
the alphabet and that Allah 
simply did not cite the entire 
alphabet of twenty-eight letters. 
For instance, they said, one 
might say, «My son recites Alif, 


long )i= ¢ «(diphthong) au = 3 ‘dong vowel) i = Jty = Siw=Jtha “in=% mes? 


.u = (dhamma 4 ti = (kasra > ta = (fatha +) :Short vowels .(diphthong) ai = ¥ «(vowel 


(ق ل ب) 

[qawa'idu al-bait] — c قَوَاعدُ‎ 
The foundations of the House. 
[qa^id] dad 
Sitting. í 
[qa‘ara] (ق ع ر) قَعَرَ‎ 
To descend. 

[munqa'ir] AA 
That which is torn up by roots. 
[qafa] رق ف ) قفا‎ 
To follow. 

[qaffa] A 
To cause to follow or succeed. 
[gallaba] C$ (o J à 


To cause to turn, turn upside 
down, upset. In Qur'an: «Allah 
makes the night and the day to 
take turns, or succeed each other 
in turns». 

ee EGO SAH CIE > 

Cx‏ القُلرُب 

[mugallibu al-qulüb] The 
Turner of Hearts (Allah). 
[inqalaba] Can 
To be turned about, troubled, to 
turn one's-self or return back, to 
be overthrown or turned back, to 
be turned from the true faith. 
[mungalab] Clits 
That which is exchanged. In 





Et S) 
whoever thinks that one 
scholar’s opinion is correct, he is 
obliged to follow it, otherwise it 
is better to refrain from making 
any judgement on this matter. 
The wisdom behind mentioning 
these letters in the beginning of 
the Surahs, regardless of the exact 
meanings of these letters, is that 
they testify to the miracle of the 
Quran. Indeed, the servants are 
unable to produce something like 
the Quran, although it is 
comprised of the same letters with 
which they speak to each other. 
حديث‎ See حديث مقطوع‎ 
(ق ط ف) قطف: قُطوف‎ 
[qitf plural qutüf] A bunch of 
grapes. 
[qitmir] (ق ط م ر) قطمير‎ 
The thin skin which envelops a 
date-stone. It has neither strength 
nor texture, and has no value 
whatsoever. In Qur’an: «And 


those whom Ye invoke besides 
Him have not the least power». 


Cano P‏ دعوت من دون ما کیت 
من قطمير € [فاطر : [Dr‏ 
[qa‘dah] 83 (sg d)‏ 


The sitting posture in the daily 
prayer, when the tashahhud is 
recited. 


Z=je=o yes tda> tkh=¢ th=¢ $j-2c thao t2 co ب = اء‎ =la] 
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(ق م ر) 
actions of men. The prophet said‏ 
the first thing which Allah‏ 
created was the pen (qalam), and‏ 
that it wrote down the quantity of‏ 
every individual thing to be‏ 
created, all that was and all that‏ 
will be to all eternity.‏ 

Jn 5 


[süratu al-qalam] 

The chapter of the Pen, the title 
of the 68th sürah of the Qur'an. 
[qamaha] (ق م ج قَمَحَ‎ 
To raise the head and refuse of 
drink (a camel). 
[muqmah] 


o 
ك‎ 2 yd 


مفمح 


One whose head is forced up so 
that he can not see. In Qur’an: 
«We have put yokes round their 
necks, right up to their chins, so 
that their heads are forced up 
m di can not Di. 


KF" a 


.]4 مم‎ $ m 


(ق م ر) قمر 
Moon. The moon is frequently‏ 
mentioned in the Qur’an. Allah‏ 
on three occasions swears by it.‏ 
It will be eclipsed at the Day of‏ 
Judgment.The 54th sürah of the‏ 
Qur'an, which is entitled the‏ 
suratu ']-qamar, begins with a‏ 
reference to the splitting of the‏ 
moon. «The Hour (of Judgment)‏ 


[qamar] 





à)‏ ل ب) 


Qur’an: «And soon will the 

unjust assailants know what 
vicissitudes their affairs will 
take!». 


A 


مَك dt‏ طلا أن snis iet‏ € 
[الشعراء: ۲۲۷] . 


[qulübun qàsiyah] ب قَاسيّة‎ y 
Hardened hearts. 
[taqlid] (ق ل د) تقليدٌ‎ 


Imitation, unquestioning 
adoption (of concepts or ideas); 
uncritical faith (e.g., in a 
source’s authoritativeness), 
adoption of the legal decision of 
a Mazhab. 


we 


[muqallid] مقلد‎ 
Imitator. 

[aqla‘a] SU (ق ل ع)‎ 
To desist. 

[qalqala] Ja ISS 
To pronounce accurately (the J). 
[qalqalah] alas 


Finishing the pronunciation of 
consonant letter with a slight 
motion. Letters of qalqalah are 


+t)‏ ب ج د) 
رق ل م) قلم 


Lit. «pen» The pen with which 
Allah has pre-recorded the 


[qalam] 


long ) Î = ¢ «(diphthong) au — 5 «long vowel) ü = 5ty 2 € w = the — m - ome 


-u = (dhamma $ ʻi = (kasra +) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «5 ‘(vowel 


(296) 
«We only fear a day of distressful 


wrath from the side of our 
Lord». 


TZ 
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DY) Olu] 


{maqma‘ah plural maqami‘] 
A mace. In Qur’an: «In addition 
there will be maces of iron (to 
punish) them». 


y‏ وهم مه 
ô)‏ ن ت) [qanata] c‏ 
To be devout, obedient to Allah.‏ 
In Qur’an: «But any of you that‏ 
is devout in the service of Allah‏ 
and His apostle, and works‏ 


righteousness, to her shall we 
grant her reward twice». 


SS cab sy ot Ses LE os > 
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[qanit] انت‎ 
One who is obedient to Allah, 
devout, constant in prayer. 
[qunüt] c فو‎ 
Obedience to Allah, humility 
before Allah, devoutness, piety, 
invocation in prayer. 

cles SEC دعاء القنوت‎ 





رق مر 
is nigh, and the moon is cleft‏ 
asunder. But if they see a sign,‏ 
they turn away, and say, this is‏ 
(but) transient magic».‏ 


GAY‏ ج اكا راو القت م 
alg‏ و 1 
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Ja aM 


€ ون يروا 


[süratu al-qamar] ii سو رة‎ 
The chapter of the Moon. The 
54th surah of the Qur’an. 
[qamari] قمَري‎ 
Of or pertaining to the moon, 
lunar. 

[qimar] ju 
Gambling. It is forbidden in the 
Qur'an. «They ask you 
concerning wine and gambling. 
Say: In them is great sin, and 
some profit, for men; but the sin 
is greater than profit». 


CEN a JU ai تھ ڪي‎ mL t 
[4: ا‎ 


[al-qamaran] ON fill 
Sun and Moon. 

الأشهر القمرية ©©5 (ش ٠ه (o‏ 
(ق م ط ر) قمُطرير 
Calamitous (day). In Qur’an:‏ 


[qamtarir] 


5 


(09 d) 
[muqantar] 


Counted by talents. In Qur’an: 
«Fair in the eyes of men is the 
love of things they covet, women 
and sons, heaped-up hoards of 
gold and silver». 


.]١5 : [آل عمران‎ xcd 


رق ن ن) قائون 
Canon, a rule, a regulation, a law.‏ 
[qànün ilahi] Al ogi‏ 


[qànün] 


Divine law. 
[qaniin samawi] قائون سَّمّاوي‎ 
Divine law. 
[qànün madani] 
Secular law. 
[qànün wadh'i] ن وضعي‎ pú 
Secular law. 

قائون الأخوال الشّخصية 
[qanin al- ahwāl ash-‏ 
shakhşiyah] Law of personal‏ 
status.‏ 
[qānūn al-mirāth]  & io ye‏ 
Law of inheritance.‏ 

as‏ العقو بات 

[qawanin al — *uqübat] Penal 
laws. 


long )i «s 





(ق ن ت) 


[al-qānitūn] القانتون‎ 
Devout men, the devout. 
[qanata] BÍ رق ن طم‎ 


To hinder, to despair. In Qur'an: 
«He said: and who despairs of 
the mercy of the Lord, but such 
as go astray?». 


Ju du us di» 
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[qanit] انط‎ 
One who despairs. 

[qanat] b5 


Despair. In Qur’an «But if ill 
touches him, he gives up all hope 
(and) is lost in despair. 

CLES EKG TNA ol} 
.]59 (فصلت:‎ 


القانطُون [al-qànitün]‏ 
The desperate.‏ 
رق ن ط ر) قثطار [qintar]‏ 


A talent of 1200 ounces of gold. 
A sum of money mentioned in 
the Qur’an: «And of the people 
of book there are some of them 
who if you entrust them a qintar 
give it back to you». 


JEn EA a i SSI T وَين‎ > 
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ð)‏ ن ن) )3 وم) 
القائو undo‏ (ق و ل) تقوّل [taqawwala]‏ 
To fabricate falsely, counterfeit. [al-qānün al-islāmi] Islamic law.‏ 
القائون الجتائي [qawlun] Js | [al-qanin al-jina’i]‏ 


A saying, a promise, a covenant. 
The word occurs in the Qur’an 
frequently in these senses. 


[qawlun sadid] Ads d قو‎ 
Appropriate words. 

[qawlun shaz] قول شاذ‎ 
Irregular saying. 


[qawlun fasl] 
Distinguishing words. 
[qawlun ma*rüf] 
Kind, just words. 
[qawlu al-haqq] 
«The word of truth.» A title 
given to Jesus Christ (‘Isa) in the 
Qur’an, «This was Jesus, the son 


of Mary, the word of truth 
concerning whom they doubt». 


LAE c of عو"‎ 7T 
43 SM Soll 8 ys ON ذلك عِيسَى‎ » 
[Y£ : مرون[ مریم‎ 
Ar f & 
قول الزور‎ 


Forged speech, forged statement, 
giving false statements. 
E 


[qawlu az-zür] 


[qawlu an-nabi] 

The prophet's saying. 
[qàma] (ق و م قَامَ‎ 
To stand, stand fast or firm, 





Criminal law, penal law. 

(ق ن )١‏ قنا: قنوان 
[qina plural qinwan] A cluster‏ 
of dates.‏ 


[qahara] رق هر) قَهَرَ‎ 
To overcome, oppress. j 
[qahhar] قهّار‎ 

Conquering, vanquishing. 
[Al-Qahir] القاهر: الله‎ 
The Irresistible, A name of Allah. 
[Al-Qahhar] القهّار: الله‎ 


«The Dominant, Irresistable». 
One of the ninety- nine names of 
Allah. «He is the one, the 
Dominant». 


[qahqahah] Ag (o 3 0) 
Loud burst of laughter, guffaw. 
[qabun] © (ق و ب) قاب‎ 


A space, distance. 

قاب قوسين أو أذلى 
[qaba qawsaini aw adna] Two -‏ 
lengths or nearer.‏ 
[qata]‏ 
To nourish.‏ 
قوت: قرات [qütun plural aqw3]‏ 
Nourishment.‏ 


c6 (2 3!) 


أ = + آ ے 3+ ب ے اء ت د ؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ا خ = ط؛ د = 4؛ ذ = z؛‏ ر Z=)T=‏ 


dz dik- Siq- يلو؛ ص ح و؛ ض - طل؛ ط ے †؛ ظ = ے؛ ع ے٠ ؛ غ = بإع؛ ف -ع؛ ق‎ = wis = Ur 


CEKO) 


«And take you (people) the 
Maqām (station) of Ibrāhim as 
a place of prayer» [2: 125]. 


€i i ebd; > 
.] ١ 7> : [البقرة‎ 


Al-‘Awfi said that, Ibn ‘Abbas 
commented on Allah’s 
statement, 

«In it are manifest signs, the 
Maqam of Ibrahim». 


LAV [العمران:‎ 


«Such as the Maqam and Al- 
Mash'ar [Al-Haràm]». (At- 
Tabari). 

Mujahid said, «The impression 
of Ibrahim feet remains on the 
Maqam as a clear sign». (At- 
Tabari). 

[maqamun mahmaüd] 5 4 alia 
«A glorious station», The highest 
place in paradise which will be 
granted to the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and none 
else. In Qur’an: «It may be that 
your Lord will raise you to a 
glorious station». 


uz E Am a 
.]۷۹ [الإسراء:‎ 


Religious Muslims always pray 





(e 2d) 


stand still, stand up-to prayer. In 
Qur'an: «On the day when their 
account shall stand good, or 
when the reckoning shall 
come». 


يوم يَقُومُ ألْحسَابُ4 [إبراهيم: .]4١‏ 


«That men should be righteous 
in their dealings». 


» لموم الا ناس بِآلْقِسَط» [الحديد: ]. 


[qàmat as-salah] قَامَتَ الصّلاة‎ 
The time of prayer has come, 
Prayer has begun. 

[maqamu Ibrahim] إبُراهيم‎ als 


«The place or station of 
Abraham». 

When the building [the Ka‘bah] 
was raised, Ibrahim stood on; the 
Maqam so that he could raise the 
walls higher, while his son 
Isma‘il was handing the stones to 
him. We should mention that the 
Maqam used to be situated right 
next to the House. Later, and 
during his reign, ‘Umar bin Al- 
Khattab moved the Maqam farther 
to the east, so that those who go | 
around the House in Tawaf are 
able to perform it easily, without 
disturbing those who pray next to 
the Maqam after finishing their 
Tawaf. Allah commanded us to 
pray next to the Maqam. 


long ) i = ¢ «(diphthong) au = 4 ‘(long vowel) ü & ; ty 2($ ‘W = j th =— mn =0 m =a 
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(ق و م) (ق و م) 
that Allah will grant the maqam‏ | اقام [istaqama]‏ 
ahmüd to their prophet‏ ; 
To act uprightly, walk htl e‏ 
in the ate of 4 gi m y Muhammad (p.b.u.h), when they‏ 
S T hear the Azàn.‏ 
استقامة [istiqamah]‏ 


Lit. «standing erect». Being 
constant in religion according to 
the rules of the Qur'an. 

اسنتقامّة السّلوك 
[istiqamatu as-sulük] Upright‏ 
conduct.‏ 
[qawamun] als‏ 
Right, equity.‏ 
قوامّة: وصاية, 23 — [qiwamah]‏ 
Guardianship, curatorship,‏ 
custodianship, custody, care,‏ 
supervision.‏ 


[qawwam] ag 


Superior to, firm, upright. One 
who stands firm in another’s 
business, protects his interests, 
and looks after his affairs. 


[qawm] قوم‎ 
People. 

[qawmun bir] 
Worthless people. 
[qawmu tubba*] e قو‎ 
The people of Tubba‘. 
[qawmun *'àdün] 
Transgressing people. 
[qawmu lüt] 

The people of Lut. 





[aqama] adl 
To cause to stand upright, to 
Observe or continue in. 
على‎ JJ adi 

[aqàma ad-dalil ala] To furnish 
the proof for, demonstrate, 
prove. 5 

aui‏ الشّعائر الدّينية 
[aqama ash-sha‘a’ir ad-‏ 
diniyah] To perform the‏ 
liturgical rites.‏ 
أقامَ الصّلاة [agáma as-salah]‏ 
To offer prayers in a way just as‏ 
the prophet offered it with all its‏ 
rules and regulations, to perform‏ 
ritual prayer, to establish regular‏ 
prayer.‏ 
[aqàma al-/adl] da adi‏ 
To administer justice, handle the‏ 
law.‏ 

إقامَة الشعائر الدينية 
[iqàmatu ash — sha‘a’ir ad-‏ 
diniyah] Performance of the‏ 
religious ceremonies, celebration‏ 
of the divine service.‏ 
[iqamatu al-‘ad]]‏ 


Administration of justice, 
establishment of justice. 


Xai)‏ العذل 


as!‏ ب ے ط؛ ت ے )؛ ث = اج د زاح دلاخ د لكل د = 4؛ ذ د ج؛ راد ع؛ ز د ج؛ 


Q2 

[qiyamun rühiyah] رو حيّة‎ ei 
Spiritual values. 

[qayyimun] e 
Right, true. 

[qiyami] ve 


Relating to the value, by the 
standard of value, according to 
the value, nonfungible. 
[al-iqàmah] الإقامة‎ 
Lit. «Causing to stand» 

A recitation at the commencement 
of the prayers. It is the same as 
the azan, with the addition of the 
sentence. «Verily prayers are 
now ready» (Qad qamati as- 
salat) the sentences are, however, 
recited singly by all the sects 
except the Hanafis who give it 
exactly as the azàn. The form of 
Igàmah is as follows: «Allah is 
the greatest! Allah is the 

greatest! I bear witness that there 
is None has the right to be 
worshipped but Allah! I bear 
witness that Muhammad is the 
Apostle of Allah! come to 
prayers! come to prosperity! 

The prayer is to be performed! 
The prayer is to be performed! 
Allah is the greatest! Allah is 

the greatest! There is None has 
the right to be worshipped but 
Allah! 





مُقوّم: مُقدّرء مُثمّن 
Evaluated, estimated, valued.‏ 
[qiyam] ee‏ 
The qiyàm, or standing‏ -1 
position. The right hand placed‏ 
upon the left, below the navel,‏ 
and the eyes looking to the‏ 
ground in humilation. During the‏ 
qiyam in prayer, we have the Ta-‏ 
*awwuz, the Tasmiyah, the‏ 
Fatihah and certain portions of‏ 
the Qur'an.‏ 

2- giyàm, rising up. Mu'awiyah 
says that the prophet said: «He 
who is pleased at other people 
rising for him, does but prepare a 
place for himself in the fire of 
hell». 


[muqawwam] 


[qiyamu al-lail] Jd eo 
Optional night prayer. 
[qiyamah] ug 


Judgment-Day, Resurrection. 
[süratu al-qiyãmah] ilil y 
Chapter of Resurrection. The 
title of the 75th surah of the 
Qur'an. 

[qiyamun akhlaqiyah] أخلاقيّة‎ we 
Moral values. 

[qiyamun islamiyah] 4%! قرع‎ 
Islamic values. 
[qiyamun diniyah] دينية‎ a 


Religious values. 


long ) i = & «(diphthong) au = 3 ‘(long vowel) i= j ty = c iw e ڇ‎ +h = — +n = Û +m = م‎ 
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(ق ي س) 


[qiyãs] (ق ي س) قياس‎ 
Verdicts and judgments given by 
the Islamic religious scholars. 
These are given on the following 
proofs respectively: (A) From 
the Holy Book (Qur'an); (B) 
From the Prophet's Traditions 
(sunnah); (c) From the 
unanimously accepted verdict of 
the Mujtahidin; (D) Qiyas: i.e. 
The verdict given by a Mujtahid 
who considered the case similar 
in comparison to a case judged 
by the prophet. Qiyas is not to be 
practiced except if the judgment 
of the case is not found in the 
first three above mentioned 
proofs, A, B, and, C. 

Qiyas is of two kinds, Qiyas jali, 
or evident, and Qiyas khafi, or 
hidden. An example of Qiyas jali 
is as follows: Wine is forbidden 
in the Qur'an under the word 
khamr, which literally means 
anything intoxicating, it is, 
therefore, evident that opium and 
all intoxicating drugs are also 
forbidden. Qiyas khafi, is seen in 
the following example: In the 
Hadith it is enjoined that one 
goat in forty must be given to 
Allah. To some poor persons the 
money may be more acceptable, 
therefore, the value of the goat 
may be given instead of the goat. 


=) T=) Zed tdes thh=¢ thee fae thao tao baw à 
ded kad qead fa that tome Zab tab dha ص = ؟؛‎ ‘sh 





(ق و م) 
«الله أكبر» الله أكبرء أَشهّد أن dj y‏ إلا cal‏ 
ue od s Was of eif‏ عَلى 
dota‏ حَيّ عَلى القلاح؛ قَدْ قَامَتِ الصّلامُ 
قذ قامَت الصلاف الله ابر الله أك SY‏ 
«i y‏ 

eain‏ الإملامي 


[at-taqwimu al-islami] Islamic 
calendar. 


[al-qayimah] القيّمّة‎ 
The true religion. 
[Al-Qayyüm] القيوم‎ 


«The self-subsisting, the Eternal, 
the Everlasting» One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
In the Holy Qur’an: «There is 
None has the right to be 
worshipped but Allah, the living, 
the self-subsisting». 


r ور‎ * we oe 
LISSE ASISTE 3« 
.[Yoo :$ adi] 
قَرَامُونَ عَلى النّساء‎ Je 
[ar-rijalu qaww4miin ‘ala an- 


nisa?] Men are the protectors and 
maintainers of women». 


[quwwah] 85d) 
Power, strength, force, firmness. 

de Aul (s us d) 
[taqyyidu an-nasl] Birth control. 


(ق ي س) )3 ي ل) 
قياس جلي رق ي ل) قال 








[qala] [qiyas jali] 





To take a siesta at noon. | See ow 

“z a JU | giyas khafi] & vd 
[aqala Allàhu ‘atharatahu] To ١ 
forgive, pardon, regard See قياس‎ 
someone's offense or lapse as [qayyadha] a5 (ق ي ض)‎ 
undone, to steady someone who ine f 
has stumbled, raise someone To prepare or destine for A E: 
from a fall. [muqāyadhah] مقايضة‎ 
[maqi] “jaa | Exchanging, bartering, giving an 
Place of repose at noon. equivsienbm any tuns DUE 

money. 
* > + 





long ) i c «diphthong) au — ڇ‎ (long vowel) ü = y+y = +w = gh = n = +m = م‎ 


-u = (dhamma -$ t = (kasra -> +a = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai — ‘(vowel 


a 
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١ك‏ ب ب) 





X CI m 
I SS A SIS 


[takabbara] P 
To be or become proud, 

arrogant, insolent. 

[takabbur] كبر‎ 
Pride, arrogance, insolence. 
[mutakabbir] pce 


One who is haughty and arrogant. 
In Qur'an: «Thus doth Allah seal 
up every heart, of arrogant and 
obstinate transgressors». 


AE e edits a) 
[Yo جَبَارٍ# [غافر:‎ 


[takbir] الله أكبر‎ gd : ess 
Exclaiming Allah is the Most 
great. 





[kabba] (ك ب ب) كب‎ 
To invert, throw face 
downwards. 

[kabkaba] US 
To throw down headlong. 
[kabada] ب د) كبَدَ‎ 3) 
To injure any one in the liver. 
[kabadun] us 
Trouble, misery. 

[kabura] OSs) 


To be great; to be a weightly or 
grievous matter. 


[kabbara] oS 


To magnify (Allah) by saying 
(Allah is the greatest). 





long ) i « ‘(diphthong) au = 3 «dong vowel) ü = ) ty 24$ ‘w= 3 he —^ in zo mn ee 
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(ك ب ر) (ك ت ب) 
[istikbar] Sel | [takbirah] 852.55‏ 
Arrogance. A single utterance of «Allahu‏ 
akbar». mE‏ || مُكابر [mukabir]‏ 
كبيرة: كبائر - Arrogant, haughty, obstinate.‏ 
[al-kaba'ir] AKI [kabirah plural kabà'ir]‏ 
Great si 1 A great sin, namely, that sin‏ 

Pi ae 0 which is clearly forbidden in the 
[Al-kabir] الكبير‎ law, and for which punishment 


«The Great One». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
In the Qur’an: «He is the High 
(Al-'Ali) and the Great (Al- 
kabir)». 

[Al-Mutakabbir] Xd 
«The Great, the Supreme». One 
of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur'an: 
«The source of peace, the 
Guardian of Faith, the Preserver 
of Safety, the Exalted in Might, 
The Irresistible, the Supreme». 


di rel Beh st exa» 
[vv : tot] CRE RSET 
oyi 


[al-mutakabirūn] 


The haughty. 

[al-mustakbirün] ن‎ SEM 
The arrogant. l 
[Kataba] رك ت ب) کیب‎ 


To write down, to prescribe. 
[kataba ‘alaihi] <5) :ale US 
To prescribe (to). 





has been ordained of Allah. In 
Qur’an: «If Ye (but) eschew the 
most heinous of the things which 
are forbidden to do, we shall expel 
out of you all the evil in you». 


SSS 1 SFSU eS oy D 
In sca CGE Kz 


[kibrun] كبر‎ 
«Pride, haughtiness.» It is 
forbidden in the Qur'an. 
[kibriya'] 

Greatness, glory. 
[akbaru al-kabaà'ir] لكبائر‎ EST 
The biggest of the greatest sins. 


كِبْريّاء 


[kubbar] Ys 
Of great magnitude. 
[istakbara] SES 


To be puffed up with pride, to 
behave with insolence, be 
arrogant. 


[mustakbir] RÀ 
One who is proud and haughty. 


رك ت ب) 

[kitabu az-zawaj] — c3! Cus 
Marriage contract. 

[kitabu as-siyar] كتاب السيّر‎ 


It is the title given to a history of 
the establishment of Islam, hence 
as-siyar means a historical work 
on the life of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), or any of 
his companions, or his 
successors. 

[kitabu al-fujjar] ew) Gus 
The record of the wicked. In 
Qur’an: «Day! surely the record 
of the wicked is (preserved in 
sijjin)». 


-[V: [المطففين‎ 
pl see الكتاب‎ af 
[al-kitabi] الكتاي‎ 


A term used for one of the «Ahlu 
’1-kitaãb», «The people of the 
Book», or those in possession of 
the inspired word of Allah, as 
Jews or Christians. 


[al-kitabiyah] الكتَابِيّة‎ 
Fem. of kitabi. A female of the 
Ahlu ’1- kitab, or those who 
possess an inspired book, Jews 
or Christians. 


[katib] Cus 


A writer of scribe. 





رك ت ب) 
P OS‏ عليه: y‏ 
[kataba Allāhu ‘alaihi] To‏ 
predestine (to), destine (to),‏ 
predetermine (to), foreordain‏ 
(to). Î‏ 
oS‏ عليه له 


[kutiba ‘alaihi or lahu] To be 
destined (to), fated (to), 
predestined (to), foreordained 


(to). 

ali S كيب‎ 
[kutiba ‘alaikumu as-siyam] 
Fasting is prescribed to you. 
[kutub samawiyah] 4). Ls 
Revealed Books, Divine Books. 
[kitabun marqim] م‎ ay کتاب‎ 
Inscribed register. 


[kitábun maknün] — o3 Cue 
Well-Guarded Book. 

[kitabu Misa] کتاب موسی‎ 
The Book of Moses. 

[kitabu Allah] کاب الله‎ 
The Book of Allah. 

[kitabu al-abrar] 9S cus 


The Record of the Righteous. 
In Qur'an: «Day, verily the 
recorded of the righteous is 
(preserved) in ‘Illiyin». 


oe BCS KD 
.[V : [المطففين‎ 
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we 5) 


ibn Isma ‘il al-Bukhari. 

2- Abü '1- Husain Muslim Ibn al- 
Hajjaj al-Qushairi. 

3- Abi ‘Isa Muhammad Ibn ‘Isa 
al-Tirmizi. 

4- Abii Da’itid Sulaiman Ibn 
Ash‘ath as-sajastani. 

5- Abii ‘Abdi ’r-Rahman Ahmad 
ibn Shu‘aib an- Nasa’i. 

6- Abii ‘Abdi ’llah Muhammad 
ibn Yazid Ibn Majah. 

[katama] S ت م)‎ 3) 
To coneal, hide, to keep back 
(evidence). 

[kitmàn] oks 
«Concealing, keeping secret». 
The injunction of the Qur’an is 


«Hide not the truth while you 
know it». 
GAJI ouis 


[kitmànu ash-shahadah] 
Concealing an evidence. 


[kathaba] US we رك‎ 
To collect into one place. 
[kathib] كثيب‎ 
A heap of sand. 

[kath-thara] ys Oe 4) 
To multiply. 

[takathur al-amwal] Ji! 3S 
Piling up wealth. 


[süratu at-takathur] S3 $ ya 
Chapter of Piling Up (No.102). 





رك ت ب) 
كاتب [katibu an-nabi] gil‏ 


The prophet’s scribe. 


[katibu al-wahi] كاتب الوّحي‎ 
Scribe of revelation. 
[mukatab] مُکائب‎ 


A slave (male or female) who 
binds himself (or herself) to pay 
a certain equivalent for his (or 
her) freedom. 
[al-kitab] الكتاب‎ 
«The Book» A term used for the 
Qur’an, and extended to all 
inspired books of the Jews and 
Christians, who are called Ahlu 
']- kitàb, or believers in the book. 
[al-kitabu al-mubin] i! الكتاب‎ 
Lit. «The manifest or clear 
book». The term is used in the 
Qur'an both for the Tablet of 
Decrees (al-lawhu '1-mahfuz), 
and for the Qur’an itself. 

áli ESI 
[al-kitabu al-muqaddas] The 
Holy Book, the Bible. 
[al-kitabu al-munir] i Cus) 
The Book of Enlightenment. 
[al-kutubu as-sittah] iJ CS 
The title given to the six most 
trustworthy collections of 
traditions received by Muslims, 


namely, those by: 
1- Abû ‘Abdi ’llah Muhammad 


1 = ع = ›؛ غ = gh؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛ ك = k؛ ل‎ (Zab ط = ؛‎ tdh z ؟؛ ض‎ = o teh zs tS, 


(e 59) 


give the tie to, call a liar. 


[kazzaba] أنكر, نفى‎ Wis 
To deny, disclaim, to belie. 
بآيات الله‎ us 


[kazzaba bi'ayati Allah] To 
reject Allah's signs. 

[mukazzib] WAR 
One who falsely denies, or 
accuses of falsehood or 


imposture. 

[mukazzibün] o pika 
Rejecters of faith. 

[kazibun] was 
Lie, falsehood, untruth. 
[kaziban] Gis 


Lyingly, untruthfully, falsely, 
untruly. 


[kizbah] كذبة‎ 
Lie. 

[kazib] wis 
A liar, lying. 

[takzib] CAS 


The act of imputing falsehood, 
denial. 

(ك ررب) كرب: كروب 
[karb plural kurüb] Sorrow,‏ 
grief, agony, distress.‏ 

v E 

[kurbah plural kurab] Sorrow, 
grief, agony. 


Ge 4) 
[kawthar] 3s 


The sacred river in paradise. In 
Qur’an: «To thee have We 
granted the fount (of Abundance)» 


.]١ : [الكوثر‎ 4555 CLS Gy > 


[süratu "lkawthar] ý; 7 سو‎ 
Chapter of abundance (No.108). 
[kadaha] 
To study or labour after anything. 
[kadhun] كدح‎ 
The act of the labouring after 
anything. 
[kadih] 
One who labours after. In 
Qur’an: «O thou man! Verily 
thou art ever toiling on towards 
thy Lord-painfully toiling- but 
thou shalt meet Him». 
CX کاو إل ريك‎ Ly Soy Ge > 
.]5 [الانشقاق:‎ aati 


ras (c? 3) 


d 


[kadara] (ك د ر) كدر‎ 
To be muddy. 
[kudrah] aus 
Dead colour. 
[inkadara] a&i 


To shoot downwards (the stars). 
بالكذب‎ gi ws” (e à 3) 
[kaz-zaba] To accuse of lying, 
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(ك رم) 


[karama] (ك رم کرم‎ 
To be superior to another in 
generosity. 


[karrama] es 


To honour. In Qur'an: «We have 
honoured the sons of Adam, 
provided them with transport on 
land and sea». 


Ar a RIS Gcr GC dp 8 


[Ve ie S215 


کرم ال وجه 
[karrama Allāhu wajhahu]‏ 
May Allah honor him!‏ 
[akrama] asi‏ 
To honour, make honourable.‏ 
[ikrām] as!‏ 
Honour.‏ 
[karamah]‏ 


jM S 
The miracles of any saint other 
than a prophet, as distinguished 
from mu ‘jizah, which is always 
used for the miracles of an 
apostle or prophet. 


[kirámin bararah] کرام بررة‎ 


Honorable and pious. 
[kiraman katibin] كراماً كاتبين‎ 
Two recording angels, one of 
whom records the good actions 
of the man, and the other records 
the evil actions. In Qur’an: «But 





(ك رب) 


مَكْرُوب 


[makrüb] 

Sad, grieved, worried. 
[al-karbu al-‘azim] الكزب العظيم‎ 
The Great calamity. 

[karbala’] SS (3 
A city in al-'Iraq, celebrated as 
the scene of the martyrdom of al- 
Husain and the place of his 
sepulchre. It is fifty miles south- 


west of Baghdad, and about six 
miles west of Euphrates. 


[karra] "s (ك رر)‎ 
To return. 

[karrah] as 
A return, a turn of luck. 
[al-karru wal-far] Ai 3 "S 


Attack and retreat (in battle). 
[Al-kursi] eS (ye à 3) 
The literal meaning is obvious; 
it signifies that which one sits 
on. Al-Kursi is a reality, but man 
has no knowledge about its 
nature and modality and that it 
ought to be treated as something 
unique both in His essence and 
attributes. In Quran: «His Kursi 
extends over the heavens and the 
earth...» 1 


4M GAUL وسح‎ 
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(Q9) 

[kurh] PS 
Repugnance, a trouble. 

[karhan] as 
Against one’s will. 

[ikrah] es 


Compulsion. In Qur'an: «Let 
there be no compulsion in 
religion, truth stands out clear 
from error». 


[bil’ikrah] بالإكرَاه‎ 
Under compulsion. 
[makrüh] o Sá 


Not approved of, undesirable 
from the point of view of 
religion, although not 
punishable. A term used in 
Islam, for an act the 
unlawfulness of which is not 
absolutely certain, but which is 
considered improper and 
unbecoming. The Imam 
Muhammad (Hanafi) is of 
opinion that makrüh is unlawful. 
The Imàms Abü Hanifah and 
Abü yüsuf hold that the term 
applies to that which in its 
qualities nearly approaches to 
unlawful, without it being 
actually so. 





شرم 
verily over you (are appointed‏ 
angels) to protect you, kind and‏ 
honourable, writing down (your‏ 
deeds), they know (and‏ 
understand) all that Ye do».‏ 


O a8 US o aod Kit > 
.]1؟-٠١ يعون مَاتَفْعَلون4 [الانفطار:‎ 
es 


Honored, revealed, venerated. 


[mukarram] 


[makramah] ia Xa 
Noble deed. 

a Ke‏ الأخلاق 
[makarimu al-akhlaq] Noble‏ 


characteristics, noble traits of 
character. 


[karimu al-akhlaq] (39-5! 0 کر‎ 
High-minded, noble-minded, 
noblehearted. 

[al-karim] الكريم‎ 
«The Honourable». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
[al-karimatan] ou S 
The two eyes. 


[al-mukarramah] ia ei 
Epithet of Mecca. 
[kariha] $,$ (sj) 
To detest, dislike, be averse from. 
[karraha] as 
To render hateful. 


long ي-1(‎ s(diphthong) au — , «long vowel) ü 2 , ty zig tw =; th = «n =ù +m =e 


-u = (dhamma 4) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha.z ) :Short vowels .(diphthong) ai =œ ‘(vowel 


(ك ظ م) 
Dejectedness, despondency,‏ 
contrition.‏ 
(ك س ف) [kasafa] AS‏ 
To eclipse (the sun).‏ 

woes s 3 nm s 
[kisfun plural kisafun] A piece 
or segment. In Qur’an: «Then 
does He spread them in the sky 
as He wills, and break them into 
fragments, until thou seest 
raindrops issue from the midst 
thereof». 
كف يشاء جعزم كسما‎ ata ABT» 
[istaksa Allah] ài! SE (i 3) 
To seek clothing of Allah. 
[kiswatu al-ka‘bah] 42S! 5S 
The covering of ka‘bah. 
[kashafa] aS (4 a sy 
To uncover, lay bare, remove. In 
Qur’an: «(It will be said), Thou 
wast heedless of this, now have 
we removed thy veil, and sharp 
is thy sight this day!». 
ác GS GL alf id) 


a nv 


ALYY 23] quo 4s MU 


eis ظ م)‎ 5) 
To conceal or suppress (one’s 
anger), to be run, keep silent. 


[kazama] 





شرم 

[makrüh tabriman] (si 33 0535 
That which is nearly unlawful. 

[makrüh tanzihan] i; 0)'S 

That which approaches the lawful. 


(ك ر ي) کراء [kira"]‏ 
Renting.‏ 
المكاري [al-mukaãri]‏ 


A legal term for a person who 
lets horses, camels,... to hire. 
[kasaba] AS (e (ك س‎ 
To gain, acquire, seek after, 
gather (riches), in the Qur’an it is 
frequently used in reference to 
the provision which a man has 
laid up against a future life, be it 
good or bad. in Qur’an: «What 
your hearts have gained». 


[rro s ade So ELS o 
[iktasaba] qud 
To seek after, seek to gain. 
[kasbun] 
Earnings, gain. 
[kasbun tayyibun] 


ia e 


Honestly - earned money. 
شعي‎ UMS 
[kasbun ghair shar‘i] Illicit 
gain. 
(ك س ر) الكسارٌ القلب‎ 
[inkisaru al - qalb] 


dedtked qed fad ighaé (cag Zab tab dha yy say س = ۶؛ ش = او؛‎ 


Q3, 


fulfilment of (the Hearts) 

desires, gardens enclosed, and 
Grapevines, companions of equal 
age». 


Ua CY 3 C25 Suc CC su well | إنَّ‎ 
vvv ار [النبا‎ 
a i oS 
[al-ka‘bah al-musharrafah] 
The Holy ka‘bah. Lit. «A cube». 
The cube like the building in the 
centre of the mosque at Makkah, 
which contains the Hajaru '1 -- 
Aswad, or black stone. Towards 
al-Ka‘bah all Muslims face in 


salat (prayer). 

[kafa’a] Gs ) رك ف‎ 
To turn back. 

[kafata] FLORE 
To gather together. 

[kifat] cus 
A place where things are 
gathered together. 

[kafara] AS (9 4) 


To cover, to deny the grace or 
the existence of Allah, to be 
ungrateful, impious or an 
unbeliever, to disbelieve. 
[kafara billah] كفر بالله‎ 
To disbelieve (in Allah), to be or 
become an unbeliever, infidel, 
atheist. 





[kazim] 
One who restrains, obstructs or 
chokes. j 
[kazimu al-ghaiz] كاظم القيظ‎ 
Anger-restrainer. 
[makzüm] 


y 0 
Oppressed with silent sorrow. In 
Qur’an: «And be not like the 
companion of the fish, when he 
cried out in agony». 


4 تاد وهو مكظوم‎ adf CE Sd 
LEA: [القلم‎ 


Grieving inwardly and in silence. 
In Qur’an: «When news is 
brought to one of them, of (the 
birth of) a female (child), his 
face darkens, and he is filled 
with inward grief!». 


[kazim] 


AAT 


6 s de SN, ATIS 5 > 


LOA: fot] P a 


[kaʻaba] CA (og S) 
To have swelling breasts (a girl). 
كاعب: کو اعب‎ 


[ka‘ib plural kawà* ib] Full and 
round, swelling (bosom), having 
swelling breasts, buxom (girl). In 
Qur'an: «Verily for the 
righteous, there will be a 


long ) i =«§ «(diphthong) au «2 :(long vowel) ü «J ty e«£ tw «3 th =— i =Ù im ee 


.u = (dhamma Š) ti = (kasra =) ta = (fatha +) :Short vowels .(diphthong) ai =« ‘(vowel 


(ك ف ر) 

forgive, pardon, grant pardon to. 
[kafir plural kafirün] 0 ,/35 كافر:‎ 
Lit. «The coverer» One who 
hides or covers up the truth 
(disbeliever). According to the 
Raddu ’I-Muhtar, there are five 
classes of kafirs or infidels: 

1- Those who don’t believe in 
Allah. 

2- Those who do not believe in 
the Unity of Allah. 

3- Those who believe in the 
Unity of Allah, but do not 
believe in a revelation. 

4- Those who are idolaters. 

5- Those who believe in Allah 
and in a revelation, but do not 
believe in the general mission of 
prophet Muhammad (p.b.u.h) to 
the whole of mankind. 

[süratu al-kafirün] o PRI F سو‎ 
Chapter of Disbelievers 
(No.109). 


[kafiru an-ni‘mah] 
Ungrateful, unthankful, 
thankless. 

[kafür] گافور‎ 
Camphor. A fountain in paradise 
mentioned in the Qur’an, as the 
fountain where of the servants of 
the Lord shall drink. In Qur'an: 
«As to the righteous, they shall 
drink of a cup (of wine) mixed 
with kafur». 


PVP a 





Jae th=4 tt=o ب = ا؛‎ ñ=]: 


(ك ف ر) 
[kafara binni‘mah] = iad (iS‏ 


To be ungrateful (for a benefit, 
blessing, grace, etc). 

[kufr] كفر‎ 
Lit «That which covers the 
truth» It is basically disbelief in 
any of the articles of Islamic 
Faith and they are: to believe in 
Allah (God), His angels, His 
Messengers, His revealed Books, 
the Day of Resurrection, and Al- 
Qadar (i.e. Divine 
Preordainments whatever Allah 
has ordained must come to pass). 
Kufr consists of rejection of the 
Divine Guidance communicated 
through the Prophets and 
Messengers of Allah. More 
specifically, ever since the 
advent of the last of the Prophets 
and Messengers, Muhammad 
(peace be upon him) rejection of 
his teaching constitutes kufr. 


[kufrun bawah] c! بو‎ “as 
Open disbelief. 
[kaffara] r1 
Expiate (of crime). 
[kaffara ‘an yaminihi] He 
redeemed his oath. 

eui d as 


[kaffara lahu az-zanb] To grant 
remission to (of his sins), 


e 
N 


س ع 5؛ ش ‘sh=‏ ص =$‘ tdh = p»‏ طح )؛ ظ=2؛ ع=›؛ غ = طع؛ فى =؟ ق = ٩؛‏ ك k=‏ ل =1 


(ك ف ر) 


something), give up, stop, 
abstain, restrain (oneself from), 
To hinder, prevent (oneself from). 


[kaffah] كافة‎ 
The whole. 
[kafaf] Qus 


Sufficiency, sufficient means for 
a living. 


رك ف ل) كفل [kafala]‏ 

To nourish, take care of, bring up 
for another. 

ذو الكفل 566 ذو 

[akfala] أكفل‎ 


To make one answerable. 


[kifl] كفل‎ 


A portion, a like part. 


[takaful] qu 
Solidarity, mutual or joint 
responsibility. 

[kafalah] alus 


The pledge given by somebody 
to a creditor to guarantee that 
the debtor will be present at a 
certain specific place to pay his 
debt for fine, or to undergo a 
punishment, etc. 


[kafālah bin nafs] | xJu Jus 
Bail (esp. for due appearance of 
a person in court). 
[kafil] 


A sponsor, guarantor. 


^ 
a. 
7 
^ 





رك ف ر) 
CE VY ce ENT GY‏ 
[o ot yr 46$ ES ES‏ 


os 


[kufran] كفران‎ 


Denial. 
[kufràn an-ni^mah]  iixJi ors 
Ingratitude, ungratefulness. 


er 


[kaffar] jus 
Ungrateful, disbeliever. 
[kaffarun ‘anid] An US 
Obstinate disbeliever. ١ 
[kaffarah] jus 


Religious expiation. It means 
certain punishment upon the 
people who committed sins. 
Some kinds of kaffarah are: 
Fasting, feeding the poor and 
freeing a slave. 

$us‏ الذئوب 
[kaffaratu az-zunub] Expiation‏ 
of sins.‏ 
[kaffaratu al-yamin] 43! us‏ 
Expiation of an unfulfilled oath.‏ 


AL 


[kafür] كفور‎ 
Ingratitude. 
[takfir] P 


Expiation, atonement, seduction 
to infidelity. 
[Kaffa] us رك ف ف‎ 


To desist, refrain, cease (doing 


long (1= ي‎ «diphthong) au = , «dong vowel) ü = , ty 2$ fw — y h =a n =ò M mg 


-u = (dhamma +) ti = (Kasra >) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


[o [الأحزاب:‎ 


«And we have sent thee as an 
Apostle to (instruct) mankind, 
and enough is Allah for a 
witness». 


€ AC aS Yo uA AES 
«And put thy trust in Allah, and 


enough is Allah as a disposer of 
affairs». 


654 955 4 Es ٭‎ 
. LA 3: eldi] 
[kafa billahi hasiba] Allah 
alone is sufficient. 
[kifayah] 
Sufficient amount, degree, 
extent. Sufficiency, that which 


suffices for performing a duty, 
a task. 


كفاية 


PERE فض‎ 
[Al-kafi]. الكافي‎ 
1- «The Sufficient One» An 
attributes of Allah mentioned in 
the Qur'an. 
2- The title of a collection of 
traditions by Abii ja‘far 
Muhammad Ibn ya‘qib. 





دك ف ن) 
CaS (0 2‏ الميت [kaffana]‏ 


To cover with a winding sheet, 
to shroud, dress for the grave. 
[kafan plural akfān] oúsí : 45 
The shroud for the dead. It 
usually consists of three pieces 
of the cloth for a man and five 
for a woman. Those for a man: 
1- Al izār, or piece of cloth, 
reaching from the navel to the 
knees or ankle joints. 

2- A qamis, or shirt, from the 
neck to the knees. 

3- A sheet to cover the whole 
corpse. For a woman there are 
also a breast band and headband. 
The whole being of white. 

The bodies of martyrs are not 
shrouded, but are buried in the 
garments in which they fell, for 
it is related that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) so ordered 
the men who fell in the battle of 
Uhud to be buried, their weapons 
being first removed from their 
bodies, they are buried in their 
blood - stained clothes. 


التكفين [at-takfin]‏ 
The Shrouding.‏ 
(ك ف ي) کفی [kafa]‏ 


To be enough, to suffice. In 
Qur’an: «And Allah was 

a sufficient (protector) to the true 
believers in battle». 
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[kalàmu Allah] رك ل م كلام الله‎ 
The word of Allah. A title given 
to the Qur’an. 


[kalimatu Allah] كلمّات الله‎ 
Allah’s words. 
BAI AI 


[kalimatu ash-shahadah] The 
word of testimony. 

The following expression of 
belief, «I bear witness that there 
is None has the right to be 
worshipped but Allah, and that 


prophet Muhammad is His 
Apostle». 

[kalimah tayyibah] <b uals 
Good word. 


[kalimatu al-‘azab] iiai Ae 
The sentence of punishment. 
[kalimu Allah] کلم الله‎ 
«The conversor with Allah». 


A title given to the prophet 
Moses. 


[taklim] تكلم‎ 
The act of speaking to. 

[al-kalam al-fahish] الكَلامُ الفاجش‎ 
Immoral speaking, slandering 
talk. 





كلم 
)3 ل ) [kala’a] 9c‏ 


To guard, preserve, watch, 


protect someone. 

[kalaha] als (ك ل ح)‎ 
To put on a sour or austere look. 
[kalih] ais 
One who grins and shows his 
teeth. 

[kallafa] رك ل ف كلف‎ 
To compel a person to do 
anything difficult, or above his 
strength. 

[mukallaf] CASS 
Obligated to observe the precepts 
of religion, responsible, liable. 


[takalif] ANS 
Obligations. : 
[taklif] aS 
Legal capacity. . : 
[kullun] وك ل ل) كل‎ 


A heavy burthen, also domestic 
servant who is maintained by his 
master. 


[kalalah] - 


Lack of father or sons. In 
Qur’an: «If the man or woman 
whose inheritance is in question, 
has left neither ascendants nor 
descendants, but has left a 
brother or a sister, each one of 
the two gets a sixth». 


كلالة 


long ICI *(diphthong) au « , «long vowel) ü = 5 ty = ¢ ‘W = ۾‎ th = — M =ò m = 


-u = (dhamma 4) “i = (Kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — s «(vowel 


(0 (ك ن‎ 
[al-kunnas] 
The planets. 
É g 
[al-jawāri al-kunnas] The stars, 
the angels. In Qur’an: «So verily 


I call to witness the planets that 
recede, go straight, or hide». 


4 الس‎ A G 9 م يا‎ ral Se > 
.]١ 5-6 : [التكوير‎ 

[kanna] is (Oo 8) 
To cover. 

[akanna] “si 
To hide. 

[aknàn] أکتان‎ 


A covering of any kind, as a veil, 
shelter. 

In Qur’an: «It is Allah who 
made, out of the things he 
created, some things to give you 
shade, of the hills He made some 
for your shelter». 


dc I NE di » 
n i ge 4 et JU JC S 
[kinànah] alis 


The name of the ancestor and 
founder of the Arabian tribe, the 
Banü kinanah, the father of an- 
Nazr, the grandfather of Fihr, 
who was surnamed Quraish. 





(ك لم 
الكلم [al-kalimu at-tayyib] i‏ 
Good words.‏ 


[kamiha] كمة‎ (09 5) 
To be blind from birth. 

[akmah] assi 
Blind from birth. 

[kanada] xs (3 0 3) 
To cut, to be ungrateful. 

[kanüd] 5,8 


Ungrateful. In Qur'an: «Truly 
man is to his Lord, ungrateful». 


.]1 کنو 4[العاديات:‎ n af S) » 


[kanaza] $$ (30 3) 
To bury (a treasure) beneath the 
earth, to treasure up. M 
[knaz plural kunüz] — 555 : 5S 
A treasure. 

[kanzu al-amwal] Jp ys 
Hoarding up money. 

(ك ن س) [kanasa] eS‏ 


To lie in a covert (a deer). 


[kanis] كنيس‎ 
A Jewish synagogue. 

[kanisah] Cus 
A Christian church. 

[kanis] كانس‎ 
That which hides itself. 


ZejTayzedidastkhe¢ thee Gace the tao baw dala! 
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O34) 
[kahana] (ك ه ن) كهَنَ‎ 
To predict the future, tell the 
fortune, prophesy. 

كاهن: كهنة 
[kahin plural kahanah]‏ 
A soothsayer. The word occurs‏ 
only twice in the Qur’an, and in‏ 
both instances it is used for «a‏ 
soothsayer». In Qur’an:‏ 
«Therefore proclaim thou the‏ 
praises (of thy Lord), for by the‏ 
grace of thy Lord, thou No‏ 
(vulgar) soothsayer».‏ 


Í; 94€, d coz cA G SERS > 
Aor 
[YA : [الطور‎ Sone 


[kahanüt] 2 QF 
Priesthood. 

[rijal al-kahanüt] o 4S! Je, 
The clergy, the ministry. 
[kahanûti] see 


Priestly, clerical, ministerial. 
[kawwara] ^ 035 
To cause to interwine, or make 
one thing lap over another. In 
Qur’an: «He makes the night 
overlap the Day, and the Day 
overlap the Night». 


UA Se AM 38>‏ وکود الد 
ع اليل [الزمر: ه] 





[maknin] 


Covered over, hidden, close 
kept, well guarded. In Qur’an: 
«That this is indeed a Qur’an 
most honourable, in a Book well 
guarded». 


€ oS VIC a m uf BAD 


[الواقعة: ۷۸-۷۷]. 


[kunyah] ي) كنية‎ 0 8) 
Calling a man: O father of so- 
and-so! or calling a woman: O 
mother of so-and-so! And this is 
a custom of the Arabs. 
[kinayah] AS 
A metaphor. A word used in the 
science of exegesis, e.g. «You 
are separated», by which may be 
meant, «You are divorced», 
which is called Talaqu ’1-kinayah, 
or a divorce in metaphor. 

(ك ه ف) سُورَةٌ الكَهْف 
[süratu al-kahf] Chapter of the‏ 
Cave (No.18).‏ 


أصحاب الكهف 566 أصحاب 
[kahala] HS (do 3)‏ 


To be of mature age, from 30 to 
50. 


[kahlun] HS 
One of full age, from 30 to 50 
years old. 


long (1= ي‎ *(diphthong) au = , «(long vowel) ü 2 , ty 2s tw 2 , the Là inso tm = 


-u = (dhamma *) ‘i = (kasra 


2) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — s «(vowel 


)4 ي ل) 








[al-kawn] الكون‎ 


The existent, the existing, reality, 
the world, the universe. 


[kawa] "TREE, 
To cauterize. 
[al-kayy] الكي‎ 
Cauterization. 
[kāda] (ك ي د) كاد‎ 


To contrive a stratagem for, to 
plot against. 

[kaid] “us 
A plot, stratagem, fraud, trick. In 
Qur’an: «But the plots of 
unbelievers (end) in nothing but 
errors (and delusions)!». 


4 إلافى صَكلٍ‎ GANT Lee b> 
[Yo : ju] 


[kaidu Allah] کید الله‎ 
Allah’s plan. 

[makidun] AK 
Plotted against. 

[iktala] > (ك ي ل) اکتال‎ 
To receive by measure from. 
[kailun] کیل‎ 


A measuring out, a measure or 
quantity. 





[takwir] 
The act of folding up. 
[süratu 'l-takwir] 


jf by 
Chapter of the Folding up 
(No.81). 
[al-küfah] 


à الکو‎ (3 3 £y 
A city on the west bank of the 
river Euphrates, about four days 
march from Baghdad, but which 
has now entirely disappeared. 
The city of al-Kufah was 
founded soon after the muslims 
conquered Persia, A.D 636, and 
in the reign of the Khalifah 
‘Umar. It was built opposite the 
ancient town of Madian, on the 
other side of the river. The first 
Abbaside Khalifah, Abū ’l- 
‘Abbas, A.D. 750, made it his 
capital, and it was then a 
flourishing city, but when the 
Khalifah al-Mansūr built 
Baghdād, al-kūfah decreased in 
importance, and gradually fell 
into decay. 

It was much famed for its 
learned men, and especially for 
its grammarians. 

[istakāna] oi zu CEE) 
To humiliate one’ s-self. 


Z=) ey Zed des tkhe¢e ther Gee theo tao thaw Gal taal 
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رل أ ل أ( 457 (ل ب ث) 








without religion. 

[labba] رل ب ب) لب‎ 
To remain in a place. 

{lubbun plural albab] OW! :CJ 
The heart or soul of man. That 
faculty. of the mind which is 
enlightened and purified by the 
Holy light (the light of Allah). In 
Qur’an: «In the law of Equality 
there is (saving of) life to you, 


















SETS 
[Iu'Iu? maknün] Well-guarded 
pearls. 
رل ) لا إِلَهَ إلا الله‎ 
[la illaha illa Allah] There is 


None has the right to be 
worshipped but Allah. 


[Ia junaba *alaihim] «43e c لا‎ 
No blame on them. 


O ye men of understanding». [la jarama] لا جرم‎ 
n ۴ Certainly, surely. 
CIV LESS > | a khaira fihi] à uy 


.]١ا/8 [البقرة:‎ 
[labitha] زل بث لبف‎ 
To tarry, sojourn. In Qur’an: 


There is no good in it, it’s no 
good. 


[là dini] (io لا‎ 


Antireligious, irreligious, 





long ) i = sdiphthong) au = : «(long vowel) ü = 3 (y = gw = tha — in ome 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra -> «a = (fatha .—) :Short vowels .(diphthong) ai — «s (vowel 


J)‏ ب س) 


Confusion, misunderstanding or 
misconception. In Qur’an: 
«Were we then weary with the 
first creation, that they should be 
in confused doubt about a new 
creation?». 


ee‏ ا 


a ALLY SEM Gap 


[yo Slaag 


[libasun] لباس‎ 
Clothing, garment. 


[libāsu at-taqwa] Ty لباس‎ 
Raiment of righteousness. In 
Qur’an: «But the raiment of 
righteousness that is the best». 


Ber vy 


Dr : لباس القوى ذلك حبر [الأعراف‎ Y 
[libasu al-ja‘] p) og 
The extreme of hunger. In 
Qur'an: «So Allah made it taste 
of hunger and terror (in 
extremes), (closing in on it) like 
a garment (from every side), 
because of the (evil) which (its 
people) wrought». 


g‏ صم RA g‏ و 


Ht AS GS «‏ الجوع والخوف يما 
e sioe‏ [النحل : Duy‏ 


[libasun mubtashim] «^ , 


Decent dress. 


[labsun] ius 





(ل ب ث) 


«But Satan made him forget to 
mention him to his Lord and 
(Joseph) lingered in prison a few 
(more) years». 


G&S 435 5S SI SG $ 
.E£Y : s Moe ol 


[talabbatha] eu 
To tarry, remain in a place. 
[labithun] لابث‎ 
One who tarries. 

[labada] ad (2 رل ب‎ 
To remain in a place. 

{lubadun] ad 


Much (wealth). In Qur’an: «He 
may say (boastfully), wealth 
have I squandered in 


abundance». 
. ]٦ : یول هکت مادا [البلد‎ 
[labasa] رلا بس س‎ 


To cover, cloack, obscure, to 
mystify, to render a thing 
obscure and confused to another. 
In Qur’an: «And we should 
certainly have caused them 
confusion in a matter which they 
have already covered with 
confusion». 


a CAE Let» 


Ze je) Zedsitdarckh=-¢ thee jeg thst tso tby islas] 
dedkedSqedfit cha? (cag zabtabtdhe yey ish= pis س ح‎ 


(co 
[lata] 
To give a reply which was not 
called for. 

[al-làt] اللات‎ 
The name of an idol worshipped 
by the ancient Arabians. The idol 
lat is mentioned in the Qur’an in 
conjunction with the two other 
idols, al-‘Uzza and Manat. 

«Have ye seen Lat and ‘Uzza 
and another, the third (goddess), 
Manat?». 


ager متو‎ € C edis lii ^ Á y 
QM" 


CN so 


[lajja] ecco 
To be obstinately litigious, to 
persist obstinately. 

[lujjah] ies 
A great body of water. In 

Qur’an: «She was asked to enter 
the lofty palace, but when she 
saw it, she thought it was a lake 
of water». 


4255205 oh CG I cal BIG ga Y 
eee tein 

[lujjiyun] لجي‎ 
Vast and deep (sea). In Qur’an: 
«Or (the unbeliever’s state) is 


like the depths of darkness in a 
vast deep ocean». 


459 





(Oe J) 
[labana] od (9 e d) 
To abound in milk. 
[labanun] c3 
Milk. 
(«6 9 c») see ابن لبون‎ 
(S 0 c») see بدت لبون‎ 
[labba] (ل ب ي) لَبّى‎ 


To answer a call. 

[labbaika alláhuma labbaik] 
Here I come, O Allah! Here 

I come. I respond to your call 

O Allah. 

[at-talbiyah] 

lit. «Waiting or standing for 
orders». The recitation of the 
following words during the 
pilgrimage to Makkah: «I 
respond to Your Call O Allah, I 
respond to Your Call, and I am 
obedient to Your Orders, You 
have no partner, I respond to 
Your Call. All the praises, thanks 
and blessings are for You. All 
the sovereignty is for You. And 
You have no partners with You. 
I respond to Your Call”. 


wae لآ‎ Os a UI uo 
os, 68 wee * ^, 0m 
والملك» لا‎ GU لبيك» إن الحمد والنعمّة‎ 


sh 


^ 
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(cd) 

[lahafa] Usd (4 J) 
To cover with a cloak. 

[al-ilhaf] الإلحاف‎ 


Insistence on demands. In Qur’an: 
«They beg not importunately from 
all and sundry». 


4D] At Gea > 
EYVY :5 Jl] 


[lahiqa] (ل ح ق) لحق‎ 
To overtake, reach, attain unto. 
Aj eco 
[lahmu al-khinzir] Pork, It is 
forbidden in Islam. In Qur'an: 
«He hath only forbidden you 
dead meat, and blood, and the 
flesh of swine and that on which 


any other name hath been 
invoked beside that of Allah». 


"n eA aii tt nile حرم‎ Cp 
€ a leg Dalby pall 
Dr au] 


[lahmu al-maitah] Acl uod 
Dead meat. It is forbidden in 
Islam. 

[lahana] ot Oc J) 
To speak ungrammatical Arabic 
(interspersed with barbarisms). 
[lahn] لحن‎ 


Grammatical mistake. 





J)‏ ح د) 
Li und Rao jy‏ 


[lahada] ح د لَحَدَ‎ d) 
To make a receptacle for 

a corpse in the side of a tomb, 

to bury a corpse. 

[lahd] w 
The hollow made in a grave on 
the Qiblah side, in which the 
corpse is placed. It is made the 
same length as the grave, and is 
as high as would allow a person 
to sit up in it. 

[alhada] ad 
To be or become an atheist, 
unbeliever, to disbelieve (in 
God), to apostatize. 

[ilhád] إلحاد‎ 
Atheism, deviation, infidelity, 
apostasy. 


[ilhadi] ِلْحَادي‎ 
Atheistic. 
[mulhid] مُلحد‎ 


An infidel. atheist, disbeliever: 
One who has deviated, or turned 
aside from the truth. 

[multahad] dia 
Refuge. In Qur'an: «And none 
wilt thou find as a refuge other 
than Him». 


Mut 


[vv IKEE aoa T > 


س = 8؛ shay‏ ص = و؛ cag Zab tab dha‏ غ - طو؛ qed fat‏ ك دعل ل > 1؛ 


(ل س ن) 
رل ذ ف لذ [lazza]‏ 
To find agreeable, take pleasure‏ 
in.‏ 


[lazzah] لدة‎ 
Pleasure, delight. ] 
[lazaba] (ل ز ب) لزب‎ 
To stick closely. 

[làzib] Ve 


Adhesive, sticky. In Qur'an: 
«Them, have we created out of a 
sticky clay!». 


€ boi i y 


,]١١ : [الصافات‎ 


[azim] (ل زم لازم‎ 
Legally binding, irrevocable, 
prerequisite. 

[lizàm] لزام‎ 
Death, the day of Judgment, as 
ensuing of necessity. 
[al-multazam] 


It is the part of «Baitu 'llah», 
between its gate and the Black 
Stone. This place, too, is known 
for acceptance of invocation 


(Du‘a’). 1 
[lasana] إل س ن) لسن‎ 
To seize one by the tongue. 
[lisan plural alsinah] 3—-Ji :2CJ 


A tongue, language, speech. 


os 


ا 





(ل ح ي) لحية [lihyah]‏ 
The beard.‏ 

[multahin] geile 
Bearded, having a beard. 


[iltaha] gl 
To grow a beard, let one’s beard 
grow. 
[ladda] 


To hold an altercation with any 
one. 


[luddun] 


Very contentious, fond of 
quarrelling. In Qur’an: «So have 
we made the (Qur’an) easy in 
thine own tongue, that with it 
thou mayest give glad tidings to 
the righteous, and warnings to 
people given to contention». 


Bee tel ee Way 2s Sh} 
5 ل سر بو‎ ^ - Z f 
Lay el cay 5459 onal 


(ل د Ws‏ 


a 
8 


[laduna] oA د ن)‎ J) 
To be soft and tender. 
[ladun] لذن‎ 


At, near, with. In Qur’an: «As to 
thee, the Qur’an is bestowed upon 
thee from the presence of one 
who is wise and All-knowing». 

مودي معو 


46 Sn cial BM dip > 
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Qo (ل س ن)‎ 
[talazza] $ý | [lisana sidqin] Bie OL 


To blaze fiercely. In Qur’an: 
«Therefore do I warn you of a 
fire blazing fiercely». 


. ]١ 4 : [الليل‎ 4 LEGG SSE > 


(ل ع ب) لعب ولهو 
[la^ibun wa lahwun] Play and‏ 
amusement. In Qur'an: «What is‏ 
the life of this world but play and‏ 
amusement?».‏ 


5 t^ - 0 ene "n veo 
الح اا إلا لعب ولهو‎ "e 
[الأنعام : ؟7].‎ 


[la‘ibu al-qimar] لَعبْ القمّار‎ 
Gambling, gamble. m 
[la‘alla] d (J d J) 
Perhaps. 

[la‘ana] os (o (ل ع‎ 


To drive away, curse. In Qur’an: 
«Verily Allah has cursed the 
unbelievers and prepared for 
them a blazing fire». 


€ o وعد َم‎ xS. C E» 


Ve oh Nt] 


[la‘n] oa 
Imprecation, that is, when a 
husband charges his wife with 
adultery, the charge is 
investigated, but if there is no 





The tongue of truth. 
[lisànu quraish] 


The tongue of Quraish. 
{lisanu al-hal] لسان الخال‎ 
State, speaking for itself. 


[talattafa] ub (4 b دل‎ 
To act with courtesy and 
gentleness. 

[lutfun mina Allah] لطف من الله‎ 
Allah’s mercy, Allah’s favor, 
Allah’s grace. 

[latif] لطيف‎ 
Gracious, kind, sharp-sighted. 


[ya latif] Ail 
O my God! Good heavens! 
[Al-latif] اللطيئيف‎ 


^ 


«Fine, Subtle». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
In Qur'an: «He is above all 
comprehension, yet is acquainted 
with all things». 


per nef A وهو‎ 
Hes J) 
Hell-fire. In Qur’an: «By no 


means! for it would be the fire of 
Hell!». 


[laza] 


Do gue GC SE « 


أ = ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ا خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = ر =۲ ز = 2؛ 


CÈ J) 

if this man be a teller of truth». 
After this a divorce takes place. 
In the case of li/an, as in the 
other forms of divorce, the 
woman can claim her dower. 
The children of a woman 
divorced by li'an are illegitimate. 


[mal*ün] 0 yale 
Accursed. 
[mutalã‘inün] متلاعنون‎ 


Persons involved in ]i‘an. 
[al-muld‘anah] 


Same as ol sworn allegation of 


a 
Aie» 


adultery committed by either 
husband or wife. 


5 


[al-la‘in] اللعين‎ 
The Evil one, the devil. i 
[laghaba] (ل غ ب) لقب‎ 
To be greatly fatigued. 

[lughüb] og 


Weariness. In Qur'an: «We 
created the heavens and the earth 
and all between them in six days, 
nor did sense of weariness touch 
us». 


eee "cr 


CAR UON S Ss EM aE I; p 

Malko EA LO GEL ف‎ 
[lagha] We J) 
To speak. 





(¢ J) 
proof, and the man swears his 
wife is guilty, and the wife 
swears she is innocent, a divorce 
must be decreed. 


[la‘nah] ical 
«Imprecation, curse». A word 
used thirteen times in the Qur’an. 
«The curse of Allah is on the 
infidels». 


fla‘natu Allah ‘alaihi] 4¢ الله‎ iod 


Allah's curse upon him! 


[tala‘ana] لاعن‎ 
To curse one another. 

[lã‘inun] لاعن‎ 
One who curses. 
[li^àn] ola 


An oath which is taken by both 
the wife and the husband when 
he accuses his wife of 
committing illegal sexual 
intercourse. Li'àn is a form of 
divorce which takes place under 
the following circumstances «If a 
man accuses his wife of adultery 
and does not prove it by four 
witnesses, he must swear before 
Allah that he is the teller of truth 
four times, and then add: «If I 
am a liar, may Allah curse me». 
The wife then says four times, «I 
swear before Allah that my 
husband lies, and then adds: 
«May Allah's anger be upon me 
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& 3d) 

the tribe of taghlab». In Qur’an: 
«Nor defame nor be sarcastic to 
each other, nor call each other by 
(offensive) nicknames». 


ATE pa 


4 DUGG 5 SA SLE YS» 
.]١١ [الحجرات:‎ 


[laqaha] (ل ق ح) لقح‎ 
To impregnate (the female palm- 

tree). 
[lawaqih] 


- 


Fertilizing winds. That which 
renders pregnant or fecundate. In 
Qur'an: «And we sent the 
fecundating winds». 


[yy poll CES > 


[laqit] d (bd 
In its primitive sense, signifies 
anything lifted from the ground, 
but in the language of the law it 
signifies a child abandoned by 
those to whom it properly 
belongs. The person who finds 
the child is termed the multagit, 
or the taker up. 


[al-luqatah] 


«Troves». Property which a 
person finds and takes away to 
preserve it in trust. 

According to Islamic law, the 
finder of lost property is obliged 
to advertise it for the space of 


224 


اللقطة 


ملاب د ع ee ee‏ 


ay 





dé J) 
[laghiyah] لاغيّة‎ 
Vain or obscene (discourse). In 
Qur’an: «Where they shall hear 
no (word) of vanity» 


.]١١ sua id» 


[laghwun] ri 
Vanity, vain discourse, a trifling 
word or inconsiderate language. 
In Qur'an: «No vanity shall they 
hear therein, nor untruth». 


pro 04656 o Gi Sc #« 
oun d i 

[laghwun fi al-aimàn] 
Oath frivolity. 
[lafaha] لفح‎ c. 2 
To burn, scorch. 
[iltaffa] ول ف ف الَف‎ 
To be joined one thing to another. 
[laffaqa] (ل ف ق) لفق‎ 
To invent, fabricate. 
[talfiq] jä 
Invention, fabrication. ١ 
[laqab] eds 


A surname. Either a title of 
honor or a nickname, e.g. Al- 
Husain Ibn Mas‘id al-Farra, «the 
tanner», Abū saeed Taju’1- 
Mulük, «the crown of kings», 
Ibn Muhammad at-Taghlabi, «of 


wo tb= ؛ ب‎ = 


ws 3 J) 

a humble station in life, being 
a Slave or a carpenter, and that he 
refused worldly power and 

a kingdom. 

[süratu luqman] OU $5 a 
Chapter of Luqman (No.31). 
[lagiya] رل ق ي) لقي‎ 
To meet, meet with, see, to 

suffer from. 


[alqa] ألقى‎ 


To throw, cast, throw down, send 
down. In Qur’an: «And say not 
to any one who offers you 

a salutation, thou art none of 

a believer!». 


a dif za UH >‏ الحم 
«Verily in this is a message for‏ 
any that has a heart and‏ 
understanding or who gives ear‏ 
and earnestly witnesses (the‏ 
truth)».‏ 


HIBÁK id cs md Aa S > 
ATV : [ق‎ ge ssec 
And spend of your substance in 
the cause of Allah, and make not 
your own hands contribute to 
(your) destruction». 
l KA VAS 5 4f az a Lash P 
Eao ia ag KA 





رل ق ف) 
a year before he can claim it as‏ 
his own. If the finder be‏ 

a wealthy person, he should give 
it to the poor. 
[laqifa] دل ق ف) لقف‎ 
To catch up hurriedly. In the 
Qur’an, it may be translated to 
swallow up quickly. «Then Moses 
threw his rod, when, behold, it 
straightway swallows up all the 
falsehoods which they fake!». 


oor T 
& 4 


KIC AE oO مو‎ BE > 
[EO teh x I] 


[laqama] wl @ 3 J) 
To obstruct (a path). 

[iltaqgama] AES 
To swallow a mouthful. | 
[luqman] oua 


A person of eminence, known as 
Luqmanu 'l-hakim, or Luqman 
the philosopher, mentioned in 
the Qur'an as one upon whom 
Allah had bestowed wisdom. 
«We bestowed (in the past) 
wisdom on luqmàn». 


.]1١؟ [لقمان:‎ S S X OS IS > 
Luqman is usually associated 
with a long life, and his title is 
Mu ‘ammar (the long-lived). He 
is the type of perfect wisdom. It 
is said that he belonged to 
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[làmmah] لامّة‎ 
Evil eye. 

[yalamlam] ela 


The miqat or stage where the 
pilgrims from Al-Yaman assume 
the pilgrim’s garb at the 
pilgrimage (hajj). 
{al-lamam] 


eli 
Minor sins, slight madness. In 
Qur'an: «Those who avoid great 
sins and shameful deeds, only 
(falling into) small faults». 


^ 


3 653b UA IE Sez الین‎ 
IY Y : [النجم‎ €i 


[Abū lahab] 2 (ل هب أبّو لَهَب‎ 
An uncle of the prophet 


Muhammad (p.b.u.h). He was 

a most bitter enemy to the 
prophet. His name was ‘Abdu ’1- 
uzza, but he was surnamed by 
the prophet Muhammad, Abii 
lahab, «The father of the Flame». 


[lahatha] (ل ه ث) لَْهَثْ‎ 
To hang out the tongue (a dog). 
(ل ه ج) لْهْجَّ بالصمرّاعة‎ 
[lahaja bidh-dhar4‘ah] To 
resort to humble pleas. 
[al-hama] wal (ل هم)‎ 
To inspire one with. 
[istalhama] eee 
To ask inspiration from (Allah). 





[liga"] لقاء‎ 
A meeting. 
[liga’u al-akhirah]  ةّرخآلا‎ sú 
The meeting of the Hereafter. 
[lakina] osi (oS J) 
To speak incorrectly, to stammer. 
(ل مح) لمح البصّر‎ 
[lamhu al-basar] The twinkling 
of an eye. . 
[lamaza] (ل م ز) لمر‎ 
To slander, defame, wink. In 
Qur’an: «Nor defame, nor be 
sarcastic to each other, nor call 


each other by (offensive) 
nicknames». 


rT ro 
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[lumazah] 8 pod 
Fault-finder, slanderer, defamer. 
In Qur’an: «Woe to every (kind 
of) scandal monger and 
backbiter». 


# وبل ل وت ولد 


.]١ لْمَرْةِ4 [الهمزة:‎ o> hed وبل‎ 


[iltamasa] (ل م س) التمس‎ 
To seek for. 

بيع الملامسة عه5 بيع 

[lamma] deed) 


To assemble, collect, to be near. 


Qed tked qed fa ha? ع سء ؛‎ cab tab dha say hay say 


)59 ط) 

[lat] لوط‎ 
«A righteous man», specially as 
a prophet to the city of Sodom. 
His story is biblical, but freed 
from some shameful features 
which are a blot on the biblical 
narrative. He was a nephew of 
Abraham, and was sent as an 
Apostle and warner to the people 
of Sodom and Gomorrah, cities 
utterly destroyed for their 
unspeakable sins. They can not 
be exactly located, but it may be 
supposed that they were 
somewhere in the plain east of 
the dead sea. Three angels (Jibril, 
Mikail and Israfil) in the shape 
of handsome young men came to 
Lit in the evening and became 
his guests by night. The 
inhabitants of Sodom in their lust 
for unnatural crime invaded 
Lüt's house but were repulsed. In 
the morning, the angels warned 
Lit to escape with his family. 
The wife of Lüt has already been 
mentioned more than once in the 
Qur'an. The world around her 
was wicked and she sympathised 
with and followed that wicked 
world, rather than her righteous 
husband. She suffered the fate of 
her wicked world. 


[liwat] 
Sodomy, Homosexuality. 


by 





[al-ilhàm] 


The inspiration. 


[allàhumma] اللهم‎ 
O Allah. 
[talahha] ue (lo d) 


To be unmindful of, or careless 
of. In Qur’an: «Of him wast thou 
unmindful». 


[lahu] K 
Amusement, playing. 
[lahwa al-hadith] 
Idle talk, vain talk. 

(ل و ح) اللوح المخفوظ 
[al-lawhu al-mahfüz] The‏ 
Preserved Tablet, the guarded‏ 
Tablet.‏ 


elu d 


[làza] ول ون لاد‎ 
To seek the protection of. 
[liwaz] A 


The act of flying for shelter. In 
Qur'an: «Allah doth know those 
of you who slip away under 
shelter of some excuse». 


oe PT oe 
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: des 
[lata] bY ول و ط‎ 
To be fixed in the affections. 
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recited. The süratu'l-Qadr in the 
last part of the thirtieth of the 
Holy Qur'an refers to this very 
night. 





[lailatu aş-şiyam] ete à 


The night of fasting. 
[lailatu al-mi*ràj] con ad 
The night of the 27th of Rajab in 
which the prophet made his 
journey to the seven heavens 
«Ascension night». : 
OAS ya eal aly 

[lailatu an-nisfi min sha*ban] 
The night between the 14th and 
I5th of Sha*ban. a 
[süratu al-lail] J2 55e 
Chapter of the Night (No.92). 
[al-lat] ي ) اللات‎ J) 
The name of an idol worshipped 
by the ancient Arabians. The idol 
Lat is mentioned in the Qur’an in 
conjunction with the two other 
idols, al - Uzza and Manat. In 
Qur’an: «What think you, then, 
of al-lat and al-‘Uzza, and 
Manat, the third idol beside?». 
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[lati] 


Sodomite. 

[talawama] (ل و م) لاوم‎ 
To blame one another. 

[là^im] e 
One who finds fault. . 
[lawmah] لومة‎ 
Blame, reproof. 1 
[lawmata 14’im] e da d 
Blame of blamers. I 
[lawwam] aly 


One who is constantly blaming 
others, or accusing himself. 
[lawwa] (ل وي) لوى‎ 
To turn aside. ee 
[lailatu al-qadr] ;22! 33 (J .$ J) 
The most valuable night falls 
during the last Ashra (10 days) 
of the month of Ramadan. It is 
an odd night, i.e., the 21st, 23rd, 
25th, or 29th. But the general 
opinion is that it is the 27th 
night. During this night, the Holy 
Qur'an was sent down to the first 
sky. This is why it is held in 
great esteem. As many «nawafil» 
as possible are offered during 
this night and the Holy Qur'an is 


+ + + 
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[mut‘ah plural muta‘] 5 :ix 


Enjoyment, pleasure, delight, 
gratification. 


[mut‘atu at-talag]  قالّطلا مُنْعَةَ‎ 


Dowry given to a divorced 
woman. 


[at-tamattu*] 


In it a pilgrim enters in the state 
of Ihram with the intention of 
performing Umrah, and then after 
performing it, he comes out of his 
Thram. With the commencement 
of Hajj days, he enters in the state 
of Ihram again and performs Hajj ; 
[al-mutamatti*] gii 


The person who makes ‘Umrah 


[tamatta‘a] 


Up 
To enjoy, delight one's-self, pass 
one's time agreeably. 
[istamta‘a] 
To enjoy, derive pleasure or 
advantage from. 
[mata‘] £e 
Household stuff, utensils, goods, 
provisions. 

JA i ES 
[mata-*u al-hayati ad-dunia] 
Conveniences of this life. 
[matta‘ahu Allah] ah dada 


Allah grant him enjoyment 
throughout his life. 





long ) i — «s «(diphthong) au = 4 ‘dong vowel) i= 3 ‘y=G ‘w= 5 +h = — + = ن‎ ‘m =e 


= (dhamma +) ‘i = (kasra +) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = « «vowel 


("co 

[mumathalah] 

Analogy, exact equivalence. 
[imtathala] أطاع‎ focal 
To obey, follow, submit to, yield 


to, to conform to, comply with, 
observe, keep to. 


[imtithal] 
Obedience, yielding, submission, 
conformity to, compliance with. 


و 


aes 


is امتثال:‎ 


[majjada] dove (2 co 
To glorify. 

[mujaddid] مُجَدّد‎ 
Reformer. 

[majid] one 
Glorious, glorified. 
[Al-Majid] xdi 


«The Glorious one». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. In Qur'an: «Verily He 
is to be praised and glorified». 


Ivv : AMAA CE. 


[majüsi] (م ج س) مَجوسي‎ 
Fire worshipper, Magian. 
[majüsiyah] مُجوسيّة‎ 


Fire - worshipping woman. 
[al-majüs] الْمجُوس‎ 
Magians. In Qur’an: «Those who 
believe, those who follow the 
Jewish (scriptures), and the 


Ze j=) Zestd=>tkhh=¢ ther je¢ th=o tao 





(oce 
during the months of Hajj and 


stays to the days of Hajj and 
begins it. 


[matn] ت ن) متن‎ a) 
The text of a book. 

[matnu al-hadith] الحديْث‎ oe 
The text of a Hadith. 

[matin] oe 


Strong, powerful. 

[al-Matin] oM 
«The Strong». One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
In Qur'an «For Allah is He who 
gives (all) sustenance, Lord of 
power, steadfast (for ever)». 


€ 4d d A a A d a» 


LOA: . [الذاريات‎ 


م ث ل) أمثل [amthal]‏ 
Most distinguished.‏ 

[mathal] d 
Parable. 

[mathulah] ila 


A punishment to be taken as an 
example. 

[muthlah] مغلة‎ 
The mutilation of the body, which 
is forbidden by Muslim law, 
except in the case of retaliation. 


[math-thala bilgatil] =i ee 
To maim, mutilate. 
b=% =la] 


س ع 5؛ ش ح و؛ ص ع AAA EEE E A‏ = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك k=‏ ل =1 


CED 

[mahhasa] 

To prove, try. In Qur’an: 
«Allah’s object also and is to 
purge those that are true in Faith 


and to deprive of blessing those 
that resist Faith». 


OL ao e 


oo VL SÉ A lcu 
[V cotes JO ATE 


[tamhis] gama 
Clarification, testing, thorough 
examination. 

[al-mahidh] (م ح ض) المحيض‎ 
Menstruation, monthly course. 
[mahaqa] d (م ح ق)‎ 
To destroy utterly, deprive of 
blessing. In Qur’an: «Allah will 
deprive usury of all blessing, but 


will give increase or deeds of 
charity». 


ae T Al? foe gee Ar or 
RSID aS > 
[البقرة: 5/ا7],‎ 


^ 


[mahala] (م ح ل) محل‎ 
To inform against any one before 
the king. 

[mihal] محال‎ 
Fraud, power. 

[mahana] a (Oga) 
To strike. 





("co 


Sabians, Christians, Magians, 
and polytheists, Allah will judge 
between them on the Day of 
Judgment». 


às o adt ac at) 
e tz ze oí ie ولف‎ s 
41 íi, » Arn À y 


ret au‏ ببنهم يوم القيلمةٍ 
[Y ig]‏ 


This is the only place where the 
Magians (Majūs) are mentioned 
in the Qur’an. Their cult is a very 
ancient one. They consider Fire 
as the purest and noblest 
element, and worship it as a fit 
emblem of God. 

Their location was the Persian 
and Median uplands and the 
Mesopotamian valleys. Their 
religion was reformed by 


Zardusht. 

[al-majüsiyah] سيّة‎ pall 
Zoroastrianism. 

[màjin] ماجن‎ Öze) 
Impudent, buffoon. 

[mijann] مجن‎ 
Shield. 

[mujün] Oma 
Buffoonery, clowning, impudence. 
[mahasa] oam (^c? 


To run swiftly (a dear). 


long ) i = ¢ «diphthong) au = 3 ‘(long vowel) i = » ty 2$ iw 2 3th - —'inz omnee 


-u = (dhamma 5 ti = (kasra -> ‘ta = (fatha < :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(93 e 

draw out, to cause to increase or 
abound. 

[amadda] Sal 
To bestow, assist, cause to 
abound. 

[maddun] iG 
The act of extending. In Qur’an: 


«To him let the Merciful grant an 
extension (of days)» 


¢ 


vo v MEE EST 


[maddu al-qira'ah] ape d 
Prolonging reading. 
[maddun] مَدّ: مُدُود‎ 


Extension, dilation, spreading, 
drawing out of the voice over 
long vowels (in Qur’an recitation). 
[muddun] da 


A measure of two-thirds of 
a kilo - gram (Approx). 


[madad] EV. 
An additional help. 

[mamdüd] مَمُدُود‎ 
Extended, extensive. 
[mumaddad] Eve 
Widely extended. 

[midad] مداد‎ 
Ink. 

[madani] ie (0 (م د‎ 


Of or belonging to Medina, 
revealed at Medina. 





0 
[imtahana] امْتَحَنَ‎ 
To try, to dispose. 
[mumtahan] ممتحن‎ 
One who is tried or examined. 
nal 


[süratu al-mumtahinah] 
Chapter of the Examined woman 
(No.60). 
[maha] e rp 
To obliterate, blot out, totally 
abolish. 

UN Ce 
[mukh-khu al-'ibadah] The 
essence of worship. 
[makhara] ote) 
To plough the waves. In Qur’an: 
«And thou seest the ships therein 
that plough the waves». 


eee ررم‎ 


.]١؟ ©[فاطر:‎ Aloe 45 وترى الفلك‎ # 
ye du 
[makhirah plural mawakhir] 


That which ploughs the waves 
with a dashing noise. 


[makhadha] (م خ ض) مخض‎ 
To churn. 
[makhadh] Lele 


The pains of child-birth. 
(5 0) See بنت مخاض‎ 


[madda] 
To stretch forth, extend, stretch, 


a (2 > a) 


Ze je) eds tda>tkh=¢ heg jeg thst t= bsos] 


($9 
Go ails at a 
[imra'ah mutallaqah 


thalathan] Thrice - divorced 


woman. 
[maraja] (م رج) مرج‎ 
To send (cattle) to pasture, to let 
loose. 


[marij] Zú 
Fire free smoke. l 
[marij] e 


Confused. In Qur'an: «But they 
deny the truth when it comes to 
them, so they are in a confused 
state». 


p $6 OC Go بل‎ 
.[o مر زق:‎ 
[marada] 3 (2) (م‎ 


To moisten (bread) in order to 
soften it, to be obstinate. 
ار ر‎ 


[mumarrad] Sys 
Rendered smooth. In Qur’an: «He 


said: this is but a palace paved 
smooth with slabs of glass». 


.]44 [النمل:‎ 45:0 AS dé 


[marid] M 
Obstinate in rebellion. In Qur'an: 
«And yet among men there are 
such as dispute about God, 
without knowledge and follow 


Oo 


[madyan] مدين‎ 
The descendants of Midian, the 
son of Abraham and Keturah, 
and a city and district bearing his 
name, situated on the Red sea, 
southeast of Mount Sinai. In 
Qur’an: «We sent to Madyan 
their brother shu‘aib». 


«C Gic ds 
RET. : [الأعراف‎ 
[al-madinah] iSt 


Well - known town in Saudi 
Arabia where the prophet's 

mosque is situated. 
[al-mazi] (م ذي) المذي‎ 


Urethral discharge, gonacratia. 


[mar’] sf (1 ya) 
A man. 
[mari’un] مريء‎ 


Easy of digestion, wholesome, 
salutary. 


[imru'un] امرؤ‎ 
A man. 
[imra'ah *agir] أة عَاقر‎ 


Barren woman. 

[imra'ah ghafilah] ۇف‎ af a1 
Indiscreet woman. : 
[imra’ah muhsanah] tar af js 


Married woman. 


long )i = ‘(diphthong) au = ‘long vowel) i=» ty ay ‘W =3 h =— in 2o im «e 


-u = (dhamma +) 4 = (kasra =~) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(Conv 

[imtara] Ty 
To doubt of. 

[al-mumtari] ي‎ eJ 
One who doubts. 
[mira’] مراء‎ 
The act of disputing, a disputation. 
[miryah] iy 
A doubt. 
[al-marwah] 54 Ái 


A mountain in Mecca 
neighbouring the Great Mosque 
(i.e. Al-Masjid - al-Haram]. 


[mazaqa] (die 
To tear. 

[mazzaqa] a 
To scatter, disperse, tear in pieces. 
[mumazzaq] Ly 


Time or place of scattering. 
[mazana] op (938 
To go in the same direction as 
another. 

[muzn] من‎ 
Cloud. In Qur’an: «Do ye bring 


it down (in rain) from cloud or 
do we?». 


gainii A A oi ga Sait hp 
.]19 [الواقعة:‎ 
[masihi]  يارطل (م س ح) مَسيْحي:‎ 


Christian. 


؛ خ = kh؛‏ د = d؛‏ ذ = 42 ر =1 زع 2؛ 
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every evil one obstinate in 
rebellion!». 


[marid] 

One who is obstinately 
rebellious. In Qur'an: «(for 
beauty) and for guard against all 
obstinate rebellious evil spirits». 


ver 


ql PK Ge Uns» 
. ]۷ : 1[الصافات‎ 
[mirrah] 


Gall, understanding. 
ذو مرَّة ©©5 ذو‎ 


(م رر) مرّة 


(م ر ض) oy‏ الموت 
[maradhu al-mawt] Death‏ 
illness.‏ 
(G39)‏ مَرَقَ من الددين 
[maraqa mina ad-din] He‏ 
strayed from the true religion.‏ 
مَرّقَ من الطّاعَة 
[maraqa mina atta‘ah] He was‏ 
disobedient.‏ 
[mara] e (p‏ 
To dispute with one concerning‏ 
a thing.‏ 
تَمَارَى [tamara]‏ 


To doubt concerning a thing. 


أ = ؛ ۲ = ؛ ب = (؛ ت -)؛ ث - للا؛ ج > [؛ =z‏ 


Toa 


Prophet Muhammad taught that 
Jesus (‘Isa) was miraculously 
born of the virgin Mary, who 
was sister of Aaron and the 
daughter of ‘Imran, near the 
trunk of a palm tree. That the 
Jews charged the vigrin with 
being unchaste, but the baby, 
speaking in his cradle, vindicated 
his mother’s honour. That Jesus 
performed miracles, giving life 
to a clay figure of a bird, healing 
the blind, curing the leper, 
quickening the dead, and 
bringing down a table from 
heaven «as a festival and a sign». 
That he was specially 
commissioned as the Apostle or 
prophet of Allah to confirm the 
law and to reveal the Gospel. 
That he proclaimed his mission 
with many manifest signs, being 
strengthened by the Holy Spirit. 
That he foretold the advent of 
another prophet, whose name 
should be Ahmad. That the Jews 
intended to crucify him, but 
Allah deceived them, for they 
did not crucify Jesus, but only 
his likeness. That he is now in 
one of the stages of celestial 
bliss. That after he left his earth 
his disciples disputed amongst 

- themselves, some calling him 

a God, and making him one of 

a Trinity of the «Father, the 





Eat 
[ad-dinu al-masīhi] الدَيْنُ الْسبْحي‎ 
The Christian faith, Christianity. 

ed المسيحية: الديْن‎ 
[al-masihiyah] Christianity, the 
Christian faith, Christendom. 
[‘isa al-masih] eel see! ue 
Jesus Christ. In Qur’an, the 


prophet ‘Isa is spoken of under 
the following names and titles: 


1- ‘Isa (. ©), «Jesus». 

2- ‘Isa Ibn Maryam (¢ c» (s). 
3- Al-Masih (1!) «The 
Messiah». 

4- Kalimatu 'llah (4! 1455, «The 


word of Allah», for he was 
created by Allah's word «Be» 
(kun), and he was. 


5- Qawlu ’l-Haqq «3+! .«قول‎ 

6- Rühun mina Allah (4i o^ p» 
7- Rasiilu "Hah (a J ) «The 
Messenger of Allah». 

8- *Abdu 'Ilàh (à 32) «The 
servant of Allah». 

9- Nabiyu 'llàh (4i oi) «The 
prophet of Allah». 

10- Wajihun fi ’d-dunya wal-’1- 
akhirah, «3 >V\y WU! «وجية في‎ 
«Illustrious in this world and in 
the next». 


long )i = ي‎ (diphthong) au = y ‘dong vowel) ü - sty =  ¢W = gh = a ‘n = dJ +m = | 


-u = (dhamma +) ‘i = (Kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) al = ‘(vowel 


زه س س) 


will be a young man with long 
hair and blind in the one eye, and 
on his forehead will be the three 
letters KFR, signifying kafir or 
infidel. He will do many 
wonders and perform many 
miracles, and will eventually be 
slain by Jesus. 

C^ (C o» 
To change, transform. 

In Qur'an: «Verily we could 
have transformed them in their 
places». 


DW sd € ple eL» 


So that they should have 
remained without power of 
motion. 


[masakha] 


[masada] (م س د) مسد‎ 
To twist (a rope) strongly. 
[masadun] مسد‎ 


Twisted fibres of the palm -tree. 
In Qur’an: «A twisted rope of 
palm - leaf fibres round her 
(own) neck!». 


M عرس‎ 


[oc] 4 g D 


[massa] (م س س) مَس‎ 
To touch, befall, have sexual 
intercourse. In Qur'an: «If 

a wound hath touched you, be 
sure a similar wound hath 
touched the others». 


Zo’) 

Mother, and the Son». That he 
will come again at the last day, 
and will slay the Pseudo 
Messiah, kill all the swine, break 
the cross, remove the poll - tax 
from the infidels. That he will 
reign as a just king for forty - five 
years, marry, and have children, 
and die and be buried near 
prophet Muhammad (p.b.u.h) at 
al- Madinah, between the graves 
of Abu Bakr and ‘umar. 

A‏ على الجبِيْرَة 
[al-mashu ‘ala al- jabirah]‏ 
Wiping over bandage see ¢ 5.2 5.‏ 


eet le ad 
[al-mashu ‘ala al-jawárib] 
Wiping over the socks see .وضوء‎ 


المسسّح على الخفين 
[al-mashu ‘ala al-khuffain)‏ 
Wiping over shoes see s ps.‏ 


gue oed 
[al-masihu ad-dajjal] «The 
lying Christ». The Pseudo 
Messiah which prophet 
Muhammad said would appear 
before the Day of Resurrection. 
He was generally called ad- 
dajjal, but in the Traditions he is 
called al- Masihu ’d - dajjal. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
related to have said that ad-dajjal 


t= tb 2c tá a1 ta =f‏ ٿث = ا؛ =r jag‏ خ = ides ski‏ ذع #؛ رع]!؟ زع 2؛ 


(م ض ض) 
(م ش ج مشج [mashaja]‏ 
To mingle.‏ 

cel : e -— م‎ 
[mashij plural amshàj] 
Mingled. In Qur'an: «Verily we 
created man from a drop of 
mingled sperm». 


€ gi ub v sow Ed 
[الإنسان: ؟].‎ 


aed igi (u$ (م ش‎ 

[masha bin namimah] To 
scatter slanderous rumors. 
[mash-sha’] sine 
One who goes about with lying 
slanders. In Qur’an: «A 
slanderer, going about with 
calumnies». 

x lal Ge ماز سام‎ 


ee ie 


[masara] T^ 0090 
To milk with the tips of the 
fingers. 

[misr] "o 
A large city, Egypt. : 


)9 ض ض) تَمَضْمْضَ 
[tamadhmadha] He rinsed his‏ 
mouth.‏ 


[al-madhmadhah] 


Rinsing one's mouth. 


of, ^9, Íi 





(uon 


Aree ree odo tos AL Ko er | 0 
إن د‎ 
t 


فرح فقد مس الفوم قرح 
Dé ots JA E‏ 


[massahu bi'aza] مَسَهُ بأذى: بسوء‎ 
To harm, damage, hurt, wrong, 
do harm to, cause damage to. 
[massun] Pr 
A touch, feeling, contact. 
مس من الجنون‎ 

[massun mina al-junün] Mania, 
(slight) insanity (slight) madness, 
(slight) mental derangement. 
[misàs] مسَّاس‎ 
Mutual contact. 

AUC GLA al (3 (م س‎ 
[amsaka lisinahu] To keep 
one's tongue in ckeck. 


[istamsaka] اسمس‎ 
To take hold on, hold fast. 
[mustamsik] GN 
One who holds fast. 

[imsakiyah] iS C 


Calendar of fasting during the 
month of Ramadan. 
[al-imsak] Say 
Imsak means to abstain 
«Completely» from foods, 
drinks, intimate intercourses and 
smoking, before the break of the 
dawn till sunset. 


long ) i = ي‎ (diphthong) au = , «(long vowel) ü 2 , ty «s fw - , the ن ع 8؛ ه‎ time, 


-u = (dhamma 4) +i = (Kasra _) ‘a = (fatha <) :Short vowels -(diphthong) ai = .¢ ‘(vowel 


EPA‏ (م ك ك) 
(م ض [maqata] CA (c e | [mudh-ghah] Ama (E‏ 
To hate. A morsel of flesh.‏ 
a)‏ ط ر) [maqt] EY [amtara] jas‏ 
Hatred, anger. To send down rain (Allah).‏ 
استمطر CA. [istamtara]‏ الرّذائل [maqt ar-raza’il]‏ 
Abhorrence of vices. To ask rain from (Allah).‏ 
[al-Mugit] cai [matar] "Jas‏ 
«The Controller of all things». Rain.‏ 
One of the ninety-nine names or [mata] U (Ib a)‏ 
attributes of Allah. 1 .‏ 
[makath aieo diei To travel at a quick pace.‏ 
makatha] O C77 D ftamatta] jes‏ 
To delay, tarry, abide, 7 , || To walk in a haughty, conceited‏ 
[mukthun] LSA kanner.‏ 
The act of tarrying. lS see jeu 855 (5g e)‏ 
(م ع ن) معن [makith] [ma‘ana]‏ 
One who tarries or remains.‏ 
alan PP To travel fast and far.‏ 
M 5* 096 | pa maun] oi‏ 


To contrive a plot, to plot 
against, to act deceitfully, to 
deceive, delude, cheat. 


[makr] Ka 
A plot, a deceitful trick, 


contrivance, cunning, deception, 
deceit. 


[makru Allāh] الله‎ Sa 
Allah’s plan. 

[makir] we 
One who lays plots. l 
[makkah] i$; (d 3p 


The most sacred city of the 





Lit. «Necessaries». The title of 
the 107th sürah of the Qur'an, in 
the last verse (Ayah) of which the 
Word occurs. In Qur'an: «Those 
who (want but) to be seen (of 
men), but refuse (to supply) 
(even) neighbourly needs». 
c5 ish d ud 
[V 23 : [الماعون‎ 4650005 
[siratu al-ma‘in] =o Ul) سو رة‎ 


The title of the 107th surah of 
the Qur'an. 


tt=o tb = o tà ST ias‏ ث = طا؛ ¢=§ ida kh=¢ th=¢‏ ذع#؛ رع ]؛ زع 2؛ 


(م ل ق) 

[muka'] مكاء‎ 

Whistling. 

[mika’il] Je 
. Michael, He is called Mikal 

(Ji^) in the Holy Qur'an: 


«Whoever is an enemy to God 
and his angels and apostles, to 
Gabriel and Michael, Lo! God is 
an enemy to those who reject 
Faith». 


jos e es يل‎ 
3 cti 4409722? xa 1,2 ^ e z 
لْكفرِينَ»‎ 536 OS KS ie 
.]94 [البقرة:‎ 


Allah mentioned Mikail here, 
because the Jews claimed that 
Jibril was their enemy and 
Mikail was their Friend. Allah 
informed them that whoever is 
an enemy of either of them, then 
he is also an enemy of the other 
as well as Allah. 


[mala’] y un e) 
A band, company, assembly, also 
chief men, princes, the nobility. 
[al-mala’u al-’a‘la]  ىلغألا‎ Sí 
Heaven, the world of angels. 
[malaqa] م ل ق) مَلَقَ‎ 
To wipe out. 

[imlaq] ou 


Poverty, want. 





(م ك ك) 


Muslims. 
It is celebrated as the birthplace 
of the prophet Muhammad 
(p.b.u.h), and as the site of the 
ka‘bah. Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) is related to have said 
of Makkah, «What a splendid 
city you are! If I had not been 
driven out of you by my tribe, 
I would dwell in no other place 
but in you». 

RACE CH 
[makkah al-mukarramah] 
Holy Makkah. 
[makki] Š 
Meccan (adj and n). 
[makkana] Ka (o3 e) 
To establish firmly, strengthen, 
give authority to any one. In 
Qur'an: «(They are) those who, 
if we establish them in the land, 
establish regular prayer and give 
regular charity, enjoin the right 
and forbid wrong». 
£X AG NI a إن & و‎ if » 
EAE 


£6 ge € Aat 
[tamkin] تمكين‎ 


Capacitation, livery of seizin, 
investiture. 
[maka] 


To whistle. 


5 030 


long (1= ي‎ ‘(diphthong) au = , ‘(long vowel) U = , ؛y‎ = ¢ ¢W =, fh=_a n= ù M =a 


.u = (dhamma 4) si = (Kasra —) ‘a= (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «vowel 


(J Je) 


says, «O pure soul, come forth to 
Allah's pardon and pleasure!» 
And then the soul comes out as 
gently as water from a bag. But, 
in the case of an infidel, the 
Angel of Death sits at his head 
and says, «O impure soul, come 
forth to the wrath of Allah!» And 
then the Angel of Death draws it 
out as a hot spit is drawn out of 
wet wool. 


[mulk] al 
Dominion, power, kingdom. 
[mulkun mutlaq] ae: B 
General property. 


ona ala‏ والأَرض 
[mulku as-samawati wal-ardh]‏ 
The dominion of the heavens and‏ 
the earth.‏ 

la‏ السّمَاوَاتِ والأرض 
[maliku as-samawati wal-ardh]‏ 
The king of the Heavens and the‏ 
Earth.‏ 


[maliki an-nās] ملك الئاس‎ 
The king of Mankind (Allah). 
[malik] مالك‎ 
Lit. «One in authority, a 
possessor». The angel who 
presides over hell, and 
superintend the torments of the 
damned. He is mentioned in the 
Qur’an, «And they shall cry out, 
O Malik! let your Lord make an 





(م ل ك) 


[malaka] ole (م ل ك)‎ 
To possess, have power or 
dominion over, to be capable of, 
able to obtain. In Qur’an: «For 
who has any power to prevail for 
you with Allah?». 

من ينف من الله سا4 
[المائدة: .]١۷‏ 
{malak plural mala’ikah]‏ 
Angels. They are purely spiritual‏ 
and splendid beings whose‏ 
nature requires no food or drink‏ 
or sleep. They have no physical‏ 
desires of any kind nor material‏ 
needs. They spend their days and‏ 
nights in the service of Allah.‏ 
There are many of them, and each‏ 
one is charged with a certain duty.‏ 


[malaku al-mawt] œf ii 


The Angel of Death (‘izrail) who 
comes to a man at the hour of 
death to carry his soul away from 
the body. In the Qur’an: «The 
Angel of Death shall take you 
away, he who is given charge of 
you. Then, unto your Lord shall 
you return». 

Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
related to have said that when the 
Angel of Death approaches a 
believer he sits at his head and 


Z=) T=) £z mà tid =ð skh = خ‎ haz j zc th aw Teo tb aw ‘a ml ta mf 
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known as the Muwatta’. His 
principal pupil was ash-shafi‘i, 
who afterwards himself gave the 
name to a sect. 

[Maliku al- mulk] e ao 
The Lord of the kingdom. 


One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 


[süratu "| - mulk] 
Chapter of Dominion. 
ori e UG 
[maliki yawmi ad-din] Master 
of the Day of Judgement. 
[maliki] مَالکي‎ 
Malikite, belonging to the 
Malikite school (mazhab). 
[malã’ikah] 
Angels. 


سُورَة الك 


bse io‏ شداد 
[malã’ikah ghilāzun shidād]‏ 
Stern and severe angels.‏ 
[malàa'iki]‏ 
Angelic, angelical.‏ 

Sul‏ غير مَنقوَلة 

[amlàk ghair manqülah] 
Immovable properties. 
[amlàk manqülah] 
Movable properties. 
[milkiyah bilihya’] «(yu aL 
Ownership by cultivation. 


if gita Sof 





(م ل ك) 
end of us, he shall say, verily,‏ 
tarry here».‏ 


Ky 36 a5 ru uo یاد‎ 
[vv c esd S 


[al-imám Malik] «JU aus 
The founder of a sect of sunni 
Muslims (al- mazhab al-maliki). 
His followers are called (al- 
Malikiyah). 

The Imam Abi ‘Abi "lah Malik 
Ibn Anas, the founder of one of 
the four Sunni schools of law in 
Islam, was born at al-Madinah, 
A.H. 93. He lived in the same 
place and received his earliest 
impressions of Islam from Sahl 
Ibn sa'd, the almost sole survivor 
of the companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was 
considered to be the most 
learned man of his time, and his 
self - denial and abstinence were 
such that he usually fasted four 
days in the week. He enjoyed the 
advantages of a personal 
acquaintance and familiar 
intercourse with the Imam Abt 
Hanifah, although differing from 
him on many important 
questions regarding the authority 
of the Traditions. 

He died at - al-Madinah, A.H. 
179. Of his works, the only one 
upon record is one of tradition, 


long ) i  ($ «(diphthong) au = ; «long vowel) û = 3 ty = sw = gy sh = = tn = Û Mm =P 
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(Jp ملك‎ 
possession. _ | [milkiyah khaşşah] — ieu ملكيّة‎ 
[Al- Malik] امالك‎ Private ownership. 

The Possessor, Lord, Master. IS ns BEL 


One of the ninety-nine names or 


attributes of Allah. 
[al-malikiyah] المالكيّة‎ 
The Malikite, the religious E 
teaching of Imam Malik. 
[Al-Malik] الك‎ 


The Sovereign, the king (Allah). 
ل ل) ملة: ملل‎ ¢) 
[millah plural milal] Millah, as 
it stands in relation to the 
prophet, e.g. Millatu Ibrahim, 
«The religion of Abraham», or 
Millatu’r- Rasül «The prophet’s 
religion», sect, religious 


community. 
[Millatu Ibrahim] paí; ii 
The religion of Ibrahim 


(Abraham). In Qur’an: «And 
who turns away from the religion 
of Abraham but such as debase 
their souls with folly?». 


A o^ M) zen] do oe oe ومن‎ $ 
De a adu cs 


[Millatu r-Rasül] Jpj ik 
The Prophet’s religion. 
‘[maliyyan] bb (Jp 


For a considerable time. 





[milkiyah mushtarakah] Joint 
ownership. 

[malaküt] مُلكوت‎ 
Dominion, sovereignty, realm, 
kingdom. In Qur’an: «So also 
did we show Abraham the power 
and the laws of the heavens and 
the earth, that he might (with 
understanding) have certitude». 


a7 رص‎ L^ A 1a 
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. [Vo : [الأنعام‎ 


[malakütu Allah] 
The kingdom. 


A c Kb 
eget cb 


[malakütu as-samawat] The 


kingdom of Heaven. 

[malaküti] guo 
Divine, heavenly. 

[mamlük] مَمْلُوك‎ 


A slave. A term used in Muslim 
law for a bond - slave, the word 
‘abd signifying both «a slave and 


a servant of Allah». 
[ghair mamlük] 24A. غير‎ 
Incapable of individual 


Zastdeastkh=¢ thee Yee theo tao thew deal sacl‏ )= ز = 2؟ 


س = ؟؛ ش = 58؛ ص s=‏ ض = طف؛ ط =)؛ ظ = 2؛ ع = ٠‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = ل =1 


(up 
[11 past $783 ولا تمن‎ # 


«And either (show) liberality 
afterwards, or (exact) a ransom». 


TE tases] $408 5 EEE } 


[manna ‘alaihi bi] To bestow 
upon, confer upon, grant, accord, 
give. 

Eo deu 
[manna ‘alaihi bima sana‘a] To 
remind someone for a favor. 
[minnah plural minan] مئة: متّن‎ 
Grace, kindness, graciousness. 


[bimannihi ta‘ala] PREA 
By the grace of Allah. 
[mamnin] yov 


Diminished, broken off. 

[manün] منون‎ 

Fate, destiny, fate of death, 

death. 

[al-mann] oh 

1- A dry measure- 815.39(g). 

2- It was like white sugar. In 

Qur’an: «And sent down to you 

Manna and quails, saying: eat of 

the good things we have 

provided for you». 

Eta Sal Kees >‏ اين متت 
EKG‏ [البقرة: .]٥۷‏ 





(Cop 
[al-manibah] ei (cop 
A legal term for a camel lent, 
with permission to use its milk, 
its hair, and its young, but on 
condition of returning the camel 


itself. 
[mana‘a] e (م ن ع)‎ 
To refuse, to prohibit, hinder, 
forbid, prevent, to defend. 


[màni*] e A 
That which defends. f 
[mannā‘] d 


One who hinders or obstructs. 
TI 


One who hinders men from 


[manna‘un lilkhair] 


following the right path. 
«forbidder of good». 
[manü*] 3 F^ 


One who holds back (his hand), 
niggardly. 

[Al-Mani‘] المانع‎ 
«The Withholder». One of the - 


ninety-nine names or attributes 
of Allah. 


(م ن ن) مَنْ عَلَيْه: صَنَعَ مَعَهُ جَميْلا 
[man-na ‘alaihi] To favor,‏ 
oblige, do someone a favor, do‏ 
kindness for, bestow favors‏ 
upon, to be kind toward. In‏ 
Qur’an: «Nor expect, in giving,‏ 
any increase (for thyself)»‏ 


long ي-1(‎ ‘(diphthong) au = , ‘(long vowel) 0 = y ‘y = œ ‘W = y h =a nM =o 
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QF) Ctp 
From cradle to grave. [Al-Mannan] : oi 
[amhara al-mar’ata] óf M The Benefactor (one of the 

To dower, endow, give a dower attributes of Allah). 

to. [manna] c^ (9g 
[mahr] x (0°?) | To create desires in any one. 
Dower. Dower is considered to [mina] a 


be an effect of the marriage 
contract, imposed on the 
husband by the law as a mark of 
respect for the subject of the 
contract - the wife, while others 
consider that it is in exchange for 
the usufruct of the wife, and its 
payment is necessary, as upon 
the provision of support to the 
wife depends the permanency of 
the matrimonial connection. 
Dower is generally divided into 
two parts, termed mu ‘ajjal, 
«prompt» and mu’ ajjal, 
«deferred». The mu‘ajjal portion 
is exigible on entering into 
contract, while the mu’ ajjal part 
of the dower is payable upon 
dissolution of the contract. 


[mahrun musamma] 


Specified dower. o 
[mahrun mu‘ajjal] — J£» je 
Prompt dower, hastened dower, 


see 4% 
[mahrun mu’ajjal] Je ee 
Deferred dower. see 4+ 





A place outside Mecca on the 
road to ‘Arafat. It is five miles 
away from Mecca and about ten 
miles from ‘Arafat. 

[manat] مَنَاةَ‎ 
An idol mentioned in the Qur’an, 
«What think you, then, of al- Lat 
and al-‘Uzza, and Manat, the 
third idol besides». 


BO 235 6S IG call BAY 
ook os 
Yey i paill] KEAN 

It was an idol of the tribes of 


Huzail and khuzá'ah between 
Makkah and al-Madinah. 


[al-maniyah] xi 

The Death. 

[mahada] Ags (5 0 @) 

To spread open a bed. 

{mahd] Ags 

A bed, cradle. 

[mihad] مهاد‎ 

A couch, a place of wide extent. 
bi إلى‎ ght Ga 


[mina almahdi ila allahdi] 


Ze} Ta) Zod tdes tkh=¢ thee jee thee tao they dal al 
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and you shall only be paid your [mahru al-mithl] المثل‎ w^ 

hire on the day of resurrection». f 

The word death is always used in Proper dower. a 

the Qur'an in its literal sense, [mahala] K d oo) 

meaning the departure of the To do a thing quietly and gently. 

spirit from the body. , 

[mawtu al-baghtah] 443! © 4 [muhi] Je 

a aM M 
s dis Fused brass, the dregs of oil. 

Sudden death. T 
[mahana] (م ه ن) مهن‎ 

[mawtah] - a ya 

. To serve. 
m of Zn one single death. [mahuna] ds 
a 3 الات‎ 

[a رات ا‎ To be despicable. 

That which is lifeless, an (mahi) ds 

inanimate thing, barren, manm مهين‎ 

uncultivated. Despicable, contemptible. In 

[al-mawta] Ss Qur’an: «Have we not created you 
from a fluid (held) despicable?». 

The dead. m eee "M , 

[al-mawtah al-ülah] الَوئَةَ الأولى‎ | Dr soc po Rz JI 

The first death. . | [amata] (م وات أمَاتَ‎ 

[al-Mumit] V | To cause to die. 

The causer of death (Allah). . | [mamiát] Iu 

[al-maitah] az 


Corpse, meat of an animal not 
slaughtered in accordance with 
ritual requirements. In Qur'an: 
«He hath only forbidden you 
dead meat, and blood, and the 
flesh of swine». 


es ei Ot eius cz YD 
Livi : #[البقرة‎ val 


[mara] - و مار‎ e) 


To be moved to and fro. 





«Death» in the Qur'an: «Truly, 
my prayers, my sacrifice, my life, 
and my death, belong to Allah». 


SAMS ga ax S » 
Dow seu oat 
[mawt] oy 
Death. It is distinctly taught in 
the Qur’an that the hour of death 


is fixed for every living creature. 
«Every soul must taste death, 


long ) i = «$ «diphthong) au = ۾‎ ‘(long vowel) ü = 4 ty 2 q tW e j h= n= tms م‎ 
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P EJ) 
[al-malu al-haram] 


Unlawful possessions. 
المال غير المتقوّم‎ 


الال اخرام 


[al-malu ghair al- 
mutaqawwam] Things without 
commercial value. 
eii اال‎ 

[al-màlu al-mutaqawwam] 
Things with commercial value. 
[al-malu wal-banin] 6 315 Ju 
Wealth and sons. 

cw see JU Cy 


[ma’] sla (0 9 ۵ 
Water. In Qur’an: «Do not the 
unbelievers see that the heavens 
and the earth were joined together 
(as one unit of creation), before 
we clove them asunder? we made 
from water every living thing». 
والارض‎ GLEN SIGS بر ال‎ Isl > 
wee gy Logset SAIT Lor T T 
T S. Cuius oe 
[Ye sols WRF شىء‎ 


ae 


Islamic writers say there are 
seven kinds of water which are 
lawful for the purposes of 
purification and drinking: Ma’u 
"]-matar, rain-water. Ma'u '1- 
‘ain, spring -water. Ma’u ’1-bi’r, 
well - water. Mà'u 'l-barad, hail 
- water. Ma'u 'th-thalj, snow - 
water. Ma’u 'l-bahr, sea - water. 
Ma’u ’n - nahr, river - water. 





(۴ ر ر) 
[mawrun] j^‏ 
Agitation, fluctuation. In Qur'an:‏ 


«On the Day when the 
firmament will be in dreadful 
commotion». 

[3 15490 467 4C (2255 Y 
[Müsa] (م و س) مُوسّی‎ 
Moses. He is a prophet to whom 
the Taurat was revealed. His 
special title is kalimu 'llah. He 
was sent to the children of Israel. 
[malun] (م و ل) مال‎ 
Riches, wealth. In Qur’an 
«Wealth and children are an 
adornment of this world but 
enduring good works are better 
with your Lord as a recompense, 
and better as a hope». 


5 2527 T" ATTI 
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[malun zahir] 
Visible property. 
[malun maknün] 
Hoarded money. 
[màlun manqül] 


A « 


d E JU 
Movable property, movables. 
[amwalu al-yatama] (sé أَمْوَال‎ 
Orphan’s wealth. 
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[al-ma’idah] zui 
Lit. The table. The title of the 5th 
sūrah of the Qur’an, in the 112th 
verse of which the word occurs: 
«O Jesus, son of Mary! can Thy 
Lord send down to us a table set 
(with viands) from heaven?». 


of 85 E Ja مَرَسِمَ‎ A st > 
e ge cí jx 
.]١١١ [المائدة:‎ 
[süratu | - ma'idah] &ud i, 
Chapter of the Table. The title of 
the 5th surah of the Qur'an. 
[mara] (م ي ر) مار‎ 
To provide food for. 
[màza] j Ov 
To separate, discriminate, 
distinguish. 


[imtaza] jet 
To be separated. 

[mumayiz] g^ 
Discriminating, rational, 
reasonable. 

[mailah] A5 dep 


Noun of unity, A single act of 
turning. 

[al-Mil] Ja 
1848 m. 


> 


Water which is considered 
lawful for ablution is also lawful 
for drinking, and vice - versa. 
Ibn ‘umar relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) was asked 
about the water of the plains in 
which animals go to drink, he 
said, «When the water is equal to 
two qullahs (qullah — 160.5 litre 
of water), it is not impure». 


[ma’ dafiq] gis sú 
Emitted fluid. 

[mà? zamzam] e» so 
Zamzam water. 

[mà' furat] conj sú 
Sweet water. 

[ma’ mahin] cage la 
Despicable fluid. 

[al-ma"u 71 - jari] qa sd 


Running water. 

[al-ma’u al-kathir] لكر‎ sui 
Abundance of water. Two 
qullahs and more (qullah = 160.5 


litre of water). 

silt‏ المستغمل 
[al-mà'u al-musta*mal] Used‏ 
water.‏ 
(م ي د) ماد [mada]‏ 
To be moved. In Qur’an: «Lest it‏ 
should move with you»‏ 


+ 
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be 








رن ب أ) 


WSs Goa 


in a dream. 

All the prophets of Allah were 
men of good character and high 
honour. They were prepared and 
chosen by Allah to deliver His 
Message to mankind. Their 
honesty and truthfulness, their 
intelligence and integrity are 
beyond doubt. Prophet 
Muhammad is related to have 
said that there were 124000 
anbiya’, or prophets, and 315 
apostles or messengers. The 


Qur’an mentioned 25 messengers. 


Five of these special messengers 
are entitled Ulu ’1-‘Azm, or 
«possessors of constancy, 
namely, Muhammad, Noah, 
Abraham, Moses and Jesus». 


(ن أى)- | 489 


12279772778022 7177 SEE TSS eS 





[na?a] sl qu fo 
To retire. 
[nabba'a] OG oo 


To announce, to make 
acquainted with, declare or relate 
a circumstance to another. 


[istanba'a] xal 
To seek information from. 
[anba’u al-ghaib] cli sf 


Stories of the unseen. 

[nabi plural anbiya’] كبي: أنبياء‎ 
A prophet, one who has received 
direct inspiration (wahy) by 
means of an angel, or by the 
inspiration of the heart (ilham), 
or has seen the things of Allah 
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(£  ¥) 
[minbar] ر) منبر‎ Ù) 
Pulpit. It is used for the recital of 


the khutbah on Fridays and other 
religious occasions. 
[nabaza] (ن ب ز) لبر‎ 
To defame, to nickname. 

eS. dd 
[at-tanabuz bil — alqàb] 
Nicknaming. In Qur'an: «Nor 
defame nor be sarcastic to each 
other, nor call each other by 
(offensive) nicknames». 


€ DV IEE ول‎ KAS LE 5» 
.]11 [الحجرات:‎ 


[nabata] bs إن ب ط)‎ 
To gush out. 
[istanbata] daa 


To elicit or discover (the truth) in 
matters of difficulty. 

[istinbat] PU! 
Discovery, invention, extraction. 
[mustanbit] مستنبط‎ 
Discoverer, inventor. 1 
[mustanbat] Co ana 
Derived, extracted, drawn (out), 
taken, educed. 


[mustanbatat] ca 
Discoveries, inventions. 

[naba‘a] بع‎ (( 99) 
To gush forth. 





) ب‎ vy 


[stiratu al-anbiya’] s i سو‎ 
Chapter of prophets. The title of 
the 21st stirah. 

[an-naba’] ال‎ 
The information. 
[süratu an-naba’] 
The title of the 78th surah of the 
Qur’an: «Concerning what are 
they disputing? Concerning the 
Great News, about which they 
can not agree». 
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[an-naba’u ’I-‘azim] — qa! C 
The Great News. 
[an-nabiyu "l-"ummi] الأمّي‎ Pl 


The Illiterate prophet 
(Muhammd). 

[nabaza] Aj (ن ب ذ)‎ 
To throw, to reject. 

[intabaza] Ag 
To go aside. 

[nabzu as-sulh] الصلح‎ à 
Breach of the peace treaty. 
[an-nabiz] idi 


Wine, (of grapes, dates). It is 
forbidden in Islam. 
[al-muntabiz] 


The person who prays alone. 


(ن ج س) 
The two highways of good and‏ 


evil. In Qur’an: «And shown him 
the two highways?». 


.]٠١ [البلد:‎ (acd iss 


The two highways of life are: 
1- The steep and difficult path of 
virtue. 
2- The easy path of vice and the 
rejection of Allah. 
Allah has given us not only the 
faculties implied in the eyes, the 
tongue, and the lips, but also 
given us the judgment by which 
we can choose our way, and He 
has sent us teachers and guides, 
with Revelation, to show us the 
right and difficult way. 
[najràn] ج ر) ئجران‎ 9) 
A district between Yaman and 
Najd, inhabited by a christian 
tribe. 
[an-najjariyah] à exi 
A sect of Islam founded by 
Muhammad Ibn Husain an- 
Najjar, who agreed with 
Mu 'tazilah in rejecting all eternal 
attributes of Allah. 

(ن ج س) تَجَس: لَجَاسَةَ 
[najas or najasah] A legal term‏ 
for an impurity of any kind.‏ 
e (us Ne‏ 
To soil, sully, dirty, stain,‏ 
pollute, contaminate.‏ 


[najjasa] 





(ن ب ع) 


بج رمرم 


[nab*u zamzam] 


Zamzam spring. 


[nubü'ah] s 4d (1 eg Ò) 
Prophecy. 
[nabawi] بوي‎ 


Prophetic, of or pertaining tO 
a prophet or specifically to 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


(fe 0) see sll ue 


[nataqa] dS (d c 0) 
To shake. 

[nathara] 5 OSÒ) 
To disperse. 

[intathara] eo 
To be scattered. 

[istanthara] E 
To wash one's nose. 

[manthür] sg 
Scattered. 

[al-istinthar] Je 


Inhalation of water and forcing it 
out. 
[najada] Jed (3 c 9) 
To overcome. 

[najd] dod 
High. The high - lands of Arabia. 
The name of the central province 
of Arabia. 


[an-najdain] En 
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We إن ج س)‎ 
[injil yohanna] > الجيّل‎ [najis] جس‎ 
The Gospel of John (yuhanna). Impure, filthy, unclean, dirty, 

see kél contaminated. 

[al-injil] Jayi | Pajusa] ys 
Evangel, the Book of Jesus. Injil Porong S obe 
is used in the Qur'an, and inthe | [najasah] جاسة: دنس‎ 
Traditions, and in all Islamic Filthy thing, impurity, dirtiness. 
theological works of an early [najsh] (ن ج ش) خش‎ 


date, for the revelations made by 
Allah to Jesus. But in recent 
works it is applied by Muslims to 
the New Testament. The word 
occurs twelve times in the Qur’an. 
The injil, which is now in the 
hands of the christians, is merely 
a history of the christ (siratu ']- 
Masih), collected by his four 
companions Matta, Lüqa, 
Marquüs and Yühanna. 

In the book entitled the Tuhbfatu'l 
- Adib fi Baddi ‘ala Ahli ’s-salib, 
or «A refutation of the servants 
of the cross», written by ‘Abdu’ 
lah, a convert from christianity 
to Islam, A.H. 823, it is said that 
these four companions are they 
who corrupted the religion of 
Jesus, and have added to it. 

And that they were not of the 
Hawariyün, or Apostles, 
mentioned in the Qur'an. The 
Injil (Greek. Evangel- Gospel) 
spoken of by the Qur'an is not 
the New Testament. It is not the 





«Exciting, stirring up». The 
practice of enhancing the price of 
goods, by making a tender for 
them without any intention of 
buying, but merely to incite 

others to offer a higher price. It 

is forbidden by Islamic law. 


[tanajashu] | pools 
Bargain deceitfully, pretend to 
bargain, bargain to inflate prices. 
[an-najashi] etd 
Negus. The just king of 
Abyssinia. 

[inillaqa] Ój J (Jg رن‎ 
The Gospel of Luke, (luqa) 

see انیل‎ 

[injil matta] SH dedi 
The Gospel of Mathew, (Matta). 
see انيل‎ 


[injil marqus] ote het 
The Gospel of Mark, (Marqus). 


see انيل‎ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طال؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ون)؛ ك د عل؛ ل - 1؛ 


(0 حح) 

2- Confidential invocation. In 
Qur’an : «So they disputed, one 
with another, over their affairs, 
but they kept their talk secret». 


14 s 82er omar Arr 
€ ux VAS I Ny NK © 
.] 1۲ [طه:‎ 


[naji] نجي‎ 
A secret. 

[al-istinja'] الإستنجاء‎ 
Abstersion, concerning which 
there are most minute instructions 
in the Traditions and in other 
books of Muslim divinity. Such 
acts of cleansing must be 
performed with the left hand, with 
not less than three handfuls of 
water, or with three of dry earth. 


[nahaba] ب) تحب‎ co) 


To vow, weep. 


[nahbun] تحب‎ 
A vow. 

[an-nahib] النحيّب‎ 
Wailing. 
[tanahnaha] cS (tco 


To clear one's throat, to hem, say 


«ahem». 
: I 


[at-tanahnuh] 


Clearing the throat (a hem). 
[an-nahnahah] Ao o lI 
Same as c. 





(eco 


four. Gospels now received as 


canonical. It is the single Gospel 
which, Islam teaches, was 
revealed to Jesus, and which he 
taught. 


[najama] جم‎ (pco 
To appear. 

[süratu an-najm] ez Are 
The star. The title of the 53rd 
sürah of the Qur'an, which 
begins with the words, «By the 
star when it falls». 


TT . 


Deed Gal odis © 


oT all Ga J’ 
[nuzzila munajjaman] 
Revealed in portions (The 
Qur'an). 
[tanaja] تتاجى‎ )١ (ن ج‎ 
To hold a private discourse, one 
with another. 


[istanja] uA 
To purify oneself after excretion. 
[munajah] مُتَاجَاة‎ 


lit «Whispering to, confidential 
talk». 

Generally used for the extempore 
prayer offered after the usual 
liturgical form has been recited. 
[najwah] eS 


1- Private talk, secret 
consultation. 


long ) i = ي‎ +(diphthong) au = 5 «(long vowel ü = ty = gw = yth=-—ain=dim=e 


.u = (dhamma 


£ t = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s «(vowel 


Q 59) 

[nadda] 

To flee, run away. 
[niddun plural andàd] saf Au 
Like, equal, a match, an image or 
idol. In Qur'an: «Then set not up 


rivals unto God when ye know 
(the truth)». 


4 (330) 


a 


aost وا‎ ad á LSE I> 
IYY 23,451] 


[nadima] (ن د م) ندم‎ 
To be repentant, repent. 
[nadamah] rV 
Repentance. 

[nada] sd (13 0) 


To call to, call upon, invoke, 

cry aloud, to make 

a proclamation, to call, or 

invite. In Qur’an: «When you 
proclaim your call to prayer, they 
take it (but) as mockery and 
sport». 


ERA SBS AA Ea م ےس ر‎ 
\ 


€ G5 i» isset لصوو‎ Í) ZE 5% 


.]٥۸ [المائدة:‎ 

[tanada] ss 
To call one another. 

[nazara] 3 (9 3 0) 


To dedicate, consecrate (to 
Allah), to vow, make a vow. 





Ot) 
[nahara] (ن ح ر) حر‎ 
To injure the jugular vein, to 
sacrifice by cutting the jugular 
vein, slaughter. 
[nahr] ps 
Killing, slaughtering. The lawful 
slaughtering of a camel, namely, 
by spearing it in the hollow of 
the throat, near the breastbone. 

en see pull oy 
[nahala] (ن ح ل) نحل‎ 
To make one a present. 
[nihlah plural nihal] نخلة: نحل‎ 
1- A free gift, especially one 
given as dowry. 
2- Faith, creed, sect. In Qur'an: 
«And give the women (on 
marriage) their dower as a free 
gift». 


Le Lana Sus LC p 
[intahala al-islam] — ey! Jedi 


To profess Islam. 


[nakhira] (ن خ ر) ئخر‎ 
To be worn, full of holes. 
[nakhirun] #5 


Worn, rotten (a bone). 


[mandūb] (ن د ب) مَندذوب‎ 
Recommended, advisable. 
[an-nadb] اذب‎ 
Lamentation. 


2= آ؛۲ 3 ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا ج = ز؛ ح = خڅ = لا د = + ذ =2 ر =۲ ز‎ ١ 


ص - 5؛ ش > 50؛ ص - و؛ ض = طل؛ ط > †؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = +٩‏ ك = )بل = اء 


(& 39) 
[naz‘ah] de M 
Tendency, trend, inclination, 
disposition. 

[naza'a] (i) 
To dispute with any one. 
[nàzi*un] t كاز‎ 
One who plucks out. In Qur'an: 
«By (the angels) who tear out 
(the souls of the wicked with 
violence». 


.]١ : [النازعات‎ 46 2,5 > 
[sdratu an-nazi‘at] ove 551 i; سو‎ 
«Those who tear out». The title 
of the 79th surah of the Qur’an, 
which opens with the verse 


(Ayah). «By those who tear out 
violently». 


.]١ : [النازعات‎ 462 255565 > 


Referring to the Angel of Death 
and his assistants, who tear away 
the souls of the wicked violently, 
and gently release the souls of 
the good. 
[nazagha] تزغ‎ È 39) 
To slander, sow dissensions, to 
incite to evil. 

[nazghun] Ey 
An evil suggestion, incitement to 
evil, death struggle, agony of 
death. 





(9 9) 
[nazartu lillahi an] — ol à c, 
I vow to Allah that..., I swear by 
Allah that... 

[anzara] ut 


To warn, admonish, preach to, to 
threaten with, give warning of. 


[nazr plural nuzür] $434: 
Vow, solemn pledge, votive 
offering. 


[nuzur] Hj 
Warning. 

[munzir] Y 
A preacher, one who warns, : 
admonishes or threatens. 
[munzar] Y 
Warned. 

[manzür] ر‎ yale 


Solemny, pledged, vowed, 
consecrated to Allah, devoted 
to Allah. 

[nazir plural nuzur] كذيْر: فر‎ 
A warner, a preacher, apostle or 
prophet. 
[nazirun mubin] cie ls 
Clear warner. 

[naza'a] EF EJO) 
To pluck out, bring out, snatch 
away, extract, withdraw, or draw 
out somewhat sharply. 

[naz‘] Qmm gy 


Death struggle, agony of death. 


long (1- ي‎ *(diphthong) au — , «long vowel) ü 2 5 ty «($ tw 2 gy ‘fh = ھ—‎ +n = ù im = ۾‎ 


-u = (dhamma =) ‘i = (Kasra 5) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


QUI 
[tanzil] dis 
A sending down (from Heaven), 

a divine revelation, a name given 


to the Qur'an as having been sent 
down from Heaven. 
[at-tanzil] E 
The Revealed Message, the sent- 
down Message. 
[nazuha] t j 0:65 (50) 
To be impartial, fair, to be 
honest, virtuous. 
[nazuha *an] o Sy 
To be far from, free from, to 
keep away from, refrain from. 
[mazzahz ‘an] َه عن‎ 
To deem far above, consider too 
exalted for. 
5 ره الله عن السُّوء‎ 
[nazzaha Allāha ‘an as-sil’} To 
declare (Allah) free from 
imperfection. 
s pl عن‎ "We: oy 
[nazzaha nafsahu *an as-sü'] 
He kept aloof from sin. 

e oe S 
[tanazzuh ‘an al-ithm] 
Sinlessness. 
[nasa'a] C5 (f e o 
To omit. A term used in the 
Qur'an for the system of 
intercalation of the months 





(£39) 
[nazghu ash-shaitàn] oJ! P 
Insinuations of the devil, satanic 
temptation. 
[nazzala] (ن زل) تزّل‎ 
To send down (revelation) to a 
prophet. 

[nuzzila munajjaman] «2 J7 


Revealed in portions. 
[nuzul] Jy 
That which is prepared for 


a guest, entertainment, an abode, 
a gift. 


[tanazzała] d$ 
To descend gently and gradually. 
[munzil] J P 


One who causes to descend, 
a receiver of guests, one who 
provides hospitality. 

ثرل: تال 
[manzil plural manazil] A‏ 
mansion, station, as of the moon.‏ 
[nuzül] Jy‏ 
Descent.‏ 
The portions of the Qur'an as‏ -1 
they were declared by prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h) to have‏ 
descended from heaven by the‏ 
hand of Gabriel. 2- Property‏ 
which falls to the state from‏ 
default of heir, or which has‏ 
been confiscated.‏ 


ej fa) Zed ides tkh=¢ thee Gace theo tao they Gali ras 


س ح 5؛ ش ع 58؛ ص ح 5؛ ض Zab tab dhe‏ ع سء ؛ ded ked quad fad gha?‏ 


È ono) 
[an-nasa’i] النسّائي‎ 
Abii ‘bdi ’r- Rahman Ahmad an- 
Nasa’i, born A.H. 215, died A.H 
303. He first compiled a large 
collection of Traditions called 
the sunanu ?]-kubra, but 
afterwards revised the whole and 
admitted only those Traditions 
which were of authority. This 
collection (sunanu 's-sughra) is 
one of the Kutubu 's-sittah, or 
«six (correct) books». 


[nasabun] (ن س ب) نسب‎ 
Family, race, lineage. The term, 
in its legal sense, is generally 
restricted to the descent of a 
child from his father, but it is 
sometimes applied to the descent 
from the mother, and is generally 
employed in a larger sense to 
embrace other relationships. 


[nisbatu az-zakah] ^ $6 iL; 
Rate of zakat. 
[nasakha] fail RE رن س‎ 


To abrogate, invalidate, nullify, 
abolish, cancel, revoke, repeal. 


[nasakha] Alec je dem 
To supersede, supplant, replace. 
[nasakha al-kitab] 
To copy, transcribe. 
[istansakha] 

To transcribe or copy out* 


سخ الكتاب 


d 1 





(ن س أ) 
practised by the ancient Arabs,‏ 
and which was abolished in the‏ 
Qur’an.‏ 


[minsa'ah] stake 
A staff. 
[an-nasi’] التسيء‎ 


The privilege of commuting the 
last of the three continuous 
sacred months for the one 
succeeding it, the month Safar, 
in which case Muharram became 
secular, and Safar sacred. 

The custom of nasi’ was 
abolished by prophet 
Muhammad (p.b.u.h), at the 
Farewell Pilgrimage (Hujjatu ']- 
wadda', A.H. 10, as it stated in 
the Qur'an, «To carry over a 
sacred month to another, is only 
a growth of infidelity. The 
infidels are led into error by it. 
They allow it one year, and 
forbid it another, that they may 
make good the number of 
months which Allah has allowed, 
and they allow that which Allah 
has prohibited». 


e. es ^ 7.74€ 
4 d-2 AEG ss tS E CS 
DURATA 2 » -4 oe á 
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[süratu an-nisa'] sei 85 eo 


Chapter of Women. 


long ) i = s (diphthong) au = , «(long vowel) U = j ty =  $W = gy fh =a n= Û mM = 


-u = (dhamma =) ‘i = (Kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s ‘(vowel 


(ن س ك) 

It was an idol which, as its name 
implies, was worshipped under 
the form of an eagle. In Qur’an: 
«And they have said (to each 
other), abandon not your gods, 
abandon neither Wadd nor 
Suwa‘, neither Yagith nor Ya‘uq 
nor Nasr. 


2a G Cl ع‎ 

Y 38 >‏ درن Kg‏ ولا ددرن وداولا سواعا 

LY : ولا يغومت ويعوق 05 [نوح‎ 
[nasafa] (ن س ف) ئسّف‎ 
To destroy from the foundations, 
uproot, reduce to powder and 
scatter abroad, to winnow as 
chaff. 


[nasfun] rw 
The act of reducing to powder 
and winnowing. 
[nasaka] eJ (2 (ن س‎ 
To lead a religious life, to 
sacrifice. 

[nusuk]. 


1-Act of worship. 

2-Offering, sacrifice. In Qur'an: 
«Say, truly, my prayer and my 
service of sacrifice, my life and 
my death, are (all) for God, the 
cherisher of the worlds». 


^ " 
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(Cono) 
[naskh] إبُطال‎ icd 
Abrogation, invalidation, 
nullification, cancellation. In 
Qur'an: «None of our revelations 
do we abrogate or cause to be 
forgotten, but we substitute 
something better or similar». 


Qu s o ais sica 
11:3) 4L 3l 
[naskh] تقل‎ gad 
Copying, transcription. 
te ناسح:‎ 
{nasikh plural nuss4kh] 
Nasikh, «One who cancels». 
A term used for a verse (Ayah) © 
or sentence of the Qur’an or 
Hadith, which abrogates a 
previous one. The one abrogated 
being called mansükh. 
co e 
[tanasukhu al-arwàah] Soul 
transmigration. 
[mansükh] 
Abrogated (Quranic verse), 
abolished. 
[nasara] 


s o 


منسوخ 


Tog? 
To remove, tear with beak. 
[nasr] 


o ¢ 


One of the idols of ancient 
Arabia, mentioned in the Qur'an. 


Ze j=) Zed tdastkh=¢ thar Gag theo tao thaw dalsaal 


(I p ò)‏ (ن ش أ) 
مَنْسك: مَتاسك [tahdidu an-nasl] — ud! yt‏ 
Birth control. [mansik plural manáàsik] Place‏ 
of sacrifice, ceremony, ritual,‏ (ن س )١‏ نسي [nasiya]‏ 


To forget, neglect. 
[ansa] ألسى‎ 
To cause to forget. 


[nasiyyun] سي‎ 
Forgetful. 
[mansi] g^ 


Forgotten, neglected. 
[süratu an-nisa'] سُورة النْسَاء‎ 


Chapter of Women. The title of 
the fourth sürah of the Qur'an, in 
the first verse (àyah) of which 
the word occurs, and which 
treats to a great extent the subject 
of women. 


[ansha'a] رن ش أ ألشاً‎ 
To produce, raise, create. 
[nash'ah] kis 
Production. 

[insha’] £i 


Production, creation. In Qur'an: 
«Verily we have created them by 
a(novel or peculiar) creation». 


Ero zit JO e إا‎ 
[nashi'ah] Ais 


The first hour or early portion of 
the day or night. 





especially during the pilgrimage 
(Hajj). 


[mansak] مسك‎ 
A ceremonial, rite. 
[nasik] اسك‎ 


One who is devoted to religious 


` observances, (pious man, 


devotee). 
[manãsik] متاسك‎ 


From mansik, «a place of 
sacrifice». The sacred rites and 
ceremonies attending the 
pilgrimage (Hajj). In Qur'an: 
«So when ye have accomplished 
your holy rites, celebrate the 
praises of Allah». 


tomis متاس کک‎ UA Igi) 
.]7٠١ أله [البقرة:‎ 


«And show us our places for the 
celebration of (due) rites». 


.]۱۲۸ وارنامتاسگا€[البقرة:‎ > 
The rites of pilgrimage (Hajj). 
Stuf de» (d o 9) 
[nasl plural ansal] Progeny, off- 
spring, issue, descendants. 


[manasiku al-hajj] 


long ) i » «$ ¢(diphthong) au = 5 «long vowel) ü  3:y = £ iw 2 3she —Ain- 0mm م‎ 
-u = (dhamma $ ti = kasra -> ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai — «$ «vowel 


)? ص ب) 
either husband or wife, specific,‏ 


recalcitrance of the woman 
towards her husband, and brutal 


treatment of the wife by the 
husband. 
[nashata] A (b (ن ش‎ 


To go out from a place, draw up 
a bucket at one pull. 


[nasht] i 
The act of drawing up quickly 
and easily. 


a 


[nashit] اشط‎ 
One who draws up easily. 
[nasaba] ص ب) صب‎ Ù) 


To place, fix, erect, afflict. 


[nusub] لصب‎ 

Calamity. 

[nasabun] a 

Labour, fatigue. ; 
نصب: ألصاب‎ 

[nusub plural ansáb] 


A standard, a stone used by the 
Pagan Arabs on which they made 
sacrifice, an idol, image or statue. 


[nasib] 
Labouring, weary. 
[nisabu az-zakah] 


نصاب الرّكاة 
Minimum amount of property‏ 
liable to payment of the Zakah,‏ 
minimum number or amount.‏ 

e.g. Nisab of gold is twenty (20) 


Z= Ùj T= ج = ز؛ ح = ا خ = طی؛ د = ل؛ ذد = 2ے؛ ر‎ the ote ote Yea 
1= Jk > ك‎ += éf= 4 gh = ع = ع‎ 2= 





do 
[munshi'] ex 
One who produces. j 
[tanshi'ah] d 


Upbringing. 
[anshara] Saat (ن ش ر)‎ 
To resuscitate, to raise the dead. 

[intisharu al-islàm] العشاز الإمثلام‎ 


MENS of Islam. 

التَشَرُوا في الأرض 
[intasharu fi al-ardh] Disperse‏ 
through the land.‏ 
[nushür] xe‏ 
A bringing to life, resurrection.‏ 
[manshür] oyna‏ 
Spread open.‏ 

ex see يوم النشر‎ 
[nashaza] HGP) 


To rise up, to behave ill (a 
woman towards her husband and 


a man towards his wife). 
^. if 


[anshaza] دشر‎ 
To raise. 

اشرّة: لو اشز 
[náshizah plural nawashiz]‏ 


Disobedient wife, recalcitrant 
woman, shrew, termagant. 


[nusbüzu al-mar'ah] 4 j\! 5 
Wifely disobedience, violation of 
marital duties on the part of 


Tram f 
b t= b dh = ص ح و؛ ض‎ she س = 5؛ ش‎ 


Q o^ 9) 
will succour those who aid him». 
PAR 2 Wit رک‎ ASP, 4; > 
[£^ : [الحج‎ 


«And he will give you the 
victory over them» 


Dau Le» 


[istansara] 

To ask assistance of anyone. 
[istansarahu ‘ala] على‎ ax 
To ask the assistance of anyone 
against. 
[nassara] 


-6 g 


To christianize, convert to 
Christianity. 

[nasara] تصارّى‎ 
Christians. In Qur’an: «Never 
will the Jews or the Christians be 
satisfied with thee unless thou 
follow their form of religion». 


D decet, 
[an-nasràni] arredi 
Christian. 
[tanasara] TS 
To aid one another. 
[nasir pluralansár] tel: a 


Helper, supporter, advocator, 
adherent. In Qur'an: «O ye who 


long ) i — «5 «diphthong) au = ; «long vowel) ü = sty =G ‘w= jth= 





)9 ص ب) 
Mithgal i.e. approx. 94 grams;‏ 
Nisab of silver is two hundred‏ 
dirhams, i.e. approx. 640‏ )200( 
grams; Nisàb of food-grains and‏ 
fruit is 5 Awsuq i.e. 673.5 kgms.‏ 
Nisàb of camels is 5 camels;‏ 
Nisàb of cows is 5 cows; and‏ 
Nisàb of sheep is 40 sheep.‏ 
hai‏ القطع [nisábu al-qat*]‏ 


Minimum amount of theft liable 
to cut the hand. 

[nasibun mafrüdh] yk T 
Determinate share. 
[nasaha] (ن ص ح) نصح‎ 
To admonish, counsel, give good 
advice, be sincere and faithful. 


[nush] ce 
Counsel, advice, recommendation. 
[nasihah] geal teal 


Advice, counsel, recommendation. 


[nasihah] Gaby «plod ora 
Admonition, exhortation. 

[nasih] اصح‎ 
Adviser, counsellor. 

[nasihun amin] oul el 
Trustworthy adviser. 

[nasüh] Cro 


True and sincere (repentance). 
[nasara] (ن ص ر) نصر‎ 
To aid, assist, protect, succour. 
In Qur’an: «And verily Allah 


-u = (dhamma $ ʻi = (kasra -> ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


Q o?) 
Quranic text. 

Ju pG (ن ص ف أَنْصّف:‎ 
[ansafa] To right, do justice to, 
treat fairly, treat with justice, be 
just with. 


[ansafa] Yé OW ia 
To be just, give a just judgment. 
[nasafa] نصف‎ 
To reach the middle, or take half 
of anything. 

[nisf] نطف‎ 
The half. l 
[munsif] منصف‎ 


A righteous, just man, equitable, 
fair, just. 


(ن ص )١‏ ئاصيّة: تواصي 


[nasiyah plural nawasi] 
A forelock. 
[nadhada] da (3 (ن ض‎ 


To spread (carpets) one over 
another. 
[mandhüud] 
Spread over one another, piled 
up in order. 


[nadhid] Xa 
Piled one over another. 
[nadhir] (ن ض ر) اضر‎ 
Shining. 

[nadhrah] d 


Brightness, refulgence. 


qed f=: a a a‏ ك دعا؛ ل - 1؛ 





Quo?» 
believe! be ye helpers of Allah». 


(C > 


PI P Carre 


gái ووا نار‎ er Sl 
.]١٤ : [الصف‎ 


[süratu an-naşr] سورة النصر‎ 
Chapter of Victory. The title of 
the 110th surah of the Qur’an, in 
the first verse (Ayah) of which 
the word occurs: «When there 
comes Allah’s help and victory». 
xat 


[al-ansar singular ansari] 
Anyone of the companions of the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
from the inhabitants of Medina 
who embraced and supported 
Islam and who received and 
entertained the Muslim emigrants 
who migrated from Mecca. In 
Qur’an: «Allah turned with 
favour to the prophet, the 
Muhajirin and the Ansar». 


uS gil HSE DY 
ALVA: à 1€ Ls NG 


النصرانية [an-nasraniyah]‏ 
Christianity.‏ 
(ن ص ص) نص [nass]‏ 


A demonstration, a text. A legal 
term used for the express law of 
the Qur’an or Hadith. 


[an-nasu ’I-qur’ani] النص القرآين‎ 


S SI 


et» ض ر)‎ 9) 
[nazrah] x45 | [madhratu an-na‘im] ex iv $72 

A single glance, gaze, look. The brightness of Bliss. 
[nazirah] 345 | [an-natihah] AP dad! (m b (ن‎ 


A respite, delay, postponement. 
[munzar] 
Respited. 
ous ibs رن ظ ف)‎ 
[nazāfatu ’l-badan] Body 
cleanliness. - 

uf ps (p رن ظ‎ 
[nizàm ijtimà*i] Social system. 
[nizàm akhlàgi] نظام أخلاقي‎ 
Moral system. : 


[nizàm iqtisdi] gatas pÚ; 
Economic system. 

[nizam siyasi] نظام سِيّاسي‎ 
Political system. 

(ن ع ش) النغعش [an-na‘sh‏ 
Bier.‏ 

[ni^ma] (ن ع م) نعم‎ 
To be excellent. 

[an‘ama *ala] على‎ ex 
Bestow grace on, bestow upon. 
[anam] eu 
Cattles. 

{na‘ma’] slant 
Grace, favour. 

[ni‘amu Allah] نعم الله‎ 


Allah’s bounties. 





Sheep killed with the horns. In 
Islam, It is forbidden to eat 
natihah. In Qur’an: «Forbidden 
to you (for food) are: dead meat, 
blood, the flesh of swine, and 
that on which hath been invoked 
the name of other than Allah, 
that which hath been killed by 
strangling, or by a violent blow, 
or by a headlong fall, or by being 
gored to death». 

s یکم اليه وام م انر‎ e 
i58 toss a dif ua dd 


42.4 D "T 


[Y ar AU a. Lá; والمتردية‎ 
[nutfah] daha! ط ف)‎ ò) 
Sperm. 

(ن ط ق) نطق الشهادتين 
[nutqu ash-shahadatain]‏ 
Recital of the creed. (None has‏ 
the right to be worshipped but‏ 
Allah and Muhammad is the‏ 
Messenger of Allah).‏ 
a‏ الطلاق [nutqu at-talaiq]‏ 
Pronouncement of divorce.‏ 
(ن ظ ر) ناظر [nazir]‏ 
One who looks at, beholds,‏ 
observes, or waits for, a spectator.‏ 


long ) i = s «diphthong) au = y ‘(ong vowel) i= yty=os (we ythaeamead m= 


-u = (dhamma £ ʻi = (kasra 5) ‘a = (fatha 


z) :Short vowels .(diphthong) ai = (s «(vowel 


e£»‏ رن ف س) 
َعَم ظاهرَة وَبَاطنَة | [nafida] woda‏ 
To vanish, fail, to be exhausted. [ni‘amun zahirah wa-batinah]‏ 
[nafad] . sú; || Seen and unseen bounties.‏ 
نغمة A failure, failing. [ni‘mah]‏ 
[nafara] m () 9 à) Bounty, grace, beneficence,‏ 
favor.‏ 
E i^matu Allah] FER‏ 
[naf 1 »^ | [ni^ma : j‏ 
Allah’s favor.‏ 
People, a company of men not Lo ad "WT‏ 
exceeding ten nor less than three, | [bini*mati Allah] M deny‏ 
[nufür] jyi | By the grace of Allah.‏ 
منعم The act of running away, or being | [mun‘im]‏ 
a fugitive, in the Qur’an it means Donor, benefactor.‏ 
the act of flying from the truth. [na‘im] es‏ 
[an-nafrah] 54) | Bliss, happiness, delight, pleasure.‏ 
The rush. [siratu al-an‘4m] ald! 5) ps‏ 
Chapter of the Cattle (No.6).‏ يوم النفر 868 يوم 
[nafasa] Cn (ye vy || [Al-Mun‘im] exi‏ 
To injure by casting an evil eye The Bountiful (Allah).‏ 
)9 ع ي) upon any one. n [an-na‘i] Uu‏ 
Announcement of death.‏ | تفس ام عن فلان: فرج 


[naffasa al-hamma *an fulàn] 
To relieve the sorrow of, dispel 
(banish, drive away) someone's 
worries of anxieties, to relieve of 
sorrow, comfort, give a sense of 
ease to. . 


[tanaffasa] تفس‎ 
To shine (the dawn). 
[nafs] نفس‎ 


Soul, substance. A word which 





[naffath] ف ث) كفاث‎ à) 


One who blows. 

(ن ف خ) تفخ فيه مِن رُوجه 
[nafakha fihi min rühihi]‏ 
Breathe into him of His spirit.‏ 
[an-nafkh] gà‏ 
Blowing. The blast on the Day of‏ 


Judgment which will be sounded 
by Israfil. 


£Z 2 y Hm) Z=ò d=3 ‘kKh=¢ th=¢ j=g th= > ب عد طءات ع )؛‎ =l aal 


shb sI‏ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع سء ؛ غ ع لع؛ ف > 6؛ ق - ن؛ ك > عل؛ ل ع 1؛ 


رن ف ق) 


[naf‘an aw dharran] 4» jf tai 
Profit or harm. 


{manfa‘ah plural manafi‘] 
Yield of a utilizable thing or of a 
right, produce, interest, public 
establishment. 

[An-Nafi‘] giu 


The Profiter. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
[anfaqa] رن ف ق) ألفق‎ 
To spend, expend one’s 
substance. This word is 
frequently used in the Qur’an to 
signify to expend one’s substance 
in alms or other good works. 


[munfiq] منفق‎ 


One who expends his substance 
in alms giving and other works. 


[nafaqah] تفقة‎ 
«Maintenance», which in the 
language of the law, signifies all 
those things which are necessary 
to the support of life, such as 
food, clothes, and lodging. There 
are three causes of maintenance 
established by law: 

1- Marriage. 

2- Relationship. 

3- Property (in case of a hae): 


[nafaqa] افق‎ 
To be a hypocrite in religion, 





رن ف س) 
occurs in the Qur’an and the‏ 
traditions for the human‏ 
conscience.‏ 

s gdl JUN إن النْفس‎ 
[inna an-nafsa la’ammāratun 
bissū’] Surely the soul of man 
incites him to evil. 
[nifas] نفاس‎ 
The condition of a woman after 
the birth of a child, during which 
period she is unclean and is not 
permitted to perform usual 
prayers. 
[nafasà'] 
A woman in the condition of 
nifas, or the period after 


نفساء 


childbirth. 1 
النْفْسُ اللوامّة‎ 
[an-nafsu al-lawwamah] Seif- 
reproaching soul. 
va النفس المطمئئة‎ 


[an-nafsu al-mutma'inah] 
Secure soul. 

[an-nafsu bin-nafs] u |, 3 
A life for a life. 


(ن ف ش) [manfash] Db‏ 

Teased, carded. 
[nafa‘a] e 2» 
To be useful, to profit, to avail. 
[naf‘un] x 


Use, utility, usefulness, profit. 


long ) i « «$ «(diphthong) au = 3 «dong vowel) ü 2 3 ty 24$ fw = ڇ‎ fh =— nz 0 mme 
-u = (dhamma 5 ‘i = (kasra —-) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «s ‘(vowel 


(ن ق ض) 
LAM‏ 
[nafyun mina "l-ardh] Exile‏ 
from the land.‏ 
d o)‏ ب) at cadi‏ 
[intaqabati al-mar'atu] To put‏ 
on a veil, veil one's face.‏ 


[manaqib] eV 
Merits. 
[al-nagib] ۰ النقيب‎ 


A person heading a group of six 
persons in an expedition; a tribal 
chief. 


[naqara] A odo) 
To strike. 

[naqir] 5 
The groove in a date-stone. 
[nāqūr] m 
A trumpet. 

[naqasa] uai (uo d à) 


To be deficient, to diminish, 
lessen, to cause a loss or 


deficiency. 

[mangas] ve X 
Diminished. 

(ن ق ض) تقض [naqadha]‏ 


To break, violate, infringe 
(something, especially, a contract 


or similar legal obligation). 
[naqadha al-yamin] ze! al 
Break the oath. 





professing to believe first thing 
and then another. 


[munafiq] aue 
Hypocrite. 
[nifaq] au 
Hypocrisy. 
[infaq] jú 


The act of spending. 


o Aid 8, eo 
[süratu "]l-munàfiqün] Chapter 
of Hypocrites. The title of 63rd 
surah of the Qur'an. 
[nafl] رن ف ل) تفل‎ 
A voluntary act. A term applied 
to such acts of devotion as are 
not enjoined by the teaching of 
Islam. A work of supererogation 
(prayer). 
[näfilah] ثافلة‎ 
Optional worship. 
[süratu 'l-anfal] Jus سورة‎ 
Chapter of the Spoils of War. 
The title of the 8th surah of the 
Qur’an, in which are given 
instructions regarding the 
division of the spoils taken at the 
battle of Badr. 

التتفل 


[at-tanafful] 
Supererogation. 
[an-nafy] إن ف ي) الثفي‎ 


Exile, banishment. 


1= ك = k؛ ل‎ +٩ = ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق‎ ٠ = ع‎ Zab tab dha. ig = ص‎ tsh= pis= yp 


(7 40) 
[Al-Muntaqim] ex 


The Avenger, the Inflictor of all 
things. One of the ninety-nine 
names or attributes of Allah. 


[nakaba] CS («9 3 à) 
To turn aside. 

[nàkib] اکب‎ 
One who turns aside. i 
[nakatha] o (e 30) 


To untwist (a rope), break 
(a covenant), violate an oath. 


[nakatha al-‘ahd] agli OSS 
Break one's covenant. 

[nakatha qasamahu] 44.4 c. Si 
Violate one's oath. 

[nakatha yaminahu] i c Si 
Violate one's oath. 

[nikth] es 
The untwisted strands of a rope. 
[nakaha] cs (d Jo) 


To marry a husband or wife. 
[ankaha] 

To give in marriage. 
[nikah] نکاح‎ 
A word which, in its literal sense 
signifies conjunction, but which 


in the language of the law 
implies the marriage contract. 


£A CS 
[nikahu al-istibdha‘] The man 





(ن ق ض) 
تقض [naqdh]‏ 
The act of violating.‏ 
نقْضّ الوْضُوء [naqdhu "I-wudhü']‏ 
Nullification of ablution. The‏ 
ablution becomes nullified by‏ 
any of the following:‏ 
Natural discharges, i.e, urine,‏ -1 
stools, gas, etc.‏ 
Falling a sleep.‏ -2 
Losing one’s reason by taking‏ -3 
drugs or anything intoxicating‏ 
stuff.‏ 
Touching the sexual organs‏ -4 
intentionally, directly and‏ 
unclothed. After the occurrence‏ 
of any of these things the‏ 
ablution must be renewed for‏ 
prayer.‏ 
رن ق [naglun sahih] ee JE (J‏ 
Correct relation. A term used for‏ 
a Hadith, or tradition, related by‏ 
a person of authority.‏ 


[naqama] (ن ق م) لقم‎ 
To devour, to dislike, disapprove, 
to reject, take vengeance on. 


r 


[intaqama] T 
To take vengeance on. 

[intiqam] التقام‎ 
Vengeance. 

[muntaqim] A 


One who takes vengeance, an 
avenger. 


long ) Í = ي‎ ‘(diphthong) au = y ‘(long vowel) U= y‘y=g‘w= z h = ma N= O MEg 


-u=(dhamma ZA) ti = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — (s «(vowel 


(ن م ر ق) 
إن ك س) [nakasa] “St‏ 
To turn down or upside down. In‏ 


Qur’an: «They were turned 
upside down upon their heads». 


ees) 


عل رءوسهمٌ © [الأنبياء: 16]. 


[nakkasa] e Sd 
To cause one to bend or bow 
down. 

[nakasa] “aS (ye ك‎ 0) 


To fall back, retreat. In Qur'an: 
«He retreated upon his two heels». 


[£^ Ju NI 4a Las ife eos y 


[nakala] 0 (J 3o) 
To retire. 
[nakila] | نكل‎ 


To take example. 
[niklun plural ankal] JST |S 
A fetter. 
[nakal] 
An example, a punishment. 
[nukül] 


ککال 


Refusal to testify in court. 
[tankil] SSG 
The act of punishing or making 
an example. 


i yas GUS (Gy pd) 
{namariqu masfifah] Lined-up 
cushions. 





(ن ك ح) 
sends his wife to another one to‏ 
bear from him (it is forbidden in‏ 
Islam).‏ 


[nikahun fasid] xal e SG 
Illegal wedding. 
[nakida] AS (2 (ن ك‎ 


Niggardly. 
[nakira] (ن ك ر) نكر‎ 
To be ignorant of, to ignore, 


disavow, to feel a repugnance 
towards. 


[ankara] Ki 
To be ignorant of, deny. 

[inkaru 'I-bunuwwah] $52 الكار‎ 
Disavowal of paternity. 
[munkar] 

Evil, evil action. 
(munkar wa-nakir] ^ 54, $c 
The two angels who visit the 
dead in their graves and 


interrogate them as to their faith 
in the prophet and his religion. 


[nakir] P 


One of the angels who 
interrogate the dead. 


[al-inkar] 
Denial. 
[al-munkarat] ced 
The Munkarat (or the things 
prohibited in Islam). 


الإلكار 


‘Ze jie) (zai id= ‘kh = ت ع )؛ ث د لا؛ ج ع ل ح د ؛ خ‎ bec i=l taal 


(cme Zab tab dhe y gay thas s= ip‏ غ = يلع؛ ف - 2؛ ق - 0؛ ك - عل؛ ل د 1؛ 


e o)‏ ي) 

To point out the way. 
[minhāj] 

A clear and open way. 
[an-nahju al-qawim] is! الهج‎ 
The straight path, the right way, 
the proper manner. 

[naha] i (8 9 0) 
To forbid, interdict, prohibit, 
hinder, in Qur’an: «And for such 
as had entertained the fear of 
standing before their Lord’s 
(tribunal) and had restrained 
(their) soul from lower desires». 


- T 


48 AM oe il J وأمامن حاف مقام ريد ود‎ 
[£ e [النازعات:‎ 
[nuha] ue 


Understanding. In Qur'an: 
«Verily, in this are signs for men 
endued with understanding». 


[o£ : LK Ne o sag» 


[an-nahi] e uel 
Prohibition, interdiction, 
forbiddance. 


ERN 
[nahyun ^an al-munkar] 
Forbidding evil , forbidding what 
is evil, forbidding evil action. 
[manhi ‘anhu] عنه‎ ge 
Forbidden, prohibited. 





(ن م س) 
(ن م س) تامُوس: umm‏ 
[namiis plural nawámis] The‏ 
law of Allah.‏ 


[anamil] (ن م ل) أثامل‎ 
The tips of the fingers. 
[süratu an-naml] poll 85 yuo 


Chapter of Ants. The title of the 
27th surah of the Qur’an, in the 
18th verse (Ayah) of which the 
word occurs: «At length, when 
they came upon the valley of the 
ants». 


[3 zd] €42À وَادِ‎ LBB ES > 


[namma] (ن م م) لم‎ 
To betray, reveal, disclose. In 
Qur'an: «Heed not the type of 
despicable man, ready with | 
oaths, a slanderer, going about 
with calumnies». 


دي ع كاسم 


AEs 0 (3 مهن‎ Be FBG) 
.]١ ١ Ld] €um za 
[nammàm] alas 


Slanderer, calumniator. 
[namimah] تميمة‎ 
Calumny. Conveyance of 
disagreeable false information, 
from one person to another, to 
create hostility between them. 


(ن ه ج) تهج [nahaja]‏ 


long ( 1 ي-‎ *(diphthong) au = 3 ‘long vowel ū = ; ty = ي‎ ‘Waj hæ نع م؟؛‎ mI 


-u = (dhamma +) ʻi = (kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ‘(vowel 


(d 29) 
generally used in the Qur'an and 
the Traditions for «hell». 
[nāru jahannam] 
The fire of Hell. 

ور السَمَوَات والأزض 
[nüru as-samawati wal-ardh]‏ 
The light of the Heavens and the‏ 
Earth.‏ 


t ار‎ 


[al-munawwarah] 0 y 
Epithet of Medina. 
[an-nür] الثو ر‎ 


The light. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
In Qur’an: «Allah is the light 

of the Heavens and of the 
Earth». 


CAN SANS ci > 
[Yo : 5,31] 
[süratu "n-nür] 
Chapter of Light. 
(ن وس) سُورّة الئاس‎ 


[süratu an-nàs] Chapter of 
Mankind. 


[nasa] 


سُورَة الور 


(ن و ص) ئاص 
To retreat, remain behind, fly.‏ 
[manas] yoke‏ 
Time or place of retreat.‏ 

[nāqah] ÚU (ð Jò) 
A she-camel. 





(6 9 o) 


ناه عَنْ المذكر 


[nahin ‘an al-munkar] 


Forbidder of evil. 

[an-nawahi] el 
Prohibitions. 1 
[anaba] uf رن و ب)‎ 
To repent and turn to Allah. 
[anaba ila Allah] إلى الله‎ oui 
To turn repentantly to Allah. 
[inabah] AU! 
Repentance, remorse. 

[nawa’ib] Sty 


Adversities. A legal term used 
for any special tax levied by the 
sovereign of a country. 


[munib] 


os 


One who turns with repentance 
to Allah. 
[naha] 

To lament. 
[Nab] لوح‎ 
Prophet Nüh was the first 
Messenger Allah sent to the 
people of the earth after Adam. 
His name was Nüh bin Lamak 
bin Matüshalakh bin Khanükh. 
[süratu Nüh] سُورَةٌ وح‎ 
Chapter of Noah. 
[nar] 


(ن و ح) تاح 


(ن و ر) ار 
The term an-Nar, «the fire», is‏ 


(S$ 3%) 


cx Just d 
[innama al-a ‘malu bin-niyat] - 
Actions are but by intention. 
[aslaha niyatahu] i أصلح‎ 
To evoke the right intention in 


one’s heart (ethical and 
religious). 





[‘aqada an-niyyata ‘ala] To 
determine on something, resolve 
to do something, direct one’s 
intention to. 


(J 9) 
و ل) ال‎ à) 
To obtain, get, to attain, reach, 
be acceptable to. 

(ن وث) ذو النون ع56 ذو 
(ن و ي) لية [niyyah]‏ 
Intention, purpose. A term used‏ 
for the vow or declaration of the‏ 
intention to perform prayers,‏ 
pilgrimage (Hajj) or the month’s‏ 
fast. All the actions of the‏ 
Muslim need an intention‏ 
(niyyah).‏ 





[nála] 


long ) i = s «(diphthong) au = ; «long vowel) ü 2 5 ty 2$ tw» ‘h = ھ—‎ +n = ù +m = 


-u = (dhamma 4) ʻi = (kasra = ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = qs «(vowel 


(ه ب ل) 


(ه ب ط) 








accepted from one, but not from 
the other. The latter said to the 
former: “T will surely kill you”. 
The former said: “Verily, Allah 
accepts only from those who are 
ee (the pious)"». 

x elt pit 4 ede 6? 
SMS o deas el Casco GS CS 


o2 
f A24 او‎ 424 


an Gl J DEY قال‎ 
.]71/ [المائدة:‎ nasal 


r a$ 
o? 4 


The two sons of Adam were 
Habil (in the English Bible, 
Abel) and Qabil (in English, 
Cain). Cain was the elder, and 
Abel the younger, the righteous 
and innocent one. Presuming on 


( بطع مهبط الوجي 
{mahbitu al-wahi] The cradle of‏ 
Islam.‏ 
(ه ب ل) هبل [hubal]‏ 
The great image which stood‏ 
over the well or hollow within‏ 
the Ka‘bah. This idol was‏ 
destroyed by prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h) at his‏ 
conquest of Makkah.‏ 
[habil] dad‏ 
In Qur’an: The two sons of _‏ 
Adam are called Habil wa-Qabil.‏ 
«Recite to them the truth of the‏ 
story of the two sons of Adam.‏ 
Behold! they each presented a‏ 
sacrifice (to Allah), it was‏ 





long )i = s «(diphthong) au = , slong vowel) ü s , ty e (s tW hs a inso imme 


u = (dhamma +) ti = (kasra 1L) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = .¢ «(vowel 


OZ’) 

This is held to be addressed 
especially to the holy prophet, 
who usually prayed more than 
the five canonical prayers. 

The Tahajjud was a prayer after 
midnight, in the small watches of 
the morning. 


[bajara] ^0 c» 
To separate one's-self from, 
abstain from. 


[hajara akhahu] el y 
Desert one's brother. 


[hajara zawjatahu] — i5 má 


Desert one's wife. 

[hajrun] Y 
The act of separating one's-self 
from another. 

[hijrah] هجرة‎ 
Literally it means “migration”. 
This term is used for: 

(1) the migration of Muslims 
from an enemy land to a secure 
place for religious causes, 

(2) the first Muslims migration 
from Makkah to Abyssinia 
(Ethiopia) and later to Al- 
Madinah, 

(3) the prophet’s migration 
journey from Makkah to Al- 
Madinah, and 

(4) the Islamic calendar year 
which started from the prophet’s 
migration journey from Makkah 
to Al-Madinah. 


` [hatk] 





AD. 


the right of the elder. Cain was 
puffed up with arrogance and 
jealousy, which led him to 
commit the crime of murder. 


[haba] Ua (1 ب‎ 4( 
To be raised so as to float in the 
air. 


و 


[haba’an] sha 
Dust floating in the air. 
[tahatur] Je Qe 


Confrontation of similar evidence. 


[hataka] y^ (ه ت ك هتك:‎ 
To tear, rend, rip (apart). 
[hataka] cad d 


To expose, show up, to disclose, 
reveal, uncover. 


[hataka ‘irdhahu] 
To disgrace, dishonor. 


o's Ou 


Disclosure, exposure. 


[tahattuk] d 
Shamelessness, immorality. 
[tahajjada] de (2 ج‎ 4 


To spend part of a night in 
prayer. In Qur’an: «And pray in 
the small watches of the morning 
(it would be) an additional prayer 
(of spiritual profit) for thee». 


Rozp z 


ومن الل فَتَهجَّد بو تافل 4i‏ 
[الإسراء : -[V4‏ 


[sis] ot?‏ (ه د ي) 
Mak kah to Madinah. m [hijratu ar-rasil] = J ‘J! m‏ 
[haja‘a] C^ (CC? | The prophet's Migration.‏ 

To sleep. [hijri] هجري‎ 
[hudhud] tada (330) || Of the Hijra, pertaining to 
«lapwing, hoopoe». The name in || prophet Muhammad’s emigration. 
the Qur’an, for the bird which AL. See سنة هجرية‎ 
carried the letter from King B sve 
Solomon (Sulaiman) to the [hijran] هجران‎ 
Queen of Sheba. Desertion. 

[hudnah] aA (050) | [hajara] pre 
Truce. To migrate, to flee one’s country, 
[hada] sas 94) || to immigrate, to emigrate. In 


To lead in the right way, direct a 
right, to follow a right course. 


[huda] c. 
Guidance, that which indicates 
the right way. 

[hudan wa-rahmah] 4533 waa 
A guide and a mercy. 

[ahda] dal 


One who is a better guide, or 
who follows a better direction. 


> 


[ahda ’ila] di cl 
To send (a victim) to Mecca. 
[ihtada] sil 
To be directed a right. 

[istahda Allah] اسْتَهْدَى الله‎ 
To seek guidance of Allah. 
[hidayah] هداية‎ 
Guidance. 





Qur’an: «He who flees his country 
in the path of Allah’s religion». 


Die «At iaa» us d (* 
[muhajir] ly 
Any one of the early Muslims 
who had migrated from any 
place to Medina during the 
lifetime of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h), before the 
conquest of Mecca, and also the 
one who refrains from all things 
forbidden by Allah (emigrant). 
ona ie 
[muhajaratu al-firash] 
Deserting the bed. | 
[muhajirün] 0 
The Emigrants. A term used for 
all those converts to Islam who 
migrated with their prophet 
Muhammad (p.b.u.h) from 


long ) i «(diphthong) au = ‘(long vowel) ü = y ty = ‘Way th=—ain=0 (mae 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai =«s ‘(vowel 


eP’) 
رت) هَارُوت وَمَارّوت‎ ( 
[hárüt wa-marüt] Two angels 
mentioned in the Qur'an. «The 
evil ones, teaching men magic, 
and such things as came down at 


Babylon to the angels Harüt and 
Marüt». 


ie ji v5 T cU 520» 


CEG ESI REAL 
.]٠١١ [البقرة:‎ 
[istahza’a] PANEI 


To mock, ridicule, laugh at any 
one, to scorn. 


[mustahzi’] 


HSH 2 5 
One who scoffs. 

[ihtazza] A 59) 
To stir one's -self, to be stirred, 
or set in motion. 
[hazama] e (p) 
To squeeze with the hand, to put 
to flight. 


[mahzüm] 

Routed, put to flight. 
[hash-sha] vb Qo» 
To beat down leaves from a tree. 
(ه ش م) هشم‎ 
To break, especially anything 
dry or hollow. 


[hashim] هاشم‎ 
The great grandfather of prophet 


مَهُرُوم 


[hashama] 





($29) 


[al-hadi] الْهَدي‎ 


An animal (a camel, a cow, 
a sheep or a goat) offered as 
a sacrifice by the pilgrims. 
[AI-Hadi] 

The Guide. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


[al-mahdi] edi 


lit. «The directed one». Hence 
«who is fit to direct others, 
guide, leader». A ruler who shall 
in the last days appear upon the 
earth. The sayings of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) on the 
subject, according to al-Bukhari 
and other traditionists are as 
follows: «The world will not 
come to an end until a man of 
my tribe and of my name shall 
be master of Arabia», «The 
Mahdi will be descended from 
me, he will be a man with an 
open countenance and with a 
high nose. He will fill the earth 
with equity and justice, even as it 
has been filled with tyranny and 
oppression, and he will reign 
over the earth seven years». Al- 
Mahdi will meet ‘Isa (Jesus) and 
pray behind him. The appearance 
of Al-Mahdi is one of the greater 
signs of the Resurrection. 


[al-muhtadün] 
The guided. 


اهادي 


المهْتَدُون 


WajteyZediderdtkheg thee jac thetta begean! 


دواع د ؛غ - رلع؛ ف - 6؛ ق د ن؛ ك د عا؛ ل د 1؛ 


(d d 9) 


[halik] هَالكٌ‎ 
One who perishes. 
[tahlukah] i$ da 


Destruction, die, perdition. In 
Qur'an: «And make not your 
own hands contribute to (your) 
destruction». 


Do JU STAR S IL LAUS y 
[balla] (ه ل ل) هَل‎ 
To appear. 


Trl! ge Lary al 
[ahalla bittasmiya ‘ala 
azzabiha] To invoke the name 
. of Allah upon an animal in 
slaughtering. In Qur'an: 
«That on which invocation has 


been made to any other than 
Allah». 


Dwr : شه 4[البقرة‎ agas Sal TS > 
Since the only flesh that can be 
lawfully used for food is that on 
which, at the time of slaughter, 
the words «in the name of Allah» 
have been pronounced. 

“fal‏ بذكر الله 
[ahalla bizikri Allah] He‏ 
invocated the name of Allah.‏ 
fal‏ لله به [uhilla lillahi bihi]‏ 
To say: In the name of Allah‏ 
before slaughtering (a victim).‏ 


(ه ش م) 
Muhammad (p.b.u.h). He married‏ 
Salmah, by whom he had a son,‏ 
‘Abdu’1- Muttalib, the father of‏ 
‘Abdu’ Hah, who was the father of‏ 


the prophet Muhammad (p.b.u.h). 
[hashimi] هاشمي‎ 
Hashemite. 

[hashim] e 
Dry sticks or stubble. 

[hata‘a] ci^ E to) 


To run forward with the eyes 
fixed in horror. 


[muhti*] eee 
One who hastens with fixed gaze 
or extended neck. 

[hali*a] e 2» 
To be very impatient. 

[halü*un] a 
Very impatient. 

(ه ل ك هَلَكَ [halaka]‏ 


To perish, die, fall. In Qur’an: 
«My power has fallen away from 
me». 


[YA SESS Fe ae # 


[ahlaka] Gi 
To destroy, cause to perish. 
[muhlik] مهّلك‎ 
One who destroys. 

[muhlak] Uys 
Destroyed. 


long )i = (s (diphthong) au « ‘dong vowel) Ù = 5ty e i$ w e h= m= oma e 


-u = (dhamma $ ti = (kasra -p ‘a = (fatha —) :Short vowels .(diphthong) ai « (s (vowel 


(Qe) 

[halumma shuhada'akum] 

Bring forward your witnesses. 

[hamada] da (389) 

To be extinguished, lifeless. 

[hamid] cla 

Barren and lifeless. 

[hamaza] FA Geo 

To squeeze in the hand, to bite. 

[sūratu ’l-humazah] VAM à سور‎ 

Chapter of the Slanderer. 

The title of the 104th surah of 

the Qur’an. 

[hamazat] o RÀ 

Evil suggestions of the Devil. 

[hammaz] ta 

A slanderer. 

[hamma] eer) 
` To ponder anything in the mind, 


to meditate, think about, design, 
to be anxious about, to plot 
against. 

[ahamma] wal 
To make anxious. 
[haman] OÚ (Ù a 6) 
The prime minister of Pharaoh. 
In Qur’an: «For Pharaoh and 
Haman and (all) their hosts were 
men of sin». 


Gis yea SL}‏ 53225 كانوأ 
خَدطِوِيتَ# [القصص : : .[A‏ 


T 


= ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = ؛ ظ = 2؛ ع )+ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = ؛ ك k=‏ ل > | 





(ه ل ل) 


Ad Chal‏ الله به 
[wama uhilla lighairi Allahi‏ 
bihi] And that on which hath‏ 
been invoked the name of other‏ 
than Allah.‏ 
[hallala]‏ 
To praise Allah, by repeating‏ 
«There is None has the right to‏ 
be worshipped but Allah».‏ 
«ài NI ai Y».‏ 
هلآل: [hilal plural ahillah] alaf‏ 
The new moon (crescent).‏ 
A term used for the first three‏ 
days of the month.‏ 
[tahlil] soles‏ 
The ejaculation «There is None‏ 


has the right to be worshipped 
but Allah!» 


4^9 
0 


«al Yı ai) Y» 
Abü Hurairah relates that the 
prophet said: «That person who 
recites, there is None has the 
right to be worshipped but Allah, 
one hundred times, shall receive 
rewards equal to the emancipating 
of ten slaves, and shall have one 
hundred good deeds recorded to 
his account, and one hundred of 
his sins shall be blotted out, and 
the words shall be a protection 
from the devil». 


| شهداء كم‎ lá ce J o) 


أع ج؛ 1 8؛ ب لات - )؛ اث 


P= 


(PS 9) 








TIE 
To become a jew, to judaize. 


[tahawwada] 


[tahwid] هوید‎ 
Judaization. : 
[hárun] 59 Q 39) 
Weak, infirm, tottering. 
[muhanun] og CET 
Despised, rendered contemptible. 
[hawnun] o 
Contempt, ignominy. 

[muhin] one 


That which renders contemptible, 
ignominious, shameful. 


[hawa] SÉ (i yo) 
To fall, to stoop as a bird to its 
prey, also to rise. 

[hawan plural ahwā’] sf هَوَى:‎ 
Desire, will, lust, inclination. 


[istahwa] استهُوّى‎ 
To infatuate. 

[hawiyah] Hale 
The lowest pit of Hell. l 
[haita lak] (ه ي ت) هَيْت لَك‎ 
Come! 

[hama] eU (a S o) 


To be captivated by love, to 
wander abroad like one distracted. 


* <s 





(NP 
osé 





[Al-Muhaimin] 
The Dominant. One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 
[hada] 
To return to one’s duty, to 
become a jew. 

[hawwada] EY 
Turn one into a jew, to judaize, 
make jewish. 

[had] هُود‎ 
A prophet has been sent to the 


tribe of ‘Ad. In Qur’an: «Behold, 
their brother Hüd said to them: 


36 (3 $0) 


Will ye not fear (Allah)?». 

> فج أخوهم هود ألا لفون 
[الشعراء: 5 .]1١7‏ 
سُورَة [süratu hüd] 3A‏ 
Chapter of Hud.‏ 
[yahüd] 34€‏ 


Jews. The word used in the 
Qur'an (together with Banü 
Israil) for the jews. They are 
acknowledged to be a people in 
possession of a divine book, and 
are called Ahlu 'l-kitab, or 
«people of the book». Moses is 
their prophet. 


+ 





long ) i = ¢ ‘(diphthong) au - , «(long vowel) ü = , ty 2$ tw 2 , cha —à in zo tme 


-u = (dhamma 2 ti = (kasra ..) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =< ‘(vowel 


(و ت د) 


MÀ‏ کے 


(و ب ق) أوبق 
To destroy, cause to perish.‏ 
[wabaqa]‏ 


[awbaqa] 


To perish. 

[mawbiqun] a 
A place of destruction. 
[mübiqat] cu 


Destructive sins. 
[wabal] (و ب ل) وبال‎ 
Heinousness, grievousness, 
gravity. 
[wabil] be 
A heavy blow, chastisement. 

روت د وكذ: أوكاد 
[watad plural awtad] A stake.‏ 


VAPO DL LET E OE EER 





[wa’ada] sf (of yy 
To bury alive. 

[maw'üdah] 83$ pe 
Buried alive (girl). 

[al-wa'd] fyi 


Burying alive (a new born girl). 

oan (وأ ل) أولى‎ 
[üla "]-qiblatain] The first of the 
two Qiblas, i.e. Jerusalem. 


[maw"il] Jie 
A refuge. 
[al-Awwal] الأول‎ 


The First, one of the ninety- 
nine names or attributes of 
Allah. 





long ) i = ¢ +(diphthong) au = 3 ‘(long vowel) i = 3 ‘y = G ‘w= j h = n=0 m=? 


.u = (dhamma ‘+i = (kasra -> ta = (fatha (ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(و ج ب) 
[mawthiq] py‏ 
A compact, bond.‏ 
[thiqah plural thiqat] ow :a#‏ 
Worthy of confidence. A term‏ 
used in the study of the Hadith‏ 


for a traditionist worthy of 
confidence. 

ERUS 
[mithāq plural mawāthiq] 


A covenant. A word used in the 
Qur’an for Allah’s covenant with 
his people. 

OU! 335 (OS yy 
[wathan plural awthàn] Also, 
sanam «^ plural asnàm t-e, 
both words are used in the 
Qur'an. Ten of the idols of 
Arabia are mentioned by name in 
the Qur'an. al-Jibt, at-Taghüt, al- 
Lat, al-‘Uzza, Manat, Wadd, 
Suwa‘, Yaghüth, Ya'üq and 
Nasr. 
[al-wathani] A 


Wathani is used for an idolater 
(wathan, an idol). 


[al-wathaniyah] xS gi 
Paganism. 

[wajaba] (و ج ب) وجب‎ 
To be necessary. 

[wajib] وَاجب‎ 


lit. «That which is obligatory». 





OR) 
[witr] 

lit. An odd number. 
صلاة الوتر 566 صلاة‎ 


309» 


[tawatara] Kr 
To follow one another at 
intervals, to be consecutive. 
[tawatur] pý 
Succession at short intervals. 
[bitawātur] p بتو‎ 
Consecutively. 

[mutawatir] متواتر‎ 


Consecutive, at short intervals. 
حديث متواتر ©ع©56 حديث‎ 
[al-muwathabah] (و ث ب) الموائبة‎ 


Prompt assertion of a claim in 
the presence of witnesses. 


[wathiqa] By GY » 
To confide or trust in any one. 
[awthaga] aul 
To bind, draw tight. 

[wathaga] an 


To enter into a compact or treaty 
with anyone. 


e 
A^ 


[wuthqa] وثقى‎ 
Very firm. 
[wathaqun] QU, 


A bond, that with which anything 
is tied or bound. 


Ze jie yZedsidestkh=¢ thee jae theo t= obey datiaal 


س ح 8؛ ش - 450 ص cage za bite bidh= e g=‏ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = ؛ ك k=‏ ل =1 


(و ج ف) 
[müjibat]‏ 
Momentous actions (good or‏ 
bad).‏ 

[awjada] (و ج د) اوج‎ 
To create anything (Allah), to 
bring into existence. 


[Al-Mawjüd] الموجُود‎ 
The Existing (Allah). 
[Al-Wajid] Jr 


«The Finder, Inventor or 
Maker». One of the ninety-nine 
attributes of Allah, but the word 
doesn't occur in the Qur'an. 
[al-wijdan] ofa Ji 
Conscience, affection. 

[wajasa] (و ج س) وجس‎ 
To entertain fear. 
[awjasa] ue 
To conceive in the mind. In 
Qur'an: «And he conceived a 
fear of them». 


wh e 29? 


Jv ipM A Y 


[wajafa] dE (و ج ف)‎ 
To be agitated. 
[wajif] ciel 


Palpitating. In Qur’an: «Hearts 
that day will be in agitation». 


GL ^ a. 2 
LA: cle I io 122 فوب‎ 





(و ج ب) 
A term used in Islamic law for‏ 
those injunctions, the non-‏ 
observance of which constitutes‏ 
sin, but the denial of which does‏ 
not attain to downright infidelity.‏ 
For example, that Muslim who‏ 
does not offer the sacrifice on the‏ 
day of the Great Festival (‘Idu ’1-‏ 
adhha) commits a sin, and if he‏ 
says the sacrifice is not a divine‏ 
institution, he is a sinner, but not‏ 
an infidel; and he who does not‏ 
observe the fast is a sinner, but if‏ 
he denies that the fast is a divine‏ 
institution, he is an infidel. The‏ 
sacrifice being wājib, while the‏ 
fast is fardh.‏ 

[wajibu "I-ittiba] — e Gy Cer 
Worthy to be obeyed, «as a 
teaching of prophet». 


[wajibu ?'l-adà'] 
As a debt or duty. 
[wajibu "1-wujüd] 


راجب الأدّاء 


iE ee 
A necessary existence (Allah). 
[wajibat diniyah] ^ 45 ct 
Religious obligations. UN 
[wajibat zawjiyah] i55 cuz 
Marital duties. ا‎ 
[ijab] 

The first proposal made by one 
of the parties in negotiating or 
concluding a bargain. 


إيجاب 


long ) i = ‘(diphthong) au = y ‘dong vowel) i= j (y =  ¢w = gy ط؛‎ - a n= ùi +m =p 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


CTD 
sles see dor gil sles 
[wahhada Allah] 4! +5 (2 (و ح‎ 
He asserted the belief in the 
Unity of Allah. To declare Allah 
to be one, be a monotheist, to say 


or declare that there is only one 
God. 


[wahdatu ’I-wujiid] 2.9’! 66> 
A pantheistic sect of süfis, who 
say that everything is Allah, and 
of the same essence. 
wil في‎ det, 
[wahidun fi af*alihi] One in His 
works. 
[wahidun fi zatihi] 13 في‎ 3er, 
One in His person. 
sús Jie; 
[wahidun fi sifatihi] One in His 
Attributes. 
[wahdaniyatu Allah] à! ijj 
Oneness of Allah (Unity). 
رخدانية الألوهيّة‎ 
[wahdaniyatu ?l-ulühiyah] 
Oneness in Divinity (Unity). 
cd iaa 
[wahdaniyatu az-zat] Oneness 
in person (Unity). 
cial Hie 
[wahdaniyatu as-sifat] Oneness 
in Attributes (Unity). 





(و ج ل) 
(و ج ل) وجل [wajila]‏ 
To fear.‏ 
[wajilun] de‏ 
Afraid, smitten with fear. l‏ 
[wajal] dg ue‏ 


Fear, dread, apprehension. 

(و ج 6 وَجْه: وجوه 
[wajh plural wujüh] A face,‏ 
countenance, sake. In Qur'an:‏ 
«For the sake of Allah».‏ 


gála $. «In the early part of 


Cor 


the day». € Aus 


«That is most suitable, that they 
may give the evidence in its true 
nature and shape». 


€Ge5 & i1 GE d ex ai» 
.]١١8 [المائدة:‎ 


i ie وَج‎ 
[wajjaha wajhahu lillah] He 
converted himself to Allah, He 
became a Muslem. 


[wijhah] وجهة‎ 
A tract. 

[wajîh] iin 
Honourable, held in high repute. 
[‘amilahu liwajhi Allah] He has 
done it for the sake of Allah. 


Ze js) Zed tded tkhh=¢ thee Yer thao tao b= dal taal 


س ح 5؛ ش - 50؛ ص > 5؛ ض - إل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك k=‏ ل = 1 


nm) 
Unity of Allah's Names and 
Attributes. 


eos‏ الربوبية 
[tawhidu ar-rubübiyah] Unity‏ 
of Lordship.‏ 


[Al-Ahad] Si 
The One. One of the ninety-nine 
special attributes of Allah. 

[AI-Wahid] الواحد‎ 


The One. One of the ninety-nine 
special attributes of the Almighty. 
It occurs frequently in the 
Qur’an, «Your God is one God». 


[awha] are c» 


To reveal, to make signs, to 
inspire. 


[al-wahi] es 
The Revelation or Inspiration of 
Allah to His Prophets. 

[wahi ilahi] Ales 
Divine revelation, Divine 
inspiration. 

[wahi bātin] وَحي باطن‎ 
Implied inspiration. i 
[wahi zāhir] b ur 
Manifest inspiration. 

[wadda] 35 (33 3 
To love, desire, wish. 

[waddun] 5 


Name of an idol worshipped 
originally by the antediluvians, 





(r3 
[muwahhid] موحد‎ 
A monotheist, A believer in one 
God. 

[tawhid] Amd 
A term used to express the unity 
of Allah (Monotheism). Tawhid 
is of three kinds: 

1- Unity of Lordship «Tawhid 
al-Rubübiyah». To believe that 
there is only one Lord for all the 
universe and that is Allah. 

2- Unity of worship «Tawhid-al- 
"ulühiyah». To believe that none 
has the right to be worshipped 
but Allah. 

3- Unity of the Names and the 
qualities of Allah, «Tawhid-al- 
asma’ was - sifat». To believe 
that (1) we must not name or 
qualify Allah except with what 
He or His Apostle has named or 
qualified Him; (ii) none can be 
named or qualified with the 
names or qualifications of Allah; 
e.g. «Al-karim», (iii) we must 
confirm all Allah's qualifications 
which Allah has stated in His 
Book (Qur'an) or mentioned 
through His Apostle (Muhammad) 
without twisting the meanings or 
giving resemblance to any of the 
created things. 


cars sua iru d 
[tawhidu al-asma’ was-sifat] 


long ) i = g ‘(diphthong) au = 3 ‘(ong vowel) i = 5 ‘y = W = 3 haa م - 10؛ ن س‎ 


-u = (dhamma +) ti = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = «5 «(vowel 


(و د ي) 


[wada] «53 ($2 9 
To pay a fine as expiation for 
manslaughter. 

[diyyah plural diyyat] os :4> 
«Fine, blood-money», It is a 
term which, in its strictest sense, 
means a sum exacted for any 
offence upon the person, in 
consideration for the claim of 
qisas, or retaliation, not being 
insisted upon. (This does not 
apply to wilful murder). A full 
and complete fine is that levied 
upon a person for manslaughter, 
which consists of either one 
hundred female camels or ten 
thousand dirhams (silver), or one 
thousand dinars (gold). 

The fine for slaying a woman is 
half that for slaying a man. The 
fine for slaying a zimmi (be he a 
Jew, Christian) is the same as for 
slaying a Muslim. In Qur’an: 
«Never should a believer kill a 
believer, but (if it so happens) by 
mistake, (compensation is due): 
if one (so) kills a believer, it is 
ordained that he should free a 
believing slave, and pay 
compensation to the deceased’s 
family». 

uÝ AANS qi وَمَاكَا ب‎ 
Superior Le 


=)؛ ٹ = طا ج = ز؛ ح = إ؛ خ = ط؛ د = ؛ ذ = 7Z‏ ر Z= j=‏ 
Siq= f= igh = Escme Zab‏ = k؛‏ ل ‘le‏ 





and subsequently by the pagan 
Arabs. 

[wuddun] 34 
Love. 

[mawaddah] 27 
Love, affection, friendship. 
[AI-Wadüd] 

«The Loving one», or «the 
Beloved one». One of the ninety- 
nine special attributes of Allah. It 


occurs twice in the Qur'an: «My 
Lord is Merciful and Loving». 


3 459! 


ع م عر 
F‏ رجيم ودود #[هرد: 4[ 


«He is the Forgiving, the Loving». 
[wadi‘ah] (ودع) وديعة‎ 
Deposit. In the language of the 
law, signifies a thing entrusted to 
the care of another. The 
proprietor of the thing is called 
miidi‘, or depositor, the person 
entrusted with it is miida‘, or 
trustee, and the property 
deposited is wadi‘ah, which 
literally means the leaving of 
a thing with another. 

حجة الوداع 566 حج 
(و 5 [wadaqa] Q5, (i$‏ 
To drop rain.‏ 
[wadq] 35‏ 


Rain. 


أع؛1 -ة؛ب دلت 


س ح 45؛ش - و؛ ص > 5؛ ض ح تلل؛ ط ح )؛ ظ 


(و ر ق) 

[wird] ورد‎ 
A place of descent, an approach, 
especially to water for the 
purpose of drinking. In Qur’an 
«And we will drive the wicked 


into Hell, as cattle are driven to 
water». 


4d d ars 


[مريم: 85]. 


[wird pluralawrad] 35:5, j 
Wird, verses (Ayat) of Qur'an 
recited in some occasions. 
[awrada] $54 
To lead one into. 
[wari‘a] EIEII 
To be pious and God-fearing. 
[wari*] ورع: قي‎ 
Pious, godly, devout, God- 
fearing, religious. 


[wara‘] 


. 
7 eZ 


eX» y» 
Piety, piousness, God fearing. 
EX 
To refrain from, abstain from. 


[wariq] d (855 


[tawarra‘a ‘an] 


Money. 
وَرقة بن وفل‎ 
[waraqah ibn nawfal] He is the 


cousin of Khadijah, to whom she 
first made known the revelation 





(9 > 4) 
[wazara] 5305» 
To fall upon, wound. 
[fazarüh] T 
Leave it. 
[waritha] TOEF 


To be heir to any one, to inherit. 
[warrathahu] a 
To make him as an heir. f 

وار ث: ورثة 
[warith plural warathah]‏ 
Inheritor, heir, inheriting.‏ 


[tawaruth] oM 
Transmission by inheritance, 
heredity. 

[warith] e 
Heir, inheritor. 

[mutawarath] eM 
Inherited. 

[mirath] Nya 
Inheritance. 

[irth] 5y 
Inheritance. 

[Al-Warith] - الوار‎ 


The Heir. One of the ninety-nine 
attributes of the Almighty. 
[warada] (و ر د) ورد‎ 
To be present, arrive at, properly, 
at water, to drink thereof, to go 
down into. 


long ) i = ‘(diphthong) au = 9 «dong vowel) i = 3 ty 24$ tw 2 3h - — +n = Û +m =P 


-u = (dhamma +) ‘i = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai — «$ «(vowel 


(ورك) (وس ق) 

[yaza‘u] EX of prophet Muhammad (p.b.u.h), 

To keep back, keep (men) in and who is related to have said 

nis Sohile marching that the prophet must have seen‏ نم ل 
the Namis which Allah sent to‏ || ...4 *._ 
Moses.‏ توزيع n‏ 


[tawzi‘u ath-tharwah] Wealth 
distribution. 
[wasi‘a] (و س ع) رسع‎ 
To be ample, to take in, embrace, 
comprehend. 


vos 


[wus‘un] وسع‎ 
Means, ability to perform a 
thing. 

[miisi‘un] مُوسعٌ‎ 
One who enlarges, or makes of 
large extent, one who is in easy 
circumstances. 

[wasi*] els 
One who or that which is ample, 
extensive, one who comprehends. 
[sa‘ah] سعة‎ 
Plenty, opulence. 

[AI-Wasi*] الواسع‎ 
The Ample-giving. One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
[wasaqa] (و س ق) وسق‎ 
To gather together (in one herd). 
[ittasaqa] gt 
To be complete or perfect order, 
as the moon at the full. 

[al-wasq] dei 
— sixty sà'. 


(و ر 3( à si‏ الصّلاة 
[attaw-arruk fi as-salah] To sit‏ 
by putting the right hip on the‏ 


right leg and the left hip on the 
ground. 

[wara] (وري) وارى‎ 
To hide. 

[warra] وَرَى‎ 


To conceal, to hide, to disguise 
anything. 


[tawriyah] تورية‎ 
Dissimulation. 
[wazara] 3 303» 


To bear, carry (burden). 

[wizrun] و زر‎ 
A burden, heavy weight, load, 
sin, crime. 

[wazarun] 292 
An inaccessible mountain, and 
hence a place of refuge. 
[wazaratu 'l-awqaf] OU 55! 89153 
Ministry of religious 
endowments, wakf ministry. 
[awza‘a] t€» € 3» 
To incite, put into the mind, 
instigate, inspire. 
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Qo?» 

by the devil at the time of his 
birth, and hence the child makes 
a loud cry when he is born, nor is 
there one human being who has 
not a devil appointed to attend 
him. The devil sticks close to the 
sons of Adam, and also an angel, 
the business of the devil is to do 
evil, and that of the angel to 
guide them to truth». 
[al-waswas] oa egt 
The Tempter, Satan, the Devil. 
[müsa] (و س ي) مُوسّی‎ 
Moses. He is the prophet to 
whom Tawrat was revealed. His 
special title, or kalimah, is 
kalimu ’1lah, «One who 


conversed with Allah». 
[Wishayah] (و ش ي) وشايّة: تميّمة‎ 


Informing against, reporting, 
denunciation, calumny, slander, 
defamation. 

[shiyah] شية‎ 
An admixture of colour (in an 
animal). In Qur’an: «She is of a 
whole colour». 


AV) ana ics > 


[wasaba] c (e o» 
To be perpetual. 

(و ص د) وص [wasada]‏ 
.To weave.‏ 





(do » 
(و س ل) وَسِيْلَة‎ 
lit. Nearness. The name of the 
highest station in paradise which 


prophet Muhammad (p.b.u.h) 
hoped to obtain for himself. 


[sinah] ds (Oy 9) 
Sleep, slumber, drowsiness. 
(و س و س) وسوس‎ 
To whisper, speak under one’s 
breath. 


[wasilah] 


[waswasa] 


J obra Cups 
[waswasa ash-shaitanu lahu] 
To whisper evil to, make evil 
suggestions to, insinuate evil 
ideas into someone's mind, tempt. 


وسوس في صدرو 


[waswasa fi şadrihi] Whisper 
into his heart. 

[waswasa lahu] وسوس له‎ 
Whisper evil to him. 


[wasāwisu an-nafs] (451 (sly 


^ 


Dark suggestions of the soul. 
[waswasah] وسوسة‎ 


lit. «Inspiring», or «suggesting». 
A suggestion from the devil. The 
machinations of the devil, to the 
consideration of which a chapter 
is devoted in the Traditions. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
said, «There is not a single child 
of man, except Mary (Mariam) 
and her son, who is not touched 


long ) i = ¢ «(diphthong) au = ; «(long vowel) U = 5 ty = GW = y h= a n= OM = ¢ 
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(و ص د) (و ص ي) 
وَصِيْدٌ [wassa] w^ (6 uv» | [wasid]‏ 
To enjoin, command. A threshold. In Qur’an: «Their‏ 
[awsa] uo | dog stretching forth his two fore-‏ 
T legs on the threshold».‏ 
Will, bequeath, give by will, :‏ 
transfer by will. € nM. alo. ELS VS P‏ 
[الکهف :1۸]. | تواصى [tawasa]‏ 


To give one another a command, 
to enjoin or recommend to one 
another. 


[al-müsi] صي‎ gall 
A testator. 
[al-wasi] الوصي‎ 


Excutor. See +5 

[wasiyyah] ney 
Will, bequest plural [wasadya] 
,وصايا‎ which term is held by 


Muslim legists to mean «an 
endowment with the property of 
anything after death, as if one 
person should say to another, 
«Give this article of mine, after 
my death, to a particular 
person». 

The testator is called müsi, fem. 
müsiyah. The legatee is termed 
müsa la-hu. The legacy, müsa bi- 
hi. The person appointed to carry 
out the will, or the executor, is 
called the wasiy plural ausiya’. 
[wasiyyah badilah] Ww وصيّة‎ 
Alternative will. 





[mu’sadah] Cw 
Covered over, vaulted over. 
[sifatu Hah] (و ص ف) صفات الله‎ 
Allah’s attributes. 
الصّفات الإلهيّة‎ 

[as-sifatu al-ilahiyah] Divine 
attributes. 

(و ص ل) وَصّل رَحِمَهُ 
[wasala rahimahu] Keep good‏ 
relations with relatives.‏ 
وصيلة [wasilah]‏ 
A she-camel or ewe, concerning‏ 
which the pagan Arabs were‏ 
wont to observe certain‏ 


superstitions in honour of their 
idols. 


[silatu ar-rahim] e ‘Le 
Keeping good relations with 
relatives. 

aJi JUŠ‏ في الحديث 
[ittisalu as-sanad fi ’}-hadith]‏ 
Connected chain of‏ 
transmissions of Hadith.‏ 


Zej ey Zed ded tkhe¢ thee fae tthed tao tay deal acl 
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du») [531] (و ص ي)‎ 
head, also. مه مسل‎ 1 
د‎ EEO HE [waşiyyah mustaqbaliyah] 


(6) Following the above-named 
order. 

The authority for these actions in 
the Qur’an: «O believers! when 
you address yourselves to prayer, 
wash your hands up to the 
elbow, and wipe your heads and 
your feet to the ankles». 


ONG 2S ait Ci» 
3 di Saab Ss | (Let 
| pei S5 wl 

[ mem 


SE 


The sunnah regulations 
regarding it are: 

(1) To wash the hand up to the 
wrist. 

(2) To say one of the names of 
Allah at the commencement of 
the wudu’. 

(3) To clean the teeth (miswak). 
(4) To rinse the mouth three 
times. 

(5) To put water into the nostrils 
three times. 

(6) Each part is to be purified 
three times. 

(7) The beard must be combed 
with the fingers. 

(8) The ears must be washed 
with the water remaining on the 


long ji 2$ 





Future will. 
Ao, ^ مس‎ 


وصية مَشْرُوطة 
[wasiyyah mashrütah]‏ 
Conditional will.‏ 

eiie; 

[wasiyyatu al-manafi*] Usufruct 
will. 
[wasiyyatu al-mayyit] exi وصية‎ 
Will of the deceased. 
[al-mūşa lahu] الموصى له‎ 
Legatee, heir. 
[tawadh-dha’a] 
To perform ablution. 
[wadii’] 
Water for the ritual ablution. 
[wudha’] 
The ablution made before 
performing the appointed 
prayers. Those which are of 
divine institution are six in 
number (fara ’idh-al-wudhii’ ), 
namely: 
(1) Making the intention of 
performing wudu. 
(2) Washing the face from the 
top of the forehead to the chin. 
(3) Washing the hands and arms 
up to the elbow. 
(4) To rub (masah) with the 
wet hand, a fourth part of the 


Cy foo» 


وضوء 


spe 


‘diphthong) au = 5 ‘(long vowel) i= y‘y=giw= h= cam - omes e 
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(P » 

Pali d tS) es 
[wadh*u ar-rukü*] Bowing 
position. 

وضع السّجُود: في الصّلاة 
[wadh*u as-sujüd] Prostration‏ 
position.‏ 

VATER PTS 
[wadh‘u al-wuqiif] Standing 
position. 


[tawadhu‘] تواضع‎ 
Humility, modesty. 
[mutawadhi‘] متو اضع‎ 
Humble. 

[mawdhü*] Gali ig pop 


Fabricated, invented, created. 

حديث موضوع 566 حديث 
(و ض 0( Op» p‏ 
Interwoven (with gold and‏ 
precious stones).‏ 


[mawdhün] 


bn db s 
To make to agree, or render 
equal. 


[wata’a] 


[mawti’un] مَوْطىء‎ 
A step. 

[al-muwatta’] bya 
A Hadith book compiled by 


Imam Malik bin Anas, one of the 
four fiqh Imam. 


[al-wat’] 


Sexual intercourse. 


sby 





(o? 5» 
fingers after the last operation. 
(9) To rub under and between the 
toes with the little finger of the 
left hand, drawing it from the 
little toe of the right foot and 
between each toe in succession. 
Special facilities in Ablution: 
With regard to the ablution, 
Islam has offered certain 
facilities. If socks or stockings 
are on and have been put on after 
performing an ablution, it is not 
necessary to take them off when 
renewing the ablution. Instead of 
taking them off, the wet hand 
may be passed over them. They 
should be removed, however, 
and the feet washed at least once 
in every twenty-four hours. The 
same practice may be restored to 
if the boots are on and their soles 
and appearances are clean. 
Similarly, if there is a wound in 
any of the parts which must be 
washed in the ablution, and if 
washing that particular part is 
likely to cause harm, it is 
permissible to wipe the dressing 
bandage of the wound with a wet 
hand. 


[wadh*] 
Delivery. 


e» o» 


& 0 BAe gee 
وضع الجلوس: في الصلاة‎ 
[wadh‘u al-juliis] Sitting 
position. 
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(و ف ي) 


counsel, exhortatory talk, 
exhortation. 


[‘izah] ibe 
Sermon, lesson, moral, warning. 
[wa‘a] (و ع ي) وَعَى‎ 
To collect, retain in the memory. 
[wafada] 3s, (35 
To come, as an ambassador into 
the presence of a king. 
[wafadha] h (و ف ض)‎ 
To run. 

[awfadha] abt 
To hasten. 

[waffaqa] Gy (GS رو‎ 


To help, to direct any one 
(Allah). 

[tawaffaqa] توفق‎ 
To be helped, favoured by Allah, 
to succeed in an undertaking. 
[muwafaqatu al-wali] J’! مُوَافقة‎ 
Guardian’s consent. 
[muttafaqun *alaihi] ie “pate 


Agreed upon. The term is used 
for such Abàdith which are 
found in both the collections of 
Ahadith: Bukhari and Muslim. 


[tawfiq] gs 
Reconciliation. 
[wafa] (و ف ي) وفى‎ 


To perform a promise. 





O5» 
[watarun] Pots 
A thing necessary to be done. 
[wa‘ada] ع د) وعد‎ 9) 


To predict, promise, to make 
anyone a promise. 


[wa‘dun] 3 
A promise, prediction. 
[mi‘ad] stay 


A promise, time or place of the 
fulfilment of a prediction, 
promise, or threat, an 
appointment for a meeting. 


[al-wa du 'I-haqqu] 1 441 
The true promise. 
[wa‘aza] (و ع ظ) وَعَظ‎ 


To warn, admonish, to advise, to 
preach. 


[wa‘z AR. 
Preaching, preachment, 
exhortation. 

[wa'zi] Qr 


Preachy, predicatory, exhortatory. 
[itta aza] d 
To accept, to follow an advice, to 
be warned, exhorted. 
[wa‘iz plural wu‘‘az] bes : ber; 
Preacher, warner. 

hel as 
[maw*izah plural maw4‘iz] 
Religious exhortation, spiritual 
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wd»‏ ووت 
[awfa binnazr] yu uis | [waffa] yr‏ 
Fulfil one's vow. To fulfil an engagement, pay or‏ 
repay (a debt) in full, to Í‏ | اسو فى [istawfa]‏ 

To take full measure, demand perompense fully for any Mune: ‘ 
full payment. [tawaffa] wF 
[istifa"] sz! | To receive or take to one’s-self, 


Acceptance by the creditor of the 
performance or payment due. 


[müfin] d 
One who fulfils (his covenant). 
[al-mutawaffa] A 
The deceased. 

[waqaba] - ye dy 


To enter, to overspread (as 
darkness), to be eclipsed (the 
moon). 
[mawagit] cg (o d y» 
A fixed or stated time or period, 
time or place of appointment. 
[mawaqitu ’I-hajj] 231 Cty 
Certain places specified by the 
prophet for the people to assume 
Ihràm, on their way to Mecca 
when intending to perform Hajj 
or ‘Umrah. Five of these stations 
were established by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). They are 
as follows: 

(1) Zu '1 -Hulaifa, for the 
pilgrims from al-Madinah. 

(2) Juhfa for Syria. 

(3) Qarnu '1-Manazil for Njd. 





as Allah receives the soul of one 
who dies, to take the life of 
anyone, to be received by Allah, 
euphemism for to die. 


[wafa'un bil'uqüd] > aly وَقَاء‎ 
Fulfilment of obligations. 
[wafa’un bil‘uhid] > 4uu ey 


Keeping of commitments. 
[wafa’un bin-nazr] ju وَقَاء‎ 
Fulfilment of a vow, vow 
fulfilment. 

[awfa] alil 
To fulfil or perform (a covenant), 
to give full measure. 
[awfa bil‘ahd] 

Fulfil one's covenant. 
[awfa bi‘ahdi Allah] بِعَهْدٍ الله‎ 5f 
Fulfil His covenant. 
[awfa ’]-kail] 


Give just measure. 


gay. Jif 


Jn Syl 


[awfa 'l-mikyal] Jeu uio 
Give just measure. 
[awfa "I-mizàn] org Ai 


Give just weight. 


Wa jay Zasidartkh=¢ thee jeg the tao bey aaliaal 
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(2 d y 

property under the regulated 
value or number upon which 
Zakat or legal alms is due. 
[wagi'ah] (و ق ع) واقعة‎ 
lit. The Inevitable. 

1- A term generally used for an 
accident or an unavoidable 
circumstance in life. 

2- The Day of Judgment, «When 
the inevitable happens none shall 
call its happening a lie». 


$5 Leer در‎ ors, Br ree £244 
4436 G5) IO sal 5) > 
.]7-١ [الواقعة:‎ 
[siratu ’l-waqi‘ah] سورة الواقعة‎ 


The title of the 56th surah of the 
Qur'an. 


[wagi*ah] AY, 
Action, battle. 
[waqafa] Q3 (D d y 


Give as an endowment. 

[wagf plural awqaf] وَقف: أوقاف‎ 
lit. «Standing, stopping, halting», 
1- A term which in the language 
of the law signifies the 
appropriation or dedication of 
property to charitable uses and 
the service of Allah. An 
endowment. The object of such 
an endowment or appropriation 
must be of a perpetual nature, 
and such property or land can not 





(وقات) ]535[ 


(4) Yalamlam, for Yaman. 
(5) Zat ‘Irg for ‘Iraq. 

مَوَاقِيتَْ الصكلاة 
[mawaqitu as-salah] Stated‏ 
times of prayer.‏ 
[waqaza] 3 (5d y‏ 
To strike violently, beat to death.‏ 
الموقوذة [al-mawqüzah]‏ 
Fatally hit or on the point of —‏ 
death. In Qur’an: «Forbidden to‏ 
you (for food) are: dead meat,‏ 
blood, the flesh of swine, and‏ 
that on which hath been invoked‏ 
the name of other than Allah,‏ 
that which hath been killed by‏ 
strangling, or by a violent blow».‏ 


m» T2 مهو مس‎ 2 orth bene oro 
G5 ppd as pats eT Sle Ea 
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[waqara] 308» 
To weigh down, make deaf. 1 
[waqrun] » 
Deafness. / 

[wiqrun] » 
A heavy burthen. 

[wagar] 5$, 


Kindness and long-sufferings, 
dignity. 

(و ق ص) وقص: أوقاص 
[waqs plural awqas] Any‏ 
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(و ق ي) 
(Y! ae) the Feast of‏ 
Immolation on the 10th day of‏ 
Zul-hijjah.‏ 
[wagfi] "y‏ 
Of or pertaining to endowments‏ 
or the wakf system.‏ 
[al-wagfu "l-khairi] >! Ay!‏ 
Charitable waqf. Endowment set‏ 
apart for a charitable or religious‏ 
purpose.‏ 
حديث موقوف مهمو حديث 
Ái et‏ فو فة 
[al-aradhi al-mawqüfah] The‏ 
estates in mortmain.‏ 
(وق ي) وقى [waqa]‏ 
To keep, preserve, to defend,‏ 
keep one safe from.‏ 
[ittaqa] A‏ 
To take heed to one’s-self, to fear.‏ 
[ittaqa Allaha] d uil‏ 
To fear Allah, to be Allah-‏ 
fearing. l‏ 
أو 3 !4« ['ugiyatu az-zahab]‏ 
Seven mithqal and a half.‏ 
['ugiyatu "I-fidhah] ^ X 45 f‏ 
dirham, but one dirham of‏ 40 
silver equals to 2,975 gram.‏ 
التقي: الأثقيّاء 
[at-taqi plural al-atqiya’]‏ 
Righteous, devout, pious.‏ 





CKE) 
be sold or transferred. 

2- A term used for a full pause, 
and particularly for certain 
pauses in the reading of the 
Qur’an, which are marked with 
the letters (Aa) in the text. 
[waqfun khãş] ee uly 
Private endowment. 

[waqfun sbibih *àm] e 4 Ui; 
Quasi-public endowment. 


[waqfun *àm] ale D 
Public endowment. 

[waqifun] وَاقف‎ 
Endower, founder of an 
endowment. 

[waqfatu ‘arafah] ig id, 


Standing on Arafat. On the 9th 
of Zu ’1-Hijjah, the pilgrim 
should stay in Arafah till sunset. 
«The real Hajj is halting at 
Arafat». This is a day of great 
blessings from Allah. 

PAETE 
[waqfatu al-‘id as-saghir] The 
day preceding 
(ill ,(عيد‎ the Feast of Breaking 


the Ramadan fast on the 1st day 
of Shawwal. 

رقفة العيد الكبيْر 
[waqfatu al-‘id al-kabir]‏ 
The day preceding‏ 
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(d 35 (و ق ي)‎ 
[at-taqwa] si! [al-"ugiyah] n الأو‎ 

Piety, righteousness, right 40 dirhams= 127 gram. 
conduct. Al-Taqwa is to do what [at-taqiyah] tad 


Allah ordered you to do and to 
fear him. 

[al-muttaqün] o p 
Pious and righteous persons who 
fear Allah much (abstain from all 


kinds of sins and evil deeds 
which He has forbidden) and 


love Allah much (perform all 
kinds of good deeds which He 
has ordained). 

[waka’a] دوك ل وک‎ 
To take up a burthen. 
[muttaka’un] XA 


A place where any one reclines, 
a day couch. 


[al-ittika’] s SN 
Reclining. 

[wakada] COP (و ك‎ 
To stand still. ; 
[al-waks] - (و ك س) الوکس‎ 
Depreciation. 

[wakkala] وکل‎ (d 8» 


To deputize, to appoint one 
keeper or guardian over, or 
entrust one with the care of 
anything. 

[tawakkala] 

To put trust in anyone. 





lit. «Guarding oneself». A shi‘ah 
doctrine. A pious fraud whereby 
the shi‘ah Muslim believes he is 
justified in either smoothing 
down or in denying the 
peculiarities of his religious 
belief, in order to save himself 
from religious persecution. 

The shi‘ah traditionists relate 
that certain persons inquired of 
the Imam Sadiq if the prophet 
had ever practised taqiyah, or 
«religious dissimulation», and 
the Imam replied, Not after this 
verse (Ayah) was sent down to 
the prophet, namely, surah Five 
verse 71: «O thou Apostle! 
publish the whole of what has 
been revealed to thee from thy 
Lord, if thou do it not, thou hast 
not preached His message, and 
Allah will not defend thee from 
wicked men, for Allah guides not 
the unbelieving people. 
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-u = (dhamma +) ti = (kasra ) ta = fatha <.) :Short vowels .(diphthong) ai 2s «(vowel 


(و ل د) 

[al-wakalah] 

The office of substitute, an 
embassy, an agency, attorneyship, 
power of attorney, authorization. 
[Al-Wakil] os» 
«The Guardian». Having all 
things in His charge. One of the 
ninety-nine special attributes of 
Allah. 


الوكالة 


[walaja] ceo» 
To enter. 
[awlaja] أولج‎ 


To cause to enter, merge. 

xe uà Jon af 
[awlaja al-lail fi an-nahdr] To 
merge night into day. 


[walijah] Am, 
An intimate friend. 
[al-ilàj] cy 
Inserting. 


2994 S, (a J y 
[waladu "l-halal] A legitimate 
child. 
[waladu az-zinà'] 
An illegitimate child. 

o giles ota 3 

[wildanun mukhalladün] — 
Perpetual youth. 
[mawlid] النبي‎ y 
The birthday, especially of — 


s A 





(d 35 
عَلَى الله‎ s 
[tawakkala ‘ala Allah] Trust in 


Allah. : 
[tawakkul] توكل‎ 


Trust, confidence, reliance. 
[tawakul] 


Trust in Allah without 
negligence of material means. 
[wakil] وکیل‎ 
An attorney, an agent. One 
legally appointed to act for 
another. It is lawful for a person 
to appoint another as his agent 
for the settlement, in his behalf, 
of every contract which he might 
lawfully have concluded himself, 
such as a sale, marriage, and so 
forth. A woman who remains in 
privacy and is not accustomed to 
going into court, ought, 
according to the saying of Abu 
Bakr, to appoint an agent and not 
appear herself. A slave or a 
minor may be appointed an agent 
for a free man. In Qur’an: «He is 
the Guardian and Disposer of all 
affairs». 


A 


n 


Ch E dim 
.]٠١١ [الأنعام:‎ 
[ittikal] SSH 
Trust, confidence, reliance. 


LI 


ejay Zod tdas tkh=¢ thee ج- زا‎ tha ittzo bay asl asl 


س - 5؛ ش - 58؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ h= tcg ‘Z=b tab‏ ف ؟f؛‏ ق = ٩؛ ded kedS‏ 


(و ل ي) 

friend, or appointing as heir. 
[wilàyatu an-nikah] cS ijs; 
Marriage guardianship. ' 
[muwalah] مُوالاة‎ 
Contract of clientage, constancy, 
continuance (of an action). 


dedi الْمَولَى:‎ 


[al-mawla plural al-mawali] 

A term used in Muslim law for 

a slave, but in the Qur'an for 

«a Protector or Helper», Allah. 
«gui urn 

[al-wali plural al-awliyà?] 

Holy man, saint. In Qur'an: 

«Behold! verily on the friends of 

Allah there is no fear, nor shall 

they grieve». 


> 4" - fe £e سس‎ Go m á ج ل‎ 
عليه ولاهم‎ yr a Cai | ألا‎ 


.]57 رنوت [يونس:‎ 
[waliyu 'l-amr] pu d 
Ruler, legal guardian. 

- 2 
[waliyun ba*id] TY 


A legal guardian of a more 
remote degree than father, 
brother or uncle. 


[waliyun hamim] en d 
Intimate friend. 

a 
[waliyu ad-dam] ey) 


A relative entitled to exact 
retaliation. 





Gd» 
a prophet. The birthday of prophet 


- Muhammad (p.b.u.h), which is 


known as Mawlidu ’n-nabi, on the 
12th of Rabi‘u ’l-Awwal. 


[al-walad lifirash]  شارفلل الوَلّدُ‎ 
Legitimacy by birth. : 

C3! 3 eg» 
[walimatu az-zaw4j] Wedding 
banquet. 


[tawalla] SHI 
To turn back. 

[wallaw al-adbar] الأذبار‎ | ry 
To turn their backs. 

[wala’] ولاء‎ 
lit. «Proximity, kin, friendship». 
A peculiar relationship 


voluntarily established, and 
which confers a right of 
inheritance on one or both 
parties connected. 

[wala’u ’1-‘ataqah] Úi sy 
Relationship between a master 
and a manumitted slave, in 
which the former inherits any 
property the latter may acquire 
after emancipation. 

[walà'u al-muwalàh] $354! «N^ 
The connection arising out of 
mutual friendship, especially 
between a Muslim and a convert. 
[walàyah] aN 
Help, the act of taking as a 


long (1-2 ي‎ *(diphthong) au — , «dong vowel) ü 2 5 ty «gw 2 ,'ha a ‘n= Ù +m = ۾‎ 


-u = (dhamma. 4) si — (kasra 2) ‘a = (fatha 2) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ «(vowel 


(و ل ي) (وه ب) 
g Aer a -‏ 
وَل العروس [wahhabi] «93 | [waliyu al-'arüs]‏ 
Wahabite. Guardian of the bride. ;‏ 
ولي [hibah plural hibāt] © :4 | [waliyu ‘ahd] Age‏ 
A deed of gift. The term hibah in | An heir, especially to a‏ 
the language of Muslim law sovereignty. ;‏ 
means a transfer of property [waliyu an-ni‘mah] SUN,‏ 


made immediately and without 
exchange. He who makes the gift 
is called the wahib, or donor, the 
thing given, mawhüb, and the 
person to whom it is given is 
mawhüb lahu. 
هبَةٌ يشرط العرّض‎ 

[hibatun bishart al-‘iwadh] 
Return- stipulated gift. 

Ña‏ بالشترْطٍ والعرّض 
[hibatun bish-shart wal-‏ 
‘iwadh] Gift with a condition‏ 
and a return.‏ 
[hibatun biliwadh] ^ j2 4v X»‏ 


Gift with a return. 
[hibah shafahiyah] ^ — Xs Xa 
Oral gift. 
[hibatu "l-'ain] coal ie 
Corpus gift. 

Co pi pb kh 
[hibah ghair maqbüdhah] 
Unreceived gift. 

هة عبر مَقَسُومَة 
[hibah ghair maqsümah]‏ 
Undivided gift.‏ 





A title of respect for a father, 

a patron, a benefactor. 

[ilà"] ايُلاء‎ 
Annulment of a marriage after 
the husband’s sworn testimony 

to have refrained from marital 
intercourse for a period of at 


least four months. 

[al-wali] dor 
The Governor. 

[al-wali] Jo 


«The Helper, Governor». 

1- One of the ninety-nine special 
attributes of Allah. In Qur'an: 
«Nor have they any governor 
beside Him». 

2- The title implies one who rules 
a Muslim country as an Emir, or 


in behalf of the khalifah of Islam. 
[wahaba] ب) وهب‎ ٥ (و‎ 
To give, bestow. 

[Wahib] aly 
Donor. 

[Wahhab] Qu, 
A free and liberal giver. 


We je Z= òda tkhe tthecijec the Ste Obe Vie lian! 


de Uke Siq= df= Ophea ح ؟؛ ض = طل؛ ط ب ))؛ ظ = ے؛ ع ؛غ‎ vishe Pay 


(وي ل) 


(e? 3) 





[wahn] وهن‎ 
Weakness, faintness. In Qur’ an: 
«With weakness upon weakness». 


وتا عل وهن [لقمان: .]٠٤‏ 
OS 9)‏ بور 


A great misfortune, woe. In 
Qur’an: «Then woe to them». 


[V4 33304 al ds } 


[wailun] 


[wailun] Se 65 
Destruction, ruin, doom, 
perdition. 
[wailun laka] a 5 
Woe unto you! 

* 


[hibah mashrütah]  àb;724 ia 
Conditional gift. 
[hibah maqbüdhah] X pä Xa 
Received gift. 
[hibatu al-manáfi*] e ia 
Usufruct gift. i 
[Al-Wahhab] olay 


«The Bestower of bounties». 
One of the ninety-nine special 


attributes of Allah. 
[al-wahhabiyah] KÉJ 
Wahabism. 

[wahana] Q3 (05 


To be weak, faint, infirm. 





long ) i» ,s «(diphthong) au = ; (long vowel) ü = j ty = § W = هل د ط؛ ر‎ n2 omae 


.u = (dhamma $ ti = (kasra — ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢¢ ‘(vowel 


(ي د ي) 





[yatimu al-umm] 
Motherless. 


Fh es 


Gl A 2 (ي‎ 
[yad plural aydi] Hand. It is 
a rule with Muslims to honour 
the right hand above the left, to 
use the right hand for all 
honourable purposes, and the left 
for actions which, though 
necessary, are unclean. 


[yadu Allah] ي الله‎ 
The expression yadu 'llah, the 
hand of Allah, occurs in the 


Qur'an: «Allah's hand is above 
their hands». 


[yadun mubtilah] 
Unrightful possession. 


: 
ف ss‏ - 
يد مبطلة 


(ي أ س) 


اواج و SSNS‏ 


Ep c E d A-X— 


[ya’isa] (ي أ س) يكس‎ 
To despair. 
[istai’asa] men 


To reject all hope, despair. 
[yattama] | uz alee ex (p c ug) 
To orphan, cause to become an 
orphan. 

[yutm] e 
Orphanhood. 

[yatim plural yatàma] | :ex 
An orphan, In Islamic law, the 1 


term is used for a child whose 
father is dead. 


[yatimu al-’abb] 
Fatherless. 


A es 





long (1= ي‎ *(diphthong) au — , «dong vowel) i= y ty = ‘W = a h= a n= ù MD =p 


-u = (dhamma +) 4 = (kasra 5) 


ta = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai — ¢ «(vowel 


(ي د ي) (ي ق ن) 
Small, simple, [yadun muhiqqah] ina Kv‏ 
eae ad . | Rightful possession.‏ 

masi] 7 | [yadu an-nikah] cé as 
Gambling, a means of getting EE TE 
something too easily, getting IE EO ا‎ 
a profit without working for it. [al-yadu as-sufla] اليد السفلى‎ 
[maisarah] مَيْسَرَة‎ | The taking hand. 
A time of ease. [al-yadu ’I-‘ulya] اليِدُ العليا‎ 
[taisir] e | Ihe giving hand. 
Facilitation. ذو اليد 566 ذو‎ 
[maisür] ype | [yassara] owe) 
Facilitated. To facilitate, make easy, to 
[istaiqana] REI © å æ) | Second any one or help one 
To believe firmly. Torw ant ae 
One who is firmly assured. To peleasy. diu. cues 
[aiqana] gir | lyusrun] Je y 
To know for certain, firmly Facility, ease, that which is 
believe, feel a certainty about, to SENE p 
form a right judgment. [yusrun] يسر: غنى‎ 
[tayaqqana] <,43 | Wealth, affluence, opulence, 
To be certain: prosperity, abundance. 
[yaqin] c [yusra] Sy 
Perfect faith “| Prosperity. In Qur'an: «And we 

: E o on | will facilitate for thee- or prepare 
[lala yaqin] يُقين‎ l^ | thee for- the easiest (way in 


Certain, sure, positive, 
convinced, assured. 

[yaqinan] C 
Certainly, surely, absolutely, 
undoubtedly, without doubt. 





matters of faith) or the way of 
happiness)». 


سرك [الأعلى : ۸]. 


C2 | ويرك‎ 5» 


[yasir] A 


42 دع ل؛ ذه 5؛ ره ؟! زاك‎ ‘kh = خ‎ thee Ger thes ت د )؛‎ thaw al tae! 


س = 8؛ ش = tine Zab tab tdh = 1$ 2o tsh‏ غع لاع؛ ف ع f‏ ق ع ن؛ كس ÛJ +k‏ > 


(PPS) 


and your hands therewith. Allah 
does not wish to make any 
hindrance for you». 


GE dee peace Er P 
vå 2» oS 

c 
65% ve e Eta T a dii, Sug 


ile : [المائدة‎ 


It is related in the Traditions that 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
said: «Allah has made me greater 
than all preceeding prophets, in 
as much as my ranks in worship 
are like the ranks of angels; and 
the whole earth is fit for my 
people to worship on, and the 
very dust of the earth is fit for 
purification when water can not 
be obtained». 

Tayammun, or «purification by 
sand», is allowable under the 
following circumstances. 

(1) When water can not be 
procured, 

(2) In case of sickness when the 
use of water might be injurious, 
(3) When water can not be 
obtained without incurring 
danger from an enemy, a beast, 
or a reptile, and 

(4) When on the occasion of the 
prayers of a Feast day or at 

a funeral, the worshipper is late 
and has no time to perform 


long ) i =  +(diphthong) au = 





‘(long vowel) ü =‏ و 


[yaqini] 
Positive, certain, sure, definite, 
absolute, unquestionable. 


[müwgin] 
One who believes firmly, or 
forms a right judgment. 


علم يقين ©©5 علم 
ge See adi! ae‏ 
ne‏ اليقين 86٥‏ عين 
(ي ل ۾) يَلْمْلَم [yalamlam]‏ 
The miqat of the pilgrims from‏ 
Yemen.‏ 


(ي مم) يمم [tayammama]‏ 


To aim at getting for one’s-self, 
choose for one’s-self. 


wos‏ للصّلاة 
[tayammama lissalah] To‏ 
perform ablutions with sand or‏ 


earth when water is unavailable. 
tu, 


[tayammum] M 
Sand ablution, purification with 
earth. lit. «Intending or proposing 
to do a thing». The ceremony of 
ablution performed with pure 
earth instead of water, as in the 
case of wudu'. The permission to 
use sand for this purpose, when 
water can not be obtained, is 
granted in the Qur'an. «If you can 
not find water, then take fine 
surface sand and wipe your faces 


-u 2 (dhamma 4) ‘i = (kasra .,) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = s «(vowel 


(ي م 3) 

[yaminu Allah] يمين الله‎ 
I swear by Allah! By Allah. 
[yamin balighah] | يمين بَالِعَة‎ 
Inviolable oath. 
[yamin ghaliza] able يمين‎ 


Solemn (strong binding, sacred) 
oath. 


[yamin fajirah] يمين فاجرّة‎ 
False oath. 
[yamin qanuniyah] 348 يَمِيْن‎ 


Oath of office, official oath. 


[yamin ma‘qidah] ö5 y يمين‎ 
Deliberate oath. 
[yaminu al-laghu] A e 


An oath taken concerning an 
incident or transaction already 
past, where the swearer believes 
that the matter to which he thus 
bears testimony accords with 
what he swears, though it should 
happen to be actually otherwise, 
in which case it may be hoped 
from the divine mercy that the 
swearer will not be condemned 
for such an oath. 


[maimanah] AA 
The right hand. 
س‎ P اليمين‎ 


[al-yamin al-ghamüs] False 
oath. An oath taken concerning 
a thing already past, in which is 


ífZ23m-, Z= ؟d‎ = د‎ ‘kh = خ‎ h = ‘j = ج‎ th= 





(eee 


the wudu'. 

Tayammum is performed as 
follows: 

1- Strike both hands slightly on 
pure earth or sand or stone. 

2- Shake the hands off and wipe 
the face with them one in the 
same way as done in the ablution. 
3- Strike the hands again and 
wipe the right arm to the elbow 
with the left hand and the left 
arm with the right hand. 


[yamana] oe (eu) 
To place (a corpse) on its right 
side in the grave. 


Good fortune, good luck, 
prosperity, happiness. 
[tayammana] ow 
To start from the right side. 
[tayammun] a 


Using the right hand, right- 
handedness, starting from the 
right side. 

[yamin plural aiman] oj: یمین‎ 
Oath. In Qur’an: «Allah will not 
punish you for an inconsiderate 
word in your oath, but he will 
punish you for that which your 
hearts have assented to». 


[rre 0 3535 237 & S513 


c 
l= J k= q= f= ghg tlg Zm b tld dh = o g= e tsh = A S I 


(E 
no sin on him». 

[rev عَليّهِ4 [البقرة:‎ S] S6 ls 
On the authority of ‘Abdur- 
Rahman bin Ya*mar Ad-Diyli, 
the Prophet Muhammad 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) said, «The days of 
Mina (Tashriq) are three. Those 
who hasten in two days then 
there is no sin in it, and those 
who delay (i.e., remain in Mina 
for a third day) then there is no 
sin in it» Abu Dawud. 


gs eU‏ ثلاثة Joni cya)‏ 3 يومين فلا إثم 
عليه ومن d] 96 R6‏ عليه» رواه أبو داوود. 


[yawmu "l-adhha] dox Y" 
The Day of Immolation, i.e., the 
10th of Zu ’1-hijja. 
[yawmu "lI-ba*th] cal ay 
Day of Resurrection, Day of 
Awakening. In Qur’an: «And 
this is the Day of Resurrection, 
but you were not aware!». 


E esa 
-[o% تعلمون) [الروم:‎ 
[yawmu at-tarwiyah] 4) 3) ay 


The 8" day of zul-Hijjah when 
pilgrims start going to Mina. 





(© e ري‎ 
conveyed an intentional 
falsehood on the part of the 
swearer: such an oath is highly 
sinful, the prophet having 
declared- «Whosoever swears 
falsely, the same shall be 
condemned to hell». 
اليَمِيْن المتعقد‎ 

[al-yamin al-mun‘aqid] 
Deliberate oath. An oath taken 
concerning a matter which is to 
come. Thus, a man swears that 
he will do such a thing, or he 
will not do such a thing, and 
where he fails in this, expiation 
is incumbent upon him, which 
expiation is established on the 
authority of the sacred writings. 

HAS abl (p 9S) 
[ayyamu at-tashriq] The three 
days after the feast of sacrifice at 
Mina during the pilgrimage 
(11th, 12th, 13th, of Zul-Hijjah). 
So called because the flesh of the 
victims is then dried, or because 
they are not slain until after sun- 
rise. After the ihram or pilgrim 
garment is removed. Although 
the pilgrimage is over, he (hajji) 
should still rest at Mina the two 
following days, if he wants to 
leave early, In the Quran: «But 
whosever hastens to leave in 
two days, there is no sin on him 
and whosoever stays on, there is 


long yb ي‎ ؛(diphthong)‎ au = , ‘dong vowel) و ع ا‎ ty = و=۷؛ي‎ th 2 a n= öm = 


.u = (dhamma J) ‘i = (Kasra 5) ‘a = (fatha .) :Short vowels .(diphthong) ai — (s «(vowel 


RIS) 


CGE SG > 
EYY : ple] 


[yawmu aj-jam‘] 
Day of Gathering. The Day of 
Judgment. In Qur’an: «On the 
day when He shall gather you to 
the Day of Gathering». 


14: bs G5 SEY 


[yawmu 'l-hisab] 
Day of Reckoning. The Day of 
Judgment. 

[yawmu "l-hasrah] 
Day of Distress. The Day of 
Judgment. 
[yawmu "l-hashr] 
Day of Assembly. The Day of 
judgment. The term yawmu ’I- 
hashr is therefore used for the 
Day of Resurrection, or the day 
when the dead shall migrate 
from their graves and assemble 
for judgment. In Qur’an: «It is 
He who gives life and who takes 
it, and to Him shall you all be 
brought back». 


sao 4 s A^ ed +h 
Eora aU > 
.[o1 [يونس:‎ 


«On the day when the earth shall 
swiftly cleave asunder over the 


Za jTs yas tdaotkh=¢ thee j=g th= 


pb 


UM à 


IY 


Ab 





Qao 
[yawmu at-taghábun] i! as 
Day of Mutual deceit. The Day 
of Judgment. In Qur’an: 

«The Day that He assembles you 
(all) for a Day of Assembly, that 
will be a day of mutual loss and 
gain (among you)». 


€ aA e ax rdi SAE بوم‎ 
.]9 [التغاين:‎ 

[yawmu at-talaq] GS! ag 
Day of mutual meeting. 

The Day of Judgment. 

In Qur’an: «He throws the spirit 
by his bidding upon whom He 
will of His servants to give 
warning of the Day of mutual 
meeting». 


Ja Me ep ui a» 
o : ju 1461 06 5323 


All men will meet together and 
meet their Lord at the 
Resurrection, no matter how far 
scattered they may have been in 
life or in death. 
[yawmu at-tanád] St aj 
A day of mutual outcry. A name 
given to the Day of judgment in 
Qur'an. «O my people! Verily 

I fear for you the day of crying 
out to one another». 


Sitteotb=vut=aTiaa! 


س - 9؛ ش > 0ؤ؛ ص ح و؛ ض > لل؛ ط - !؛ ظ = 2؛ ع = ٠‏ ؛ غ = ع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك k=‏ ل =1 


ECIS) 


whether it is the last day of 
Sha*ban or the first one of 
Ramadan. In this case fasting is 
forbidden except in some cases. 


[yawmu ‘ashira’] 
The tenth day of the month of 
Muharram. 
[yawmu ‘arafah] 
The 9th day of Zu ’1-Hijjah. 
[yawmu "l-/ardh] 
The day of judgment. 
[yawmu "l-fath] يوم الفتح‎ 
The day of conquest. 

[yawmu "l-furqàn] oU! aj 
The day of distinction (of the 
true believers from the infidels), 
Badr. 

[yawmu ’1-fas!] Faili ay 
Day of severing. The Day of 
judgment. In Qur’an: «And what 
will explain to thee what is the 
Day of sorting out?» 


Kj Ke ASAT > 
.]١5 [المرسلات:‎ 


[yawmu ’!-fitr] 
The Day of breaking the fast. 
[yawmu 'l-qarri] 
The Day of rest. The Day after 


the sacrifice at the Hajj, when the 
pilgrims rest. 


ي ع 1 ( long‏ 


Ay‏ عَاشُورَاء 


IT 


a‏ العَرْض 


6 الفطر 
يوم ‘al‏ 





ري وم 


dead, will this gathering be easy 
to us». 


âz- ^ $e عجو‎ A, Qa coe 


.[£t a 


asl‏ الخروج 
The Day of judgment. In Qur’an:‏ 
«The day when they shall hear‏ 
the shout in truth; that is, the Day‏ 
of coming forth».‏ 


» انيع‎ a gl ica aci 
LEY i] 


[yawmu "l-khurüj] 


[yawmu "-khulüd] ^ 49$; 
Day of Eternity. The Day of 
Judgment. 
[yawmu ad-din] الدّين‎ e 
Day of judgment. In Qur'an: 
«What shall make you know 
what the Day of Judgment is?». 


وما درك مَا يوم لين [الانفطار: LY‏ 
e‏ ذو ^ عة 
[yawmun zu masghabah] Day‏ 


of hunger. 

[yawmu ash-shak] LS! ay 
The Day of Doubt. If Muslims 
did not see the crescent after the 
sunset of the 29th day of 

Sha ‘ban, because of clouds, then, 
the following day is doubtful 


t«(diphthong) au Š 3 «long vowel) ū = ; ty =  ¢w = gy sh = ه‎ n =0 m=? 


-u = (dhamma =) ‘i = (kasra >) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


IS) 


ري وم 





pilgrims leave Mina after 
performing all the ceremonies of 
Hajj at ‘Arafat, Al-Muzdalifa 
and Mina (The day of the 
onrush). 
[yawmu ’l-wa‘id] الوعيّد‎ ay 
The Day of Warning. 

2e yu 
[al-yawmu I-mash-hüd] The 
Day of Resurrection. 


[yawmu ’I-qiyamah] 9 “tii ay 
The Day of Resurrection, the 
Day of final judgment. 
[yawmun ma*lüm] em as 
A known day, i.e. known to 
Allah. The Day of Judgment. 
[yawmu an-nahr] pol ay 
Day of Sacrifice. A term used for 
the Feast of Sacrifice (‘Idu ’1- 
adhha). 


; Í ; ال‎ A Br 
al 01 ‘nd 0 ليوم‎ [yawmu an-nafr] النفر‎ ag 
ELI لت‎ The day of Nafr. The 12th or 
13th of Zul-Hijjah when the 
تم بحمده تعالى في‎ 
ه‎ ١84765 جمادى الآخرة‎ 7 
e Yt "I ^ 
* * 


Z=) T=) Z=>ò d= skh = خ‎ th=7 j=g th=% tao th=w tà 21 ta sf 


س = ؛ iz25 tz idhz 2 i-o tsh-‏ ع ء ؛ qed fa tgh=~‏ ك = ) ل - 1؛ 


المراجع العربية 


OT AE‏ الكرع. 

9A هريرة في الميزان» محمد محمد السّماحيء مطبعة الأزهرء‎ uf y 

© تاريخ التشريع الإسلامي؛ الدكتور محمد فاروق العكام؛ المطبعة الجديدة» .١9/5‏ 

4 التشريع الحنائي في الإسلام؛ المرحوم عبد القادر عودة؛ دار الكاتب العربي» بيروت. 
ه ‏ التشريع والفقه في changers LEG PLY!‏ منّاع القطان» مؤسسة الرسالة» بيروت» 


. 8 

5 تفسير القرآن العظيمء الإمام أبو الفداء إسماعيل بن كثير القرشيء دار المعرفة» بيروت» 
AAs‏ 

۷ التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهج» الدكتور وهبة الزحيلي» دار الفكر المعاصرء 
بیروت» ۱۹۹۱. 


A‏ الرّسالة والرّسالات؛ عمر سليمان الأشقر» مكتبة الفلاح؛ الكويت. 

.٠۹۸۰ روائع البيان تفسير آيات الأحكام» محمد علي الصابوني» مكتبة الغزالي» دمشق»‎ ٩ 

٠‏ ا سنن أبي داودء الإمام الحافظ أبي داود السجستاني الأزدي» دار الحديث» حمص» 
VATA‏ 

١١‏ السيرة النبوية» ابن هشام» القاهرة. 

AY em ys qe SUE OT E صفوة التفاسير» محمد علي الصابون» دار‎ - ۲ 

١٠١‏ على طريق العودة إلى الإسلام» الدكتور محمد سعيد رمضان البوطي» مؤسسة الرسالة. 

ANAVO Dg علم أصول الفقه. محمد حواد مغنية» دار العلم للملايين»‎ ٤ 

٠‏ - الفقه الإسلامي (أحكام الصلاة)» الدكتور إبراهيم محمد سلقيي» مؤسسة الوحدة» 
AAAY‏ 
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١‏ -الفقه الإسلامي أحكام (الصوم» الزكاةء الحج)» الدكتور إبراهيم محمد سلقيئ» دمشق» 
VAAY‏ 

١١7‏ - الفقه على المذاهب الأربعة» عبد الرحمن الحزيري» دار إحياء التراث العربي» بيروت. 

- فقه السنة» سيد سابق» دار الكتاب العربي» بيروت. 

149 — فقه السيرة النبوية» الدكتور محمد سعيد رمضان البوطي» المطبعة الجديدة» دمشق» 
EL‏ 

.١9/268 فقه العبادات» الحاحة درية العيطة» الطبعة الرابعة»‎ ٠ 

"١‏ - المختصر الوجيز في علوم الحديث» الدكتور محمد عجاج الخطيب» مؤسسة الرسالة» 
AAAY‏ 

5 - لمعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» محمد فؤاد عبد الباقي» دار المعرفة» بيروت 
۷ . 

۳ - المغي» أبو عبد الله محمد عبد الله بن أحمد بن محمد بن قدامة المقدسي على مختصر أبي 
القاسم عمر بن حسين بن عبد الله بن أحمد الخرقي» مكتبة الرياض الحديثة. 

AIA الملل والنحل» أبو الفتح محمد بن عبد الكريم الشهرستان» دار المعرفة» بيروت»‎ Yt 

5 النبوة والأنبياء» محمد علي الصابون» دار YAMA igs «li‏ 

7 - النهاية في الفعن والملاحمء أبو الفداء الحافظ ابن كثير الدمشقي» تحقيق محمد أحمد عبد 
العزيز» دار الحديث. 

۷ - الوجيز في علوم الحديث ونصوصه» الدكتور محمد عجاج الخطيب» مطبعة جامعة 
دمشق» ۱۹۸۰٩‏ . 

7 الخلفاء الراشدون» عبد الستار الشيخ» دار القلم» دمشق» ١٠٠٠۲م.‏ 

4 العقيدة الإسلامية» عبد الرحمن حسن حبنكة الميداني» دار القلم» دمشق» .١597‏ 

۰ - منهاج المسلم, أبو بكر الجزائري» دار الجيل» بيروت» .١9179‏ 

)1 — مختصر سيرة ابن هشام؛ محمد عفيف الزعبي» مكتبة المعرفة SAY qua‏ 

YY‏ عقيدة المؤمن» أبو بكر الجزائري» دار الكتب السلفية» القاهرة. 
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المعاجم 


معاجم (عربي ‏ إنكليزي) 

.١/81/ س سلك البيان في مناقب القرآن» حون برنس» مكتبة لبنان»‎ ١ 

Y‏ الفرائد الدرية» Hava‏ .6 .[ دار المشرق» بيروت 

؛ — معجم الألفاظ الإسلامية» الدكتور محمد علي الخولي» مطابع الفرزدق» الریاض»› .٠۹۸۹‏ 

e‏ ل معجم لغة NEU cs lg ast‏ محمد رواس قلعة جي والد كتور حامد صادق oe‏ دار 
النفائس» ۱۹۸۸ . 

5 معجم اللغة العربية المعاصرة» ج ملتون كوان» مكتبة لبنان» بیروت» .٠۹۸۰‏ 

AAAA المورد» الدكتور روحي البعلبكيء دار العلم للملايين» بيروت»‎ V 

/ - معجم المصطلحات الدينية؛ د. عبد الله أبو عشي (SOU‏ د. عبد اللطيف الشيخ إبراهيم» 
مكتبة العبيكان» 1440 


معاجم (عربي - عربي) 


١‏ - ختار الصحاح» الإمام محمد بن أبي بكر الرازي» ضبط وتخريج الدكتور مصطفى البغاء 
دار اليمامة» دمشق» ANAAO‏ 


Y‏ - المعجم الوسيط» إبراهيم مصطفى وأحمد حسن الزيات وحامد عبد القادر des a‏ علي 
النحار» دار الدعوة» استانبول» .٠۹۸٩‏ 
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معاجم (انكليزي ‏ عربي) 


Mawrid, Munir Ba‘albaki, 1967.‏ لك 

* A Dictionary of Islam, Thomas Partick Hughes, London, 1895. 

* English- Arabic Reader's Dictionary, El-Ezabi and Parnwell, Beirut, 
1980. 


معاجم (انكليزي ‏ انكليزي) 


* An Easy Dictionary of synonyms and Antonyms, Urdug and 
„M Manser, Beirut, 1980. 

* Collins English Gem Dictionary, J.B. Foreman, London, 1974. 
* The Advanced learner’s Dictionary of current English, by A.S. 
Hornby, E.V. Gatenby and H.Wakeeield, London, 1972. 
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as جه‎ E E 


SKK as 





سملاو 


OEC UR يبيبح‎ Cc UD P EC EE P EIE A 
PES SSeS Seen SS ES Cage E eR S wy LA LAM MM LM T, GOL A Gat 





Zacharias US 


- 


Zakariyya US 
Zakat 8573! 
Zakat of bulls, cows and 
buffaloes زكاة البقر‎ 
Zakat of camels زكاة الجمال‎ 
Zakat collectors العاملون عليها‎ 
Zakatu al-fitr زكاة الفطر‎ 
Zakat payer 86573! دافع‎ 
Zakat upon articles of 
merchandise  ةراجتلا زكاة عروض‎ 
Zakat upon the fruits of the 
earth £502 85; 


Zakat upon gold 
Zakat upon mines, or buried 


زكاة الذهب 


treasures زكاة الرّكاز‎ 
Zakat upon sheep and goats 
زكاة الغدم والماعز‎ 
Zakat upon silver زكاة الفضة‎ 
Zamzam spring نبع زمزم‎ 
Zamzam water ماء زمزم‎ 
Zihar الظهار‎ 
Zoroastrian v مجو‎ 
Zoroastrianism الجوسية‎ 


* 9 + 





Yaguth يغوث‎ 
Yalamlan (place near Mecca), 
Miqat of the people of Yaman 


يلملم 


Yathrib (Ancient name of 


Medina) يغرب‎ 
Ya'uq (idol) d» 
Yawning التغاؤب‎ 
Year سنة» حول‎ 


ماين س سی 


ee aa tl 


Year of the elephant, the 
عام الفيل‎ 
صفرة‎ 
3 o 
Yemenite corner, the yl! S y 


Yellowish discharge 


Young فتی» شاب‎ 
Young man غلام‎ 
Young she-camel ص‎ Jan 


word 





Word of Allah, the 





كلام اللله 


World, the eu I 
World religion P دين‎ 
World of spirit الأرواح‎ jé 
Worldly دنيوي‎ 
Worldly punishment عقوبة دنيوية‎ 
Worldly things الدّنيا العاجلة‎ ad 
Work righteousness 

يعمل الصّالحات 
Worship Bole clay‏ 
قانت Worship-renderer‏ 
Worshipper Ate‏ 


Worst of creatures, the شر البريّة‎ 





wudd 





Worthless people بور‎ à قو‎ 


Wrath سخط غضب‎ 
Wretched بائس‎ 
Wretched life معيشة ضنكى‎ 
Written divorce LS Gb 
Wrong مَظلمة‎ (edis 
Wrong-doer ظالم‎ 
Wrongdoing Jb cel 
Wronged | مظلوم‎ 
Wrongful o o% 
Wrongs js 
Wudd (name of an idol) 

وذ رصنم) 


willfully 


wool 





Willfully عمداً‎ 
Will وصيةء إرادة» مشيئة‎ 
Will of the deceased — A i2 و‎ 
Winding sheet كفن‎ 
Wine خمر‎ 
Wine addict امن‎ 
Wine drinking الخمر‎ A 
Winds الذاريات‎ 
Wiping over bandage 

المح على الجبيرة 
Wiping over the shoes‏ 

المسح على الخفين 
الحكيم: الله Wise, the‏ 
Wisest of Judges, the‏ 

أحكم الحاكمين 
With an authority chain of‏ 
باسناد صحيح transmitters‏ 
بحسن نيّة With good intent‏ 
With hair cut short porn‏ 
بالإجماع With one consent‏ 
Withdrawal of guardianship‏ 
سحب الوصاية 

Withholder l مانع‎ 
Withholder, the المانع : الله‎ 
Withholding stool الحاقن‎ 


Without measure بغير حساب‎ 
Witness شاهد» شهيد» شهادة‎ 
Witness, the الشهيد: الله‎ 
Witness falsehood يشهد الزور‎ 
Witr prayer صلاة الو تر‎ 
Wives of the prophet 

أمهات المؤمنين 
و d‏ ل Woe to‏ 


Woe to him who...! 1...) ويل‎ 
Woe to those who associate 
partner with Allah ويل للمشركين‎ 


Woe upon you! و يل لك!‎ 
Woman of truth صديقة‎ 
Woman slapping her own face 
صالقة‎ 
Woman slave ul 


Woman tearing off her own 


clothes شاقة‎ 
Woman’s course = a> (a 
Woman under Iddah Bacall 


Woman staying behind خو الف‎ 
Woman with restrained eyes 
خافضات الطراف‎ 
Woman's testimony |... شهادة‎ 
Wool oe 


water-game 








o 
Water of ablution الوضوء‎ 


Wayfarer  لJıبس ابن السّبيل« عابر‎ 
Way to the Fierce Fire, the 


صراط الجحيم 
c OW‏ 
Ö ۰ 4 «e, {i‏ 


a 


Water-game 


Ways of Ascent, the 
Weak, the 

Weak Tradition 
Weakest of faith, the ouy! Caxzí 
Wealth and sons والبنون‎ Jui 
Wealth distribution | à; SJ! jg 
E 


Weariness لوب‎ 


Weaning 


Wearing jewllery 
Wedding banquet وليمة الرّراج‎ 
Weight of an atom 853 Juis 
Weight of a mustard seed 

مثقال حبة من خردل 
الخبير: Well-Acquainted, the ài‏ 
Well-grounded in knowledge,‏ 
الرّاسخو ن في العلم the‏ 
Well-Guarded Book 6 4S Us‏ 
fi‏ ل Well-guarded pearls igi‏ 
Well-known Hadith ) 42 Goi‏ 


willful 
Well-pleased and well-pleasing 
راضية مرضية‎ 





Well-versed sorcerer «i ju. 


Wet dream احتلام‎ 
Wet nurse مرضعة‎ 
Whisper eviltohim يوسوس له‎ 
Whisper into his heart 

يوسوس في صدره 
الوسواس Whisper, the‏ 
الخيط الأبيض White thread‏ 
qe‏ فاجر Wicked‏ 
Wicked, the sos‏ 
Wicked disbeliever 5S“‏ 
أهل الفساد Wicked people‏ 
فاسق Wicked person‏ 
Wickedness jp) dl‏ 
أرملةء Widow el‏ 
أرملء Widower el‏ 
Je‏ (الزوجة) Widowhood‏ 
Le‏ (الروج) Widower hood‏ 
Wifely disobedience e‏ 
Wifely rebellion xe‏ 
متعمد» عن قصد Willful‏ 
Willful negligence prayer‏ 


تَرْكُ الصّلاة عمدا 





Wages جَعَائل» إجارة‎ 
Waif اللّقيط‎ 
Wail شرح‎ 
Wailing dota ich 
Wailing wall, the حائط المبكى‎ 
Want it crooked e's أرادها‎ 


Wanton display of beauty to 


War booty A» 
War land أرضّ الحرب‎ 
War spoils أنفال» غنائم‎ 
Waqf وقف‎ 
Ward مُوصّى عليه‎ 


Ward off ti 


و ————— 


up Eoo 


Warding off مدارأة‎ 
Warner yA c pi 
Warning ل‎ 
Warranty deed الضّمانة‎ 
Warrior TE 
Washing the dead cd qs 
Wasila (honourable station) 
الوسيلة‎ 
Waste سرف‎ 
Waste land موات‎ uel 
Waster. Opt 
Watcher, the الله‎ ei 
` Water closet بيت الخلاء‎ 


venerable 


Venerable companions, the 





الصّحابة الكرام 
الصّغيرة Venial sin‏ 
شروط بالقول Verbal conditions‏ 
فتوی» حكم المحكمة Verdict‏ 
إدانة Verdict of guilty‏ 
آية (من القرآن) Verse‏ 
آي الفرائض Verse of inheritance‏ 
(آية الكرسي) 
رواية Version ٠‏ 
قس» کاهن Vicar‏ 
البابا Vicar of Christ, the‏ 
Vicegerent on earth‏ 
خليفة في الأرض 
فاس أثيم Vicious‏ 
Viciousness 3 E‏ 
Violate ^ «cul Jai cds‏ 
يدكث 


Violate one’s oath somi cus 
Violation انتهاك, تدنيس (المقدسات)‎ 
Violently-blown animal الموقرذة‎ 
Virgin "K 





Virgin Mary, the 
Virginity 


Virtue 





vowed 





EP‏ العذراء 
بكارة 


Virtuous مستقيم‎ the i fold 


Visible world, the 
Visible property 
Visiting the sick 
Vitiate 

Vitiate fast 

Void 

Void marriage 


Voidable 


عالم الشّهادة 
مال ظاه” 
عيادة ni‏ 
pall‏ 
m"‏ 
زواج باطل 
يُمكن إبطاله 


Voidness of the contract 


Voluntarily 
Voluntary acts 
Voluntary charity 
Voluntary fast 
Voluntary prayer 
Vow 

Vow fulfillment 
Vow of continence 


Vowed fasting 


AX! Oa 
طواعية‎ 





st gal 


Vain desires 


Vain discourse لغو‎ 

Vain sale البيع الباطل‎ 
Vain talk n 

Vainglorious boaster 5> مُختال‎ 
Valid صحيح‎ 
Valid gift lou ica 
Valid marriage اج صحيح‎ 37 
Valid retirement صحيحة‎ j خلو‎ 
Validity inne 


Validity of a contract العقد‎ Des 


Valuable pia 


Valuation تقوم‎ 
Vanities of this world, the 
زخارف الدنيا‎ 
Vanity غرورء خيلاء‎ 
Vatican, the الفاتيكان‎ 
Vatican council, the 
مجلس الفاتيكان‎ 
Veil jha حجاب»‎ 
Veiled مُحَجبة‎ 
Veiled woman PE NT 
Veiling Lend 
Vendee مشتر‎ 


# 


Vendor بائع‎ 


uzza 





unqualified 

Unqualified oath اليمين المطلقة‎ 
Unrighteous the غير‎ 
Unripe dates rns 
Unseen, the الغيب‎ 


Unspecified public interest 
Untraceable Hadith 2 $ p حديث‎ 


Untrue فاسد‎ 
Unveiled Lm غير‎ 
Upbringing inti 
Upright حنيف‎ dE مستقیم»‎ 
Urana (a place near Arafat) 
uj 
Urethral discharge مذي‎ 
Urinate ds 
Urination def al بو‎ 
Use perfume dax 


Using the right hand Ad 
Usufruct gu 
Usufruct gift uy NE 
Usufruct will المنافع‎ T 
Usurer LIST cgl ya 
Usurious SH) 
Usurp (ú> أو‎ Yu) nest 
Usurpation what! nab 
Usury ربا‎ 
Usury giver s 
Uterine brother es = ci 
Uterine heirs من جهة الأم‎ à ور‎ 
Uterine sister من الأم‎ CH 
Utterly ruined dy gl 


Uzza (name of Arabian idol) 


(wre) sil 


undivided 


Undivided hoof 





Undivided share ane 
Undoubted tradition حديث متواتر‎ 
Undutiful dv 
Undutifulness Uu 
Undutifulness to parents 
عقوق الوالدين‎ 
Unethical Qi» لا‎ 
Unequivocal divorce ; 
الطلاق الصّريح‎ 
Unfailing reward — 254 غير‎ i 
Unfair [lb «le 
Unfair division ضیزی‎ dd 
Unfamiliar Hadith حديث غر‎ 
Ungrateful كفور‎ us 
Ungratefulness جحود»‎ 
Je ous 
Unheedful غافل‎ 
Unholy | e PI 
Unitarian قائم على الوحدانية‎ 
Unitarian concept of Allah, the 
مفهوم الوحدانية‎ 
Uniting pilgrimage and Umra 
Y 
Unity of following — & Y X y 





unrestricted 


Unity of Allah's Names and 
Attributes <2 توحيدٌ الأسماء والصّفات‎ 


Unity of Lordship 4)! Les 
Unity of Worship 4 توحيدُ الألو‎ 





Universe الكون‎ 
Universal message عالميّة‎ JU ) 
Universal religion دين عالمي‎ 
| Unjust die "m 


Unjust and ignorant Jj a Jb 
Unknown, the الغيب‎ 
Unlawful  يعرش غير‎ eb (pipes 


Unlawful clothing مَلْبْسٌ حَرَامٌ.‎ 
Unlawful drink حرام‎ pe 
Unlawful food al > ala 
Unlawful killing الم !}رام‎ Lin 
Unlettered e 
Unlettered folk T 
Unlettered people © gel 
Unmarriageable (P)! c) aa 
Unmindful غافل‎ 
Unpardonable sin ذنب ل فر‎ 
Unreceived gift غير مقبوضة‎ ia 
Unrestricted authority 

Hai hh 





Ugliness c 


Umayydas, the الأمويُون‎ 
Umra العمرة‎ 
Umra performer pen 


Umra pilgrimage combination 


LEA: 


Unanimity اجماع‎ 
Unanimous resolution on 

something ce t E ul 
Unanimously بالإجماع‎ 
Unbelief “as 
Unbeliever 3 مشر‎ » 


Unbelieving woman 3 3S a5 pt 


Unchurch يطرد من الكنيسة‎ 
Uncircumcised person iif 
(غير مختون)‎ 
Uncontrolled animal slot 
Uncultivated land — —!4! الأرضْ‎ 
Under age غير بالغ قاصر‎ 
Under compulsion el S yu 
Undergoing idda Slina 
Underworld, the 


le‏ الرذيلة والإجرام 


Undesirable مكروه‎ 
Undesirable fast صومٌ مكروه‎ 
Undivided gift 


هبة غير مقسومة 


true 








True men o Aia Cai 


True promise, the Gd الوعدُ‎ 
True religion, the الدّين الحنيف‎ 
Truly pious ag 
Trumpet, the HOST 
Trust وديعة‎ coul 
Trust in Allah يتوكل على الله‎ 
Trustworthy 4 iS 


Trustworthy adviser jı ناص‎ 


Trustworthy narrator of 


traditions راو ثقة‎ 
Truth, the الحو‎ 
Truthful, the الصّادقون‎ 
Truthfulness Ge 
Turban doles 
Turbaned Aalen]! Jd pa 
Turn away TES 
Turn back l dø 


Turn one into a Christian pa» 
Turn one into a Jew هرد‎ 


Turn to Allah in repentence 


à Jis 

Turner of Hearts, the 
مُقَلْبُ القلوب‎ 
Twelvers الإثنا عشرية‎ 





tyranny 

الخيط الأسود 

لمح البصر 
Two bow-lengths or nearer‏ 

قاب قوسين أو yÍ‏ 

ou المخر‎ 

العيدان 





Twilight at sunset 
Twinkling of an eye 


Two at a time 


Two exits, the 


Two Festival, the 
Two Holy Mosques, the 
Ole JI Ole PI 

Two last suras of Quran, the 

OU yall 

Two natural orifices, the 
السّبيلان‎ 
Two paths, the التجدان‎ 
Two salutations, the التَحيّات‎ 
(عند فاية الصلاة)‎ 
التتهادتان‎ 
ابن لبون‎ 


Two-testimonies, the 


Two years old camel 
Two-years old she-camel 
بست لبون‎ 

Two Yemenite corners, the 
اليمانيان‎ OLS YI 
Tyrannical طاغية» جائر‎ 
Tyrannical ruler سلطان حائر‎ 


Tyranny استبداد‎ 


+ + € 





trade 





Trade 





Tradition حديث» أثر» خبر‎ 
Traditionalist oA 
Traditionist UC 
Trained hound Je کلب‎ 
Trait صفة‎ 
Tranquility سكينة‎ 
Transaction صفقة‎ 
Transactions معاملات‎ 
Transgress يفسق» يعتدي» یطغی‎ 
Transgressing اعتدای ظلم‎ 


Transgressing people ù jste قوم‎ 


قو â‏ فاسقون 
Transgression à sd‏ 
Ab uasa‏ فاسق Transgressor‏ 


Transmigration of souls التتباسخ‎ 
Transmission رواية الحديث‎ 


H يروي»‎ 


Transmitted chain yah 54 


Transmit 


سند الحديث 
راو Transmitter‏ 
às‏ خائن: غادر Treacherous‏ 


Treacherous, the الخائنون‎ 





true 





کید 


Treacherous plan 
Treachery Al cas 


Treasures of the heavens and 


the earth  ضرألاو خزائن السّموات‎ 
Treasury بيت المال‎ 
Treat as lawful that which is 
lawful JH! by 
Treaty maker مُعاهد‎ 
Tree of eternity د الخلد‎ 
Trench holy battle, the 
غزوة الخندق‎ 
Trial بلاء‎ uu 
Tribes, the الأسباط‎ 
Tribute جزية‎ 
Trinity التصارى)»‎ oly الثالوث‎ 
عقيدة التغليث‎ 
Triple divorce LIL GA 
Triply divorced ثلاثا‎ dalle’ 
Triumph نصر‎ 
Truce conclusion iil مدع«‎ 
True, the الحق: الله‎ 
True, the o Js Cali 
True believer حنيف‎ 
True grandfather من الأب‎ doe 
True in faith حنيف‎ 


” 


this 





This life UA iu 
This-life reward ثواب الدّنيا‎ 
This world الدّنيا‎ 


Thornless lote-trees 


أولو الإربة 


pl‏ الحل والعقد 


Those who are perverse o £u! 


Those in need 


Those in power 


Those who are well grounded 

الراسخون في العلم 
Those who have been given the‏ 
الذين أوتوا الكتاب 
o ui‏ 
e‏ 


in learning 


scripture 
Those who ward evil 


Three-mile distance 
Three veils of darkness 
ظلمات ثلاث‎ 
Three-year she-camel حقة‎ 
Thrice-divorced woman 
UNG Ailes af امر‎ 
Throne, the العرش‎ 
Throne of the Beneficent, the 
or or 
(el yan 
بطريقة غير مشروعة‎ 
Throwing pebbles 


Through illicit means 


رمي الجمار 
Tith o‏ 


traceable 





Tith of the Hereafter 3,23) &'> 
Time appointed, the est! <3 7! 
To Him belongs praise +! 4 


To Him is the return ~Ù úl J! 


إلى الله المصير 

Token علامة, آية‎ 
Tolerance cael 
Tolerant متسامح‎ 
Toleration سامح‎ 
Tomb لحد قبر‎ 
Tongue of truth, the duo لسان‎ 
Tooth for tooth السن باس‎ 
Torah التوراة‎ 
Torment عذاب‎ 
Torture عذاب‎ 
Tossed animal النطيحة‎ 
Total ablution غسل‎ 
Touch of Hell مَس سقر‎ 
Touch sale بيع الملامسة‎ 
Two abodes cud 
Two testifications, the الشهادتان‎ 
Traceable Hadith حديث مسد‎ 


Traceable in ascending order 


of hadith to prophet 333p &4> 


talisman 





Talisman تعويذة, طلسم‎ 
Talmud التلمود‎ 
Talk secretly corks 
Talut طالوت‎ 
Tanned skin  )غوبدم الأدَم إجلد‎ 
Tasleem السليم رفي الصلاة)‎ 
Tattooed موشومة‎ 
Tattooer واشمة‎ 
Tawrat, the aly gall 
Tax ضريبة‎ 
Teachings تعاليم‎ 


Teachings of Islam, the 


prete 

Temple معبد‎ 
Temporal world, the stai jI 
دار البوار‎ 

Temporarily-lent thing ij! 
Temporary marriage ii > 
Tempt يغري» يغوي‎ 
Temptation اغرای فتنة‎ 
Tender-hearted ef 
Tenets of Islam أحكام الإسلام‎ 


Tenth of Muharram, the 


csly pale‏ يوم عاشوراء 
Term del‏ 





Terminology 
Terrible home EUM 
Terrible reckoning Lt sp 
Test بلاء‎ 
Testament وصية‎ 
Testification شهادة‎ 
Testator امو صي‎ 
Testify يشهد (الشهادتان)‎ 
Testimony شهادة‎ 
Text Q^ ue 
Text of the tradition |. 42! 55 
Thamud, the غود‎ 
Thankful (oe 
Theft سرقة‎ 
Theologian oed d ge 
Theology esi ule 
Theoretical bases of Islam 
أصول الشريعة‎ 

There is no power and no 
strength save in Allah 

لا حول ولا قوة إلا بالله 
استبرّق Thick silk‏ 
قطيفة Thick soft cloth‏ 


Thin white stones )حصت(‎ UJ 





حرام محظور اجتماعياً 


Taboo 


Take a bath يغتسل‎ 
Take a bath after 10 
يغتسل من اجحنابة‎ 
Take for a night journey si 
Take her back يراجع المرأة‎ 
(بعد الطّلاق)‎ 
Take in يلوذ ب‎ 
Take the oath of fealty يبايع‎ 


Take out the one-fifth حمس‎ 


(الغنائم) 
Take refuge with Allah (from‏ 
يستعيذ بالله (من شر أمر ما) sth.)‏ 


Take a solemn oath n 
Take a solemn pledge يُعاهد‎ 
Take usurious interest Yy! JSt 
Taking back one’s gift 
في الهبة‎ p y 
Taking a bath اغتسال» عسل‎ 
Taking hand, the اليد السفلى‎ 
Taking an oath اليمين‎ LA 
Taking refuge with Allah 
ju Sys 
Tale bearer ala 
Tales of the ancients أساطير الأولين‎ 


syrian 





swear 
Swear to جلف ب‎ 
Swearer حلاف‎ | 
Sweet-smelling plants ot 
Sweet water tij sb 
Swell one's cheek S» Au 
Swerve d 
Swerve from the right way . 
de ste ra 
Swift in account ^ «C s 


Swift in taking account 


Swine 3 
Swine flesh لحم الخزير‎ 


Sworn allegation of adultery 
committed by either husband 


or wife الملاعنة‎ 
Sycophancy مداهنة‎ 
Symbolic interpretation 4b 
Synagogue معبد اليهود (بيعة)‎ 


Syrian corner, the (ss) 5% 


swear 





_ suckling 
Suckling period isto Ji 55 
Sudden death iA E CD ga 
Sufficiency duty كفاية‎ UP 
Sufficient is Allah for me 
حسبي الله‎ 
Sufi orders hi po Gib 
Sufism الصو فية‎ 
Suicide انتحار‎ 
Sun decline زوال‎ 
Sunna, the FEAT 
Sunna prayer صلاةٌ مسنونة‎ 
Sunnite سني‎ 
Sunset prayer صلاةٌ امغوب‎ 
Supererogation jas 
Supererogatory acts نوافل‎ 
Supererogatory deeds نوافل‎ 
Suppliant tra qu 
Supplicate يتضر ع؛ يبتهل‎ 
Supplication  لاهتبا تضرع دعاء,‎ 
Supplication of the oppressed 
e دعوة المظلو‎ 
Supporter أنصاري (من الأنصار)‎ 
Supporters, the الأنصار‎ 


Supreme, the 


العظيم» العلي» 


المتكبر (اللم) 
Supreme achievement‏ 
الفوزٌ العظيم 


Supreme Creator, the الخلاق: الله‎ 


Supreme Deity Jw الله‎ 
Supreme felicity الفوز العظيم‎ 
Supreme Power, the الله‎ : ý+ 


Supreme Throne, the 
العرش العظيم‎ 
الحاقة‎ 
يستسلم‎ 
Suspected of irreligion نجررح‎ 
Suspected Hadith Glas حديث‎ 
Suspension of divorce Gy! {bs 
سُوء الظّن» شبهة‎ 
Suspicion of practice شبهة الفعل‎ 


Sure Reality, the 


Surrender 


Suspicion 


Suspicious مريب» مدير للشك‎ 
Suspicious things ce 
Sustain يرزق‎ 
Sustainer, the à ay 
Sustenance cd; ) 
Swear allegiance eu 
Swear by Allah يكحلف بالله‎ 
Swear falsely يحلف كذباً‎ 


straightforwardness 


suckle 





Straightforwardness استقامة‎ 
Straight path, the المستقيم‎ bi الصر‎ 
Straight way, the الصراط المستقيم‎ 
Straighten the row ail us 
رفي الصلاة)‎ 

Straightening rows 
تسويةٌ المتُفرف في الصّلاة‎ 


Straitener, the القابض: الله‎ 
Strangled animal aii 
Stray ‘ke 
Stray from Allah’s path 

يضل عن سبيل الله 
الالو ن» الغاوون Straying, the‏ 
شدي العقاب Strict in punishment‏ 
العور ة المغلّظة Strict pudenda‏ 
Strife against self nail Sige‏ 
Strife in Allah’s cause‏ 

d Sur‏ سبيل الله 
Stripe id‏ 
Strive dals‏ 
يسعى إلى Strive for‏ 
Strive for Allah’s sake‏ 

يجاهدٌ في سبيل الله 


Strive with one’s person 
يجاهد بنفسه‎ 


Strive with one’s wealth 


alis date 
Strong, the القوي المتين (اللم)‎ 
Strong Hadith حديث عزيز‎ 
Strong oath iiis o 
Strongest hand-hold, the 
ËY العغروة‎ 
Stunning calamity, the القارعة‎ 
Stupor of death سكرة الموت‎ 
Stupors of death ^ cji ci So 
Subduer, the القهّار: الله‎ 
Subjects الرّعية‎ 
Sublime سام‎ T 


Sublime morals 


€ 


Submission ee الاستسلام,‎ 
Submissiveness — £ £2» p> 
Submit himself to Allah 
يُسَلم نفسه لله‎ 
Submitter خاضع‎ e 
Subnarrator راو غيرٌ مباشر‎ 
Sub-part حزّبُ (من القرآن الكريم)‎ 
Successful, the الفائزون« المفلحون‎ 
Successors of the companions 
التابعون‎ 


Suckle wey 


spread 141 stories 
Steadfast, the — (2342-1 الصّابرون (في‎ 





Spread-out carpets 


Spy يتجسس‎ Stealing from the war booty 
Spying 1., || before its distribution الغلول‎ 
Squandering id Step-child "emo 
Stages ye (ابن الرّوج أو الرّوجة)‎ 
Stagnant water wil sla Step-daughter gjj! jf irgi tal 
Stallion-camel حام‎ o 
Stance of Abraham مقا إبراهيم‎ Sterility Cre ee 
Standi sou uan, | Stern and severe angels 
tanding ملاركدٌ غلاظٌ شداة قائم» قيام رفي الصلاة)‎ 
Standing on Arafat الرقرف بعرفة‎ Sticky clay b ib 
Standing position وضع القيام‎ Stipulate bie, 
الصلاة‎ 3 | Stipulations of the marriage 
Standing-up, the © pail! || contract cu شروط عقد‎ 
رفي الصلاة)‎ | Stone يرجم‎ 
Start from the right side aa | Stoned, the Opr 
Starting from the right side asi | Stone dedication الأنصاب‎ 
State of consecration al >Y! || Stone to death يرجم حت الموت‎ 
Stated times of prayer Stoning or) 
قيت الصلاة‎ aes 
Pos! oJ» | Steningto death حتّى الوت‎ 2 
Station of Abraham, the ١ 
ro Stony tornado حاصب‎ 
مقام إبر اهيم‎ 2 


Stool and urine ducts — o». —J 


Stories of the unseen — X! sul 


Status of woman in Islam 
مكانة المرأة في الإسلام‎ 


soothsayer 





Soothsayer 


Soothsaying كهانة‎ 
Sorcerer ye 
Sorcery c C) 
Soul الروح» التفس‎ 
Soul-Creator, the البارئ: الله‎ 


Soul transmigration z 5)! aus 


Sound صحيح‎ 
Sound chain of authority 
إسنادٌ صحيح‎ 
qot eque 
صلصال‎ 


السّلام: الله 


Sound Hadith 
Sounding clay 


Source of Peace, the 
Sources of legislation 


مصادر التشريع 
المللك: الله Sovereign, the‏ 
asa‏ ملكوت Sovereignty‏ 


Sovereignty of the heavens and 


the earth ملكوت السّموات والأرض‎ 
Sovereignty of law  نرناقلا سيادة‎ 
Speak in private ‘nl 
Speaker of bad words ut 
Specialist in Fiqh PER 
Specified dower مَهْرْ مُسَمَى‎ 





spread 






Speculation 
Speculator EU 
Speech حديث» خطبة‎ aS 
Speed victory فنح قريب‎ 
Spendthrift — 4 iO L2 uz 
Sperm iibi 
Sperm atorrhea المذي‎ 
Sperm-drop ahs 
Spirit, the zI 
Spirit of Allah, the روځ الله‎ 
Spiritual روحي‎ Ben 
Spiritual bond vo Pu 
Spiritual guide مُرشد ديني‎ 
Spiritual system نظام روحي‎ 
Spiritual values i> رو‎ = 
Splint جبيرة‎ 
Splitting of nature  ةداعلا‎ > 
Spoil cadi 
Spoils غنيمة‎ 
Spouse زوج» زوجة‎ 
Spouses, the two Oly 95)! 
(الزوج والرّوجة)‎ 
Spread corruption  داسفلا ينشر‎ 


slander 









بهتانء إفك Slander‏ 


cas! CM 
Slander chaste women 

يقذف okati‏ 
قاذف الحصنات, هَمَاز Slanderer‏ 


Slanderer and backbiter 


I jel Bab 
Slandering land! Oil 
Slanderous افترائي‎ 
Slanderous fabrication 

jat‏ افتراء 
يذبح, Slaughter Pe‏ 
ذبيحة Slaughtered animal‏ 
Slaughtering v ws‏ 
Slaughtering place px‏ 
تملوك, عبد رقبة Slave‏ 


Slave who has a contract of 


4 


manumission المكائب‎ 
Slave who has been freed at the 
death of the master fa ا‎ 
Slave girl جارية‎ 


f 


et 


Slave woman 
Slave woman who has a child 
by her master دة‎ gi 


son's daughter 





Slavery عبودية‎ d 3 
Slit-ear she-camel s 
Slow recitation of the Quran 
ترتيل. القرآن‎ 
Slumber سئة» نعاس‎ 
Small action الحدث الأصغر‎ 
Small chunk of meat الضغة‎ 
Smallest Jamra, the 
الصغر ی‎ 3 P 
Sneezer عاطس‎ 
Sneezing E 
Social justice عدالة اجتماعية‎ 
Social life الحياة الاجتماعية‎ 
Social system نظام اجتماعي‎ 
Sodomite طي‎ J 
Sodomy لواط‎ 
Solar eclipse 3 الكسو‎ 
Sole heir وحيد‎ c وار‎ 
Sole legatee ارت وحيد‎ 3 
Solomon سُليمان‎ 
Somebody narrated to us 
Os WA 
Son of Mary, the ابن مرم‎ 


Son’s daughter ابنة الإبن‎ 


shed tears 





Shed tears 

مجن Shield‏ 
المذهب الشيعي Shiism‏ 
شيعي Shiite‏ 
شيعة Shiites‏ 
ع اري» سفن Ships‏ 


Short rich expressions 

eS ee 
Shorten prayer يقصر الصلاة‎ 
Shortening of prayer sali ‘ai 
Shouting of pilgrims to raise 
one’s voice الإهلال‎ 
Show hospitality to one’s guest 


Shroud pS AS 
Shu’aib شعيب (عليه السلام)‎ 
Shyness حياء‎ 
Siesta قيلولة‎ 
Sign آية» معجزة» علامةء أَمَارَة‎ 
Signs of Allah آيات الله‎ 
Signs of the Hour eki bi af 

إمارات السّاعة 
Signs of prophethood, the‏ 

علامات الثبوة 
Signal triumph re‏ 


six reliable 





T 


Silver vessels آنية الفضة‎ 
Simple loan العارية‎ 
Simulated sale البيع ! لصو ري‎ 
(بيع التلجئة)‎ 
Sin ذنبء مأثم, خطيئة‎ del 
Sincere, the الصديقون‎ 
Sincere repentence — c pa توبة‎ 
Sincerity إخلاص‎ 
Sincerity in worship 
الإخلاص في العبادة‎ 
Sinful wl qi iei 
Sinful, the T 


المعاصي» الخطاياء الذنوب Sinful deeds‏ 


Single cry, a جْرَة و احدة‎ j 
Single ritual ^ ($545 | إفراد (حج‎ 
Sinlessness عن الثم‎ $5 
Sinner المذنب» العاصي‎ 
Sinners أهل المعاصي‎ co me 
Sinning ارتكاب الآثام‎ G ed 
Circumcision ou 
Sitting قعودٌ في الصّلاة‎ 
Sitting position وضع الصلاة‎ 
Six Reliable collections, the 

à JI c ai 


self-subsisting 


shed blood 





Self-Subsisting القيُوم: الله‎ 
Self-Sufficient, the الغني: الله‎ 
Semen ejaculation المني‎ ox 
Seminal emission استمناء‎ 
Temptation فتنة» إغواء‎ 
Send greetings to  pملًسلا‎ j 5 
Sense of honor ie 
Sent-Down Message, the Jji 
Sentence قضاء» حكم القاضي‎ 
Separate prayer صلاة الو تر‎ 
Separation قصل‎ 

Separation between the 
spouses التفريق بين الرّوجين‎ 
Sermon خطبة» موعظة‎ 
Sermonization الوعظ‎ 
Set an example يضرب مثلاً‎ 


Set things aright يصلح‎ «psi 
Set up equals to rank with 

Allah يَجْعَل لله أندادا‎ 
Seven earths cme yl e 


Seven firmaments, the 

السّموات السّبع 
القراءات الستبع Seven reading, the‏ 
بأساء Severe poverty‏ 


e‏ أليم 

Severer of kinship bonds 

قاطع الرّحم 
المفيظ 


Severe punishment 


Sewn clothes 


Sexual intercourse — — «¢ b= 


Shafi‘i school المذهب الشافعي‎ 
Shaking hands مصافحة‎ 
Shame is خز‎ 
Shameful act الفحشاء‎ 
Shameful deed فحشاء» فاحشة‎ 
Shameful sin فاحشة» ذنب قبيح‎ 
Share-cropping مُزارعة‎ 
Shareholder مُساهم‎ 
Shares in estate الفرائض‎ 
Shares of inheritance 

حصّص المبراث 
ناقة She-camel‏ 
سار She-thief rt)‏ 
Sheep killed with the horns‏ 

A» la]! 

Sheep zakat زكاة الغنم‎ 
Sheet worn below the waist ;!! 
Shed يهرق» يسفك‎ 
Shed blood sud ds 


secret 


self-restraint 





Secret consultation S58 
Secret hatred “wl 
Secret meaning of the Quran 
أسرار القرآن‎ 
Secret talk مناجاة‎ 
Secretly and openly سرًا وعلانية‎ 
Secrets of hearts الصدور‎ m 
Sect طائفة‎ 
Sectarian طائفي‎ 
Sectarianism طائفية‎ 
Secular دنيوي‎ 
Secularism علمانية) دنيوية‎ 
Secular law قانون وضعي‎ 
Secure sanctuary حرم آمن‎ 
Secure soul | iis فس‎ 
Sedentary-dwellers ali مكان‎ 
20 QUI, c lh 
Sedition id 
Seduce .. : . يُغوي, يفان‎ 
Seduction إغواء‎ dal ge 
Seeevil omen inthings — jj 
Seeds | ONT 
Seeing, the البصير: الله‎ 


Seek Allah’s pleasure 


. Self-conceited | 


يبتغي وجه الله 


Seek clothing of Allah 
استكسى الله‎ 
استطعم الله‎ 
استغفر‎ 
استعان بالله‎ 


Seek food of Allah 
Seek forgiveness 


Seek Allah’s help 
Seek Allah’s protection 
استعاذ بالل‎ 
Seek Guidance of Allah 
استهدى الله‎ 
Seek the help of Allah يستعين بالله‎ 
Seek refuge with Allah 
بالله‎ ESTE 
Seek to tempt sb. يراود‎ 


Seen and unseen bounties 


Seek sb.’s advice 


نعم ظاهرة وباطنة 
gril oF‏ 
الفاع عن الفس 
cond! Gud‏ 
خبط th‏ 
Self-reproaching soul 2d‏ 
النفس اللوامة 


Self-contentment 
Self-defence 
Self-discipline 


Self-restraint 


secret 





saying 

Saying thank Allah مید‎ 
Scandal فاحشة» فضيحة‎ 
Scandal-monger A 
Scattered dust هباء منبقاً‎ 
Scattered locusts TA Su 
Scattered moths b aA فراش‎ 
Scent cub 
Scent for embalming b y 
Schism dua 


Scholar of religion Ji Je «3 


مذهب فكري» مدرسة School‏ 


School of religious law Cal 
Science of interpretation 

pei pl 
Science of the law علم الفقه‎ 
Science of religion Ui An 
Science of the Traditions 

علم الحديث 
Scorching Fire, the ‘ie‏ 
Scourging Ae‏ 
كتابي Scriptuary‏ 
Scriptural ge‏ 
الكتاب Scripture, the‏ 
Scroll, the vali‏ 


Sea game صيد البحر‎ 
Seal his heart طبع على قلبه‎ 
Seal of Messengers, the 
خاتم المرسلين (محمد صلى الله عليه وسلم)‎ 
Seal of prophecy الثبوة‎ pls 
Seal of prophethood, the 
yx خاتم‎ 
Seal of prophets, the s5! حاتم‎ 


Seamless Lg 
Seats of dignity أرائك‎ 
Secede يخرج عن (فئة دينية)» ينشق‎ 
Seceders, the coup 
Seclusion خلوة, اعتكاف‎ 
Seclusion at mosque اعتكاف‎ 
Second Blowing, the الرادفة‎ 
Second call, the «au الأذان‎ 
إقامة الصّلاة‎ 
Second Creation, the 
S النّشأة الأخر‎ 
Second degree injury brining 
blood الدّامية‎ 
Second descent أخر ی‎ ass 
Second of two, the ثا انين‎ 
Secret call دعوة سريّة‎ 
Secret charity صدقة الت‎ 


saying 





sacrifice 
Sacrifice of atonement العقيقة‎ 
Sacrificed animal الْهَدي‎ 
Sacrificed camel PW 
Sacrificer oa 
Sacrificial animal الْهَدي‎ 
Sacrificing ARU 
Sacrilege «uada pet 
انتهاك الخُرُمات‎ 
Sacrosanct معصوم‎ 
Safa (mountain) ua 
Safeguard bis Ù pas 
Safeguard the commandments 
of Allah احفظ الله!‎ 
Saffron زعفران‎ 
Sale بيع‎ 
Sale at a profit Lauli بيع‎ 
Sale of pre-mature vegetable 
بيع المخاضرة‎ 
Salih صالح (عليه السلام)‎ 
Salih’s she-camel the iu 
Salsabil سلسبيل‎ 
Salt and bitter ملح أجاج‎ 
Salutation Lå 
Salvation خلاص, نجاة‎ 


Samaritan السّامري‎ 
Samirra السّامرة‎ 
Sanctification isti iy, تطهيرء‎ 
Sanctimonious منافق» مُرائي‎ 
Sanctity ha > 
Sanctity of Kaabah خُرْمة الكعبة‎ 
Sanctuary he > Aaii 
Sand ablution e 
Sane عاقل‎ 
Sariya à سر‎ 
Satan إبليس, الشّيطان‎ 
Satan’s handiwork الشّيطان‎ (fas 
Satan’s party حزب الشيطان‎ 
Saul طالوت‎ 
Say amen cl 
Say Allah is Greater rd 


Say in the name of Allah, the 
Compassionate the Merciful 


Saying Allah is greater gd 
Saying aloud ro 
Saying amen تأمين‎ 


Saying come to prayer 


Saying praise be to Allah | الحمدلة‎ 





Saba’ c 
Sabbath السّبت (عند اليهود)»‎ 

الأحد (عند النصارى) 
Sabian te^‏ 
الصّابئون Sabians‏ 
und iode dh‏ 
Sacred Books, the FE‏ 
Sacred boundary of Al-‏ 
Madinah‏ 


Sacred boundary of Mecca 
مكة‎ tp 
حديث قدسي‎ 
البيت الحرام‎ 


Sacred 


D: 


Sacred hadith 


Sacred House, the 


Sacred law شريعة‎ 
Sacred Month, the الشَّهْرٌ الحرام‎ 
Sacred Monument, the 

المشعر الجر ام 


Sacred Mosque, the المسجد الحرام‎ 
Sacred-Mosque maintenance, 


the عمارة المسجد الحرام‎ 
Sacred oath بين مُعَلْظة‎ 
Sacred Valley, the الوادي المقدّس‎ 
Sacredness dal > awd 
Sacrifice E أضحية:‎ 
Sacrifice meat أضحية‎ 


م يم سنو 


Sacrifice stones لصب‎ 


righteous 


arafat 





Righteous man صالح‎ OU] 
Righteous servants © is Sue 
Righteousness ^s تقوی»‎ 
Rights حقوق‎ 
Rights of inheritance 

حقوق المبراث 
المهتدون Rightly-guided, the‏ 


Rightly-guided caliphs, the 
الخلفاء الراشدون‎ 


Rinse one’s month 


Rite شعيرة‎ de 
Rites مناسك» شعائر‎ 
Robbery الطّريق» حرابة‎ lad 
Ritual مدسك. شعيرة‎ 
Rituals مناسك» شعائر‎ 


الجنابة 
Ritual purification with dust‏ 


E 


Ritual impurity 


Rocky Tract, the الحجر‎ 
Rotten رميم‎ 
Row completion الصّف‎ ali 
(في الصلاة)‎ 
Ruler حاكم‎ 
Running place, the el 
(بين الصّفا والمروة)‎ 
Rush in search of refuge in 
Allah يجار‎ 
Rushing impetuously down 
Arafat الدّفع من جبل عرفات‎ 


return 





Return to one’s wife after 


divorced اجعة‎ Ái 
Return gift العوض‎ ia 
Return greetings السلا‎ y 
السّلام‎ $5 
Return-stipulated gift . 
UP pli by ie 
Reveal l حي» يعلن‎ 2 
Reveal and conceal Ky يُبدي‎ 
Revealed Je 
Revealed Books, the . 
السّماوية‎ CASS 
Revealed it in portions Gc 4^ 
Revelation 79 
Revenge انتقام‎ 
Reversal of sale إقالة العقد‎ 
Revert from یر تد عن‎ 


Revert to disbelief يعرد إلى الكفر‎ 
Reverter 


Reverting to Sunnah ad! ءlız|‎ 


A‏ مفارق لدينه 
Revocable divorce‏ 
Revocation of divorce‏ 


رجوعٌ عن الطلاق 
Revoke repudiation ib bond‏ 


righteous 





Reward ga cl C 
Reward for good = ol}! T جز‎ 
Reward of the Hereafter 
أجرٌ الآخرة‎ 
Rib ales 
Ribs ائب‎ 5 
Rich, the الغني: الله‎ 
rich, the الأغنياء‎ 
Right conduct 1S 
Right-doer مُحسن‎ 
Right of drink ب‎ An t 
Right of guardianship alll! i 
Right of ownership — «ai t 
Right of passage حق المرور‎ 
Right path الصراط المستقيم‎ 
Right-Straight Religion, the 
دين القيّمة‎ 
Righteous m تقي»‎ 
Righteous, the الأبران‎ co al 
الصّالحون‎ 
Righteous deed be m 
Righteous deeds الصّالحات‎ 
(من الأعمال)‎ 


Righteous guidance atv «sia 


renounce 


return 





Renounce يهجر, يترك‎ à Ay 


Renounce one’s faith 


يزهد عن دينه 

Renounce pleasure in worldly 
things يزهدٌ في الدّنيا‎ 
Renting كراء‎ 
Repaying debts E T 
Repeated Quake, the الرّادفة‎ 
Repent a يتو‎ 
Repent to Allah يعوب إلى الله‎ 
Repentance 4g 
Repenter CAU 
Report i 
Reporter راو‎ 


Reporter of a hadith راوي الحديث‎ 


Reprehensibility AM S 
Reprehensible 05 
Repress يكظم‎ 


Repress anger 


Reprobate فاسق‎ 
Reproducer, the ^od ai 
Repudiated Hadith 35 P dade 
Repudiation طلقة‎ 
Repulse | Ns 


Repulse the orphan — «J£ 
Request for a formal legal 

opinion استفتاء‎ 
Request of protection  نامئتسالا‎ 
Residence مَسکن» سكنى‎ 
Responsibility ad A y pama 
Responsible Jis: TE 
Restrain يكظم‎ deny 


Restrain one’s anger يكظم الغيظط‎ 
Restrain your tongue! 


أنْسك عليك لسانك 

تقييد المطلق Restriction‏ 

Resurrect um 

Resurrecter, the الباعث: الله‎ 

Resurrection ر‎ x البعث»‎ 
Resurrection after death 

البعث بعد المت 

قصاص» جزاء Retaliation‏ 


Retaliation penalty عقوبة القصاص‎ 
Retiring into a mosque for - 

devotion ,. ١ اعتكاف‎ 
Retribution 6> الحساب (ني‎ 


انتقام 
Jji‏ رجعي Retrospective effect‏ 
Return, the ure‏ 


render 





religion 

Religion of truth, the  ّقحلا دين‎ 
Religiosity £99 cues 
Religious pr ديني»‎ 
Religious ceremony شعيرة‎ 
Religious court محكمة شرعية‎ 
Religious duty EXEC 
Religious endowment vr 
Religious expiation 0 كفار‎ 


Religious jurisconsult gäl 
Religious knowledge العلم الشر عي‎ 
Religious minority أقلية دينية‎ 
Religious obligations 1,5 ut, 


Religious observances wists 
Religious rituals شعائر دينية‎ 
Religious sect tise 
Religious school of thought 
مذهب‎ 
Religious values قم دينية‎ 
Religious verdict فتوى شرعية‎ 
Religious woman ذات الدّين‎ 
Religiousness دين‎ 
Relish ۰ à يذو‎ 
Relish the flavour of Iman 


يذوق حلاوة الإيمان 


Remainder سؤر‎ 
Remaining with ablution ‘4 طهو‎ 
Remarriage رجعة‎ 


Remarriage with one’s 


divorced wife 


يرجع إلى الرّوجة المطلقة 


Remembrance S3 
Remembrance of Allah dı S 3 
Reminder ou 


Reminder of one’s own 
generosity مان‎ 
Reminder to the mindful 

ذكرى الذاكرين | 


Reminding of one’s own 


charity i 
Remission ye 
Remit يعفو‎ 
Remorse إنابةء تأنيب الضمير‎ 
Render يسدي‎ "t 


Render good for evil 

يقابل الإساءة بالإحسان 
يسدي معونة Render help‏ 
Render thanks to Allah‏ 


E 


recruited 


religion 





رر 9 5 ,^$ 


Recruited troops جنود مجندة‎ 
Rectitude استقامة‎ 
Redeem (oneself from sth.) 

يفتدي (نفسه من كذا) 
als dale‏ فدية Redemption‏ 
ينصف Redress‏ 
Redress grievances ors as‏ 
fas‏ تأمل Reflection‏ 
Reformer cre (RA‏ 
يمتنع» ينتهي Refrain‏ 


Refrain from evil-doing 
عن الشرٌ‎ 37A 
Refrain from harming others 
يكف الأذى عن الآخرير‎ 
ملاذ‎ doa 
Registration of marriage 
c des 
Regular charity زكاة‎ 
Regular-charity officials 
العاملون عليها (الزكاة)‎ 
Regulations أحكام, قراعد, ضوابط‎ 
Rehabilitation 
Rehearse يتلو‎ 
Reject faith 
Reject Allah’s signs 


Refuge 


رد الاعتبار 


ge 
بآيات الله‎ 1S 


Rejected مردود‎ 
Rejected Hadith حديث مردود‎ 
Rejected satan, the e7)! الشيطان‎ 
Rejecter كافر‎ 
Rejecter of faith AS 
Relate يروي‎ 
Relation قرابة» عصبة‎ 

Relations on father’s side 
ax 

Relationship by marriage 
مصاهرة‎ 

Relationship of paternal uncle 

العمومة 
أرحامٌ, أولو Relatives ele S!‏ 
Release her Mm‏ 
Relent Qd codi‏ 
5 اب راشم Relenting, the‏ 
Reliable person ài‏ 
Relief et‏ 
n‏ فر Relieve a‏ 
دين Religion i.‏ 
الین الصيحة Religion is sincerity‏ 
دين الفطرة Religion of nature‏ 


rapacious 


record 





Rapacious (beast) جارح‎ 
Rape اغتصاب‎ 
Rare reading ENT القراءة‎ 
Rare tradition حديث عزيز‎ 
Rate of Zakat نسبة الرّكاة‎ 


إهاب (جلد غير pt‏ غ( Raw leather‏ 


Reach full age esl ali 
Reach the age of discretion 
Readings of the Quran 

قراءات القرآن 
رقيب عتيدٌ Ready sentinel‏ 
حلاف Ready with oaths‏ 
حظيرة الإسلام Realm of Islam‏ 
Rebellion ops‏ 
v‏ فاسق Rebellious‏ 
الفاسق Rebellious, the‏ 
Rebellious people o Àj‏ 
امر at‏ ناشز Rebellious wife‏ 
Rebutable presumption‏ 

قرينة غير قاطعة 
امرأة ناشز Recalcitrant wife‏ 
اعلان Recantation Ad ch K‏ 


Reciprocal harming e 


Reciprocity of treatment 


JA المعاملة‎ 
Recital of fhe creed jıتداهشلا طق‎ 
Recitation ترتیل» تلاوة‎ 
Recitation of the whole of the 
Quran ختمة‎ 
Recite dia c) 
Reciter of the Quran قارئ‎ 
Recognized right â plaa ie 
Recommendable AA 
Recommendatory apy 
Recommended =H pts (errs 
Recompensation الاستعاضة‎ 
Recompense d hi جز‎ 
Recompenser مثيب) م فی‎ 
Reconcile يصلح‎ qiu 
(بين المتخاصمين)‎ 
Reconciled, the المؤلفة قلوكم‎ 
Reconciliation =. Las ie Lo} 
. 
Reckoner, the الحسيب: الله‎ 
Record, the الكتاب‎ 
Record of the Righteous, the 
كتاب الأبرار‎ 
Record of the wicked, the 
كتاب الفجار‎ 





Raiment 


Raiment of righteousness 
لباس التقوى‎ 
Rain-invoking prayer 
صلاة الاستسقاء‎ 
Raise (the voice) الجهد‎ 
Raise up يبعث: بعد الموت‎ 
Raise up the price النجش‎ 
Raised-high thrones مرفوعة‎ o 
Raised up مبعوث (بعد الموت)‎ 
Rajab شهر رجب‎ 


Rakaa 
Ram كبش‎ 
Ramadan رمضات‎ 
Ramadan optional night 
prayer cel ll dhe 
Rancour غل‎ hie 
Rancour amongst Muslims 

فسادُ ذات البين 
فدای فدية» يفتدي Ransom‏ 
Ransom of slaves QU Vd‏ 
يفتدي نفسه Ransom oneself‏ 
افتداء Ransoming‏ 





Qabil قابيل‎ 
Qadi القاضي‎ 
Qarun قارون‎ 
Qibla القبلة‎ 
Qirat قيراط‎ 
Quails اللو ى‎ 
Quake, the iir ji 
Quaker, the الراجفة‎ 
Qualification كفاءة‎ 
Qualified | كفؤ‎ 
Qualified oath اليمين المقيدة بوقت‎ 
Quarter رَبْعٌ (من القرآن)‎ 


Quasi-deliberate AAA! ALS 


n 


a Di a a me ae ae 


Quasi-deliberate murder 


Jab int ajá 
Quasi-public endowment  . 
شبۀ شبة عام‎ ia dl 
Quraish vu) 
Quran, the ot A 
Quranic Tg. 
Quranic exegesis 
تفسير القرآن الكريم‎ 
Quranic heirs ذوو الفرائض»‎ 
أصحاب الفرائض‎ 
Quranic recitation over 
patient p 
Quranic teachings — 0,2! «Jw 
Quranic text gr ii adi 


+ + + 


put 





purification 

Purification طهارة» تطهير‎ 
Purification bath iul Jus 
Purification by stone الاستجمار‎ 


Purification with earth wos 
Purification with sand e 


Purified “ales “gles 
Purified, the المطَهّرون‎ 


Purify yel 
Purify oneself p " 3 
Purity طهارة‎ M 
Put on perfume cý 
Put one’s trust in God 

يتوكل على الله 
Put scent on oneself ths‏ 


- 


protection 


Protection of religion jil! al 





Protector bi i و‎ 
Protector, the chithi didi 

CONT 
Protectors old sf 
Protestant بروتستانتي‎ 


Protestantism psy! المذهب‎ 


Proud متكبر‎ 


Prove the truth Gt! Gel 
Provide sustenance يرزق‎ 
Providence العناية الإلهية‎ 
Provider, the الرّازق: الله‎ 


Providing pilgrims with water 


سقاية الحجيج 


Provision رذق‎ 
Provisional maintenance 8 
kd ja didi 

Psalms, the الزّبور‎ 
Pseudo Messiah INT 
المسيحٌ الدّجّال‎ 

Puberty بُلو غ, احتلام‎ 
Pubic متعلق بالعانة‎ 
Public endowment ale us; 


Public interests ai المصالح‎ 








pure 
(من مصادر التشريع)‎ 
Public morals الأخلاق العامة‎ 
Public property مُشاع‎ 
Public sale بيع المزايدة‎ 
Public treasury بيت المال‎ 
Publicity of marriage FE 
إعلان الزواج‎ 
Publicly علانية‎ dr 
Publicly-owned land £ t |? S! 
Pudenda العورة, الفرج‎ 
Pudendum عورة المرأة‎ 
(الأعضاء التناسلية)‎ 
Puerperium Due 
Pulpit T 
Pungent tree شجرة الرّقوم‎ 
Punishment dy gis 
Punishment in the grave 
عذاب القبر‎ 
Punishments عقوبات‎ 
Pure pe ub 
Pure companion Qnm أزواجٌ‎ 
Pure and clean, the ون‎ ead 
Pure men Ù pee 
Pure woman cua 


propagation 





Propagation of greetings 
EMT 
Propagation of Islam 
الإسلام, الدّعوة إلى الإسلام‎ Aus 


Proper dower JH oe 
Property l مال‎ 
Prophecy $23 
Prophet al 
Prophethood Vul 
Prophetic نبوي‎ 
Prophetic biography السيرة النبوية‎ 
Prophetic tradition — (s 49 c4 
Prophet's family آل الي‎ 
Prophet’s migration, the 

d eG En 
Prophet's mosque, the 

المسجد النبوي 


Prophet’s practice, the فعل التي‎ 
I 
Prophet's scribe, the — £3! Gas 
Prophet’s silent approval, the 


Prophet’s saying, the 


Y Y 

Prophet’s suckling, the 
call رضاعة‎ 
Proposal co vue 


protection 





Proposal of marriage خطبة‎ 
Propped-up pieces of timber 
Prosperous, the o xi 
Prostitution دعارة‎ 
Prostrate سَاجد‎ 
Prostrate himself doc 
Prostrate one-self to Allah 

خر لله ساجدا 
Prostrater AL‏ 
الساجدون Prostrating, the‏ 
Prostration of forgetfulness‏ 

pe‏ 5 السّهو 
Prostration of recitation‏ 

$ سجود التلار‎ 
Prostration of thanks-giving 

à yt Banco 


Prostration position » eJ! &; 


Ss, 


Protected non-Muslim ذمي‎ 


Protected subject ذمي‎ 
Protection of intellect jist ules 
Protection of life حماية الحياة‎ 
Protection of offspring 

Jd! A 
Protection of property 

حماية الملكية 


propagation 





privacy 

Privacy خصوصية‎ 
Private خاص» سري‎ 
Private endowment „P6 t3 
Private ownership خاصة‎ isi. 


Private parts of body السوءتان‎ 
Private talk نجوى‎ 
Privately and publicly í سرا وجهر‎ 
Probation period العدّة‎ 


Proceeding at noon we 
Proceeding from Arafat 
الإفاضة من جبل عرفات‎ 


Proclaim the Message Jwi àl 
Proclaim the time of prayer 


يؤّذن 

تدنيس المقدّسات Profanation‏ 

انتهاك الحرمات Profanity‏ 

Profess CAS) gpd 

Profess Islam يدين بالإسلام‎ 
Profession of Muslim faith 

الكشتهد (النطق بالشهادتين) 

Profit or harm e أو‎ lad 

Progeny re 

Prohibit "T 


Prohibit what is prohibited 


puri py 


46^ 5 


le‏ محرم 


Prohibited 


Prohibited food 
Prohibited marriages 


6^2 


ONE)‏ محرمة 
Prohibited month, the‏ 
y e‏ ام 
Prohibited things pj «ue‏ 
Prohibition of evasive legal‏ 


EPA tap 


devices الذرائع‎ is 
Prohibitions نواهي, مُحَرّمات‎ 
Prolong prayer الصّلاة‎ dao 


Prolonging prayer ôa) تطو يل‎ 


Prolonging reading  ösرقلl‎ %4 
Promise of marriage وعد بالرّو اج‎ 
Promised day, the اليوم الموعود‎ 
Prompt dower Nu aae 
e -A ny 

Pronounce His Name over it 
يذكر اسم الله عليه‎ 

Pronouncement of divorce 

النطق بالطلاق 
بينة Proof‏ 
^s‏ الإسلام Prop of Islam‏ 


Propagate greetings eX! p4 


Propagation ترويج‎ og 


preaching 





Preaching 


Precept مبدأ‎ 
Pre-dawn meal سحور‎ 
Predestination القضاء والقدر‎ 
Pre-determinism (sect) à el 
Pre-emption شفعة‎ 
Pre-emption claimant — «i 
Pre-emption right —— iJ {> 
Pre-emptor شافعٌ (في الملكية)‎ | 
Preference sue 
(من مصادر التشريع)‎ 
Pregnancy حل‎ 
Pregnant حامل‎ 
Pregnant women Jý أو لات‎ 
Pre-islamic ما قبل الإسلام‎ 
Pre-islamic ignorance الجاهلية‎ 


Pre-islamic paganism age 
idat- 
Pre-islamic period عصر الجاهلية‎ 
Pre-islamic time عصر الجاهلية‎ 
Premeditated murder 
َل مع سبق الإصرار‎ 
اللاز م‎ L'A 
n 


Pre-requisite 


Prepaid dower 





prisoners 





Prescribe o? y يقرر,‎ 
Ù pimi 
Prescribed period العدّة‎ 


Prescribed as Sunnah 


Prescribed punishments >.> 


Prescribed shares of 
inheritance 
Present life, the 
Preserved Tablet, the . 
اللوح الحفوظ‎ 
Presumption of death 
افتراض الموت (للرّوجٍ المفقود)‎ 
Pretender Asa 
Preternatural خارق للعادة‎ 
Preternatural phenomena 
خوارق‎ 
Prevent deam es 
Pride PS 
Priests أحبار (لدى التصارى)‎ 
Principal رأس المال‎ 
Principles of Islam أصر ل الإسلامء‎ 
مبادئ الإسلام‎ 


a 
UI óL 


Principles of Islamic 
jurisprudence أصول الفقه الإسلامي‎ 
Prisoner of war اسر حرب‎ 


Prisoners of war eo p أسرى‎ 


preacher 








post-natal 

Post-natal بعد الولادة‎ 
Post-natal bleeding النفاس‎ as 
Posterity of Jacob آل يعقوب‎ 
Postponer, the الله‎ di 


Postponers, the (sect) 


i i 


Post-sexual-intercourse state 


جتابة 

Pour water أفاض الماء‎ 
Poverty y 
Power 843 قوة,‎ 


Power of attorney dS 9 AS, 
Power of perception, the  ; بصير‎ 
Powerful the à; äi القادر,‎ 


Praise da (Aem 
Praise be to Allah, Lord of all 
creation الحمد لله رب العالمين‎ 
Praise worthy الاستحباب‎ 
Praised station 2 pot Alia 
Praiseworthy, the الحميد: الله‎ 
Praising Allah تحميد‎ 
Pray on يصلي على‎ 
Prayer صلاة‎ 
Prayer at its appointed hour 
ETEA 


Prayer by signs الصلاة بالإعاء‎ 
Prayer call أذان‎ 
Prayer carpet سحّادة الصّلاة‎ 
Prayer commencement 
افتتاح الصّلاة‎ 
Prayer for divine guidance 
صلاة الاستخارة‎ 


Prayer for the Eclipse of the 
Moon and the Eclipse of the 


Sun صلاة الكسوف والخسوف‎ 
Prayer for rain  ءاقستسالا صلاة‎ 
Prayer leader ela] cà aJ! au 
Prayerleadership ^ i4 iui 
Prayer make-up قضاء الصّلاة‎ 
Prayer of invocation © pä دعاء‎ 
Prayer niche wo! 
Prayer rug سجادة‎ 
Prayer shortening = “al! ra 
Prayer unit ركعة‎ 
Prayer validity i ali ioco 
Prayer while sitting „suji صلا‎ 
Praying person shall { 
Praying place pe 
Preach San) 
Preacher واعظ‎ 


pilgrim 





Pilgrim 


Pilgrim garb ملابس الإحرام‎ 
Pilgrims’ guide i 
Pilgrimage in c 
Pilgrimage ceremonies : 

مناسك الحج 
تكاثر في الأموال) Piling up‏ 
Pillar x‏ 
عمود الدين Pillar of religion‏ 
Pillars of faith oteyi ots jf‏ 
Pillars of Islam ejos‏ 
تقي Pious‏ 
طاعة Pious deed‏ 
جوامع الكلم Pithiness of speech‏ 
Place of prayer pe‏ 


Places of worship أماكن العبادة‎ 
Play and amusement m] 3 Cd 


Plea 


46 5 


Pleasant place of Return 

o uL 
Pledge Age adus رَهن,‎ 
Pledge in hand ر هان مقبوضة‎ 
Pledge of allegiance dni 
Plot S 


115 


Plotting 


Political system 


Poll-tax 
Pollination 
Pollinization 
Polygamy 
Polytheism 
Polytheist 
Poor 

Poor, the 
Pope 

Pork 
Portent 


post 


Ka 
نظام نيام‎ 





جزية» خراج 
الإبار 

التأبير 

or yt sd 


AA! siá شرك‎ 


الفقراء 
الباب 
d e‏ 


Le ii AT 


Portents of the Hour 


ie C JI أشراط‎ 


Portents of the Day of 


Judgement 
Positive law 


Possessed 


ie Ji det p 
قانون وضعي‎ 
مجنون‎ 


Possessor of Greatness, the 


Kay‏ الله 


Possessors of constancy aj! 35! 


Possessors of determination 


Post 


أولو العزم 
ميقات (في الحج) 


perfune 





Perfume 
Performing the Kaaba 

تطييب الكعبة 
يحلف زور Perjure í‏ 


حالف d35‏ حانث Perjurer‏ 
يمين غموسء شهادة زور Perjury oath‏ 


Performance of marriage 


c eo 

Permissible pe ele 
Permissible actions المباحات»‎ 
الأعمال المباحة‎ 

Permission ةحlبإ إجازة«‎ cold 
Permit “pt 
Permitted ch 
Perpetrate يقترف‎ OS y 


Perpetrate a crime 
اقتراف‎ 
Perpetration of asin — &s! ài jus 


Perpetration 


Perpetual دائم‎ 
Perpetual punishment 

ide‏ واصب 

Perpetual youths o fes و لدان‎ 

iia‏ فتنة 

الصّبر 


Persecution 


Perseverance 





Persevere 
Persia 
Person in ihram 


Person in prayer 
Persons involved in lian 


مُتلاعنون 
حق Personal rights me‏ 
Perspicuous Book, the ,‏ 
الكتاب المبين 
فاسق» منحرف Perverse‏ 
Pervert T‏ 
Perverted transgressor Gul‏ 
Ad‏ > التشاؤم Pessimism‏ 
مُتشائم, مُتَطيّر Pessimist‏ 
بطرس Peter‏ 
فرعون Pharaoh‏ 
آل فرعون Pharaoh’s people‏ 
الظاهر Phenomenalism (sect) à‏ 
Phonetic rules of Quran‏ 
أحكام التجويد recitation‏ 
العاهة Physical disability‏ 
نشل Pick-pocketing‏ 
Piety E «s‏ 
Pig aye‏ 


penalty 
Penalty of humiliation 
c امون عذاب‎ lis 


Penalty of the scorching fire 





عذاب الحريق 

Penalty of the scorching wind 
e السّمو‎ wile 
Penis and vagina القبل‎ 


(الذكر من الرجل والفرج من المرأة) 

Pentateuch, the 31) gl 
(أسفار موسى الخمسة)‎ 

Jai‏ الكتاب 
أهل البيت 


People of the Book 
People of the House 
People of the Grove أصحاب الأيكة‎ 
People of Lut قوم لوط‎ 
«eft df 
People of paradise ad أصحاب‎ 
a Lal 


People of opinion 


People of the scripture ; 
AS fai 

People of the two scriptures | 
أهل الكتابين‎ 


م $43 


People of Tubba’ فوم تبع‎ 


People under protection — 
أهل الذمّة‎ 

People who have sacred N 

أهل الكتاب scriptures‏ 





performance 





People who know Quran by 
heart OF ill ale 
People with reconciled heart 

المؤلفة قلوجم 
يشعر» يُذرك Perceive‏ 
الوعي Perceiving‏ 
hs‏ بوار Perdition‏ 
Perfect E‏ 
يقين Perfect faith‏ 
الكمال Perfection‏ 
Perfectly-Acquainted, the‏ 

الخبير: الله 

Perform ablution Ce gs 
Perform ablution perfectly 

يُسْبِعْ الوضوء 
Perform one rakaa As‏ 


Perform pilgrimage <È! Jaj 

cA 

يؤدي الصّلاة, 

يصلي 
Perform the rites of the minor‏ 

يعتمر (يؤدي العمرة) pilgrimage‏ 

Perform Umra ($724! يعتمر (يؤدي‎ 


Perform prayer 


Performance of prayer 
أداء الصّلاة‎ 





partner 

Partner with Allah شريك مع الله‎ 
Partners to Allah شركاء لله‎ 
Partnership شرك‎ 
Party فريق» حزب‎ 
Party of Allah, the حزب الله‎ 
Party spirit عصبية‎ 
Pass urine, stool or wind ©! 
Pass wet يمسح على الجورب‎ 
Passer-by عابر سبيل‎ 
Passion عاطفة» هوى» شهوة‎ 
Pastime هو‎ 
Paternal أبوي‎ 
Paternal aunt عمّة‎ 
Paternal uncle عم‎ 
Paternity Y" 
Path of Allah, the سبيل الله‎ 
Path of rectitude سواء السّبيل‎ 
Path of right 309 JI سبيل‎ 
Path to Bliss اليسرى‎ 
Path to Misery العسرّى‎ 
Patience الصّبر, المصابرة‎ 
Patient, the الصبو ر: الله‎ 
Patient, the الصّابرون‎ 





penalty 





Patient men الصّابرون‎ 
Patient prayer صلاة المريض‎ 
Patriarch ٠ بطريرك‎ 
Patron ولي نصير‎ 
Patronage ولاية‎ due ) 
Pay zakat يؤدي الرّكاة‎ 
Paying zakat | 8$ 1 cts) 
Payment of debt أداء الدين‎ 
P. B. U. H. ei عليه‎ 
Peace " سلام»‎ 


A‏ نا 
السّلام عليكم 
Peace be upon him (P.b.u.h)‏ 

عليه السّلام 
Ol par‏ 

ia عقوي‎ 
قوانين العقوبات‎ 
عذاب‎ ody gf lis 


Peace maker 


Peace be on you 


Pebbles 
Pecuniary penalty 
Penal laws 
Penalty 
Penalty of burning fire 

عذاب الحريق 
Penalty of the burning fire‏ 

عذاب الحريق 
عذاب القبر Penalty of the grave‏ 


Penalty of the Hereafter 
عذاب الآخرة‎ 





Pagan 

Paganism 

Pair 

Palatable and sweet 
Palatalization 
Palatalize 
Palm-leaf stalks 
Pan-islamism 
Papal 

Parable 

Paradise 
Paradise dwellers 


Paradise river 


عذب فرات 


عالمية الإسلام 
بابوي 

qnas n ad 
ida أهل‎ 
الكوثر‎ 


snper ER uA 


DAP AR ret 


Pardon يصفح عن‎ coin 
Pardonablesins ب‎ ga صغائر‎ 
Pardoner, the ^ (4 الققار, العفو‎ 


Parentage و الدية‎ 
Parents الوالدين‎ 
Parson خوري‎ 
Part (من القرآن)‎ s جز‎ 
Partiality US fod 
Partisan مشايع‎ nana 
Partisanship مُشايعة‎ aad 
Partisanship for Ahlu-Bait 
لأهل البيت‎ axi 
Partner Oy 


option 





Option of freeing ya! y 
Option of inspiction 44 خيار‎ 
Option of puberty — £ jJ يار‎ 
Optional night prayer «ju! قيام‎ 

صلاةٌ التهجد 
Optional prayer g aii Ao‏ 
بيع بالخيار Optional sale‏ 
عبادة نافلة نافلة Optional worship‏ 
طلاق شفهي Oral divorce‏ 
i‏ شفهية Oral gift‏ 
Orator 59‏ 
Ordain ord «al‏ 
حدرد Ordained punishments‏ 
Ordainment “al‏ 


Ordered without obligation 


æ 3 


مستحب 

Ordinance فريضة» فَرْضء قانون‎ 
Ordinances of Islam 

أحكام الإسلام 

Organization منظمة‎ ina 

Oriental studies الاستشر اق‎ 


* 





ownership 








Orientalism الاستشر اق‎ 
Orientalist 3 DE 
Originate creation بدأ الخلق‎ 
Originator, the (di البديع, البادئ‎ 
Origins of law أصول الفقه‎ 
Orphans يتيم» أيتام‎ 
Orphan’s wealth أموال اليتامى‎ 
Orphanhood e 
Our Helper مو لانا: الله‎ 
Over-garment جلباب‎ 
Overstep يتجاوز. يتعدى‎ 
Overstep the boundaries set by 
Allah يتعدى حدود الله‎ 
Overtake ب‎ Ged 
Overtransgress يطغى‎ 
Overwhelming Event, the الغاشية‎ 
Ozostomia dy 
Ownership iSi 
Ownership by cultivation , 
ملكية بالإحياء‎ 


one m 





One who Directs, the المادي: الله‎ 
One who has no parents or 
children left الكلالة‎ 
One who takes account, the 
الحسيب: الله‎ 
One year old cow تبيع‎ 
One year old she-camel بنت مخاض‎ 
One wrapped up, the Ji 
Oneness وحدانية‎ 
Oneness in Attributes 
وحدانية الصّفات‎ 
Oneness in Divinity 
وحدانية الألوهية‎ 
Oneness in Person oiii وحدانية‎ 
Oneness in works وحدانية الأفعال‎ 
Oneness of Allah 
Oneness of the Lord i ^i توحيد‎ 
با لمعروف‎ 
صلاة السّفر‎ 
إحرام‎ 
On-rush, the 0 asi 
On-rush encompassing 
طواف الإفاضة‎ 
On-rush from Arafat 
الإفاضة من عرفات‎ 


وحدانية الله 


On equitable terms 
On-journey prayer 
On-pilgrimage state 


On-touch sale بيع الملامسة‎ 





option 





Onus عبى مسؤولية‎ 
Onus of proof 12, 
Onus of proof is on the 
claimant, the  ىعَّذا على من‎ and 
Open adversary خصم مُبين‎ 
Open charity صدقة العلانية‎ 
Open disbelief بواح‎ “as 
Open disputer مُبين‎ e 
Open lewdness فاحشة مُبيّنة‎ 
Opening chapter سورة الفاتحة‎ 
Opening invocation, the 
دعاء الاستفتاح‎ 
Opinion الرأي‎ 
Opponents خصوم (أمام القاضي)‎ 
Oppress one another تظالموا‎ 
Oppressed مظلوم‎ 
Oppressed, the المظلومون‎ 
Oppression مظلمة‎ cole 
Oppression from people 
Jue d 
Oppressor ظالم‎ 
Option of contract العقد‎ nm 
Option of deceit التغرير‎ we 


Option of determination 


ر التعيين 





obstinate 








Obstinate in rebellion dy ye 
Obstinate reverter Q مُعانكٌ‎ 


4.27 


Obstinate transgressor M 


Obstruction عائق» حابس‎ 
Obvious lie eA 3 
Obvious sorcery مُبين‎ ea 
Obvious trial مبين‎ e 
Occasion of revelation 
dj eL 
Occulation حسوف‎ 
Odd n 
Odd nights jp ju 
Of physical needs بة‎ M PE 
Offender مُذنب‎ 
Offer إيجاب (في الرّواج)‎ 
Offered animal الْمَدي‎ 
Offering الهدي‎ 
Offering for sacrifice ا‎ 
Offspring تسل‎ ays 
Oft-Forbearing, the ài الحليم:‎ 
Oft-Forgiving, the الغفور: الله‎ 


Oft-repeated seven verses 
duh ytl السبع‎ 
Oft-Returning, the ài : orn 


one 





Old Testament, (he £43 Agel! 


Old-world fables  نيلوألا أساطير‎ 
Omnipotent, the القدير : الله‎ 
Omnipresent, the الموجود: الله‎ 
Omniscient, the العليم: الله‎ 
Omra — غمرة‎ 
On credit incl 
On-journey prayer 
الصلاة في السفر‎ 
On pilgrimage state الإحرام‎ 
One, the الأحدء الواحد (الله)‎ 
One and Only, the — (à) 4-5! 
One-fifth, the gat 
One God إله واحد‎ 
One in His Attributes 
صفاته‎ À xl, 
One in His Person — 455 في‎ ie 3 


One in His Works ala (3 وا حى‎ 
One of the best two TEME is 
One of the two fixed terms 
oy ami 
One-tenth, the — (c 15-1 5) 7x 
One who breaks his oath ¿st 
One who counts, the dl andi 





O Allah ed 
O Great God! ee 
O my God! يا إلفي‎ 
Oath pod مين‎ 
Oath futility oes! a Wi 
Oath of desertion إيلاء‎ 
Oath of no value gu يمين‎ 
Oath-taking أداء اليمين‎ 
Obedience طاعة‎ 


Obedience to the ruler eu! isib 
Obedient مطيع‎ 
Obedient servants o الخاشعو‎ 
Obligations ci! «iJ «gait 


SN ISSN SESS SOUS 1 


a ae ua a au 


Obligatory فَررْض» مفروض‎ 
Obligatory charity زكاة‎ 
Obligatory knowledge 
ia it gle 
Obligatory prayer صلاة,‎ 
صلاة مفروضة‎ 
Obscene فاحش» بذيء‎ 
Obscenity d eds 
Observe يؤدي (فريضة)‎ 
Observe the fast of Ramadan 
يصوم رمضان‎ 
Observer of Allah’s limits 
د الله‎ p حافظ‎ 


Obstinate disbeliever كَفَارٌ عنيد‎ 


nullifications 105 nymph 
Nullifications of fasting Nullify one’s good deads 








يخبط العمل الصاح مبطلات الصّوم 
راهبة Nullifications of prayer Nun‏ 
s si “ ods‏ مبطلات الصّلاة 
مزصعه Nursing woman‏ 

. os [2 | . ^ 
Nullify يبطل» يخبط‎ Nymph ius 


nullification 





neglect 

Neglect dee d 
Neglect prayer === Bal يترك‎ 
Negligence Ju! ترك غفلة‎ 
Negligence of prayer | NO us 
Neighborliness is خسن اجو ار‎ 
Neighbour جار‎ 
Neighbourhood EE 
New moon هلال‎ 


New Testament, the الجديد‎ Aga 


Niche مشكاة» كوة‎ 
Nickname | Cal 
Nickname one another 
eS t, uus 
Nicknaming تابر بالألقاب‎ 
Niggardliness | Ju 
Niggardly شحيح‎ 
Night Journey, the الإسراء‎ 
Night of decree القذر‎ i 
Night of fasting الصيام‎ iJ 


Night of grandeur, the القذر‎ AJ 
Night Journey to Heaven, the 


الإسراء 


Night of majesty, the aii iJ 


Night prayer 


Night of power, the 
Night of Qadr, the 


ليلة القدر 
ليلة القدر 
صلاة العشاء 
cu y‏ عليهم No blame on them‏ 
سفينة نوح« فلك نوح Noah'sark.‏ 
مكارم d»‏ 
Nocturnal sexual discharge‏ 
sl‏ الاحتلام i l‏ 


Noble manners 


Nomination تسمية‎ 
Non-Arabs الأعاجم, الأعجمون‎ 
Non-defective Hadith 

حديث غير معلول 
Non-islamic country  رفكلا i‏ 


rt 


Non-muslim 


Non-muslim subject ذمي‎ 

غير متدين, 3 55( — Non-religious‏ 

Noon prayer صلاة الظهر‎ 
Northern wall of the kaaba 

الحجر 

Notary public due كاب‎ 

Notification / eel تبليغ»‎ 

| Null | m باطل‎ 


Nullification of ablution ` 
. أقض الوضوء‎ 


on ee‏ کک کک کک س 


ني 


a 


= w اا‎ 


x 5 ee 
22389 OP TN DIO IE Bi A 


Nail clipping 
Naked 


Namira (place in Mecca) $4 


تقليم الأظافر 
عار عارية 

Narrate es يرويء‎ 
Narration of Hadith رواية الحديث‎ 


Narrator راوي الحديث‎ 
Nasal voice id 
Nation úf 
National قرمي‎ 
Nationalism القومية‎ 
Nationalization تأميم‎ 
Natural disposition. غريزة‎ ô kò 
Natural impulse فطرة» غريزة‎ 





Nature worship عبادة الطبيعة‎ 
Navel السّرة‎ 
Near Jamra, the Ust الجمرة‎ 
Near kindred الأقربون‎ 
Near of blood ذوو الأرحام‎ 
Near relatives gil 45 
Necessity ضرورة‎ 


Necessity knows no laws 


الضّرورات تُبيحٌ الحظورات 


Necessity has its (own) rules 
للضرورة أحكام‎ 


Needy, the المساكين‎ 


muezzin 





Muezzin ob xs 
Mufti o 
Muhammad محمد‎ 

(صلى الله عليه وسلم) 


A 
Muhammad's mission st ta 


Muhrim ape 
Multiplier of Rewards, the 


الشّكور: الله 


Murder Já is 
Murder by error tes Já 
Murjites, the المرأجئة‎ 
Musk a 
Musk seller المسك‎ 5 
Muslim ka 
Muslim common folk 

عامّة المسلمين 
الشهادة, التتهادتان Muslim creed‏ 
مُجاهد Muslim fighter‏ 


myths 





Muslims’ treasury 


بيت مال المسلمين 
E‏ لة Mu’ tazila, the‏ 
Mutilate £o‏ 
شاة Mutilated sheep sei‏ 
jst‏ بالقتلى Mutilation‏ 
شورى Mutual consultation‏ 
َحَاسد Mutual envy‏ 
Mutual estrangement M‏ 
Mutual freeing f ju‏ 
Mutual imprecation ows‏ 
Mutual jealousy suis‏ 
Muwatta uy t RC‏ 
Mystic de‏ 
صو Mysticism i‏ 

Myths of the ancients 
أساطيرٌ الأولين‎ 

+ 


morsel 








Morsel of food 





Mortgage يَرْهَن‎ OW ) 
Mortgaged OA 
Mortagagee o? 
Mortgager راهن‎ 
Mortgaging رهن‎ 
Moses موسی‎ 


udi 
مسجد‎ 


Moses’ family 


Mosque 
Mosque of Jerusalem, the 
المسجد الأقصى‎ 
Mosque of Makkah, the 1 
VA EH 


Mosque of Quba’, the 3 3e 


Mosque pillars سواري المسجد‎ 
Most Beautiful Names, the . 
أسماء اله الحسنى‎ 
Most Bountiful, the الأكرم: الله‎ 
Most Compassionate, the ; 
الرحمن: الله‎ 
Most Forbearing, the الجليم: الله‎ 
Most Gracious, the | الله‎ CAT 
Most Great, the الكبير: الله‎ 
Most High, the العلي: الله‎ 


e 


Most honored of you 








mubara'a 
Most Kind, the الرّؤوف: الله‎ 
Most Merciful, the الرّحيم‎ 


Most Merciful of the Merciful, 


the ài zen Jt ef 
Most Powerful, the القدير: الله‎ 
Most quarrelsome phahi aut 
Most Rich, the الغني: الله‎ 
Most Strong, the القوي: الله‎ 
Mother والدة‎ cel 
Mother-in-law الحماة‎ 


Mother of Beleivers, the 


ca fh al 
Mother of the Book, the 
(Fatiha) الكتاب‎ al 
Mother of Cities, the i! al 
Mount راحلة‎ 
Mount Arafat ouy جبل‎ 
Mount of Sinai سنين‎ gb 
Mount pass الشعب‎ 
Mourning S 


Movable properties 4 s4 Yui 
Moving creature às 
Mubara’a: Divorce by mutual 


concent without compensation ] 
المبارأة‎ 


mislead 





Mislead 


Misleading تضليل‎ 
Misread Hadith, the 1 
الحديث المصّحّف‎ 
Missed fasting c alno 
Missed prayer صلاة فائعة‎ 
Missing husband زوج مفقرد الخبر‎ 
Missionary d eM 
Missionary activity تبشير‎ 
Missive responsibility 
المسؤولية التتقصيرية‎ 
Mistake d; 


Misunderstanding الشّبهة, الس‎ 
Mitigating circumstances 


Ji‏ وف المخففة 

Mixing with women 
الاختلاف بالنساء‎ 
Mock at Of pom! 
Moderation اغتدال‎ 
Modest مختشم‎ 
Modesty تواضع‎ E احتشام»‎ 
Modification تنقيح‎ 
Moltazam ex 
Momentous sacrifice — «Be 743 


Monarchy 


| نظامٌ ملكي 


Monasteries 
Monasticism 
Monk 
Monk’s cell 
Monopolize 
Monopoly 


Monotheism 


Monotheist 
Monotheistic 
Months of Hajj 
Monthly course 


Monthly period 


Moral corruption 


Moral depravity 


Moral responsibility 
مسؤولية أخلاقية‎ 


Moral system 
Moral values 
Moralities 
Morning prayer 
Morsel 

Morsel of flesh 


morsel 





احتكار 


توحيد الله 


عقيدة التو حيد 
موحد لل 
توحيدي» موحد 
y 40‏ 
أشهر c^‏ 
A 2 > e k : r‏ 
£j "x x‏ 
فساد أخلاقي 
bibs‏ أخلاقي 


نظام أخلاقي 
الأخلاق 
Le‏ الفجر 


4A 


449, 


e40 A 


4, 


merge 





Merge 


by 


Merge night into day 

يولج الليل في التهار 
مناقب Merits‏ 
رسالة Message‏ 


Message proclamation 


تبليغ الرّسالة 


Messenger dad da) 
Messengership (3 f. ; à 5) 4J e; 
Michael ميكائيل‎ 
Midday nap قيلولة‎ 
Middle afternoon العصر‎ 
Middle jamra, the الجمرة الرأسطى‎ 
Middle prayer الصّلاةٌ الوسطى‎ 
(العصر)‎ 
Mighty onslaught, the 
البطشّة الكبرى‎ 
Migrate يهاجر‎ 
Migration هجرة‎ 
Military campaigns of the 
prophet المغازي‎ 
Military expeditions مغازي‎ 
Milked animal v Ae 
Minaret مئذنة‎ 


Minbar منبر‎ 





Minimum quantity 


Minimum value 


misfortune 


we 


عقل» لب 
نصاب 





نصاب 


Ministry of endowment 


وزارة الأرقاف 


Minor قاصرةٌ (دون سن البلوغ)‎ reU 


Minor pilgrimage 


Minor sins 
Minority 
Miqat 

Miracle 
Miraculous 
Misbehavior 
Mischief 
Mischief-doers 
Misconception 
Misconduct 
Misconstruction 
Misdeed 
Miseducation 
Miser 
Miserliness 
Misfortune 


ô pon! 
4 
صغائرٌ الذنوب‎ 
P 
سن القصور‎ 
cuu 


معجزة, إعجاز 


gal‏ فساد 


المفسدون 


maternal 


mercy 





Maternal uncle خال‎ 

Maternal relatives الأرحام‎ 

(من جهة الأم) 

Maternity أمومة‎ 

Matrimonial law zy oy 
Matrimonial relationship 

علاقة زوجية 

Matron d e 

Mattew u^ del 

Mature راشد‎ 


Maturity  فيلكتلا سن البلوغ, سن‎ 
May Allah rest him in peace! 


el i Cib 
May Allah be pleased with him 

رضي اللهُ عنه 
Mazdaism ira al‏ 
ديء؛ وضيع Mean‏ 
Meanest, the o JS‏ 
تقدير Measure‏ 
مكة Mecca‏ 
Meccan e‏ 
وساطة Mediation‏ 
المدينة المنورة Medinah‏ 
الحرم المدي Medinah Sanctuary‏ 


Medinite مدي‎ 
Medinite chapter سورة مدنية‎ 
Meditate nidi c Kin 
Meditation التفكير, التدبر‎ 
Meeting of the hereafter, the 
الآخرة‎ sä 
Members of the family, the . 
MUS 
Men guarding their chastity 
رجهم‎ 3 o الحافظو‎ 
Men of understanding 
أولو الألباب‎ 
Menopause eal سن انقطاع‎ 
Menses حيض, عادة شهرية‎ 
Menses bath Sl ds 
Menstrual course Nx «tb 
Menstrual period الدورة الشهرية‎ 
Menstruating woman حائض‎ 
Menstruation P 
Mental vision بصيرة‎ 
Mentally deficient سفيه‎ 
Mentally sane عاقل‎ 


Mentioning Allah’s Name 4.3 
Merciful, the الرحمن: الله‎ 


- 


Mercy رحمة‎ 


maternal 





manifest 

Manifest sin مُبين‎ e 
Manifest truth المبين‎ e 
Manifest victory فتح مبين‎ 
Manipulation تلاعب‎ 
Mann i 
Manner أخلاق‎ 
Manumission (na) dite Jie 
Manumit من العبودية‎ p xd 
Manumitting slaves äts ous 
March to Mina منى‎ di ga 


Marital dispute — 51 i. ous 
Marital duties 
Marital relationship š>; e 


واجبات زوجية 


Marriage cs 5 
Marriage by compulsion 
زواج بالإجبار‎ 
Marriage by exchange 
E زواج‎ 
Marriage by proxy Jı Ju 715} 
Marriage contract اج‎ ,3! Axe 
Marriage feast اج‎ ap وليمة‎ 
Marriage guardianship 
ولاية التكاح‎ 


Marriage of equals us sj زواج‎ 


Marriage portion ue 
Marriage proposal خطبة‎ 
Marriage speech التكاح‎ T 
Marriage tie التكاح‎ saat 
Marriage age c e 
Married APA وج‎ 
Married adulteress — jt C3 


Married woman inas if pl L 


Marry يزوج بروج‎ 
Marry her to يزوجها ل‎ 
Martyr شهيد‎ 
Martyrdom شهادة, استشهاد‎ 
Marwa (mountain) المروة‎ 
Mary مرم‎ 
Mary the Virgin مريم العذراء‎ 
Master مولى‎ 
Master, the المالك: الله‎ 
Master-Creator, the Al الخلاق:‎ 
Master of the kingdom, the 
مالك الملك: الله‎ 
Masturbation plata 
Material عين‎ 
Maternal aunt خالة‎ 


make 


manifest signs 





Make a convenant يُعاهد‎ | Makkan chapter 4——S% 4). 
Make fruitless يخبط‎ | Makkan Sanctuary, the 
a 15 ae 
4 Jy -A 1 { 
Makehisasanheir 4f حرم الکي‎ 


Make one’s abode in Fire 
Dt يبوا مقعده من‎ 


Make a proposal of marriage 


Make Peace between 


Make room c 
Make room in the assemblies 
اجالس‎ à \ pen 


Make sth. Null and void Jez 
Make a strong oath اليمين‎ i" 


Make up for (90 قضى (ما‎ 
Make a vow “et 
Maker, the الخالق» البارئ (الله)‎ 
Maker of mischief sn 
Makers of the pit أصحاب الأخدود‎ 
Making lawful تحليل‎ 
Making pilgrimage to the 
House البيت‎ ao 
Making up for prayer : 
قضاء الصّلاة‎ 
Makkah مكة‎ 


» 


Makkan فكي‎ 


Male and female organs Outi 


Male pilgrim ce 
Male relations 4583 أقارب‎ 
Male slave ملوك‎ e 
Malice ضغينة‎ dii 
Malicious حقود» خبيث‎ 
Maliki School المذهب المالكي‎ 
Man of means an ذو‎ 
Man of stakes, the ذُوالأوتاد‎ 
Man of truth صِديق‎ 
Man prohibited to marry her 
EP y 
Mandatory إلزامي» مفروض‎ 


Manager of an endowment 


متولي 


Manat bles 
Mandatory p 
Manifest authority ^ ^ ou 
Manifest error ضلال مبين‎ 
Manifest inspiration ‘ab (> 
Manifest signs eus cu 


ag eee a 
s SOS 


isan NS 


Madina Sanctuary, the 

ارم مدي 
مَدَيْ: نسبة إلى المدينة المنؤرة Madi nite‏ 
سورة مدنية Madinite chapter‏ 
a‏ المدي Madinite Sanctuary‏ 


Magi مجوسي‎ 
Magian مجوسي‎ 
Magians ا مجوس‎ 
Magic Cm ge) 
Magician i تا‎ 
Magnificent, the العا“‎ 
Magnificent bounty, the 


الفضل الكبير 


Ne 


in E e 39 Caan 
BOXAYDONSNTNN YT NR A 


Re‏ م 





Magnify God 
Magog, the 
Magus 
Mahdi 


Maintenance 


0 m7 772 2 um m m 


جوسي 
المهدي 


^ 
PETI 


AAA 


Maintenance by agreement 
duryu Ai 
Maintenance right Aii)! ug 


Majestic, the الله‎ : 


Major ritual impurity 
Major sins 

Majority, the 

Make a bequest 


loving 





Loving, the الودود: الله‎ 
Lower E 
Lower the gaze يغض البصر‎ 
Lower one’s voice صوته‎ ‘ais 
Lower one’s wing  هحانج يخفض‎ 
Lowest of the low, the 

أسفل سافلين 
إبليس Lucifer‏ 
لوقا Luke‏ 


lying 





Lunar قمري‎ 
Lunar calendar التّقوم القمري‎ 

(اهجري) 
الخسوف Lunar eclipse‏ 
السّنة القمرية Lunar year‏ 
Luqman oudl‏ 
المسيح Lying Christ, the — JJ‏ 
الضاجعة Lying with a woman‏ 


lion cloth 





Loin cloth إزار‎ 
Long-extended shade دود‎ d 
Loose she-camel سائبة‎ 
Loot we 
Lord رب‎ 
Lord, the الرّب: الله‎ 
Lord of Dawn, the aid! G5 


Lord of Dominion, the Ji مالك‎ 
Lord of the East and the West, 
the رب المشرق والمغرب‎ 
Lord of Forgiveness, the 
رب المغفرة‎ 

Lord of the Glorious Throne, 
the EET UE 
Lord of Glory and Honor, the 

ذو الجلال والإكرام 
Lord of the Heavens and the‏ 
رب السّموات وlلأرض Earth, the‏ 
Lord of the Honorable Throne,‏ 
رب العرش الكريم the‏ 
Lord of Majesty and Bounty,‏ 
ذو اجلال والإكرام the‏ 
رب الئاس Lord of Mankind, the‏ 
ذو Lord of Power, the Y‏ 
ذو انتقام Lord of Retribution, the‏ 
Lord of Righteousness, the‏ 





love for 
sil Oy 


Lord of Sunrises, the رب المشارق‎ 





Lord of the Supreme Throne, 
the رب العرش العظيم‎ 
Lord of the Throne, the 
العَرْش‎ pial 9b 
Lord of the two Easts, the 
رب المشرقين‎ 
Lord of the two Wests, the 
رب المغربين‎ 
Lord of the Universe, the 
addi رب‎ 
Lord of the World the 
رب العالمين‎ 


Lords أرباب‎ 


الخاسرون 
m‏ 
il Ble‏ 


Lot is 


Losers 
Lost camel 


Lost sheep 


Lote tree 
Lote tree of the farthest limit, 
the سلدرة المنتهى‎ 
Lote tree of the utmost 
boundary, the سدرة المنتهى‎ 
Love for Allah’s sake حب الله‎ 
الفضائل‎ C 


سذر» سذرة 


Love for virtues 


lion 





leniency 
Leniency JA qe 
Lent camel منيحة‎ 
Leper أثرص‎ 
Leprosy ali 
Lesbianism السحاق‎ 
Lesser ablution وضوء‎ 
Lesser Bairam عيد الفطر‎ 
Lesser of the two evils 

cn pal Gel 
Lesser pilgrimage cB poli 

احج الأصغر 

Let down Ji 
Leving (taxes) جباية‎ 
Lewd gid فاسق‎ 
Lewdness ox C) y 
Liar أفاك‎ lds 
Liars diyi أهل‎ | 


Liberation from bondage (> 
خلاعة‎ 


Licentiousness aL! (Ù rh فسوق,‎ 


Libertinism 


Licit حلال‎ 
Lie CdS iS 
Life after death œi Ja LH 


Life for a life, a uiu Laid 
Life of Blisa iel) iiss 
Life span A Ne 
Light, the الثور: الله‎ 


Light of the Heavens and the 
Earth, the ُورُ السسّموات والأرض: الله‎ 


Light prayer صلاة خفيفة‎ 
Limits حدود‎ 
Limits of judgement 

حدود الاجتهاد 
حدود الله Limits set by God‏ 
Line w‏ 
نسب Lineage‏ 


Lined-up cushions å pisas G ji 
Listening and obedience 


سَمْعَ وطاعة 

Little holy war eet Su 
Livestock الماشية‎ 
Living, the الحي: الله‎ 
Living, the الأحياء‎ 
Loan UY 
Loan payment أداء الدّين‎ 
Lobe of the ear شَحَمةٌ الأذن‎ 
Loin العورة‎ 


last night 








ال 


Last night-hours, the 


Last Prophet, the asi a 
Last Supper العشاء الأخير‎ 
Last ten nights العَشْرٌ الأواخر‎ 
Lasting punishment عذاب مقيم‎ 
Lat اللات‎ 
Late afternoon أصيل‎ 
Late-afternoon prayer 1 
صلاة العصر‎ 
Late-night meal nm 
Late-night prayer Jag! صلاة‎ 
Later jurisprudents المتأخرون‎ 
Law قانون» شريعة‎ 
Law, the à y 
Law giver الشار ع» المشرع‎ 
Law of equality القصاص‎ 
Law of inheritance  .—! jJ! o قانو‎ 
Law of personal status 
قانون الأحوال الشّخصية‎ 
Lawful حل‎ Ie 
Lawful and good Ub Ye 
Lawful wedlock u^ tu 


Laws of inheritance أحكام الميراث‎ 





lenience 
الفرائض‎ 
0 
يضل‎ 
Leader of the prayer ai! ála) 
Leader of the Faithful ($i! wi 





Laws of inheritance 


Lead astray 


Leadership إمامة‎ 
Learned man AMA حبر‎ 
Leave suspicious things 
igh ئ من‎ peo 
Legal قانوي‎ JA 
Legal alms زكاة‎ 
Legal impediments  يعرش‎ eu 
Legal opinion e p 
Legalization تحليل» تشريع‎ 
Legality شرعية‎ 
Legatee مُوصى له (في الوصية)‎ 
Legislation تشريع‎ 
Legislative تشريعي‎ 
Legislator gph 
Legitimacy مشروعية) شرعية)‎ 
تشريع "ماري‎ 


Legitimacy by birth الولد للفراش‎ 


شرعيء مشروع, حلال  Legitimate‏ 
طفل Legitimate child uto‏ 
سَمَاحَة رفي التعامُل) Lenience‏ 





Label ana) 
Laborer أجير» عامل‎ 
Lack of father or sons كلالة‎ 
Lady slave ial 
Lagging behind, the osi 
Lamentation نياحة‎ 
Lamp c! a 
Land game ابر‎ ie 
Land of Islam دار الإسلام‎ 
Land of punishment أرض العذاب‎ 
Land sharing  «ضرأل! شركة ي‎ 

as شرا‎ 


Land-tax co 


Land-yield tax 
Language of Quraish ,-. i لسان‎ 


cle 


Lapidate (satan) يرمي (الشيطان)‎ 
Lapidation ex Y 
Lapse برل‎ al 
Lapse from virtue 

ينحرف عن الفضيلة 
يهري في الرذيلة Lapse into vice‏ 
يُخلد, Lash id‏ 
الآخر: الله Last, the‏ 
خواتيم الأعمال Last actions‏ 
e s‏ الآخر Last Day, the‏ 
‘Wu‏ الآخرة Last Home, the‏ 


kind to 





Kind to one’s relatives 


dm, Juels‏ واصل الرّحم 


Kind treatment حسن المعاشرة‎ 
Kindling Fire, the السعير‎ 
Kindred الأقربون» ذوو القربى‎ 
King, the الملك: الله‎ 
King of the Heavens and the 
Earth, the c geni ia 
والأرض: الله‎ 
King of Mankind, the „Ý! 
Kinsfolk gyal 3 k 
Kinship C dn ui 
Kith and kin e 
Knee كبة‎ ) 


Kneel 


Knower of the Hidden, the 
الباطن‎ 
Knower of the Unseen, the 
(Ùh IMPER EST 
Knower of the Unseen and the 


Seen, the الغيب والشّهادة‎ aue 
Knowing, the العليم: الله‎ 
Knowing the Hour «tJ le 
Knowledge دراية‎ ile TU معر‎ 
Knowledge of the Unseen 
wail! gle 
Kohl pé 
Korah قارون‎ 





Kaaba, the الكعبة‎ 
Kaaba clothing, the is! 35 
Kaaba curtain, the  ةبعكلا‎ ji 
Kaaba direction, the قبلة‎ 
Kaaba dressing, the وة اكع‎ 
Kadianeia القاديانية‎ 
Karamathians القرامطة‎ 
Keep good relations with I 
relatives iasg ha 
Keep up to the Holy Sunnah 5 
يتمسك بالسّنة المطهّرة‎ 
Keepers of Hell, the ec ns 
Keeping good relations with 
relatives e صلة‎ 


Keeping of commitments 


الوفاء بالعُهود 
مفاتح الغيب  Keys of the unseen‏ 
Kharaj (land tax) coo‏ 
الخو ار 3 Kharijites, the (sect)‏ 
الخمس Khomos (fifth)‏ 
Khul’ (Divorce at the instance‏ 
of the wife who pays a‏ 
compensation) ce‏ 
ذو القَربىء أهل Kin‏ 
Kind dealing al‏ 
Kind-just words D gá‏ 
المي عظة Kind preaching AM‏ 


journey 





Journey provisions 


Joy of the eye, a et 

Joyful faces ناعمة‎ 8 yr) 
Judaic يهودي‎ 
Judaism اليهوديّة‎ 
Judaist اليهودي‎ 
Judaize S 
Judge القاضي‎ 
Judge, the الفا ح: الله‎ 
Judgement e 


Judgement day usi يوم‎ 
Judicial قضائي‎ 
Judicial marriage annulment 


co e 

Judicial authority  ةيئاضق سُلْطّةَ‎ 

Judicial department = + tail! دار‎ 

Judicial divorce y تطليق»‎ 
Judicial proceedings 

إجراءات قضائية 

Judicial rescission  جارّرلا فسخ‎ 

Judiciary body هيئة قضائية‎ 

Juggler مشعوذ‎ 


> 





justification 





Jugglery شعوذة‎ 
Jugular vein الوريد‎ qe 


Juhfa (the miqaf of the people 


of Sham) Lidl 
Juridical قضائي‎ 
Jurisconsult gia ! 


القضاء (سلطة قضائية) Jurisdiction‏ 


Jurisprudence علم الدّراية‎ adi 
Jurisprudent Là 
Jurisprudential فقهي‎ 
Jurisprudential rulings 

Jurist فقيه‎ 
Juristic e 
Just, the o ei 
Just, the العادل: الله‎ 
Just evidence بينة عادلة‎ 
Just narrator رار عادل‎ 
Just person Ju ys 


Just witness 


Justice has Jue 
Justification تعليل؛ بيان العلّة‎ 
> 





Jacob 


يعقرب 
Jarib (Ameasure of corn) — +!‏ 


Jealous غيور‎ 
Jealousy غيرة‎ 
Jerusalem المقدس (القدس)‎ e 
Jerusalem Great Mosque 

المسجد الأقصى 
یستهزئ Jest‏ 
عيسى (عليه السّلام) Jesus‏ 
يهردي Jew, a‏ 
الحلي Jewellery‏ 
يهردي Jewish‏ 
التقرم البهردي  Jewish calendar‏ 


Jihad جهاد‎ 
Jinn o 
Jine ii 
Job NU 
John جى (عليه السّلام)‎ 
Join partners with Allah 

أشرَكَ بالله 
شركة امخحاصة Joint adventure‏ 


Joint stock company 47.1 45 „> 
Jointly-owned land أرض مُشاع‎ 


يوس (عليه السّلام) Jonah‏ 
يُوسّف (عليه السّلام) Joseph‏ 
Journey X‏ 


invoke Allah 








Invoke Allah 
Invoking God for guidance 
استخارة‎ 
Invoking God for rain 
Irrebutable presumption 


استسقاء 


Irregular marriage 
Irregular Tradition 
Irregularity of the contract 

فَسَادُ العقد 


زواج فاسد 
حديث شاذ 


Irreligious 
Irresistible, the 
Irrevocable divorce 


لا ديني (معاد للدين) 
ل 
طلاق بائن 
إسحاق Isaac‏ 
ذو الكفل Isaiah‏ 
الإسلام Islam‏ 
Islam is a monotheistic religion‏ 
الإسلام قائم على التوحيد 

Islamic awakening 
الصّحوة الإسلامية‎ 
الإسلامي‎ £ pr 
دار الإسلام‎ 
Islamic creed العقيدة الإسلامية‎ 
Islamic culture الثقافة الإسلامية‎ 
Islamic education 4%! 4, 3! 


Islamic calendar 


Islamic country 


يدعو الله 


izaar 


Islamic inspector of the 
Market 
Islamic jurisprudence 
الفقه الإسلامي‎ 
الشريعة الإسلامية‎ 
Islamic morals الأخلاق الإسلامية‎ 
Islamic nation, the 4 051 %4) 
Islamic personality 
الشّخصية الإسلامية‎ 
Islamic psychology 
الإسلامي‎ nl ws 
علماء المسلمين‎ 
gor een 
الول الإسلامية‎ 
قِيَمٌ إسلامية‎ 
Islamic world العالم الإسلامي‎ 
Isma'il إسماعيل‎ 
Isma'ilism (sect) الإسماعيلية (طائفة)»‎ 
Jet o 


إفراد الحج 


حديث احاد 


Islamic law 


Islamic scholars 
Islamic society 
Islamic state 


Islamic values 


Isma’il’s precinct 
Isolated pilgrimage 
Isolated tradition 
Israel إسرائيل‎ 
Israfil إسرافيل‎ 
Izaar (Asheet worn below the 
waist) إزاد‎ 


+ + + 


intermingling 


invoke 





Intermingling of the two sexes 


اختلاط الجدسين 

Interpret (OT iy atl 
Interpretation of the Quran 

تفسير القرآن 

Interpreter pola 


Inter-religious marriage 
بين الأديان‎ c! زو‎ 
Interrupted Hadith € حديث مقطو‎ 


Inter-sect marriage 


cài ai a زواج‎ 
Intervening husband Je 


Intervening stage, the 
البرزخ (بين الموت والحياة)‎ 
8 


Intimate friend etd 
Intimate parts العورة‎ 
Intonation تجويد‎ 
Intoxicant SCA cda 
Intoxicants ym cel مُسکر‎ 
Intoxicate d 
Intoxicated Js ie 


Intoxicating liquors 

yy pha‏ مُسكرة 
باطل Invalid ٠‏ 
Invalidate‏ 


Invalidate ablution sgy! ينقض‎ 
WA TM 
Invalidaters of ablution 
مبطلات الوضوء‎ 
غزوة‎ 


Invalidate prayer 


Invasion 

Invent a falsehood against 
Allah WAS a ule c oh 
Invented falsehood < y i 
Invented Hadith حديث موضورع‎ 
Invented heresy isu 


Invented matters — ; 5! cud 


Inventor, the البارئ: الله‎ 
Inverted Hadith حديث مقلوب‎ 
Invisible world عَالمُ الغيب‎ 


Invitation and intimidation 
ees 
Invocation E ضر‎ sled 
Invocation for rain 
دعاء أو صلاة الاستسقاء‎ 


Invocation of Allah’s Name 


^ 


تسمية 

Invocation in the prayer 
القنوت في الصّلاة‎ 
Invocations ces 
Invoke يتوسل, يدعو‎ 


injunction 


intermingle 





Injunction of the law 


الحكم PG‏ عي 
أوامر, تعاليم Injunctions‏ 
ظهار Injurious assimilation‏ 
Injury es‏ 
Injustice Jie‏ 
أقارب الزوج In-laws‏ 
نزيل» مقيم Inmate‏ 
اهل Inmates of Hell JÖ!‏ 
غريزة Innate impulse‏ 
Innerself, the il‏ 
بدعة Innovated practice‏ 
Innovater of a heresy ue‏ 
Innovation in religion‏ 
oni! d iex,‏ 
مجنون Insane‏ 
Og‏ مَس Insanity‏ 
Inscribed register ağ, QS‏ 
Insolent ^M‏ 
Insolent impiety 0‏ 
إعسار Insolvency‏ 
Insolvent pe‏ 
إهام Inspiration‏ 
أوحى إلى Inspire‏ 
وح Inspired Revelation >y‏ 


Instinct غريزة‎ 
Instinctive Spe 
Insurance تأمين‎ 
Intend ينوي‎ 
Intend to please Allah 
یرید وجه الله‎ 
Intend a good / bad deed 
يَهُمْ بالحسنة/بالسيئة‎ 
Intent i2 
Intention عمد‎ ab 
Intentional murder العمد‎ ‘3 
Intentionally مُتعمداً‎ df 
Intentions big ots 
Intercede ath 
Intercession شفاعة‎ 
Intercessor شفيع‎ qiu 
Intercessor, the الشفيع: الله‎ 
Intercourse عملية‎ 
Interdict e qe c i 
Interdicted m 
Interdiction تر م‎ A c 


Interdiction against the 


النهي عن المدكر 


6.00( ربا 


abominable 
Interest 
Intermingle (3i, Ju jy bis 


indigent 






Indigent, the A 
Indigent person مسكين‎ 
Indirect causation i 
Indirect speech مُعاريض‎ 
Indiscreet غافلة‎ 
Indiscreet woman امرأة غافلة‎ 
Individual duty o UP 
Individual prayer صلاة الفرد‎ 
Indulge ينقمس‎ 
Indulge in doubtful acts 


Indulge in suspicious things 


cA eu 


Inebriant JA شراب‎ USA 
Inebriate TAN 
Inebriated m سكران:‎ 
Inebriety ؛ إذمان‎ ee 
Inequity إجحاف‎ 
Inevitable Event, the الواقعة‎ 
Infallible م‎ oa 
Infallibility عصمة‎ 
Infancy القصور‎ A 
Inference Ove 


(من مصادر التتشريع) 





iniquity 











Infidel OS d مشر‎ 
Infidelity كفر‎ 
Inflate prices one to another 
تناجشوا‎ 
Inflict à ie ji 
Inflict a dreadful torment on 
sb. يسومه سوء العذاب‎ 
Inflict punishment نفد العقوبة‎ 


Inflicter of Retribution, the 


المنتقم: الله 
اهل الحل والعقد Influential people‏ 


Infringe ينتهك» يعتدي‎ 
Infringe the rights of others 
يعتدي على حقوق الغير‎ 
Ingratitude 5 i 
Inhalation of water استتشاق‎ 
Inhalation of water and forcing 
it out استنثار‎ 
Inherit 95 ير‎ 
Inheritance اث‎ ia 


Inheritance sciences yasi äl ele 


Inheritor وارث‎ 
Inheritor, the الوارث: الله‎ 
Inheritors if 
Inheritors on the earth 

e خُلفاء الأر‎ 
Iniquity ظلم‎ ans 





impudence 

Impudence مُجون» وقاحة‎ 
Impure, the الخبيث‎ 
Impure men الخبيثون‎ 
Impure women الخبيغات‎ 


In the cause of Allah في سبيل الله‎ 


In menses 
In the Name of Allah, the 
Compassionate, the Merciful 


بسم الله الرحمن الرّحيم 


حائض 


6 


In private سرا‎ 
In prosperity and adversity 

sl ali, ed d 
In public علانية‎ 
In secret سر‎ 


In a state of menses gae 
In various versions 444 Ot!) » 
In a version by Muslim 

في رواية لمسلم 
In the version (of sb.) it reads‏ 
as follows.... 353 (OMB) Ay) dy‏ 


In the way of Allah الله‎ à 
Inability to perform Hajj 

الإحصار 

 Inattention غفلة‎ 


Inauguration بيعة‎ 


Incantation AY, 
Incarceration احتباس‎ 
Incessancy التتابع» الموالاة‎ 
Incidental v عار‎ 
Incitation to desire P 
Inclination de «s 
Incline towards peace pl pi 
Incompatibility = (ow ps 
Incompatible غير متوافق»‎ 
Incompetent سفيه‎ 
Incompletely transmitted 

Hadith حديث مُرْسّل‎ 
Incorporated Hadith g yú cy 
Inculpate ar 
Incumbent وَاجب‎ 
Indebted, the الغار مون‎ 
Indecency الفخشاء‎ 
Indecent pe غير‎ 
Indecent talk الفخش في القول‎ 
Independent > فا‎ 
Independent opinion اجتهاد‎ 
Index finger A 


ill-gotten 


imprecation 





Ill-gotten property السّحت‎ 
Ill intention aJi 
Ill-wish Aai 
Illegal al 
Illegal wedding نكاح فاسد‎ 
Illegitimate child s „è طفل غير‎ 
Illicit gain | al 2 

LS‏ غير شرعي 
زلى Illicit sexual intercourse‏ 
aie‏ أمي Illiterate‏ 
Illiterate prophet, the (44) S!‏ 
ضياء Illumination‏ 
Imaginary sale o? 3 -‏ 
Imam eu!‏ 
الإمامة Imamate‏ 
سفيه Imbecile‏ 
Imitator MT‏ 
الباطن : الله Immanent, the‏ 
Immigrant id‏ 
sol‏ ون Immigrants, the‏ 
ال هجرة Immigration‏ 
Immoderate laughter ‘gill‏ 
oun‏ > قم قر Immolate bb‏ 


Immolation ous أضحية:‎ 
Immolation place "pea 
Immoral speaking الكلام الفاحش‎ 
Immorality انعلال أخلاقي‎ 
Immortal خالد‎ oa gl 
Immortality خلود» بقاء‎ 
Immortalize abu 
Immovable properties 
غير منقولة‎ Boul 
Impartial Aah نزيه,‎ 
Impeach بالکلام‎ ales 
Imperfection اليب‎ 
Imperil — jÁ 
Impiety FE qe 
Implement the penalty à العقو‎ edi 
Implementation of Islam 
تطبيق الإسلام‎ 
Implications مُضامين‎ 
Implicit ضمني‎ 
Implied inspiration و حي باطن‎ 
Implore Abu) eus 
Imposter Jes 
Impotent عنين‎ 
Imprecation Ce dod 





I respond to your call a 
I seek protection by Allah 
e! OUI أعوذ بالله من‎ 


I seek refuge in Allah — à 5s 
I swear by Allah à ef cain 
Iblees إبليس‎ 
Idle talk 3 
Idol i, eco 
Idol worship obs! الأصنام و‎ sats 
Idol worshippers pte! ié 
أو الأوثان‎ 
Idolater الأصنام أو الأوثان‎ Ute 
Idolaters أل الأوثان‎ 


> San NESE NS SEEN 


eee a و‎ 


Idolatress — 3$ ru عابدة الأصنام,‎ 
Idolatrous وثني‎ 
Idolatry الوثنية» عبادة الأصنام‎ 
Idols أنصاب‎ all 
Idrees إدريس‎ 
If Allah wills إن شاء الله‎ 
Ignominy ds ae P 
Ignorant, the 3 ga 
Ihram إحرام» لباس الإحرام‎ 
Ihram point ميقات‎ 
Ihram station ميقات‎ 
Ill-conduct ye 


Ill-deed سيئة‎ 


honored 





الملكرمون 


Honored, the 


Honoring the guest الضف‎ a! إکر‎ 
Hoof em uà 
Hoopoe AMAA 
Horned ram o كبش‎ 
Hospitality ضيافة‎ 
Hostility ô ge 
Hosts of Satan ura 5m 
Hour, the السّاعة‎ 
House, the البيت (الكعبة)‎ 
House-trespass انتهاك حرمة المسكن‎ 
Hud هود‎ 


Hudaibiyya peace-treaty 

did! ale 
Human إنسان‎ gaol 
Humane 


Humans, the الإنس‎ 


Humans and the jinns, the 
التقلان (الإنس والجن)‎ 


gue. 





hypocrite 
Humanitarian gt! حي الي‎ 
Humanity الإنسانية‎ 
Humankind الجنس البشري‎ 
Humble متو اضع‎ 
Humble, the o ا مخبكُو‎ 
humble oneself en 
humble men الخاشعون‎ 
humble minded, the الخاشعون‎ 
humble women الخاشعات‎ 
Humbled eyes أبصارهم‎ nih 
humiliating punishment 

عذاب مُهين 
تواضع» 3 ت humility‏ 
hunger daar‏ 
زوج» بعل husband‏ 
نت الطاعة husband’s house‏ 
hypocrisy su, «ui‏ 
مُنافق hypocrite‏ 


hoard 





Hoard up money 





Hoarded money مكنوز‎ Qu 
Hoarding up money Jui "s 
Hold fast to يعتصم ب‎ 
Hold secret counsel for 

inequity e yes 
Holding fast to اغتصامٌ ب‎ 
Hole of a mastigure — p 
Holiness قدسية‎ 
Holy, the س: الله‎ yal 
Holy battle غزوة‎ 
Holy city, the المدينة المقدّسة‎ 
Holy fighting جهاد‎ 
Holy ghost القدس‎ C الأو‎ 
Holy kaaba, the ai si الكعبة‎ 
Holy land, the الأرض المقدّسة‎ 
Holy Makkah المكرّمة‎ 1K 
Holy man (ail sed sf (من‎ d و‎ 
Holy mosque المسجد الحرام‎ 
Holy Quran, the القرآن الكريم‎ 
Holy rites مناسك‎ 
Holy Spirit, the iic jy 
Holy Sunnah السّة المطهّرة‎ 


honored 








Home land “bs 
Holy war, the aight 
Home of eternity wid دار‎ 
Home of martyrs دار الششُهداء‎ 
Home of peace دار السّلام‎ 
Home of perdition دار البوار‎ 
Home of the righteous gi ji» 
Home of settlement دار المقامة‎ 
Homicide J 
Homonym المتشابه‎ 
Homosexuality bi لو‎ 
Honest sale البيع المبرور‎ 
Honest Spirit, the  نيمألا الوح‎ 
Honestly-earned money : 
ge LS 
Honesty أمانة, استقامة‎ 
Honey Jé 
Honor y. شرف‎ 
Honor the parents الوالدين‎ ^; 
Honorable provision £5 3} 


Honorable Quran, the 

القرآن الكريم 
كر Honorable recorders jail tal‏ 
e SI‏ الله Honored, the‏ 


hired 





heedless 
Heedless, the الغافلون‎ 
Heel کغْب» عقب‎ 
Hegira هجرة‎ 
Heir وارٹ» وريث‎ 
Heir apparent الو يث الشّرعي‎ 
Heiress وريغة‎ 
Heir presumptive  يلاحلا الوريث‎ 
Heirship حقّ الوراثة‎ dy, 
Hell de 
Hell-fire الجحيم صقر‎ 
Helmet خوذة‎ 
Helper نصير‎ 
Helper, the النصير: الله‎ 
Helpers, the الأنصار‎ 
Helping the oppressed 
المظلوم‎ 0 

Helpless Uh LARA A 
Helpless, the المساكين‎ 
Helpless believers, the , 

المستتضعفون من المسلمين 
بشری Herald of glad tidings‏ 
Herbage 9s‏ 
Here I come, O God! HereI‏ 
«eii eh‏ لبيك come‏ 


Hereafter, the اللآخرةء دار البقاء‎ 
Hereafter punishment 
عقوبة أخروية‎ 
Hereafter reward 0 Pal wis 
Heresies مُحدثات الأمور‎ 
Heresy بدعة‎ 
Heretic زنديق‎ (X 
Heretics أهل البدّع, زنادقة‎ 
Heritage e 


يكم الشتهادة 


Hide a testimony 


High, the العلي: الله‎ 
High-handedness “Ws 
Highest companion, the 

الرّفيق الأعلى 

Highway robber طريق‎ abs 

Highway robbery he الطر‎ cii 

حرابة 

Hijrah $ P 

. Hill of Mercy, the ix جَبَل‎ 

Hindering good SÉ 
Hindering of the pilgrimage 

الإحصار في الحج 

Hira’ حراء‎ 


Hired female mourner ixi 


heedless 





harmful 
Harmful ضار‎ 
Harming Xr? 
Harsh-hearted غليظ القلب‎ 
Hashemite هاهمي‎ 
Hashimi هاهمي‎ 
Haste 0 Ady 
Hasten to good deeds 

يسارع في اخيرات 
مَهْرْ مُعجّل Hastened dower‏ 
السّعي بين الصّفا والمروة Hastening‏ 
Hastening the fast-breaking‏ 

تعجيل الإفطار 

Hate one another تباغضوا‎ 
Hatred 2 
Haughtiness مُكابرة» غطرسة‎ 
Haughty, the المتكبرون‎ 


Have an abode in paradise 

as‏ مكانا في اة 
Have one’s abode in fire‏ 

P‏ مكاناً في الثار 


Have a midday nap قال‎ 
Have sexual intercourse 

v que 
Have a wet dream onli 
He-thief à سار‎ 


Headcloth خمار‎ 
Head-cover غطاء الرأس‎ 
Head-tax ay 


Headlong-falling animal المعردية‎ 
Hearer of Invocation, the 
(il) sex ern 


Hearing سمع‎ 
Hearing, the السميع: الله‎ 
Heart فؤاد‎ 
Heart secrets ذات الصدور‎ 
Heathen الوثني‎ qa 
Heathendom عبادة الأوثان‎ ud y 
Heathenish وثني‎ 
Heathenize Ga g dag 
Heaven sls 
Heavenly Uude ag gun 
Heavenly Father الأب‎ 

(عند الصارى) 
Heavy brocade EA‏ 
Heavy punishment abe wile‏ 
عبري Hebraic‏ 
اللّغة العبرية Hebrew‏ 


Heedless غافل‎ 





Hadith حديث‎ 
Hadith documentation 

تخريج الحديث 
Hadith ensured by many lines‏ 
حديث متواتر of transmission‏ 
Hadith with uninterrupted line‏ 
حديث متصل of transmission‏ 
ماشطة Hair dresser‏ 
Hajj a>‏ 
حاج Hajji‏ 
شق Half a date A‏ 
الأخوة الأخياف Half-brothers‏ 


Half-brothers (father’s side) 
بنو الأخياف‎ 


Half-brothers (mother’s side) 


cut بنو‎ 
Half moon هلال‎ 
Half sister أخت غير شقيقة‎ 
Ham-string CH 
Hanafi school المذهب الحنفي‎ 
Hanbali school المذهب الحنبلي‎ 
Hand amputation اليد‎ aia 
Handful of water su is 
Happiness and misfortune 
في السّرّاء والضراء‎ 
Hardened hearts قلوب قاسية‎ 
Hardship rs مَشَقَة‎ 


great 


guiltless 





Great sins كبائر‎ 
الفزغ الأكبر‎ 
Greater ablution, the dS 


Great terror, the 


Greater Bairam الأضحى‎ se 
Greater crimes ey es 
Greatest Judge الفتاح: الله‎ 
Greatest sins الكبائر‎ 
Green cushion a UO, 


Greet a sneezer „bW C24) 
Greeting 


Grief als 


Guard one’s chastity j 

e caa 
Guarded Tablet, the $ i£! اللوح‎ 
Guardian ولي‎ E. ر‎ 
Guardian, the الرلي: الله‎ 
Guardian of the bride |» : d و‎ 
Guardian over All, the 


المهيمن : الله 

Guardian's consent  يلولا موافقة‎ 
Guardianship ål ولاية« وصاية«‎ 
Guest’s right kal! > 
Guffaw قهقهة, يقهقه‎ 
Guidance هُدىء إرشاد‎ 


Guidance prayer صلاة الاستخارة‎ 


Grievous penalty عذاب عظيم‎ 
Grievous punishment عذاب أليم‎ 
Group prayer صلاة الجماعة‎ 
Growing place منبت‎ 
Grown-up البالغ؛ الرّاشد‎ 
Growth slé 
Grudge شحناء‎ 
Guarantee Que dus 
Guarantor ضامن, كفيل‎ 
Guaranty Jus 


Guidance appeal prayer 
صلاة الاستخارة‎ 
Guide يهدي» يرشد‎ 
Guide and mercy, 4 4% )3 (5.2 
Guided, the 3 المهتدو‎ 
Guider, the الحادي: الله‎ 
Guilt CJ call 
Guiltless e e 
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gospel 





Gospel, the 


Gospel of John i y hil 
Gospel of Luke إنخيل لوقا‎ 
Gospel of Mark vip JS 
Gospel of Matthew c^ إنجيل‎ 
Govern يحكم‎ 
Governor e$ d 
Gown l رداء‎ 
Grace قضل» بركة‎ dax 
Gracious morals كريمة‎ ayel 
Grain rent مزارعة‎ 
Grand, the العظيم: الله‎ 
Grand children أحفاد‎ 
Grand-daughter حفيدة‎ 
Grandparents أجداد‎ 
Grandson سبط‎ du 
Grant هبة‎ es 
Grantee الموهو * له‎ 
Granter, the (I) 269! «axi 
Granter of life المحبي: الله‎ 
Granter of Security, the ; 

المومن: الله 
Grateful j Ka‏ 








Grateful, the 

Gratitude شكور‎ 
Grave dod (3 
Grave clothes كفن‎ 
Grave deception الغبن الفاحش‎ 
Grave punishment عذاب القبر‎ 
Grave sins الموبقات‎ 
Graveyard مقبرة‎ 
Grazing استيام الماشية‎ 
Grazing livestock الأنعام‎ 


Great, the الكبيرء العظيم (الله)‎ 
Great calamity, the العظيم‎ O'S 
الطّامّة الكبرى‎ 
ORAE 


الوهّاب: الله 


Great Fire, the 
Great Giver, the 
Great holy war, the; 45 S! 541 
Great lie عظيم‎ Obs 
Great news, the العظيم‎ C 
Great One, the العظيم: الله‎ 
Great Pilgrimage, the احج الأكبر‎ 
Si 
الآية الكبرى‎ 
كبيرة, فاحشة, إثم كبيرة‎ 


Great reward 
Great sign, the 


Great sin 


god’s words 


goodness 





God’s words كلمات الله‎ 
God’s wrath غضّب الله‎ 
Godfearing قي‎ "s 
Godfearing people o aa 
Godhead رُبوبية» ألوهية‎ 
Godhood الألوهية‎ cay gil 
Godliness £23 صلاح»‎ " 
Godly £22 a تقي؛‎ 
Godly, the l الصّالحون‎ 
Godly persons صال حون‎ 
Gog co 
Gog and Magog 2 يأجوج ومأجورج‎ 
Going astray I> 
Going round the Kaaba 
شوط (طواف)‎ 
Gold and saffron الأصفران‎ 
(الذهب والزعفران)‎ 
Gold vessels cadi آنية‎ 
Goliath جالوت‎ 
Good "c 
Good action iy 
Good behaviour eb 34 


Good companionship 
خسن الصحبة‎ 


Good conduct gum 34» 
Good deed iL 
Good deeds cC 
Good-doer فاعل خير‎ qu 
Good dream ib jy 
Good elect, the  رايخألا الْصْطَّمَرن‎ 
Good example ة حسنة‎ yal 
Good-hearted eA! cab 
Good-humored ^£! lb بیج«‎ 
Good intention idl 
Good manners أخلاق حميدة‎ 
Good morality ju LE 
Good news بشرى‎ jS 
Good omen فأل حَسّن‎ 
Good ones, the الأخيار‎ 
Good pleasure رضوان‎ 
Good pure things witb 
Good and sound hadith 
oer a 
Good will ith i 
Good word طيبة‎ use 
Good words Cub کلم‎ 
Goodness الخير‎ 


glass 








Glass vessels قوارير‎ 
Glitter of the present life 

زيدة الحياة الذنيا 
تسبيحٌ الله Glorification of Allah‏ 


A49, 4 A9 25225 


Glorify quA om 
Glorify Allah سبح الله‎ 


Glorious, the امجيد: الله‎ 


Glorious Quran, the €! oT القر‎ 


Glory تسبيح» تمجيد‎ 
Glory be to Allah سبحان الله‎ 
Glory to Allah سبحان الل تبارك الله‎ 
Glory to my Lord the Great 
gae qo sees 
Glory to my Lord the Most 
High سبحان ربي الأعلى‎ 
Gluttony البطنة‎ 
Go about with calumnies 
يمشي بالنميمة‎ 
Go astray ‘ke 
Go to answer the call of nature 
لقضاء حاجته‎ t 
God إله‎ 
God الله‎ 
God bless you اله فيك‎ Oyu 
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© felt 


God-fearing, the 


god’s will 








God forbid! 


FEE 

God of Mankind, the „pÚ! 4 
God suffices me حسي الله‎ 
Godless ملحد‎ 
Godliness دين‎ 
God’s attributes صفات الله‎ 
God’s bounties َعَم الله‎ 
God’s bounty من الله‎ ani 
من الله‎ jai 

God's covenant الله‎ e 
God's curse لَعْنَةَ الله‎ 
God’s decree قضاء الى شرع الله‎ 
God’s favor الله‎ X 
God's knowledge الله‎ ee 
God's plan مَكْرُ الله‎ 
God’s prohibitions مَحَار م الله‎ 
God’s right الله‎ oo 
God’s servants الله‎ sus 
God’s symbols شعائرٌ الله‎ 
God’s Throne عرش الله‎ 
God’s vicegerent خليفة الله‎ 
God’s way الله‎ a2, 
God’s will مشيئة الله‎ cil dal 


generous 





i‏ كريم 


Generous reward 


Generous sustenance رم‎ dj ) 
Genesis سفر التكوين‎ 
Genitals الأعضاء التناسلية‎ 
Ghazwa غزوة‎ 
Gift نخلة‎ dp 
Gift delivery E cles 
Gift with a condition and a 

return هبة بالشُرط والعوّض‎ 
Gift with a return l بالعوض‎ XA 
Gifts Arist 
Giggle قهقهة‎ aigi 
Give as an endowment as, 
Give birth CAP 
Give false witness — يش )ڼور‎ 


Give forged statement 
يدلي بشهادة الزور‎ 
Give glad tidings (to sb.) 
(Wy Pg 
أوفى المكيال‎ 
أوفى الميزان‎ 
Give the oath of allegiance at 


Give just measure 


Give just weight 


Give the pledge of allegiance 
for يُبايع على‎ 


Give a religious verdict a 





glad 





Give short measure JUS! Lax; 


Give short weight الميزان‎ vats 
Give suck أرضعت‎ 
Give testimony يشهد‎ 
Give undue measure أخْسَر الكيل‎ 
Give up fasting “bil 
Give up one’s sexual passion 
شهوته‎ EX 
Give the verdict i yel قضى»‎ 
Give wealth gil 
Giver, the المعطي: الله‎ 


Giver of Disgrace, the ii! a 
Giver of Honor, the الله‎ ahi 
Giver of life, the ا محبي: الله‎ 
Giver of Security, the المؤمن: الله‎ 
Giver of Sustenance, the 


à : as 
Giving alms إِغْطاء الصّدقات‎ 
Giving birth إيلاد‎ 
Giving birth to many ولود‎ 
Giving false statement قول الزرر‎ 
Giving hand, the اليد العليا‎ 
Glad tidings TEN 
Glad tidings bearer بشير‎ 





Gabriel جبريل‎ 
Gamble يُقامر‎ 
Gambling ميسر‎ 
Game Ane 
Gamester pil 
Garden, the LC 
Garden of the Abode, the 1 
جئةالأوى‎ 
Garden of Bliss, the الُعيم‎ i 
Gardens جنات‎ 
Gardens of Bliss, the. «Ji ou» 
Gardens of eternity oé wú» 


Gardens of paradise 


جنات الفردوس 


Gargling الغرغرة‎ 
Garment ردای لباس‎ 
Gates of paradise h أبواب‎ 
Gatherer, the الجامع: الله‎ 
Gathering حشر‎ 
Gaze lowering البصر‎ iab 
General call to war تفير‎ 
General muslims — 4L dle 
Generation d ذرية,‎ 
Generous, the الكريم: الله‎ 
Generous Provider, the 

الباسط: الله 


forbidding 





Forbidding that which is 
الثهي عن المنكر‎ 


amm 


abominable 


Force 


Forces of the heavens and the 


Forced by necessity 


earth جنود السموات والأرض‎ 
Forefinger js 
Forefront (army) مقدمة‎ 
Forehead جبين‎ Ager 
Foreknowledge الغيب‎ we 
Forelock ناصية‎ 
Forenoon ضُحى‎ 
Forenoon endeavor 8 ge 
Forenoon prayer us| صلاة‎ 
Foremost in faith, the 0 4.1 
Forensic er 
Forensic medicine  يعرشلا‎ bl 
Foreteller كاهن, عراف‎ 
Forepart القبل‎ 


Forever Endurer, the — à! : JU! 


يُرَوْره يضع (حدينا) Forge‏ 


+ 


foster 





Forge it افتراه‎ 
Forged speech قول الور‎ 
Forged statement قول الور‎ 
Forged tradition حديث موضوع‎ 
Forged witness شهادة الور‎ 
Forgery Ch o 
Forgetfulness سهو‎ 
Forgive يعفو» يغفر» يتوب إلى‎ 
Forgiveness مغفرة‎ (Ol غفر‎ 
Forgiver of Sin, the cdi غافر‎ 
Forms of obedience الطّاعات‎ 
Formal legal opinion فتوى‎ 
Former peoples o JA 
Fornicate " 57 x 
Fornication CA «dj 
Fornicator ان (غير متروج)‎ 3 
Fortune teller are 
Forwarder, the الله‎ sedili 
Foster-brother بالرّضاعة‎ oi 
Foster-daughter islo Jy iyl 


+ 


flatter 


Flatter يتملق» يطري‎ 
Flattery إطراء‎ jÉ 
Flee from war Odd 
Fleeting life, the العاجلة‎ 
Flesh morsel dace, 
Flesh of swine aM e 
Flog يضرب بالسياط‎ Cds 
Flogging n 
Flood, the الو فان‎ 
Flowing spring عين جارية‎ 
Foe عدو‎ 
Fold of Islam حَظيرة الإسلام‎ 
Py! us 
Folded in garments MP 
Follow a funeral procession 
الجنازة‎ e 
Follow one's lusts هواه‎ e 


Follow the footsteps of the 


devil خحطوات الشيطان‎ S 
Follower مأموم‎ 
Followers, the التابعون‎ 


Followers of the followers, the 
تابعو التابعين‎ 

Followers of the supporters 
أتباع الأنصار‎ 





forbidding 





Folly iis 
Fondle one’s wife amm 43 SU 
Fool سفيه‎ 
For Allah’s sake لوجه الله لله‎ 
For God’s sake لوجه الله لله‎ 


For Him is the command 


له الحكم 


Forbearing حليم؛ متسامح‎ 
Forbearing, the án : الحليم‎ 


Forbid what is evil <ú „s p 
Forbid the wrong «i ينهى عن‎ 


Forbiddance et 

Forbidden al cpus 
Forbidden months, the 

الأشهر الم 

Forbidden things المحت»‎ 

c, Jas! 

Forbidder of evil ناه عن الممكر‎ 

Forbidder of good نا عن الخير‎ 

Forbidding vt 

Forbiddingevil — $i عن‎ uel 


Forbidding evil action 


SAI ge ue 


flame 





fetus 
Fetus جنين‎ 
Fiance’ الخاطب‎ 
Fiance’e ٠ المخطوبة‎ 
Fie upon you! لكم‎ ol 
Fie upon you both أفّ لكما‎ 
Fight in the path of Allah 
يجاهد في سبيل الله‎ 
Fighter Y 
Fighting Ju 
Filth y فخشء‎ 
Filthy things نجاسات‎ 
Final divorce طلاق بائن‎ 
Final goal, the المنتهى‎ 
Final illness c bey 
Finality of prophethood 
à gi euo 
Finance m 
Financial " 
Fine i» dal 
Fine silk سندس‎ 
Finger tips أنامل‎ 
Finish consecration | def 
(من الإحرام)‎ 


Fire, the jő! 


Fire of Hell ex نار‎ 
Fire torment, the عذاب الثار‎ 
Fire worshipper عابد الثّار:‎ 
Fire-worshipping عبادة الثار.‎ 


Fire-worshipping woman 
عابدة الثار» مجوسية‎ 


Firm e Soe 
Firm handhold العروة الوثقى‎ 
First, the الأوّل: الله‎ 
Fist call الأذان الأول‎ 
First death الموتة الأولى‎ 
First demand xá t Co 

(في الشفعة) 


First gleam of dawn (22! 431 


First row 6AA! y الصف الأوّل‎ 
First tashahhud التَشَهّد الأول‎ 


Five prayers, the الصّلرات الخمس‎ 
Fixed number of days 


aU‏ معدودات 
حدود Fixed penalties‏ 
خد Fixed penalty‏ 
Fixed punishment 4‏ 
del‏ مُسمّى Fixed time‏ 
/ شواظ من نار Flame of fire‏ 


fasting 


festival 





Fasting person صائم‎ 
Fasting violators ات‎ a 
Fatalism a aa 
Fatally-gored animal ind 
Fate القدّر‎ 
Father in law P" 
Fatherland obi 
Fatimids, the الفاطميون‎ 
Fault خطيئة‎ 
Fault of pronunciation ij 
Faultless معصوم‎ 
Favor By re ax 
Favors NI in 
Fear يناف‎ ER dur 
Fear Allah يتقي الله اق الله‎ 
Fear and hope dd SV AS 

خوفا وطمعا 
صلاة الخوف Fear prayer‏ 
عيد ديني Feast‏ 


Feast of Immolation عيذ الأضحى‎ 


Fecal برازي» غائطي‎ 
Feces براز» غائط‎ 
Fecundation n quib 


Feeblest old age ذل العمر‎ y 
Feeding the needy 4S. طعا‎ 
Feel at ease in prostration 

أظمان مادا 


Feel at ease in sitting Ji oGb! 


Feel shame ger 
Feel shy استحيا‎ 
Feeling of guilt شعور بالذنب‎ 
Fellow-subject ذمي‎ 
Fellow wife ital 
Felony جناية‎ 
Female apostate BAS ya 
Female infant buried alive 
الموؤدة‎ 
Female pilgrim i> 
Female seclusion Cdi Ue 
(عن الرجال)‎ 
Female singer القيّة‎ 
Female slave جارية‎ dal 
Festival of Fast-Breaking, the 
عيد الفطر‎ 
Festival of Sacrifice, the : 
عيد الأضحى‎ 
Festival prayer صلاة العيد‎ 
Festival sermon AJ! خطبة‎ 


false 





False accusation of adultery 


Stati GÉ 
False accuser قاذفٌ‎ 
False Christ, the  لاّجّدلا‎ Te 
False deities طواغيت‎ 
False evidence شهادة الزُور‎ 
False God طاغوت‎ 
False grandfather جد من الأم‎ 
False Messiah الدّخّال‎ c 
False oath يمين غموس., بمين كاذبة‎ 
False testimony 0 43! شهادة‎ 
False witness agp Bags 
Falsehood باطل» بهتان‎ 
Falsehood-monger ate 
Falsity زیف» زور‎ 
Family عائلة» أهل. فصيلة‎ 
Family endowment ذري‎ us, 
Family law قانون الأسرة‎ 
Family life حياة الأسرة‎ 
Family of Abraham, the 
آل إبراهيم‎ 
Family of Imran, theo! »s JI 
Family of Lot آل لوط‎ 


Family of Muhammad آل محمد‎ 





fasting 








Family of the prophet ايت‎ JF 
Family waqf T y - I 
Famine isle ias 
Fanatic متعصب‎ 
Fanaticism dani 
Far be it from Allah حاشا لله‎ 
Farewell address خطبة الوداع‎ 
Farewell encompassing 
طواف الوداع‎ 
Farewell pilgrimage = ¢ !2 4! ios 
Farming فلاحة‎ 
Fascination id 
Fashioner of shapes, the 
المصوّر: الله‎ 
Fast صيام‎ ale 
Fast breaking الإفطار‎ 
Fast-breaking charity „käi Bae 
Fast-breaking meal فطور‎ 
(في رمضان)‎ 
Fast-breaking zakat زكاة الفطر‎ 


Fast several days without 


breakfast سَرْدُ الصّوم‎ 
Fasting صيام‎ 
Fasting men الصّائمون‎ 


DEEL DESE DESLE ERE 


ےک 


3e ua 
Fabricate a lie against |j يفتري‎ 
Fabricated £r» gales 
Fabricated hadith حديث مرضورع‎ 


Fabricate 


Face the kaaba يستقبل الكعبة‎ 
Face the Qibla يستقبل القبلة‎ 
Facility l ne 
Facing استقبال‎ 
| فرقة‎ tb 
Fainted عليه‎ gah 
Fair Jue 
Fair Hadith gu حديث‎ 


Fair rent v 





Fair wage إجارة‎ 
Faith ole! 
Faithful, the المؤمن: الله‎ 
Faithful, the المؤمنون‎ 
Faithfulness أمانةء إخلاص‎ 
Faithless کافر‎ 
Faithlessness كفر‎ d 
Fall short in the balance 
الميزان‎ ul 
Fall prostrate ساجداً‎ n (dace 
Falling animal المتردية‎ 
False بُطلان» زيف‎ 
oe 


False accusation 


expiration eye 





Expiration Ok csgt | Extravagance تبذير» إسراف‎ 
Expiry of Idda العدّة‎ sig! || Extravagant, the ùy المبذر‎ CO gb pend 
Explanation cr | Extremities أطراف‎ 
Explicit صريح‎ | Exult بطر‎ 
Exposition شرح‎ | Eye cosmetic qus 
Extol يُمَجَد‎ | Eye sight "a 
Extoration Aij | Eye witness OLS شاهد‎ 
Extraction استنباط‎ l 


excavation 


expiatory 





Excavation of tombs نَبْشْ القبور‎ 
Exceeding people فون‎ pA 


Excellent example AL Vl 


Exchange marriage J! زواج‎ 


Exclusion -—— 
Exclusion of inheritance 


حَجْب اليراث 


Excrement yy dite 
Excusable معذور‎ 
Excuse n" 
Excuted contract di e 
Execution 1 calh) 
Execution of the will تنفيذ الوصيّة‎ 
Executive تنفيذي‎ 
Executor و صي‎ 
Exegesis تفسير‎ 
Exegetist y 
Exemptions from fasting 

a D ya‏ الصيام 
Exercise of judgment Mel‏ 


Exercise of judgment in a 
juristic system — A 3 ste 
Exercise of judgment in > 
legislation Leal baler! 
Exercise of judgment in 


particular cases اجتهاد في المسائل‎ 
Exhort on cian 
Exhortation نصيحة‎ ihe pa 
Exile في تغريب‎ É i 
Exile from the land نفي من الأرض‎ 
Existentialism الوجودية‎ 
Existentialist وجودي‎ 
Existing, the; الموجو د الله‎ 
Ex-married woman wl icd 
Exodus, the 8 Gil | 
Expand his chest E pi 
Expansion of the chest 

الشراحٌ الصّدر 

Expect by Allah’s permission 
إلا بإذن الله‎ 
Expend US 
Expenditure ui 
Expiate aS 
Expiation فداء‎ dd تکفیرء كفار‎ 
Expiation money ô jus 
Expiation of sins ب‎ pil à yis 
Expiation of an unfulfilled oath 
كفارة اليمين‎ 
Expiatory fast 0 صوم كفار‎ 


excavate 





eulogy 

Eulogy ost 
Euphemism حُسْنْ التعبير‎ pas ó 
Evaluate pay T 
Evaluation تقدير‎ eel 
Evangelical بروتستانتي» إنجيلي‎ 
Evangelist مش‎ 
Evangelize Ae يشر‎ 
Even number زوج» شفع‎ 
Evening prayer صلاة العشاء‎ 
Evening twilight gii 
Even path سو 1 السّبيل‎ 
Event, the الو اقعة‎ 
Everlasting أبدي, سرمدي‎ 


Everlasting, the 


الحي: اللله 


Everliving, the الحي: الله‎ 
Evidence jo uH» 
Evident, the الظاهر‎ 
Evident Qi on 
Evident loss خر ان مبين‎ 
Evident magic مبين‎ pea 
Evident sorcerer ار مبين‎ 


Ke 


Evil action 


Evil companions s Ji خُلطاء‎ 
Evil deeds سيئات‎ 
Evil doer فاسق» شرير‎ 
Evil doing فُسوق‎ 
Evileye ١ اللامّة (العين المصيبة بسوع)‎ 
Evil intent i سو‎ 
Evil ones, the الشياطين‎ 
Evil place of return ماب‎ ^" 
Evolver, the البّارئ: الله‎ 


Ewe offered in sacrifice to idols 
ô العتير‎ 
استوفى الكيل‎ 


Exaggeration in religion 


Exact full measure 


oi ge 
Exalted, the العزيز: الله‎ 
Exalted be He المتعالي: الله‎ 
Exalted in Might, the العزيز‎ 


Exalted in Power, the i! العزيز:‎ 
Exalted standard of character 


eei 


Exalted, the ei 
Exalted of Ranks, the 

رافع الدّرجات: الله 
عبرة» Example å qd‏ 
ينبشس Excavate‏ 


entire 


eternize 





Entire Islam world, the 


العالم الإسلامي e‏ 

Entrails حَوايا الأنعام‎ 
Entreat God يضرع إلى الله‎ 
Entrust ائتمن‎ 
Envier حاسد‎ 
Envious د حاسد‎ sss 
Envy ae Tw 
Envy one another تحاسدوا‎ 
Enuresis سل الول‎ 
Equality مساواة‎ 
Equality in punishment — قصاص‎ 
Equal 1 
Equals ati 
Equitable, the المقسط: الله‎ 
Equity إنصاف‎ Jue ài 
Equivalence BS 
Equivalent مكافئ‎ 
Era "m 
Erected posts wail 
Error غي‎ Aye 
Escort يُرافق‎ 


Escort the deceased to his final 
resting place يُشيع الجنازة‎ 


» d. 


Espionage $ 
Essence cu ماهية,‎ 
Essence of Allah ذات الله‎ 
Essential ceremony iss 


(من أركان الدّين) 
Establish a bond of brotherhood‏ 


يؤاخي 

Establish prayer يُقيم الصّلاة‎ 
Establishment of prayer 

إِقَامُ الصلاة 

Establishment of title 4S) out 

Esteemed money مال حرام‎ 

تسعيرء تقدير Estimation‏ 


Estimation of the produce 
خرص (بيع الإنتاج بدون وزن)‎ 


Estrangements القطيعة‎ 
Eternal, the (4!) Xs)! ce gail 
Eternal abode الباقية‎ cut 
Eternal fasting صيامٌُ الدّهر‎ 
Eternal garden, the الخلد‎ ce 


Eternal Guardian, the القيّرم: الله‎ 
Eternal punishment الخلد‎ wlis 


Eternity الأبدية» السرمدية‎ 
Eternize Abo cg 


enslaving 





encompassing 
Encompassing طواف‎ 
Encroach upon someone’s 
rights Aim ISU 
Encrusted thrones 452 5 
End git 
End and the beginning, the 
الآخر ة والأولى‎ 
Endeavour Ag oue 
Endower واقف‎ 
Endowment ab 
Endowments à ji 
Endurance e qaod 
Enduring good deeds الباقيات‎ 
الصّالحات‎ 
Enemy qe 
Enemy at war أهل الحرب‎ 
Enemy territory دار الحرب‎ 
Enemy’s country دار الحرب‎ 


Engage to emancipate a slave 


for a certain sum iS 
Engagement خطبة‎ 
Enjoin on man OUS! uo) 
Enjoin the right Qu vb 


Enjoin what is right/good and 
to forbid what is evil 


يأمر بالمعروف وينهى عن المنكر 
قرا ئض Enjoined duties‏ 
فريضة Enjoined duty‏ 
آمر با لمعروف 
Enjoining good actions l‏ 
الأمر بالمعروف 
Enjoining what is right‏ 
الأمر بالمعروف 


Enjoining what is right, and 
forbidding what is wrong 


الأمر با معروف والتهي عن المنكر 


Enjoiner of good 


Enjoying التمتع‎ 
Enjoyment دة‎ daa 
Enlarge provision الرّزق‎ La 
Enmity عداوة» شحناء‎ 
Enough is God as a Disposer of 
Affairs كفى بالله وكيلا‎ 
Enrich o 
Enricher, the المغني : الله‎ 
Enriching NUT 
Enrichment اثراء‎ 
Enshroud "m 
Enshrouding تكفين‎ 
Enslave 4 ~ 
Enslaving استر قاق‎ 


encompassed 





ecclesiastical 
Ecclesiastical Vy 
Ecclesiastical council 
مَجْمِع كنائسي‎ 
Eclipse کسوف» خسوف‎ 
Eclipse of the moon حسوف القمر‎ 
Eclipse prayer صلاة الكسوف‎ 
Eclipse of the sun tdi 2 pS 
Economic system << نظام اقتصادي‎ 
Eden ie oss i 
Education هذيب» تربية‎ 
Effective case ale 
Effeminancy c 
Effeminate man A 
متشبه بالدساء‎ 
Eight year old camel البازل‎ 
Eight Arabian Month ous 
Ejaculation als dii 


Elaborated Hadith حديث مستفيض‎ 


Elaboration إفاضة‎ 
Elbow كوع‎ iy 
Elderly women القواعد من النساء‎ 
Elias إلياس‎ 
Elisha ens! 


Elopement marriage divorce 


طلاق الفر ار 
يعتق من العبودية Emancipate‏ 
Emancipation PIU‏ 
Emancipated slave ee‏ 
Embalm bi‏ 
يعتنق الإسلام, — Embrace Islam‏ 
يدخل في الإسلام 
يعتنق !45542 Embrace Judaism‏ 
اغتناق Embracement‏ 
Embracing asl‏ 
Emigrant ze‏ 
المهاجر ون Emigrants, the‏ 
هجرة Emigration‏ 
pow‏ رفعة Eminence‏ 
Emir of the faithful, the‏ 
أمير المؤمنين 
ماء دافق Emitted fluid‏ 
Empty space se‏ 
حاق مم Encircle them‏ 
محفوف» Encompassed Ahah‏ 
Encompassed by forms of‏ 
حفت بالمکاره hardship‏ 
Encompassed by lusts 1‏ 
حفت ol gt‏ 





Earliest revealed books, the 


byl Circa 
Early morning v. غدو‎ 
Early morning prayer 
صلاة الفجر‎ 
Early period of Islam 
الإسلام‎ ie 
Earn يكسب‎ 
Earnest money Os 
Earnest sale Opal as 
Earnings طَلْبْ الرّزق» اكتساب‎ 
Earth أرض» تراب‎ 
Earth’s sky vin sui 
Earthly دُنيوي» أرضي‎ 


Earthquake زلزال» رجفة‎ 
Earthquake of the Hour 
زلزلة السّاعة‎ 
Ease يسو‎ 
Ease nature P^ 
Easement حَق الارتفاق‎ 
Easter عيد الفصح‎ 
Easy fault الخطأ اليسير‎ 
Easy reckoning حساب يسير‎ 
Eating of locusts اکل الجراد‎ 


Eating out of necessity 
أكل المضطر‎ 
aoe)! (BI al 


Eaves dropping 


drawn 









Drawn death 


موت الغمر (الغرق) 


Dreadful doom الخاتمة‎ gn 
Dreadful penalty عذاب عظيم‎ 
Dreadful torment  باذعلا سُرء‎ 
Dream حلم‎ (u$) 
Drop of semen dibs 
Dropping the punishment 

إسقاط العقوبة 
Drowsiness NU‏ 

* 


dye 





Drunkard شار ب الخمر‎ 
Drunkenness rv 
Dubiousness شبهة‎ 
Due recipients of zakat 
AS) git 
Dutifulness to parents بر الوالدين‎ 
Duty er up 
Dye صبغ‎ 


divorce 





Divorce of innovation isali Gb 


Divorce present الطّلاق‎ ia 
Divorce right الطّلاق‎ - 
Divorced woman ‘alba’ af P 
Divorcee iila, 
Do evil السيّئات‎ Jx 
Do full ablution الوضوء‎ c 
Do good bie Jax 
Do right Lo Jax 
Doctrine عقيدة» مذهب» تعليم‎ 
Doctrine of sonship 551 عقيدة‎ 


Doctrine of Trinity عقيدة التغليث‎ 


Document وثيقة‎ 
‘Documentation توثيق‎ 
Doer of good A 
Dogma ميدأ‎ dade 
Dogmatic عقيدي‎ 
Dogmatical عقيدي‎ 
Doing of good إحسان‎ 
Dome 43 
Dome of the rock قبة الصّخرة‎ 
Domicile إقامة‎ 
Dominant, the المهيمن: الله‎ 








Dominion 
Dominion, the 
Dominion of the heavens and 


the earth 2 السّماوات والأرض‎ ls 
Donate يهب‎ qui 
Donation برع‎ de 
Donator الواهب المانح‎ 
Donee له‎ or مو‎ 
Donor واهب‎ 
Doom e$ > y jd 
Doomsday, the يوم القيامة‎ 
Door of the exercise of 

judgment باب الاجتهاد‎ 
Double-faced ذو الوجهين‎ 
Doubt شك‎ 
Doubtful مشکوڭ فيه‎ 
Doubtful Hadith aka cu 


Doubtful matters مشتبهات‎ grs 
Dower صداق‎ yg 
Dower postponement _,¢\' تأجيل‎ 
Draw lots 

Drawing lots 
Drawing out dirtiness 1.t-2i gi 


اغتر اف الماء Drawing water‏ 


dispute 


divorce 





Dispute with Him el jo cot 
Disregarded Hadith 35 7 حديث‎ 
Dissemination of Islam 

PANT nts cable! sles! 


Dissension شقاق‎ 
Dissent QUASI qiu iude c 
Dissenters خوارج‎ 
Dissipate عسعس‎ 
Dissolve an oath باليمين‎ Lary 
Dissolved his marriage with 1 
her قضى منها وطرا‎ 
Dissolution of marriage 
co e 
Dissolving anoath  نيميلاب حنث‎ 
Distinguishing words „a J قو‎ 
Distress Us 
Distresser الضّار: الله‎ 
Distribution of sacrifice meat 
قِسّمّة الأضاحي‎ 
Divided gift هبة مقسومة‎ 
Divine ”ماوي‎ (ui 
Divine attributes صفات إهية‎ 


Divine command إلهي )أ ٍض(‎ pl 
القضاء والقدر‎ 


Divine decree, the 


Divine destiny 


الهداية الربانية 
P‏ 
SH el‏ 


Divine guidance 
Divine imperative 


Divine inspiration 


Divine law Pl Opi inyi 
Divine legislation = Sy” a 
Divine ordinance Am تشريع»‎ 
Divine power Ay! 3j! cca JS 
Divine providence العناية الإلهية‎ 
Divine revelation ull gri 
Divine statute au) eur 
تشريع إهي‎ 

الإرادة الإهيةء Divine will, the‏ 
المشيئة الإلهية 

Diviner العرّاف‎ 
Divinity ألوهية‎ 
Divorce طلاق‎ «alid 


Divorce at instance of wife who 
pays compensation ifi 
Divorce by mutual consent 
طلاق بالتراضي‎ 
Divorce by property 
طلاقّ على مال‎ 
He 
Divorce may be pronounced 
twice OU ys GA 


Divorce by zibar 


dirty water 


dispute about 





Dirty water AJ AJ! 
Disappointment التخذيل‎ 
Disaster جائحة) مصيبة‎ 
Disavowal of paternity 
الكار البنوة‎ 
Disbelief “as 
Disbelieve Š AS 
Disbeliever كافر‎ 
Disciples, the 2 الحواريون, المريدون‎ 
Disciplinary act إجراء تأديي‎ 
Discontinued Hadith 
حدیث موقوف‎ 
Discord i 
Discreditable day HŠ a y 
Discrediting a witness 
تجريح الشاهد‎ 
Discretion Ree إدراك‎ 
Discretionary punishment „ j% 
Discriminator, the الفر قان‎ 
Disdain يزدري» إزدراء‎ 
Disengagement فسخ الخطبة‎ 
Disgrace الل‎ «s y 
Disgraced e ids 


Disgraced and rejected 


Disgraceful مخز‎ 
Disheveled 5 
Disinherit يحرم من المبراث‎ 
Disliked مكروه‎ 
Disobedience معصية‎ 
Disobedience of parents 
tigi G pi 
Disobedient wife 3 ناشز‎ 
Disobey يعصي‎ 
Disordered Hadith 
حديث مُضّطرب‎ 
Disperse through the land 
انعشروا في الأرض‎ 
Display her charm ai 
Disposer وكيل‎ 
Disposer of affairs وكيل‎ 


Disposer of all creatures, the 
مُدَبّر الخلائق (الله)‎ 


Dispraise e edi 
Disputant t yai Jati 
Disputation Ja نزاع»‎ 


Disputatious G+ 43 «Ju dé 


Dispute جدال» شقاق‎ Jag 
Dispute about تمارى‎ 
Dispute about Him يُجادل في الله‎ 


destiny 








القضاء والقدر Destiny‏ 





Destitute, the احرومون‎ 
Destroying fire, the الحطمة‎ 
Destruction 


y] asd 


موبقات 
فساد Al‏ 


Destructive sins 
Deterioration 


determinate share نصيب مفروض‎ 


Determination a jal 
Determination of heirs 

ra‏ الإرث 
Determinative sabes‏ 
Determined decree) y4é« a‏ 
راد Deterrent E‏ 
ريح عقيم Devastating wind‏ 
Deviate a p‏ 
Deviation RP‏ 
الشّيطان Devil, the‏ 
Devilish gae‏ 
يُورّث بوصية Devise‏ 
الموصى له Devisee‏ 
Devisor ee sl‏ 
تقرى' Devotion‏ 
عبادات Devotional acts‏ 


dirty language 
Devotional calls التلبية‎ 





Devotions عبادات» مناسك‎ 
Devouring usury vy Uit 
Devout تقي, قانت‎ EI 
Devout, the القانتون‎ 
Devout men القانتون‎ 
Devoutness Sji J £53 
Devoutly obedient قانت‎ 
Dhu Al-Hijjah ذو الحجة‎ 
Dhu Al-Qa'dah ذو القعدة‎ 
Die يموت‎ 
Die a martyr يستشهد‎ 
Difference of schools 

اختلاف المذاهب 
وقار Dignity‏ 
نقصان» Diminution vex‏ 


Diminution of Faith ok}! قصان‎ 


Dinar دینار‎ 
Dip اغتراف‎ 
Direction of prayer = 4! ir 
Dirham درهم‎ 
Dirt 54 قث‎ 
Dirty language go 


delict 


Destination 





Delict جنحة‎ 
Delight of faith حلاوة الإبمان‎ 
Deliver one’s burden 

gle> cary 


Deliverance of formal legal 


opinion افتاء, بيان الحكم الششّرعي‎ 
Delivery وضع ولادةء تسليم‎ 
Delude يضللء يخدع‎ 
Delusion خداع‎ qus 
Delusive de ue 
Demand of possession 8 
اميك‎ Lib 

Demand of witnessing p 
طلب الإشهاد‎ 

Demandant الملأعي‎ 
Demise موت‎ 
Denial انكار‎ 
Denied Hadith S حدیث‎ 
Deny God يكفر بالله‎ 
Depart أفاضَ‎ ii 
Dependents عيال‎ 
Deportation النفي‎ 
Deposit وديعة‎ 
Deposition أداء الشهادة, إيداع‎ 
Depravation فساد‎ 


Deprave الأخلاق‎ Lii 
Depraved فاسد» منحرف‎ 
Depravity فسوق‎ 
Depreciation T الو‎ 
Deprived, the احرومون‎ 
Deputize وکل‎ 
Deputy وکیل‎ 
Derivation of consequence of 

the facts of a case تخريج المناط‎ 


(استنباط العلة من الحكم الثابت بنص أو 


(v 
Descendants btu! atl فروع‎ 
Descent " 
Desert one's brother >! جر‎ 
Desert one's wife يهجر زوجته‎ 
Desert one another يتدابروا‎ 
Deserting the bed مهاجرة الفراش‎ 
Desertion إعراض» هجر‎ 
Desirable مسحب‎ 
Desires OLE) col gal 
Desperate, the o القانطو‎ 
Despised fluid oe T 
Destination مصير‎ 


deceiver 


Deliberate 





Deceiver, the الدّجال» المخادع‎ 
Decency احتشام‎ iaiia 
Decent ioe 
Decent dress eA لباس‎ 
Deception os غش»‎ 
Deceptive خادع» مضلل‎ 
Decision قرار» حكم‎ 


Decisive proof 


دليل قطعي 


Declaration ons! 
Declaration of eligibility 
تعديل الشّاهد‎ 
Declaration of faith jنlتداشلı‎ 
Declaration of marriage 
إعلان الرّواج‎ 
Declination (of sun) زوال‎ 
Decomposed bones عظام رميم‎ 
Decree to^ t» 
Decree of Allah قَدَرُ الله‎ 
Dedication garb لباس الإحرام‎ 
Deduction pua 
Deduction for public good 
cm 
Deed فغل‎ «bab 
Defamation aea Qu 


Defame يفتري على‎ DAE 
Defaulter pg 
Defeat م هزعة‎ je 
Defecation إخراج‎ 
Defect عیب‎ 
Defective ناقص» فيه عيب‎ 
Defective Hadith Jie حديث‎ 
Defendant مُدَّعى عليه‎ 
Defense دفاع‎ Aybar 
Deferred dower Je ue 

Jg Gu 
Definite divorce طلاق بدعي‎ 


افتضاضء سلْبْ البكارة Defloration‏ 


Deflower يفض البكارة‎ 
Deformity Jll d o E oc 
Deification  ةدابعلا تأليه, تعظيم حت‎ 
Deify حتى العبادة‎ bas "n 
Deity إله, ألوهية‎ 
Delaying prayer تأخير الصّلاة‎ 
Delegated divorce طلاق التفويض‎ 
Delegation ت وکیل» تفویض‎ 
Deliberate homicide = Aa! 43 


Deliberate oath ين معقودة‎ 


day 








Day of Hunger يومٌ ذو مسغبة‎ 





Day of Immolation pl ay 
. (الأضحى)‎ 
Day of Judgment «idt يوم‎ 
يوم القيامة‎ 
Day of meeting يوم التلاقي‎ 
Day of Mutual calling 5543! ay 
Day of Mutual Loss and Gain 
VEM 
Day of reckoning يوم الحساب‎ 
Day of resurrection c»! e» 
يوم البعث‎ 
Day of sacrifice play 
Day of satisfaction يوم الثروية‎ 
Day of slaughter يوم النحر‎ 
Day of standing يوم الوقفة‎ 
Day of testing يوم الفرقان‎ 
Day of warning يوم الوعيد‎ 
Days of ignorance ila abi 
Days of Mina | أيام منى‎ 
Days of Tashreeq أيام التَشريق‎ 
Daytime النهار‎ 
Dazzling display cs 


deceive 








Dead, the الأموات» الموتى‎ 
Dead animal i 
Dead meat لحم الميتة‎ 
Deafening noise, the الصّاخة‎ 
Deafness eo C 
Dealers in fraud o المطففو‎ 
Death موت‎ 
Deathbed ساعة الاحتضار‎ 
Death due to falling down 55,5 
Death illness cA ux» 
Death rattle c حَشْرَجَةُ‎ 
Death struggle £i e 
Debt aAa 
Debt deemed uncollectible 
الغائب الذي لا يُرجى تحصيله‎ ut 
Debt that must be paid = ¢! 
Debtor غارم‎ qula 
Decay فساد‎ 
Deceased, the ا متو فى‎ 
Deceit غش» خداع» تغرير‎ 
Deceitful bargaining نجش‎ 
Deceitfulness die 
Deceive يخدع, يغش‎ 


cn a‏ ب 


Fe ee ee ee 


Damn call 
Damned ملعون» لعين‎ 
Danek دائق (وحدة وزن)‎ 
Dark-green E 
Dark suggestion وسواس‎ 
Dark suggestions of the soul 
وساوس التفس‎ 
Daughter’s burial وَأَدُ الببات‎ 
David داوود‎ 
Dawn yp 
Dawn break الفجر‎ é pb 
Dawn prayer الفجر‎ Be 


Dawn recitation of the Quran 


قرآن الفجر 


=y” 
ee) 


GO VDE” ADE” DE Oe gh 





Day (24 hours) 
Day of account 
Day of Arafa 
Day of assembly 
Day of clamor 
Day of conquest 
Day of depature 
Day of distinction 
Day of distress 
Day of doubt 
Day of eternity 
Day of gathering 


Day of Hudaibiyya 


يوم 

يوم الحساب 
d p‏ 
etr‏ 
القارعة 
يوم الفتح 
AD ey‏ 
يوم الفصل 
يوم الحسرة 
يوم ei‏ 
ob! ay‏ 
يوم الجمع, 
يوم الحشر 


iod يوم‎ 





crime 





Crime of theft à oll جريمة‎ 
Crime prevention à! الوقاية من‎ 
Criminal intent قَصْد جنائي‎ 
Criminal responsibility 
مسؤولية جنائية‎ 
Criminality إجرام‎ 
Crippled state aS 
Criterion, the ow al 
Criterion of right and wrong 
الفيصل بين الحق والباطل‎ 
Crop sharing المساقاة‎ de i 
Crops dee ai 
Cross صليب‎ 
Crucifixion الصّلب‎ 
Cruel 0 
Crumble ont 
Crusades الحملات الصليبية‎ 
Crusader الصّليي‎ 
Crush Ss 
. Crushed hunt صيدٌ المعراض‎ 
on زجرة‎ 
Cubit ذراع‎ 
Cult نخلة‎ de 


Crime commission iz 4! 3 





* + 


cut off 





Cultivation of the earth 
عمارة الأرض‎ 
Cultivation of virgin land 
إحياء الموات‎ 
Cunning AS 
Cupper حجام‎ 
Curator ell uet! 
Curatorship وصاية‎ 
Cure إبراء‎ g% 
Cured meat قديد‎ 
Curse لعنة‎ 
Curse one another الملاعنة‎ 
Curse of the oppressed, the 
دعوة المظلو م‎ 
Cursed ملعون» لعين‎ 
Cursed tree, the الشجرة الملعونة‎ 
Custodian :حاضنة‎ 
Custodians of the Kaaba 
LaS DA 
Custody حضانة‎ 
Custom غراف‎ 
Customary du 
Cut off the highway 5 Á يقطع‎ 
Cutting off hands and feet 
from opposite sides  يديألا‎ ahó 
والأرجل من خلاف‎ 
+ 


crime 





cooperation 

Cooperation تعاون‎ 
Copulate T 
Copulation : AL 
Copy of the Quran المصحف‎ 


Corporal punishment عتا بد‎ 


Corporeal AIS cs etl ne 
Corpse جيفة‎ 
Corpus gift هب العين‎ 
Correctional تقريمي‎ 
Correlation التلازم‎ 
Corrupt eo 5 
Corrupt opinion B : سو‎ 
Corrupted "y a 


Corruption of the meaning 
غريم معنوي‎ 
Corruption of the words 


aig‏ لفظي 


Cost التكلفة, الكلفة‎ 
Counsel الاستئمارء المشورة‎ 
Counselor ناصح‎ 
Counter, the المحصي: الله‎ 
Counterfeit cA يز‎ hy 
Couple c 
Court محكمة, دار القضاء‎ 


Courtiers of the ruler بطانة الإمام‎ 


Covenant Age das 
Covenant of Allah, the ù! 3% 
Covenanted, the ٠ الذمّة‎ Jal 
Covered funds Env» 


Covering of the kaaba, the 
كسئوة الكعبة‎ 


9 A^ 


Covetousness 


Cow more than two years old 


ya 


Cow zakat زكاة البقر‎ 
Crawling creature دواب‎ 
Create ps 
Create and restore يبدأ ويعيد‎ 
Create in pairs oer 3! gle 
Created beings die 
Creation ge 
Creator, the الخالق: الله‎ 
Creator of the Heavens and the 
Earth, the 2) Vly فاطر السموات‎ 
Creature d المخلو‎ 
Credit uL. 
Creditor غرم‎ quia 
Creed عقيدة‎ 
Crescent هلال‎ 
Crime f! جنحة:‎ di 


cooperate 





constancy 

Constancy c d 
Constitution دستورء قانون‎ 
Constitutional دستوري‎ 
Constructive حكمي‎ 
Consult privately يساجى‎ 
Consultation الشورى» المشورة‎ 


Consultation (on a point of 
law) الاستفتاء‎ 
Consummate his marriage 
with her LL dy 
Consummation (z1; à) دُخول‎ 
Consummation of marriage 


c eut 
Contemplate oly 
Contemplation التأملء التدبر‎ 
Contented قانع‎ 
Contentment قناعة‎ 
Contestant خصم رفي القضاء)‎ 
Contingent gift هبة محتملة‎ 
Continuous fasting ^ eai 5. 
صوم الوصال‎ 
Continuous tradition 
حديث متواتر‎ 


Continuously-narrated Hadith 
LAJI phai حديث‎ 


Contract مُعَاقدة) عقد‎ 
Contract a debt يتداين بدين‎ 


Contract a marriage  جاررلا يعقد‎ 
Contract for manufacture 
الاستصناع‎ 
Contract for the lease of an 
orchard i.i 
Contract of barter in dates 
بيع العراياء المزابتة‎ 
Contract of clientage عَقَدُ الموالاة‎ 


Contract of marriage c! عَقَدُ‎ 


Contract of sale البيع‎ Tw 
Contract validity AI ouo 


Controversial issue 449 JC. 


Conveniences of this life l 


Pu‏ الحياة الدّنيا 
اعتناق دين» هداية Conversion‏ 
يهدي إلى دين» يتحول Convert‏ 


Convert sb. into Islam 
Conviction إدانة‎ 


Convulsion of the Hour 


ie Ji 3; 
Cool and safe د وسلاما‎ n 
Cooperate O slay 


confusion 





Confusion 


Confute yard 
Congested gee 
Congestion oil 
Congratulate c 
Congratulation تهنئة‎ 
Congregate جماعي‎ ques m 
Congregation (المصلين)‎ aas 
Congregational prayers 

صلاة الجماعة 
حقوق زوجية Conjugal rights‏ 
استحضار الأرواح؛ Conjuration‏ 
يستحضر الأر اح« حر Conjure‏ 
ساحر» مشعوذ Conjurer‏ 
die‏ اتصال» صلة Connection‏ 


Connivance isy تستر على‎ fbig 


يتواطأء يتامر Connive‏ 
يفتح (بلدا)» يُخْضع Conquer‏ 
الفاتح» المنتصر Conqueror l‏ 

Conquest c3 
Conquest of Makkah i$ a 


أخ من الأب Consanguine brother‏ 


console 





أخت من الأب Consanguine sister‏ 


Consanguinity قرابة الدّم‎ 
Conscience وجدان‎ pane 
Conscience-stricken الضمير‎ Gia! 
Conscientious حي الضمير‎ 
Consciousness الوعي‎ 
Consecration clothes 

ملابس الإحرام 
إجماع Consensus‏ 
Consensus of the companions‏ 

إجماع الصحابة 
إجماع الفقهاء Consensus of jurists‏ 
Consensus of opinions £v‏ 
Consensus of people | 43! e ia‏ 
Consent Jä w a‏ 
قسمة تعديل Consent partition‏ 
5 تبعة Consequence‏ 
مُحافظ Je‏ القديم Conservative‏ 
busy!‏ الاعتبار Consideration‏ 


Consideration of the public 


interest الاستصلاح‎ 

Considering a wife as mother 
ظهار‎ 

Consolation "am 


Console يواسي‎ «Sn 


concept 





Concept of man مفهوم الإنسان‎ 





يُصلح بين. Conciliate‏ 
إصلاح ذات البين Conciliation‏ 
WT‏ بين المتحاربين 2 Conciliator‏ 

Concocted chain of 0 
transmission Ab إسناد مُلفق أو‎ 


A 


يهادن 


Conclusive evidence abü Jj 


Conclude a truce 


Concubine سرية‎ 

الإربةء الرغبة» Concupiscence‏ 

الشّهرة 

Condition ols b's 
Condition of conclusion : 

wer rb 


Condition of efficacy ui Ps 
Condition of irrevocability 
PUR 
Condition of validity رط الح‎ 
Conditional divorce طلاقٌ مشروط‎ 


Conditional gift هبة مشروطة‎ 
Conditional will  ةطورشم وصيّة‎ 
Conditions of pilgrimage 


ae! b شرو‎ 
Conditions of prayer 
الصّلاة‎ b 3 شر‎ 





confusedness 









Condole يُعزي» يواسي‎ 
Condolence تعزية» مؤاساة‎ 
Conduct سلوك, يسلك‎ 
Conducting marriage الكاح‎ 
Confederates, the الأحزاب‎ 
Confess يعترف» يقر‎ 
Confessing person مقر‎ e je 
Confession إقرار» اعتراف‎ 
Confidence in Allah 

الاتّكال على الله 
Confidential invocation 5‏ 
Confine oneself in a mosque‏ 
إحصارء تقييد Confinement‏ 
يُصِدّق Confirm‏ 
Confirming dal‏ 
يصادر Confiscate‏ 
مصادرة Confiscation‏ 
Confrontation of similar‏ 
evidence gl‏ 
يخلط إن شيئين Confuse‏ 
Confused voices FETU‏ 
Confusedness Ag‏ 


Confusedness of a contract | 
شبهة العقد‎ 


companions 


concept 





Companions of Hell 
أصحاب الجحيم‎ 
Companions of the Inscription 
أصحاب الرقيم‎ 
Companions of the Left Hand 
أصحاب المشأمة‎ 
Companions of the Prophet 
صحابة النبي (صلى الله عليه وسلم)‎ 


Companions of the Rass 


أصحاب الرس 
Companions of the Right Hand‏ 
أصحاب الميمنة 

Companions of the Wood 
أصحاب الأيكة‎ 
Companionship الصّحبة‎ 
Company الرّفقة‎ 
Comparison المقابلة‎ 
Compass يطوف ب‎ 
Compassing, the o الطائفو‎ 
Compassion Ga ad 
Compassionate v شفوق»› ر‎ 
Compassionate, the — à! : 25 
Compelling cry زجرة‎ 
Compensation a wi فدية, ديّة‎ 
Compensatory fast صوم فدية‎ 
Competent witness = Jus شاهد‎ 


Compilation تصنيف‎ asl 
Compile ia "m & 
Compiled books lies 
Compiler الصف‎ il ji 
Complete ablution Sod 
Complete reward  قوألا الجراء‎ 
Complete washing of body 
JA! 
Completing ol y 
Completion y 
Comprehension 2i ys ie 
Compromise cre A pi^ 
Compulsion إجبار» إكراه‎ 
Compulsory واجب‎ 


Compulsory 3.» 
Compulsory prayer صلاة مكتربة‎ 
Conceal يُخفي‎ rA 
Conceal and reveal jl, od 


Conceal a testimony si يكتم‎ 
Concealing evidence 


كتمان الشّهادة 

كتمان» إخفاء Concealment‏ 
غر ور» Conceit S‏ 
مفهوم» فكرة Concept‏ 


come of age 





بلغ الحلم 
حي على الصّلاة 


Come of age 


Come to prayer 


Come to prosperity 


حي على الفلاح 

ميسرة» راحة Comfort‏ 

Command y cab 

Commandable مستحب‎ 

Commander of the faithful, the 

Spal‏ المؤمنين 

Commandments أوامر‎ 
Commandments of Allah 


أوامر الله (التكاليف الشرعية) 
Commands and interditions‏ 


الأوامر والنّواهي 

Commencement sisay! الاستفتاح,‎ 
Commentary pum 
Commentator gud 


Commercial contract «jë عقد‎ 
Commissioning of a guardian 


(cuo d تولية‎ 
Commit a crime يرتكب جريمة‎ 
Commit adultery Jh) y 


Commit fornication يز (الأعرب)‎ 
Commit a sin a ف‎ gi culi 


Commit suicide po 


companions 
Commodities gt 
Commodity سلعة‎ 
Common العامة‎ 
Common knowledge بديهي‎ 
Common law £o oe 
Common sense إدراك‎ J 
Communism الشيوعية‎ 
Communist شيوعي‎ 
Communistic شيوعي‎ 
Community مجتمع» معشر‎ 
Commutative contract 
عَقَدُ المعاوضة‎ 
Companion صحابي‎ 
Companions الصحابة‎ 
Companions of the Blazing 
Fire أصحاب السعير‎ 
Companions of the Cave 
أصحاب الكهف‎ 
Companions of the City 
أصحاب القرية‎ 
Companions of the Elephant 
. أصحاب الفيل‎ 
Companions of the Fire 
/ أصحاب الثار‎ 


Companions of the Garden 
A coul 


combined 





clear sign 
-Clear sign بينة‎ 
Clear signs cus cu 
Clear warner نذير مُبين‎ 
Clearness القاصّة‎ 
Clemency حلم رحمة‎ 
Clergy الدّين المسيحي‎ ded 
Clergyman الكاهن» القس‎ 
Clerk os 
Cleverness القطاكة‎ 
Cloak is 
Clot of congealed blood = ie 
Clothe the Kaaba كسا الكعبة‎ 
Clothes da اللباس»‎ 
Clothing P 
Coccyx anan! 
Coffin التابوت‎ 
Cohabitation معاشرة‎ 
Coheir شريك في الميراث‎ 
Coheiress شريكة في الميراث‎ 
Coition الدّخول بالرّوجة‎ qw 
Coitus dx Ju d o2 الجماع,‎ 
Coitus interruptus ou d 


Collaboration with the enemy 


العمالة مع العدو 
الحواشي: Collateral relatives‏ 
ما عدا الأصول والفروع من الأقارب 
مُقابلة النصوص Collation‏ 

Collection of the Quran 
القرآن‎ Ae 

Collection of traditions 
الحديث‎ aor 
Collection of Zakat  ةاكزلا جَمْعٌ‎ 
Collective duty AS p 
Collective oath قَسَامَة‎ 
Collective obligation ius _>'3 
Collective prayer صلاةٌ الجماعة‎ 
Collector, the الجامع: الله‎ 
Collector of Zakat 85 I جامع‎ 
Collusion تواطؤ‎ 
Colonialist X 
Colonize sues 
Colonization EF 
Combination قران‎ 


(قران العمرة والحج) 


-Combination of prayers 


$i aJ! A 
Combined pilgrimage القران‎ c 


clear proofs 





choice 
Choice sale بيع الخيار‎ 
Choked animal Aid 
Chosen One, the المصطفى : الرسول‎ 
محمد صلى الله عليه وسلم‎ 
Christ المسيح‎ 
Christain (rent) Ul pal 
Christian priest قسيس, قس‎ 
Christianity انية‎ pal 
Christians التصارى‎ 
Christmas AM Le 
Churches کنائس» بیع‎ 
Circuit اف‎ n يطوف»‎ 
Circulation of news إشاعة الأخبار‎ 
Circumambulate يطوف‎ 
Circumambulation طواف‎ 


Circumambulation of the 


Ka’ba i basi 
Circumcise يختن‎ 
Circumcised مختون‎ 
Circumcision ختان» طهور‎ 
Circumcize d 


Circumstantial evidence i, قر‎ 


à‏ القضاء) 


Civil marriage زواج مدي‎ 
Claim يدّعي, إذّعاء‎ 
Claimant مُدُعي (في القضاء)‎ 
Classification of Mujtahideen 
طبقات امجتهدين‎ 
Classify يُبوأب‎ tea 
Claw خلب‎ 
Clean earth b Ao 
Clean one's private parts 
Clean private parts with stones 
Clean sand cob صعيدٌ‎ 
Cleanness نظافة‎ > p 
Cleanse ينظف, يُطهّر‎ 
Cleanse oneself after defaction 
Cleansing الطاهر في ذاته والمطهر لغيره‎ 
Okar مره بريء‎ 
Clear evidence بينة‎ 


Clear-flowing fountains pa 
Clear Message, the jal b» 
Clear oneself from guilt 42:3 { ,/ 
Clear proclamation بلاغ مین‎ 


Clear proofs cut 


chapter of the sun 


choice of stipulation 





Chapter of the Sun | Ji à 
Chapter of the Sure Reality 
سورة الحاقّة‎ 
Chapter of the Table su 8, 
Chapter of Taha سورة طه‎ 
Chapter of those Sent Forth 
Chapter of those who Tear Out 
Chapter of Thunder 4^ i, 
Chapter of Victory = alld) 
Chapter of the Ways of Ascent 


cou سورة‎ 
Chapter of Winding Sand 
Tracts سورة الأحقاف‎ 


Chapter of Women سور ة النساء‎ 


Chapter of Yasin سورة يس‎ 
Chapter of the Zodiacal signs 
سورة البروج‎ 
Charge رعيّة‎ 
Charitable, the o Jiad 
Charitable act صدقة‎ 
Charitable deeds أعمال الخير‎ 
Charitable men o امتصدقو‎ 
Charitable women. E adi 


Charitable waqf الوقف الخيري‎ 
Charity صدقة, محبة, إحسان‎ 
Charm eh Spe Ady تعويذة,‎ 
Chaste عفيف» عفيفة‎ 


Chaste maidens  — قاصرات الطر‎ 


Chaste woman i-a امرأة‎ Acar 


» 
-A 


Chastise يعذب‎ 
Chastisement عذاب‎ 
Chastity bic dis 
Cheating e 
Cherisher of the Worlds, the 
العالْميْن‎ G 
Chief رئيس القوم, أمير القوم‎ 
Chief justice قاضي القضاة‎ 
Chiefs of the infidels 4S) ‘uote 
Chiefs of unfaith أئمة الكفر‎ 
Childbed التفاس» المخاض‎ 
Child marriage زو اج القاصر‎ 
Childishness l glad 
Childless (أبعر)‎ Ae 
Children of Israel بنو إسرائيل‎ 
Choice of stipulation خيار الشرط‎ 


(po?! d 


chapter of night 


Chapter of the Night سورة الليل‎ 
Chapter of the Night Journey 
سورة الإسراء‎ 
Chapter of the Night of power 
سورة القلار‎ 
Chapter of the Night visitant 
سورة الطارق‎ 





Chapter of Noah سورة نوح‎ 
Chapter of the One Folded in 
Garments سورة المزمل‎ 
Chapter of the One Wrapped 
up سورة المدثر‎ 
Chapter of the Opening 

سور ة الفاتحة 
Chapter of the Originator‏ 

سورة فاطر 

Chapter of the Overwhelming 
Event سورة الغاشية‎ 
Chapter of the Pen JE jg 
Chapter of Pilgrimage cz! 5; 
Chapter of Piling up. S3! à; 
Chapter of the Pleading 1 
woman سور المجادلة‎ 
Chapter of Poets si, 
Chapter of Prohibition 

سور التحريم 
سورة الأنبياء Chapter of Prophets‏ 


chapter of the star 
Chapter of Purity +9! 6) 
Chapter of Qaf 
Chapter of Quraish سصورة قرش‎ 
Chapter of the Ranged in 
Ranks سورة الصّافات‎ 
Chapter of Read 
Chapter of the Rending 
Asunder سورة الإنشقاق‎ 
Chapter of Repentance 

سورة التوبة 
Chapter of Resurrection‏ 

سور ة القيامة 
Chapter of the Rocky Tract‏ 

سورة الحجر 
Chapter of the Romans‏ 
سورة الروم 

سورة سبأ 





سورة ق 


سورة اقرأ 


Chapter of Saba’ 


Chapter of Sad 

Chapter of the Scandal 
Monger ya y gjo 
سورة الدّخان‎ 


سورة ص 


Chapter of Smoke 
Chapter of the Spider 
c poe ô سور‎ 
Chapter of the Spoils of War 
سو رة الأنفال‎ 


سورة النجم 


Chapter of the Star 


chapter of expansion 






Chapter of Expansion 
سورة الإنشراح‎ 
Chapter of The Family of 
Imran سورة آل عمران‎ 
Chapter of the Flame “1! سورة‎ 
Chapter of the Folding up 


سورة التكوير 
Chapter of the Forgiver‏ 
سورة غافر 
Chapter of Friday ^ 5&5;‏ 
Chapter of the Gathering‏ 
سورة الحشر 
Chapter of Morning Light‏ 
سورة الضحى 
Chapter of Gold Adornments‏ 
سورة الرّخرف 
Chapter of “He Frowned”’‏ 
سورة عبس 
سورة البقرة Chapter of the Cow‏ 
Chapter of the Heights‏ 
سورة الأعراف 
سورة النصر 
سورة هود 
Chapter of the Hypocrites‏ 
سورة المنافقين 
Chapter of the Inevitable‏ 


Chapter of Help 
Chapter of Hud 


chapter of news 








سورة الواقعة 

Chapter of Inner Apartments 
سورة الحجرات‎ 
Chapter of Iron سورة الحديد‎ 
Chapter of Jinns سورة الجن‎ 
Chapter of Jonah سورة ونس‎ 
Chapter of Joseph Hy 5) 
Chapter of Light سورة الثور‎ 
Chapter of Luqman 9«2 8) 
Chapter of Man سورة الإنسان‎ 


Chapter of Mankind  سانلا سورة‎ 
Chapter of Mary سورة مرم‎ 


Chapter of the Moon +4! 3) » 
Chapter of the Most Gracious 
gr due 
Chapter of the Most High 
سورة الأعلى‎ 
Chapter of the Mount jen سورة‎ 
Chapter of Muhammed 
سورة محمد‎ 
Chapter of the Mutual Loss 
and Gain سورة التغابن‎ 
Chapter of the Narration 
سورة القصص‎ 


Chapter of News سورة التبا‎ 


chain 


Chain of narrators رجال الحديث‎ 





(الإسناد) 
إسناد Chain of transmitters‏ 
الحديث المسلسل Chained Hadith‏ 


Change their evil into good 
بدّل سيئاقم حسنات‎ 


Chapter سورة‎ 
Chapter of Abraham e! /! à ; 
Chapter of Adoration 
سورة السجدة‎ 

Chapter of Ages سورة العصر‎ 
Chapter of Al-Kawther 

سورة الكوثر 
Chapter of Ants pol 5) pew‏ 
Chapter of the Battle-Array‏ 

سورة الصّف 
Chapter of Bees dr Ee‏ 


Chapter of Believers juin 3! 5, gw 
Chapter of Bowing-the-knee 
سورة اجحاثية‎ 
Chapter of the cattle aw! 3,» 
Chapter of the Cave gS! 3) 4. 
Chapter of Chargers 
سورة العاديات‎ 


Chapter of the city Ji سورة‎ 





chapter 


Chapter of the Clear Evidence 
سورة البينة‎ 





Chapter of the cleaving 
Asunder سورة الإنفطار‎ 
Chapter of the Confederates 
سورة الأحزاب‎ 
Chapter of Consultation 
سورة الشورى‎ 
Chapter of the Convulsion 
سورة الرّلزلة‎ 
Chapter of the Criterion 
سورة الفرقان‎ 
سورة الزمر‎ 
Chapter of Dawn سورة الفجر‎ 
Chapter of Falaq سورة الفلق‎ 
Chapter of the Day of Clamor 
سورة القارعة‎ 
Chapter of “It was Detailed” 
سورة فصّلت‎ 
Chapter of Disbelievers 
سورة الكافرين‎ 
Chapter of Divorce سورة الطّلاق‎ 


Chapter of Crowds 


Chapter of the Dominion 

سورة الملك 
Chapter of the Elephant‏ 

سورة الفيل 
Chapter of the Examined‏ 


سورة الممتحنة woman‏ 


camel zakat 






Camel zakat 
Camp 
Camphor 


Cancel 


Cancellation. 


Canonic Gospels 


Capability 
Capable 
Capacity 
Capital sum 
Capitalism 
Captivate 
Captive 
Captivity 
Capture 
Caravan 
Carded wool 
Care 


Case 


chain 


زكاة الإبل 


معسكر 
الكافور 


aud sw‏ حذف 


الأناجيل المعتمدة 
(وعددها أربعة) 
مقدرة» استطاعة 
قادر على 

طاقة, dew‏ أهلية 
رأس المال 

رأسمالية 

A يفتن»‎ 

الأسيرء gui‏ 
«pal a ee‏ سي 
يأسرء يستولي على 
OLS, Aly‏ 
هن منفوش 
رعاية» عناية 
CA‏ قضية 


Casting an evil-eye upon العائن‎ 


Castrate 
Castrated 





Castration خصي‎ 
Catholicism الكاثوليك‎ 
Cattle ماشية؛ أنعام‎ 
Causal سبي‎ 
Causality السّببية‎ 
Causation السببية‎ 
Cause and effect العلّة والمعلول‎ 
Cauterization الكي‎ 
Cautery الكي‎ 
Caution تحذير» احتراس‎ 
Cave of Hira, the غار حراء‎ 
Celebrate His praises i! 2 
Celebrating Allah’s Praises 

3 ets 
Celestial VEU 
Celibacy تبثل‎ chen 9 6 
Cemented structure 2 &2 Oud 
Cementry مقبرة» مدفن‎ 
Ceremonial impurity جنابة‎ 
Ceremonially impure جنب‎ 
Certain AS ha محدد»‎ 
Certainty AS qu 


Chain of authorities on which 
tradition is based الحديث‎ ans 


,~~ يم 


Uia dm ر ا‎ D 


Caesar قيصر‎ 
Cain قابيل‎ 
Cajole QAM qaas 
Cajolery datas «las 
Calamity ا‎ 
Calendar تقوم‎ l 
Calculated deception I 
Calf عجل‎ 
Caliph خليفة‎ 
Caliphate حلافة‎ 
Call and guidance 35,51, uh 
Call in the cause of Allah 

الدّعوة في سبيل الله 





— 
oh Á 


Call to Islam — الدّعرة إلى الإسلام‎ 
Call to prayer  ناذأ أذْنَ للصّلاة,‎ 
Caller الداعي, الداعية‎ 
Caller to prayer Os} 
Calmness طمأنينة» سكينة‎ 
Calumniate يفتري على‎ 
Calumniation (ući d) tab 
Calumny l غيمة‎ 
Camel dm oue 
Camel for sacrifice Ju 
Camel-load jd 
Camel pen da 
Camel saddle رَخل البعير‎ 


burial 


by 





Burial of the dead دفن الموتى‎ 


Buried treasure رکاز‎ 
Burthen حمل‎ QM 
Bury يدفن‎ 
Burying oi 


Burying alive (a new born girl) 


of st 


Business transactions 
By Allah’s grace | 

By general consent 
By the grace of God 
By unjust means 


By Your Power 


مُعاملاات 
بفضل الله 
pav‏ 


بنعمة الله 
بالباطل 
عوك 


branding 


burglary 





ry‏ كي 


Breach of peace treaty cial ras 


Branding 


Breach of promise «e ju ŻY! 


Breach of trust العهد‎ tas 
Break avow يَحَنَثْ بالعهد‎ 
Break the fast يُفطر‎ 
Break the oath باليمين‎ edd 
Break one's covenant العهد‎ des 
Break one's promises يغدر‎ 
Breaking the fast الإفطار‎ 
Breaking ties with kith and kin 
ool gs 
Breast-feeding isloj إرضاع»‎ 
Breath into him of his spirit 
فيه من روحه‎ Gl 
Brethren in faith  نيّدلا إخوة في‎ 
Brethren of purity  افّصلا إخوان‎ 
Bribe يرشوء رشوة‎ 
Bribee المرتشي‎ 
Briber الراشي‎ 
Bribery رشوة, إعطاء الرشوة‎ 
Bridal money P" 
Bride العروس‎ 
Bridegroom العريس‎ 


Bridge of Hell 
Brightness of bliss 


الصراط 
exi iai‏ 


Bring sb. into the fold of Islam 
يُدْخل الشخص في الإسلام‎ 


Bringer of distress, الضّار: الله عط)‎ 


Bringer of glad tidings „4 بشير‎ 


Brocade 
Broken dust 
Broker 
Brokerage 
Brotherhood 
Brotherliness 
Brute 

Brute beasts 
Buddhism 
Buddhist 
Bugger 
Buggery 
Bugle 
Bugler 
Buraq 
Burden 


Burglary 


استبرق 


cU 


مسار 


التاخي 
العجماء 
NP‏ الأنعام 
البوذية 
البوذي 
2h‏ 
db gli‏ 
بُوق» ينفخ في البوق 
di‏ 
البراق 
Jar Sy‏ 
سطو 


blood shedding 





Blood shedding secl cia 
Blow the trumpet jpo o ينفخ‎ 
Blowing of the trumpet 
الصّور‎ d adl 

Boast يتفاخر‎ eus 
Boastful مبّجّح‎ 
Boasting مباهاة, افتخار‎ 
Body Ax 
Body cleanliness نظافة البدن‎ 
Body mutilation alia 
Boiling water حمیم‎ 
Bond ميئاق» وثاق‎ td 
Bond of marriage عَقَدُ التكاح‎ 
Bondage عبودية» استرقاق‎ 
Bondmaid ial o yim 
Bondsman عبد‎ 
Bondwoman dal 
Book, the الكتاب‎ 
Book of David, the الزّبور‎ 
Book of Enlightenment, the 

الكتاب المنير (القرآن) 
كتاب الله Book of Allah, the‏ 
الإنجيل Book of Jesus, the‏ 








brand 
Book of Moses, the „= tS 
QE 

Boot di 
Booty £o ced معنم‎ 
Booty theft غلول‎ 
Border of the rising sun 
sav 
Born-blind (أعمى)‎ asi 
Borrow يستعير‎ 
Borrowing اقتراض‎ 
Bountiful, the الله‎ oil 
Bounty نعمة‎ 
Bow ZIP 
Bow in prostration خر ر اک‎ 
Bower e را‎ 
Bowing, the كعون‎ NI 
Bowing down C کو‎ ) 
Bowing position gS er 
Braid ضفيرة شعر المرأة‎ 
Branches of Iman buyi Urs 
Branches of Islam =e! ¢ 93 


Branches of the law فروع الق‎ 
Brand وسم‎ 


biography 





Biography سيرة‎ dt J 
Biography of prophet 
Muhammad سيرة النبي‎ 
محمد صلی الله عليه وسلم‎ 
Biography of the narrator 
ترجمة الرّاوي‎ 
Bird of prey جارح» سبع‎ we 
Birth AS ge ولادة,‎ 
Birth blood discharge „ui دم‎ 
Birth control ee تحديد‎ 
Birth sacrifice عقيقة‎ 
Black headed ram كبش أملح‎ 
Black-smoke shade ظل من عموم‎ 
Black Stone, the الحجر الأسود‎ 
Black thread, the الخيط الأسود‎ 
Blackmailing y ssl 
Blame لوم» عتاب‎ pis 
Blame of blamers لومة لائم‎ 
Blameless الذيل‎ pb iss» 
Blameworthy and destitute 
ملوماً محسوراً‎ 


Blaspheme <mn (ùh) على‎ Sian 
Blasphemer WS 
Blasphemy (ù Je) casei uS 


blood-relatives 











Blast, the الصّيحة‎ 
Blazing Fire, the qk! الع«‎ 
Bleeding woman مسَحَاضة‎ 
Blemish عيب» شائبة‎ 
Bless يبارك‎ 

Blessed abode دار النعيم‎ 
Blessed greeting تحيّة مباركة‎ 
Blessed tree شجرة مباركة‎ 
Blessing نعمة, مباركة‎ (AS y 
Blessings cS, 
Blessings of Allah بَرَكات الله‎ 
Blind أعمى‎ 

Blind of one-eye أعور‎ 

Blindness c 

Bliss نعيم‎ 
Blood دم‎ 
Blood clot علقة‎ 


Blood flowing from a victim لج‎ ! 


Blood-money à 
Blood relationship — |... à à 
نسب‎ 


أولو الأرحاب Blood-relatives‏ 


ذوو الأرحام 


benevolence 







Benevolence الإحسان, عمل الخير‎ 
Benevolent خيري» خير‎ 
Benign, the الله‎ ^ai 
Benignant, the اللطيف: الله‎ 
Bequeath يو صي‎ 
Bequeath in favor of يو صي ل‎ 
Bequest إرث بوصية‎ deo 
Best in character أخلاقاً‎ eel 
Best of creatures à Jiu 
Best of the Merciful, the 
خَيْرُ الراحتمين: الله‎ 
Best of Planner, the 
خَيْرُ الماكرين: الله‎ 
Best of Provider, the 
خَيْرُ الرّازقين: الله‎ 
Best reciter to lead the prayer 
الأقرأ‎ 
Best Sustainer, the  نيقزارلا خَيْرُ‎ 
1865) 10 خَيْرُ الحاكمين: الله ©12) و0610‎ 
Bestow ca MU 
Bestow grace on ge eal 
Bestow upon oe exl 
Bestower of All Forms, the 
المصوّر: الله‎ 


binding 





Bestower of sustenance, the 


الرّرّاق: الله 
يراهن» مراهنة» رهان Bet‏ 
O‏ يغدر Betray l‏ 
Betrayal ye‏ 
غادرٌ Betrayer‏ 
Betrothal ibs‏ 
Between the navel and the‏ 
بين السسّرة والركبة knees‏ 
ینوح» ینوب Bewail‏ 
Beware ht cp pt‏ 
Beware of the supplication of‏ 
af‏ دعوة المظلوم oppressed!‏ 
Bewitch Wes‏ 
المسحورون Bewitched, the‏ 
de‏ مسحور Bewitched man‏ 
الكتاب المقدّس (الإنجيل — Bible, the‏ 
إنجيلي Biblical‏ 
الئقر في الصلاة Bickering in prayer‏ 
العش Bier‏ 
Biggest of the greatest sins, the‏ 
ST‏ الكبائر 
الكبائر Biggest sins‏ 


Bind oneself to 


Binding oath 


beardless 





Beardless لا ية له‎ co pl 


Bearer of glad tidings y+- Cpe 


Beast بميمة» حيوان‎ 
Beast of prey السّبع» الضاري‎ 
Beast with tangs ذو ناب‎ 
Beaten animal الموقوذة‎ 
Beating the tambourine 

eI or» 
Beautiful loan v “ph 
Beauty Ju aq 
Become fruitless be 
Become impure جس‎ 
Become a jew Sia 
Become an ascetic يزهد‎ 
Become junub c 
Become magi in يصبح مجو‎ 
Become a widow cJ 
Bedouin البدوي‎ 
Bedouinism بداوة‎ 
Beg يستجدي» يستعطي‎ 
Beget 2 يتخذ ولدأء يجب (ولدا)‎ 
Beggar سائل» متسول‎ 
Begging استجداء مسألة‎ 


benefit 


Begging pardon الاستغفار‎ 
Beginner, the الله‎ cea 
Behave impudently pă 
Belief عقيدة, معتقد‎ LOU) 
Belief in angels الإبمان بالملائكة‎ 
Belief in Allah الإيمان بالله‎ 
Belief in the unknown 
الإيمان بالغيب‎ 
Beliefs معتقدات‎ (Aie 
Believe يؤمن‎ 
Believe firmly يوقن ب‎ 
Believer مؤمن‎ 
Believer in the oneness of Allah 
موحد‎ 
Believing men المؤمنون‎ 
Believing women المؤمنات‎ 
Below-waist cloth إزار‎ 
Benefaction هبة‎ d إحسان,‎ 
Benefactor € امبر‎ cp 
Benefactress المتبرعة‎ anol 
Beneficence إحسان» برع‎ 
Beneficent, the — (àh) الرمن, الب‎ 
Benefit فائدة» يستفيد‎ 


Benefit-Conferrer, the 4! التافع:‎ 


banishment 


bearded 





Banishment تغريب» نفي‎ 
Bankrupt m 
Bankruptcy إفلاس‎ 
Banner راية» لواء‎ 
Banquet وليمة‎ 
Bargain deceitfully CES 
Barren عاقر‎ 
Barren land فلاة‎ 
Barren woman عاقر‎ af pl 
Barrier Cs 
Barter يقايض‎ 
Barter sale بيع المقايضة‎ 
Bartering مقايضة‎ 
Bashfulness استحياء‎ she 
Bastard ولذ الزّنا (نغل)‎ 
Bath fab 
Battle غزوة» معركة‎ 
Be absolved from Ihram 

يتحلل من الإحرام 
Be accursed by Allah ù! ia ale‏ 
Be and it is o S‏ 
يستكبر Be arrogant‏ 
Be blessed 3,‏ 


Be clean (gad! on) eb 
Be divorced call بانت»‎ 
Be entrusted أؤتمن‎ 
Be extravagant 3L 


Be in awe of Allah يخشى الله‎ 


Be kind to women! — Ju W) 


Be married Quam TIF 
Be martyred يستشهد‎ 
Be merciful يرحم‎ 
Be moderate in one’s pace 
Be modest CARLA 
uA 
Be niggardly يفتر‎ 
Be on a journey على سفر‎ 


Be on guard in a frontier 
station مرابطة‎ buy 
Be removed from Fire 


رُخِْحَ عن الثار 

Be subjected to instigation dal 

Be tongue-tied استغلق عليه‎ 
Be treacherous خان‎ 
Be upright! استقم‎ 
Beard ية‎ 


Bearded g 





Back ظَهْر‎ 
Backbite يغتاب‎ 
Backbiter (jal) مُغتاب‎ 
Backbiting غيبة‎ 
Backbone ele 
Backbone and ribs «^ 7» «Lal! 
Back side e 
Backing المناصرة‎ 
Bad deed سيئة‎ 
Bad omen الطيرة‎ 
Bad ones, the الأشرار‎ 
Bad smell نتن‎ 


Bad things خبائث‎ 


Bad words 
Badr Battle, the 
Badr warrior 
Bahai 

Bail 

Bailsman 


Bairam prayer 
Baked clay 
Bakkah 

Band 

Band of robbers 
Bandage 


Banish 


os gs 
يغرب. يبعد‎ 


attraction 


azlam 





Attraction جاذبية‎ dud 


Attractive فاتن‎ ipn 


Attribute is cj; dio (ll cs 


Auction مزايدة‎ 
Auction sale بيع المزايدة‎ 
Authentic hadith = go ci 
Authentic six, the J! ¢ bai! 


Authentic Tradition gye حديث‎ 
Author of Peace, the السّلام: الله‎ 


و 


Authority مسد‎ 
Authorization JS 5 cun gi 
Authorized registrar مأذون‎ 
Avarice شح‎ 

Avenger, the الله‎ ei 
Avenger of blood eii do 
Avert Jed 


Avert one’s eyes from „aji ax 


Avoid يُبطل» يتجنب‎ 
Avoid doubtful matters 
RS 
Avoidable ممكن إبطاله أو تجنبه‎ 
Avoidance إبطال» إجتداب‎ 
Avow — d gs og 
Avow a sin يجاهر بالمعصية‎ 
Avowal of paternity — à Su إقرار‎ 
Avowed enemy عدو مبين‎ 
Aware, the الخبير: الله‎ 
Awe LA خشية»‎ 
Azara y 


Azlam (Arrows without heads 
and feathers, used in 


divination) الأزلام‎ 


ask 


attract 





يسأل» يطلب Ask‏ 


Ask Allah’s forgiveness ài X; 


A ago 
4 
z 


Ask Allah to have mercy upon 


e 
Ask Allah for refuge ùk iav 
Ask for a legal verdict = 34» 
Ask for forgiveness يُستغفر‎ 
Ask for water يستسقي‎ 
Ask her hand يَخطبها‎ 
Ask one to repent aga 


Ask one to take an oath Wirz. 


_ Asking for mercy 3 المغفر‎ (lb 
Assent of the heart -AL zua 
Assert يۇکد» جزم‎ 
Assertion توکید» جزم‎ 
Assigned point ميقات: في الحج‎ 
Associate partners with Allah 

يشر 3 بالله 

Assume Ihram اَهَل‎ 
Assuming Ihram إهلال‎ 
Assured knowledge اليقين‎ ole 
Assured sight عَيْنْ اليقين‎ 
Assured truth aå 
Astrologer exi 


Astrology eze3i ole 
Astray eu iue 
At home and on journey 
في الحضر والسَّفر‎ 
Atheism الإلحاد‎ 
Atheist ملحد» زندیق‎ 
Atheistic (ái إلحادي؛ إنكاري (لوجود‎ 
Atheistical إنكاري‎ colt} 
(لوجود الله)‎ 
Atom’s weight, an مثقال ذرة‎ . 


Atom's weight of evil, an 
مثقال ذرة شرًا‎ 
Atom’s weight of good, an 


مغقال ذرة خيرا 

Atone x 
Atonement 8 كفار‎ 
Attain puberty يبلغ الحلم‎ 
Attain salvation يدجو‎ 
Attempted theft محاولة السرقة‎ 
Attend funeral rites öjliج شيع‎ 
Attest يشهد على‎ 
Attestation شهادة» تعدیل» دلیل‎ 
Attorney وکیل‎ 
Attract Gà eie 


ascribe 





approval 

Approval استحسان‎ 
Approved divorce cree Gb 
Aqsa mosque المسجد الأقصى‎ 
Arak tooth brush سواك‎ 
Arabs العرب‎ 


Arafat (mountain) جبل عرفات‎ 
Arbiter 4 


فك 


Arbitration تحكيم‎ 
Arbitrator A 
Argue يقنع‎ Sales 
Argument jx برهان»‎ diste 
Armed robbery ur pw 
Army جيش‎ 
Army banner uty 
Army unit ii xn 
Arrangement ترتيب» تنظيم‎ 
Arrangement of chapters 

ترتيب السّور 
Arrival circumambulation‏ 

طواف القدوم 
Arrival encompassing‏ 

طواف القدوم 
Arrogant‏ 

Jus 

Arrogant, the ون‎ asi 


Arrow سهم‎ 

Article found abii 

Articles of faith, the أركان الإعان‎ 

Articles of jewelry pu 

Articles of merchandise 

عُروض التجارة 
أركان الصّلاة 


Articles of prayers 


Articulate 

Articulate the intention 
يتلفظ بالنية‎ 

Articulations of sound 

cos‏ الحروف 

Ascend cos 

Ascend to the heaven 


عَرَجَ إلى السماء 


أصو d‏ الشخص 
الظاهر : الله Ascendant over all, the‏ 


Ascendants 


Ascent to the heavens, the اج‎ A 


Ascertainment of death 

إثبات الوفاة 
زاهد. زهدي Ascetic‏ 
Ascetic person sal j‏ 
Asceticism aus ES‏ 
يعزو» يدنسب Ascribe‏ 
Ascribe no partner to Allah‏ 


au 





annex 
Annex يضم‎ cel 
Annexation e? إلحاق»‎ 
Annihilate hed g c ay 
Annihilation  ةدابإ إهلاك‎ E 
Announcement of death 

إعلان الوفاة 
Announcement of glad tidings‏ 

الإخبار بالخير 

Announcer opi 
Annul يُلغي» يُبطل‎ |n 
Annul marriage c! 43! فسخ‎ 
Annulment إبطالء إلغاء‎ aed 
Annulment of a contract 
Answer the call of nature 

قضى حاجته 
خصومة, عداء Antagonism‏ 
Antagonist hE ced‏ 
مخاصمء معاد Antagonistic‏ 
يُخاصمء Antagonize caste‏ 
Anterior and posterior‏ 
عورة pudenda‏ 
المسيح Antichrist BIS‏ 


Anti-muslim warrior الحارب‎ 


معاد للدين Anti-religious‏ 


approbation 





قق هم Anxiety‏ 
قلق Anxious‏ 
إدام Anything eaten with bread‏ 
يعتدر | Apologize‏ 
اعتذار Apology‏ 
,85( ارتداد (عن الدين) Apostasy‏ 
a‏ (عن الدين) صابئ Apostate‏ 
يرتد (عن عقيدة أو دين) Apostatize ٠‏ 
رسول Apostle‏ 
زوجات الرسو ل Apostle’s consorts‏ 
معنى ظاهر Apparent meaning‏ 
استعاذة Appeal for refuge‏ 
أيامٌ معلومات Appointed days‏ 


Appointed term, the مُسمَّى‎ de 
Appointed time of death  لَجألا‎ 
Appointed time and place =i. 
Qus dd y 


Appointment 
Appointment as representative 
التوكيل‎ 
Appointment of successor 
استخلاف‎ 
Apprehension Qu du 
Approaching Day, the الآزفة‎ 
Approbation ليان‎ 


alleviate 

Alleviate one’s suffering 1‏ 
فرج كربة عن شّخص ما 

Alleviation of punishment 


تخفيف العقوبة 
Allow "PES‏ 
T».‏ جائز» مباح Allowable‏ 
إجازة, إباحة, مُباح Allowance‏ 
as yx‏ يفتن Allure‏ 
Allurement of the present life‏ 
زيئة الحياة الدنيا 
Al-Mashaar al-Haram‏ 
المشعر الحرام 
القدير: الله Almighty, the‏ 
dite‏ صدقات Alms‏ 
Alms-giving dial‏ 
تحريف. تغيير Alteration‏ 
Alteration of the Scripture‏ 
تحريف الكتاب المقدس 
Altercate qr qum‏ 
مشاحدة Altercation‏ 


Alternate the night and the day 
بقلب الليل والتهار‎ 


Alternative will وصيّة بديلة‎ 
Al-Uzza (idol) العرّى‎ 


Ambergris عنبر‎ 


animals 








Ambiguity 


Ambiguous غامض‎ 
Amen آمين‎ 
Amicable settlement صلح‎ 
Ample-Giving, the الواسع: الله‎ 
Amnesty عفو عام‎ 
Amulet تعويذة, حجاب‎ ciae 
Amusement هو‎ 
Analogical deduction قياس‎ 
Analogy قياس‎ 
Ancestors  دادجأ أصول الشّخصء‎ 
Anchorites Oka) 
Ancient House, the  قيتعلا البيت‎ 
Angel ملاك ملك‎ 
Angel of death, the cd ub 
Angelic ملائكي‎ 
Angels ملائكة‎ 
Angels of punishment الربانية‎ 

(ملائكة العذاب) 
Anger wer‏ 
كاظم الغيظ Anger — restrainer‏ 
حيوان Animal‏ 


Animals for immolation لْهَدي‎ | 


alcohol 





Alcohol drinker 





شارب الخمر 


Alcohol drinking شرب الخمر‎ 
Alcohol trade تجارة الخمور‎ 
Alcoholic drinks ھور‎ 
Al-Fitr Bairam عيد الفطر‎ 
Al-Fitr charity صدقة الفطر‎ 
Alimony نفقة الزوجة المطلقة‎ 
Alive على قيد احياة‎ e 
Allah الله‎ 
Allah’s apostle ستول الله‎ 
Allah’s boundaries حدود الله‎ 
Allah’s favours الله‎ ex 
Allah's grace الله‎ had 
Allah’s mercy رحمة الله‎ 
Allah’s sacred rites ù ou’ 
Allah’s servants الله‎ sus 
Allah’s treasures الله‎ Qi 
Allah's wealth مال الله‎ 
Allah has accepted their 
repentence لقد تاب الله عليهم‎ 
Allah is the greatest الله أكبر‎ 
Allah is all-sufficient for us 

حَسبنا الله 





alleviate 
Allah is sufficient for me 

حسبي الله 
اللات Al-lat (idol)‏ 
العالمين All creatures‏ 


All-embracing mercy isi; is) 
All-Encompassing, the i! g- 
All-Hearing, the السميع: الله‎ 


All-inclusive religion jets ¿ys 
All-Just, the العادل: الله‎ 
All-Kind, the الر زر ف: الله‎ 
All-Knowing, the العليم: الله‎ 
All-Pervading, the الواسع: الله‎ 
All-Powerful, the القدير: الله‎ 
All-Praise — Worthy, the 

اميد انه 
All-Provider, the à a‏ 
البصير All-Seeing, the‏ 
الحفيظ: الله All-Watching, the‏ 
الحكيم: الله All-Wise, the‏ 
Allegation steal‏ 
يدعي يحتج Allege‏ 
Allegiance sY;‏ 
Allegorical verses | uti cu‏ 


فرج عن Alleviate‏ 


affirmation 





Affirmation إثبات» ت وكيد‎ 
Affirmation of judgment 
التُصديق على الحكم‎ 
Afflict يبتلي‎ 
Afflicted by مبتلی ب‎ 
Affliction بلوى‎ x 
Affliction of life and death | 
cul, Ust ici 


Affliction of wealth (34!) Jus 43 
Affliction of the present life 


VA id 
Affluence GE m e سرّاء»‎ 
Affluent, the 2 أهل‎ 
Afterglow الشفق‎ 
After life الآخرة, الحياة بعد الموت‎ 
Afternoon nap قيلولة‎ 
Afternoon prayer  رصعلا صلاة‎ 
After prayer alt iS 
Afterworld الآخرة, العالم الآخر‎ 
Age عُمر. عصر, دهر» سن‎ 
Age of discretion سن التمييز‎ 
Age of ignorance عصر الجاهلية‎ 
Age of marriage z! سن‎ 


(الزواج) 





alcohol 
Age of puberty سن البلوغ‎ 
Aggression Ol pte 
Aggressive عدوا‎ 
Aggressor الباغي» المعتدي‎ 
Aggrieve يظلم‎ T 


Aggrieved مُضتّطهد‎ a plaa cÙ g jara 


Agitate werd Spd ot 
Agitation إثارة» تحريض‎ 
Agitator ipl الهج‎ 
Agnate (paternal kinsman) 


عاصب (نسيب من ناحية الأب) 


ورثاء من العَصّبة Agnatic heirs‏ 
اللاأدري Agnostic‏ 
مذهب اللاأدرية: Agnosticism‏ 
القول بعدم كفاية العقل لفهم الوحي الإلهي 
5X‏ اموت Agony of death ٠‏ 
بعد الهمجرة A. H.‏ 
معونة» غرث Aid‏ 
ضَرَاء Ailment‏ 
قصد» تعمد Aim‏ 
عيد الأضحى Al-Adhha Bairam‏ 
ya‏ العقبة Alaqaba Jamra‏ 
الكحول Alcohol‏ 


adherents 


Adherents of sunnah 





ASI Lal 


Administrative supervisor 
المحتسب‎ 
Administrator of an 
endowment i SI والي‎ 
على الوقف‎ od 
Admiration إعجاب‎ 
Admonish ba 
Admonition FET 
Adolescence ‘aa 
Adolescent Bly 
Adopt X 
Adopted sons seal 
Adopter gall 
Adoption el 
Adoption of the legal views 414 
Adoration wg bole 
Adore يعبد‎ 
Adulterer زان‎ 
Adulteress انية‎ j 
Adultery زف المتروج‎ 
Adultery of body parts” 
co aj 


Adultery of the eye — o9 uj 


affirm 


Adultery of the tongue oii dj 





6.50( مصلحة Advantage‏ 
ظهو رء قدوم Advent‏ 
ظهور الإسلام Advent of Islam‏ 
خصم عدو» غرم Adversary‏ 
نصيحة . Advice‏ 
مَندوب» Advisable om‏ 
ينصح Advise‏ 
ناصح Adviser‏ 
مجلس 4 )5 = Advisory council‏ 
coy‏ دفاع Advocacy‏ 
يۇيد» يدافع عن, Advocate‏ 
المؤيد (لاقتراح) 

Advocating good  فورعملاب الأمر‎ 
Advocation تأييد, دفاع‎ 
Affectionate, the à ci 
Affiliate ولداء‎ in 
يُحدّد أبوة ولد غير شرعي‎ 

Affiliation cages! 
تحديد أبوة ولد غير شرعي‎ 

Affinity مصاهرة‎ 


Affinity relationship ; vata قرابة‎ 


یثبت» يۇ کد Affirm‏ 


abuse 





Abuse استعمال‎ § ced 
(حق أو سلطة)» يسب‎ 
Abuse of honor PATEAT 
Abuser whe 
Abusing سباب‎ 
Abyss, the الهاو ية‎ 
Accept di Sia i 
Acceptable Hadith J p40 Cat> 
Acceptance Jy 
Acceptance of the gift 444! J x 
Acceptation قبول؛ امنتحسان‎ 
Accepted pilgrimage مقبول‎ a 
Oss) 

Accepter of Invocation, the , 
المجيب: الله‎ 

Accepter of Repentence, the 

al st gall 

Accidental عارض‎ 
Accidental homicide ^ (5! 1 
Accompany eM aly 
Accurate narrator  طبتصلا راو تامٌ‎ 
Accursed ملعون‎ e 
Accusation alg! 


Accuse e 


adherents 


Accuse falsely of adultery ذف‎ 





Accuse one’s wife يرمي زوجته‎ 
Achieve salvation ينجو‎ 
Acknowledgement of paternity 
à Au إقرار‎ 
Acknowledger A 
Acknowledger of thanksgiving, 
the الشكور: الله‎ 
Acquisition اكتسابء اقتناء‎ 
Acquit ۴ 
Acquittal slat! cel yl! 
Act of worship e 
Acting with limbs با }جارح‎ é 
Acts of Allah قَضاء الله‎ 
Acts of worship عبادات‎ 
Ad, the dle 
Ad people, the as ag 
Adam آدم‎ 
Adam’s children Pl 


Addict (نفسه ل المدمن‎ FII 


Addicted مدمن‎ 
Addiction إدمان‎ 
Additional prayer صلاة نافلة‎ 


Adherents of Mazdaism „p yxa 


abode 








Abode of Bliss, the 


ex دار‎ 


Abode of delusion 33,1 55 
Abode of Islam, the — Loy! jl 
Abode of peace, the — &».J 5i» 
Abode of perdition البوار‎ sta 
Abode of temptation الإبعلاء‎ 5i» 
Abode of treaty الصّلح‎ ^s 
Abode of war الحرب‎ s 
Abolishment إلغاءء قضاء على‎ 
Abolition  )قاقرتسالا( إلغاء, إبطال‎ 
Abolitionism الإلغائيةء الإبطالية‎ 


وبخاصة إبطال الاسترقاق 
الإبطالي: Abolitionist‏ 
المؤيد لمبدأ إبطال الاسترقاق 


Abominable custom = ix. bate 


Abominable 


Abomination PI 
Abominations خبائث‎ 
Abort (المرأة)‎ T 
Abortion ؛ إسقاط‎ pr 
Above — waist cloth رداء‎ 

Abraham إبراهيم‎ 
Abrahamic إبراهيمي‎ 





abundantly 





Abrahamic prayer 


الصّلاة الإبراهيمية 
مام إبراهيم Abraham’s station‏ 
رؤيا إبراهيم Abraham’s vision‏ 
Abrogate des quái qe‏ 
مُنسوخ Abrogated‏ 
qe‏ فسخ إبطال Abrogation‏ 
E‏ (سّرا ثم يستخفي) Abscond‏ 
Absconding slave an‏ 
Absence il 97‏ 
9 مفقود Absent‏ 
الغائب» المتغيب Absentee‏ 
arb‏ بائن Absolute divorce‏ 
البيع Absolute sale c‏ 
Absolution asi‏ 
حل من واجب أو تبعة 
is yt‏ يحل Absolve‏ 
BEA‏ أو يمتنع عن Abstain‏ 
إمْساك أو اماع Abstention‏ 
مسك أو متنع عن Abstentious‏ 
Abstinence from food‏ 
امتناع عن الطعام 
مدر ارا Abundantly‏ 


INL E A EA ET 


Aaron 


Aaron's family 


Abandon 


Abandoned 





SS cam cic cU 0 7295 0 27 2 ——PP hn 
d 


o3) 
Oy)’ J 


يهجر» يترك» بُقلع عن 


مهجور, خليع 


Abandoned property ~% Jui 


Abandonment 
Abandonment of prayer 56a! 2'5 


Abaser, the 
Abdullahs 
Abbaside 
Abel 
Aberrance 


Aberrancy 


هجر 


الخافض 
العبادلة 
عباسي 
هابيل 
ضلال» انحراف 
UE duo‏ 


i ee EE DOLE EBERLE 


Aberrant ضال» منحرف‎ 
Aberration ضلال» انحراف‎ 
Abhorence of vice 3 $1 Gis 
Abide na 
Abide by the injunctions of the 
Holy Quran OTA! a بمتغل لما أمر‎ 
Ability مقدرة‎ (d yd 
Ablution fab TVAE 
Abnormal decision 3+! S 
Abode syle 
Abode for disbelievers 

مُثوى للكافرين 
Abode for the arrogant‏ 


مُشوى المتكبرين 


Preface 


Praise be to Allah, Lord of the Worlds. And peace and blessings 
be upon the prophet Muhammad, the Seal of all the prophets and the 
Messengers of Allah, and also upon his family and upon his 
companions, and upon all those who followed their guidance up to the 
Day of Judgement. 


There are many dictionaries concerning many fields of life, but we 
do not yet have an explanatory dictionary regarding Islamic terms. So 
I have tried to fill that gap with this dictionary and hopefully give the 
readers a sufficient ground towards a better understanding of Islam. In 
essence I hope you readers will become enlightened. 


As to the contents of this Dictionary; it contains various aspects 
about Islam, such as Qur’anic words (illustrated by some verses from 
the Holy Qur’an), the Sunnah of the Prophet Muhammad (p.b.u.h.), 
the worship, marriage, divorce, our heritage, the terms of Fiqh, the 
prohibited and unprohibited in Islam, the sources of legislation of 
Islam and many other important issues. 


How to use the Dictionary? This Dictionary can be used by Arabs 
and non-Arabs alike. 


The Arabs may use it as any Dictionary from Arabic into English 
and from English into Arabic, as for the non-Arab speaking 
individuals, they may use it as a book or reference, in that it provides a 
transliteration for every word in the Qur’an, It will help the reader to 
read and understand the Qur'an. 


Finally, my ultimate goal and that of our readers, will hopefully to 
learn and be worthy of a reward from Allah, in this life and in the 
hereafter. 
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